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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

7 APRIL 2017. — Koninklijk besluit houdende gedeeltelijke verdeling,
betreffende de strijd tegen het terrorisme en het radicalisme van het
provisioneel krediet ingeschreven in het programma 03-41-1 van de
algemene uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2017 bestemd tot
het dekken van de uitgaven betreffende de versterking van de genomen
maatregelen alsook de nieuwe initiatieven inzake de strijd tegen het
terrorisme en het radicalisme, bl. 50613.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

7 APRIL 2017. — Koninklijk besluit houdende gedeeltelijke verdeling,
betreffende schadevergoedingen en gerechtskosten van het provisio-
neel krediet ingeschreven in het programma 03-41-1 van de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2017 bestemd tot het dekken
van gerechtskosten en schadevergoedingen, achterstallige premies voor
competentieontwikkeling, cybersecurity, investeringen in Defensie en
andere diverse uitgaven, bl. 50615.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

10 MAART 2017. — Decreet houdende wijziging van het decreet van
20 december 1996 tot regeling van de rol van de lokale adviescommissie
in het kader van het recht op minimumlevering van elektriciteit, gas en
water en van het Energiedecreet van 8 mei 2009, wat betreft de
invoering van een regulerend kader voor warmte- of koudenetten,
bl. 50617.
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LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[C − 2017/30206]

7 APRIL 2017. — Koninklijk besluit houdende gedeeltelijke verde-
ling, betreffende de strijd tegen het terrorisme en het radicalisme
van het provisioneel krediet ingeschreven in het programma 03-
41-1 van de algemene uitgavenbegroting voor het begrotings-
jaar 2017 bestemd tot het dekken van de uitgaven betreffende de
versterking van de genomen maatregelen alsook de nieuwe
initiatieven inzake de strijd tegen het terrorisme en het radicalisme

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 25 december 2016 houdende de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2017, artikel 2.03.3;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
27 maart 2017;

Gelet op de Ministerraad van 31 maart 2017;

Overwegende dat op het programma 03-41-1, op de basisallocatie
41.10.01.00.04, van de algemene uitgavenbegroting voor het begrotings-
jaar 2017 een provisioneel vastleggingskrediet van 373.121.000 euro en
een provisioneel vereffeningskrediet van 356.207.000 euro is ingeschre-
ven, bestemd tot het dekken van de uitgaven betreffende de versterking
van de genomen maatregelen alsook de nieuwe initiatieven inzake de
strijd tegen het terrorisme en het radicalisme;

Overwegende dat op de secties 12 – FOD Justitie; 13 – FOD
Binnenlandse Zaken; 14 - FOD Buitenlandse zaken, buitenlandse
handel en ontwikkelingssamenwerking, 25 – FOD Volksgezondheid,
Veiligheid van de voedselketen en Leefmilieu en 32 – FOD Economie,
KMO, Middenstand en Energie van de algemene uitgavenbegroting
voor het begrotingsjaar 2017 geen enkel krediet is uitgetrokken om de
uitgaven te dekken in verband met de strijd tegen het terrorisme en het
radicalisme;

Op de voordracht van Onze Minister van Begroting,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Een vastleggingskrediet van 2.703.774 euro en vereffe-
ningskrediet van 5.625.155 euro worden afgenomen van het provisio-
neel krediet, ingeschreven op het programma 03-41-1 (basisallocatie
41.10.01.00.04) van de algemene uitgavenbegroting voor het begrotings-
jaar 2017, en wordt verdeeld overeenkomstig de bijgevoegde tabel.

De in deze tabel vermelde bedragen worden gevoegd bij de kredieten
die onder de betrokken programma’s en basisallocaties zijn uitgetrok-
ken voor het begrotingsjaar 2017.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 3. De minister bevoegd voor Begroting is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 7 april 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Begroting,
S. WILMES

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[C − 2017/30206]

7 AVRIL 2017. — Arrêté royal portant répartition partielle, pour ce qui
concerne la lutte contre le terrorisme et le radicalisme, du crédit
provisionnel inscrit au programme 03-41-1 du budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2017 et destiné à couvrir les
dépenses concernant le renforcement des mesures prises ainsi qui
des initiatives nouvelles en matière de lutte contre le terrorisme et
le radicalisme

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 25 décembre 2016 contenant la loi du budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2017, l’article 2.03.3;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 27 mars 2017;

Vu le Conseil des Ministres du 31 mars 2017;

Considérant qu’un crédit d’engagement provisionnel de
373.121.000 euros et un crédit de liquidation provisionnel de 356.207.000
euros, destiné à couvrir les dépenses concernant le renforcement des
mesures prises ainsi que des initiatives nouvelles en matière de lutte
contre le terrorisme et le radicalisme, est inscrit au programme 03-41-1,
à l’allocation de base 41.10.01.00.04, du budget général des dépenses
pour l’année budgétaire 2017;

Considérant qu’aucun crédit n’est prévu aux sections 12 – SPF
Justice; 13 – SPF Intérieur ; 14 - SPF Affaires étrangères, commerce
extérieur et coopération au développement, 25 – SPF Santé publique,
Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement et 32 – SPF
Economie, PME, Classes moyennes et Energie du budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2017 pour couvrir les dépenses liées
de lutte contre le terrorisme et le radicalisme;

Sur la proposition de Notre Ministre du Budget,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Un crédit d’engagement de 2.703.774 euros et un crédit
de liquidation de 5.625.155 euros sont prélevés du crédit provisionnel,
inscrit au programme 03-41-1 (allocation de base 41.10.01.00.04) du
budget général des dépenses pour l’année budgétaire 2017, et sont
répartis conformément au tableau ci-annexé.

Les montants figurant dans ce tableau sont rattachés aux crédits
prévus pour l’année budgétaire 2017 aux programmes et allocations de
base concernés.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 3. Le ministre qui a le Budget dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, 7 avril 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre du Budget,
S. WILMES
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Articles légaux
—

Wettelijke artikels Activités
—

Activiteiten

Allocations
de base

—
Basisallocaties

Crédits
d’engagement

(en euros)
—

Vastleggings-
kredieten
(in euro)

Crédits de
liquidation
(en euros)

—
Vereffenings-

kredieten
(in euro)

Départements
--

Departementen

Divisions
--

Afdelingen

Programmes
--

Programma’s

Section 12 : SPF Justice — Sectie 12 : FOD Justitie

12 51 0 1 11.00.03 149.355 149.355

12 56 0 1 11.00.03 555.890 555.890

12 56 0 2 12.11.01 56.000 56.000

12 56 0 2 74.22.01 7.700 7.700

12 21 0 1 74.22.04 11.200 11.200

12 56 0 1 11.00.04 224.364 224.364

Total - Totaal 1.004.509 1.004.509

Section 13 : SPF Intérieur -- Sectie 13 : FOD Binnenlandse Zaken

13 21 0 1 12.11.04 245.081 245.081

Total - Totaal 245.081 245.081

Section 14 : SPF Affaires étrangères, commerce extérieur et coopération au développement
—

Sectie 14 : FOD Buitenlandse zaken, buitenlandse handel en ontwikkelingssamenwerking

14 54 1 6 35.60.49 0 3.000.000

14 42 0 1 11.00.14 95.283 95.283

Total - Totaal 95.283 3.095.283

Section 25 : SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement
—

Sectie 25 : FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu

25 56 4 2 74.22.01 34.885 34.885

25 52 2 3 12.11.02 539.055 539.055

25 52 2 1 12.11.13 60.579 229.201

25 52 2 1 74.10.01 0 19.562

25 56 3 2 74.22.01 0 230.723

25 56 4 2 12.11.01 0 189.812

25 52 2 1 12.11.12 0 37.044

Total - Totaal 634.519 1.280.282

Section 32 : SPF Economie, PME, Classes moyennes et Energie
—

Sectie 32 : FOD Economie, KMO, Middenstand en Energie

32 43 0 2 12.11.01 724.382 0

Total - Totaal 724.382

TOTALE - TOTAAL 2.703.774 5.625.155

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 7 april 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minster van Begroting,

S. WILMES

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 7 avril 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre du Budget,

Mme S. WILMES
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[C − 2017/30213]

7 APRIL 2017. — Koninklijk besluit houdende gedeeltelijke verde-
ling, betreffende schadevergoedingen en gerechtskosten van het
provisioneel krediet ingeschreven in het programma 03-41-1 van de
algemene uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2017 bestemd
tot het dekken van gerechtskosten en schadevergoedingen, achter-
stallige premies voor competentieontwikkeling, cybersecurity, inves-
teringen in Defensie en andere diverse uitgaven

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 25 december 2016 houdende de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2017, artikel 2.03.2;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
29 maart 2017;

Overwegende dat op het programma 03-41-1 , op de basisallocatie
41.10.01.00.01, van de algemene uitgavenbegroting voor het begrotings-
jaar 2017 een provisioneel vastleggings- en vereffeningskrediet is
ingeschreven van 354.534.000 euro, bestemd tot het dekken van
gerechtskosten en schadevergoedingen, achterstallige premies voor
competentieontwikkeling, cybersecurity, investeringen in Defensie en
andere diverse uitgaven;

Overwegende dat op de secties 12 – FOD Justitie; 13 – FOD
Binnenlandse zaken; 14 – FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse
Handel en Ontwikkelingssamenwerking; 16 – Ministerie van Landsver-
dediging; 19 - Regie der Gebouwen; 23- FOD Werkgelegenheid, Arbeid
en Sociaal overleg; 25 – FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de
Voedselketen en Leefmilieu; 32 – FOD Economie, K.M.O., Middenstand
en Energie; 33 – FOD Mobiliteit en Vervoer van de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2017 geen enkel krediet is
uitgetrokken om de uitgaven te dekken in verband met schadevergoe-
dingen en gerechtskosten, met de kleine instellingen voor het eerste
trimester van 2017;

Overwegende dat de bovenvermelde FOD’s schadevergoedingen
en/of gerechtskosten moeten betalen en dat een laattijdige betaling
nalatigheidsinteresten kan veroorzaken;

Gelet op de beslissing van de Ministerraad van 22 april 2016 om
binnen de interdepartementale provisie middelen te reserveren voor
optimaliseringstrajecten;

Op de voordracht van Onze Minister van Begroting,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Een vastleggingskrediet van 15.173.658 euro en een
vereffeningskrediet van 15.072.925 euro worden afgenomen van het
provisioneel krediet, ingeschreven op het programma 03-41-1 (basisal-
locatie 41.10.01.00.01) van de algemene uitgavenbegroting voor het
begrotingsjaar 2017, en worden verdeeld overeenkomstig de bijge-
voegde tabel.

De in deze tabel vermelde bedragen worden gevoegd bij de kredieten
die onder de betrokken programma’s en basisallocaties zijn uitgetrok-
ken voor het begrotingsjaar 2017.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 3. De minister bevoegd voor Begroting is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 7 april 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Begroting,
S. WILMES

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[C − 2017/30213]

7 AVRIL 2017. — Arrêté royal portant répartition partielle, pour ce qui
concerne des dédommagements et des frais de justice, du crédit
provisionnel inscrit au programme 03-41-1 du budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2017 et destiné à couvrir des frais
de justice et dédommagements, arriérés de primes de développe-
ment des compétences, cybersécurité, investissements en Défense
et autres dépenses diverses

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 25 décembre 2016 contenant la loi du budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2017, l’article 2.03.2;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 29 mars 2017;

Considérant qu’un crédit d’engagement et de liquidation provision-
nel de 354.534.000 euros, destiné à couvrir des frais de justice et
dédommagements, arriérés de primes de développement des compé-
tences, cybersécurité, investissements en Défense et autres dépenses
diverses, est inscrit au programme 03-41-1, à l’allocation de base
41.10.01.00.01, du budget général des dépenses pour l’année budgé-
taire 2017;

Considérant qu’aucun crédit n’est prévu aux sections 12 – SPF
Justice; 13 – SPF Intérieur; 14 – SPF Affaires étrangères, Commerce
extérieur et Coopération au Développement; 16 – Ministère de la
Défense nationale; 19 - Régie des Bâtiments; 23 – SPF Emploi, Travail et
Concertation sociale; 25 – SPF Santé Publique, Sécurité de la Chaîne
alimentaire et Environnement; 32 - SPF Economie, P.M.E., Classes
moyennes et Energie; 33 – SPF Mobilité et Transports du budget général
des dépenses pour l’année budgétaire 2017 pour couvrir les dépenses
liées aux dédommagements et aux frais de justice, aux petites
institutions pour le premier trimestre 2017;

Considérant que les SPF susmentionnés doivent payer des dédom-
magements et/ou des frais de justice et qu’un paiement tardif peut
entraîner le paiement d’intérêts de retard;

Vu la décision du Conseil des ministres du 22 avril 2016 pour réserver
au sein de la provision interdépartementale des moyens pour des trajets
d’optimalisation;

Sur la proposition de Notre Ministre du Budget,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Un crédit d’engagement de 15.173.658 euros et un crédit
de liquidation de 15.072.925 euros sont prélevés du crédit provisionnel,
inscrit au programme 03-41-1 (allocation de base 41.10.01.00.01) du
budget général des dépenses pour l’année budgétaire 2017, et sont
répartis conformément au tableau ci-annexé.

Les montants figurant dans ce tableau sont rattachés aux crédits
prévus pour l’année budgétaire 2017 aux programmes et allocations de
base concernés.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication
au Moniteur belge.

Art. 3. Le ministre qui a le Budget dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles , le 7 avril 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre du Budget,
S. WILMES
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ANNEXE — BIJLAGE

Articles légaux
--

Wettelijke artikels Activités
--

Activiteiten

Allocations
de

base
--

Basisallocaties

Crédits
d’engagement

(en euros)
--

Vastleggings-
kredieten
(in euro)

Crédits de
liquidation
(en euros)

--
Vereffenings-

kredieten
(in euro)

Départements
--

Departementen

Divisions
--

Afdelingen

Programmes
--

Programma’s

Section 12 : SPF Justice —-Sectie 12 : FOD Justitie

12 40 0 3 21.60.01 1.876.163 1.876.163

12 40 0 3 34.41.01 3.864.501 3.864.501

Total - Totaal 5.740.664 5.740.664

Section 13 : SPF Intérieur — Sectie 13 : FOD Binnenlandse Zaken

13 21 0 1 21.60.02 1.296 1.296

13 40 4 2 41.40.44 83.625 83.625

13 40 7 0 34.41.01 51.265 51.265

13 56 1 0 34.41.01 121.925 121.925

Total - Totaal 258.111 258.111

Section 14 : SPF Affaires étrangères, commerce extérieur et coopération au développement
—

Sectie 14 : FOD Buitenlandse zaken, buitenlandse handel en ontwikkelingssamenwerking

14 43 1 2 21.60.01 66.708 66.708

14 43 1 2 34.41.01 169.869 169.869

Total - Totaal 236.577 236.577

Section 16 : Défense — Sectie 16 : Landsverdediging

16 50 0 3 21.60.02 36.276 36.276

16 50 0 3 32.00.01 71.671 71.671

16 50 0 3 34.41.01 550.735 550.735

Total - Totaal 658.682 658.682

Section 19 : Régie des Bâtiments –- Sectie 19 : Regie der Gebouwen

19 55 2 2 41.40.02 479.020 479.020

Total - Totaal 479.020 479.020

Section 23 : SPF Emploi, Travail et Concertation sociale
—

Sectie 23 : FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal overleg

23 56 2 2 21.60.02 5.840 5.840

23 56 2 2 34.41.41 65.869 65.869

23 56 2 2 41.40.41 1.118 1.118

Total-Totaal 72.827 72.827

Section 25 : SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement
—

Sectie 25 : FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu

25 21 0 3 34.41.01 25.408 25.408

25 54 5 1 41.40.01 6.850.180 6.850.180

Total - Totaal 6.875.588 6.875.588
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Articles légaux
--

Wettelijke artikels Activités
--

Activiteiten

Allocations
de

base
--

Basisallocaties

Crédits
d’engagement

(en euros)
--

Vastleggings-
kredieten
(in euro)

Crédits de
liquidation
(en euros)

--
Vereffenings-

kredieten
(in euro)

Départements
--

Departementen

Divisions
--

Afdelingen

Programmes
--

Programma’s

Section 32 : SPF Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie
—

Sectie 32 : FOD Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

32 21 4 0 21.60.01 10.453 10.453

32 21 4 0 34.41.01 73.951 73.951

32 21 2 2 12.11.38 100.733

32 60 1 0 41.40.03 662.000 662.000

Total - Totaal 847.137 746.404

Section 33 : SPF Mobilité et Transports -- Sectie 33 : FOD Mobiliteit en Vervoer

33 21 0 2 21.60.01 850 850

33 21 0 2 45.35.01 4.202 4.202

Total - Totaal 5.052 5.052

TOTAL - TOTAAL 15.173.658 15.072.925

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 7 april 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Begroting,
S. WILMES

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2017/20336]
10 MAART 2017. — Decreet houdende wijziging van het decreet van 20 december 1996 tot regeling van de rol van

de lokale adviescommissie in het kader van het recht op minimumlevering van elektriciteit, gas en water en van
het Energiedecreet van 8 mei 2009, wat betreft de invoering van een regulerend kader voor warmte- of
koudenetten (1)

Het VLAAMS PARLEMENT heeft aangenomen en Wij, REGERING, bekrachtigen hetgeen volgt:
Decreet houdende wijziging van het decreet van 20 december 1996 tot regeling van de rol van de lokale

adviescommissie in het kader van het recht op minimumlevering van elektriciteit, gas en water en van het
Energiedecreet van 8 mei 2009, wat betreft de invoering van een regulerend kader voor warmte- of koudenetten

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling

Artikel 1. Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen van het decreet van 20 december 1996 tot regeling van de rol
van de lokale adviescommissie in het kader van het recht op minimumlevering van elektriciteit, gas en water

Art. 2. Aan het opschrift van het decreet van 20 december 1996 tot regeling van de rol van de lokale
adviescommissie in het kader van het recht op minimumlevering van elektriciteit, gas en water, vervangen bij het
decreet van 19 juli 2013, worden de woorden “en de levering van thermische energie” toegevoegd.

Art. 3. Aan artikel 2 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij de decreten van 25 mei 2007, 8 mei 2009 en 19 juli 2013,
worden een punt 6° en een punt 7° toegevoegd, die luiden als volgt:

“6° huishoudelijke afnemer van thermische energie: afnemer als vermeld in artikel 1.1.3, 67°/1, van het
Energiedecreet;

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 7 avril 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre du Budget,
S. WILMES
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7° warmte- of koudeleverancier: leverancier als vermeld in artikel 1.1.3, 133°/1, van het Energiedecreet.”.

Art. 4. In artikel 7 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij de decreten van 25 mei 2007, 8 mei 2009, 20 april 2012 en
19 juli 2013, wordt een paragraaf 2/1 ingevoegd, die luidt als volgt:

“§ 2/1. Voor de ononderbroken toevoer van thermische energie, vermeld in artikel 6.2.1 van het Energiedecreet,
geeft de lokale adviescommissie binnen dertig kalenderdagen na de ontvangst van het verzoek en na een contradictoir
onderzoek dat een antwoord geeft op de vraag of de huishoudelijke afnemer van thermische energie niet in een situatie
verkeert waardoor afsluiting onverantwoord is, een advies over de volgende verzoeken:

1° het verzoek van de warmte- of koudeleverancier om de huishoudelijke afnemer van thermische energie af te
sluiten in de gevallen, vermeld in artikel 6.2.2, § 1, eerste lid, 5°, 6° en 7°, van het Energiedecreet;

2° het verzoek tot heraansluiting van de huishoudelijke afnemer van thermische energie, na beëindiging van de
gevallen, vermeld in artikel 6.2.2, § 1, eerste lid, van het Energiedecreet.

Bij ontstentenis van een advies binnen de voormelde termijn wordt het advies over het verzoek van de warmte-
of koudenetbeheerder, vermeld in het eerste lid, 1°, geacht negatief te zijn.

Bij ontstentenis van een advies binnen de voormelde termijn wordt het advies over het verzoek tot heraansluiting
van de huishoudelijke afnemer van thermische energie, vermeld in het eerste lid, 2°, geacht positief te zijn.”.

HOOFDSTUK 3. — Wijzigingen van het Energiedecreet van 8 mei 2009

Art. 5. In artikel 1.1.3 van het Energiedecreet van 8 mei 2009, het laatst gewijzigd bij het decreet van
24 februari 2017, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° er wordt een punt 10°/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“10°/1 afnamepunt voor thermische energie: punt waar thermische energie van het warmte- of koudenet wordt
afgenomen en verbruikt;”;

2° er wordt een punt 11°/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“11°/1 afnemer van thermische energie: elke natuurlijke persoon of rechtspersoon die thermische energie afneemt
om te voorzien in zijn eigen behoeftes;”;

3° aan punt 40°/1 wordende volgende wijzigingen aangebracht:

a) in litera a) worden na de woorden “uitvoeren op” en voor de woorden “het distributienet”, de woorden “een
warmte- of koudenet of op” ingevoegd;

b) in litera d) worden na het woord “leverancier” en voor het woord “toegangshouder” de woorden “warmte- of
koudeleverancier,” ingevoegd;

c) in litera d) wordt na het woord “netbeheerder” de zinsnede “, de warmte- of koudenetbeheerder” toegevoegd;

4° er wordt een punt 67°/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“67°/1 huishoudelijke afnemer van thermische energie: elke natuurlijke persoon die thermische energie afneemt
om te voorzien in zijn behoeften of die van de personen die samen met hem in de woning in kwestie gedomicilieerd
zijn;”;

5° er wordt een punt 69°/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“69°/1 injecteren van thermische energie: het inbrengen van thermische energie in een warmte- of koudenet vanuit
een warmte- of koudenet of door een producent van thermische energie;”;

6° er wordt een punt 70°/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“70°/1 injectiepunt van thermische energie: punt waar thermische energie in een warmte- of koudenet wordt
geïnjecteerd;”;

7° er worden een punt 119°/1 en een punt 119°/2 ingevoegd, die luiden als volgt:

“119°/1 technisch reglement – warmte- of koudenetten: de technische en operationele regels die verbonden zijn
aan het beheer van een warmte- of koudenet, inclusief de regels voor aansluiting, meting en toegang;

119°/2 thermische energie: energie in de vorm van warmte of koude;”;

8° er wordt een punt 120°/2 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“120°/2 toegang tot het warmte- of koudenet: de mogelijkheid tot injectie of afname van thermische energie op een
of meer toegangspunten voor thermische energie, met inbegrip van het gebruik van het warmte- of koudenet en de
aansluitingsinstallaties die door de beheerder van het warmte- of koudenet in kwestie worden beheerd, en van zijn
ondersteunende diensten;”;

9° er wordt een punt 121°/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“121°/1 toegangshouder voor thermische energie: natuurlijke persoon of rechtspersoon die een contract heeft
gesloten met een warmte- of koudenetbeheerder voor de toegang tot zijn warmte- of koudenet op een bepaald
toegangspunt voor thermische energie;”;

10° er wordt een punt 122°/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“122°/1 toegangspunt voor thermische energie: afnamepunt voor thermische energie of injectiepunt voor
thermische energie;”;

11° punt 124°, opgeheven door het decreet van 14 februari 2014, wordt opnieuw opgenomen in de volgende lezing:

“124° toegangsregister voor het warmte- of koudenet: register met alle toegangspunten voor thermische energie
van een bepaald warmte- of koudenet, dat opgesteld en beheerd wordt door de betrokken warmte- of koudenet-
beheerder, waarin onder meer voor ieder toegangspunt voor thermische energie de titularis van het toegangspunt voor
thermische energie en de toegangshouder voor thermische energie worden vermeld;”;

12° er worden een punt 133°/1 tot en met 133°/6 ingevoegd, die luiden als volgt:

“133°/1 warmte- of koudeleverancier: elke natuurlijke persoon of rechtspersoon die aan afnemers thermische
energie via een warmte- of koudenet verkoopt;

133°/2 warmte- of koudenet: geheel van onderling verbonden leidingen en de daarmee verbonden hulpmiddelen
die noodzakelijk zijn voor stadsverwarming of -koeling, met uitsluiting van netwerken op een industriële site;

50618 MONITEUR BELGE — 13.04.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



133°/3 warmte- of koudenetbeheerder: de beheerder van een warmte- of koudenet;

133°/4 warmte- of koudeneteigenaar: de eigenaar van een warmte- of koudenet;

133°/5 warmte- of koudenetgebruiker: een natuurlijke persoon of rechtspersoon die warmte injecteert op of
afneemt van een warmte- of koudenet;

133°/6 warmte- of koudeproducent: iedere natuurlijke persoon of rechtspersoon die thermische energie opwekt
voor een warmte- of koudenet;”.

Art. 6. In artikel 2.1.1 van hetzelfde decreet worden de woorden “elektriciteits- en gasmarkt” telkens vervangen
door de woorden “elektriciteits- en gasmarkt en de goede werking van warmte- of koudenetten”.

Art. 7. In artikel 3.1.2 van hetzelfde decreet worden na het woord “gasmarkt” en voor de woorden “in het
Vlaamse Gewest” de woorden “, de levering van warmte en koude en de uitbating van warmte- of koudenetten”
ingevoegd.

Art. 8. In artikel 3.1.3 van hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 25 november 2016, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° aan punt 1° worden een punt h) tot en met een punt m) toegevoegd, die luiden als volgt:

“h) het toezicht en de controle op de naleving van de bepalingen van titel IV/1 van dit decreet, alsook van de
bijbehorende uitvoeringsbepalingen;

i) het toezicht en de controle op de naleving van een eventueel technisch reglement voor warmte- of koudenetten;

j) het toezicht op de kwaliteit van de dienstverlening van de warmte- of koudeleveranciers, inclusief hun systemen
van vooruitbetaling en de klachten van huishoudelijke afnemers van thermische energie;

k) het toezicht op de zekerheid en betrouwbaarheid van de warmte- of koudenetten, alsook op de kwaliteit van de
dienstverlening van de warmte- of koudenetbeheerders, onder meer bij de uitvoering van herstellingen en onderhoud
en op het vlak van de tijd die de warmte- of koudenetbeheerders nodig hebben om aansluitingen en herstellingen uit
te voeren;

l) het toezicht op de uitvoering van regels voor de taken en verantwoordelijkheden van de koude- of
warmtenetbeheerders, de warmte- of koudeleveranciers, de warmte- of koudeafnemers en andere marktpartijen inzake
stadsverwarming of -koeling, die actief zijn in het Vlaamse Gewest;

m) het toezicht op de vrije toegang voor de warmte- of koudeafnemer tot zijn verbruiksgegevens;”;

2° aan punt 3° worden een punt c) en een punt d) toegevoegd, die luiden als volgt:

“c) het bemiddelen in geschillen tegen een warmte- of koudenetbeheerder met betrekking tot zijn verplichtingen,
vermeld in titel IV/1 en VI van dit decreet en in de uitvoeringsbepalingen ervan;

d) het beslechten van geschillen tegen een warmte- of koudenetbeheerder met betrekking tot zijn verplichtingen,
vermeld in titel IV/1 en VI van dit decreet en in de uitvoeringsbepalingen ervan;”;

3° aan punt 4° worden een punt g) tot en met een punt i) toegevoegd, die luiden als volgt:

“g) het informeren van de marktactoren en de warmte- of koudeafnemers over de werking van de warmte- of
koudenetten;

h) het informeren van de warmte- of koudeafnemers over de prijzen en voorwaarden die de warmte- of
koudeleveranciers hanteren, met inbegrip van het eventueel aanbieden of laten aanbieden van een objectieve
vergelijking van die prijzen en voorwaarden;

i) het opstellen en publiceren van statistieken en gegevens over de werking van de warmte- of koudenetten;”;

4° aan punt 5° worden een punt c) en een punt d) toegevoegd, die luiden als volgt:

“c) het op verzoek of op eigen initiatief verlenen van adviezen over de werking van de warmte- of koudenetten
aan de minister of de Vlaamse Regering;

d) het uitvoeren van studies of onderzoeken betreffende de werking van de warmte- of koudenetten, op eigen
initiatief of op verzoek van de minister of de Vlaamse Regering.”.

Art. 9. In artikel 3.1.4, § 2, van hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 25 november 2016, worden
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in punt 2° wordt de zinsnede “IV, V, VI” vervangen door de zinsnede “IV, IV/1, V en VI,”;

2° er worden een punt 13° tot en met een punt 15° toegevoegd, die luiden als volgt:

“13° het opstellen van een technisch reglement – warmte- of koudenetten indien noodzakelijk;

14° het uitvoeren van onderzoeken naar de werking van de warmte- of koudenetten in het Vlaamse Gewest;

15° het opleggen van noodzakelijke en evenredige maatregelen om de goede werking van de Vlaamse warmte- of
koudenetten te waarborgen.”.

Art. 10. In artikel 3.1.4/2 van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 8 juli 2011, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° tussen het woord “netbeheerder” en het woord “of” wordt de zinsnede “, warmte- of koudenetbeheerder”
ingevoegd;

2° de zinsnede “IV, V, VI” wordt vervangen door de zinsnede “IV, IV/1, V, VI”.

Art. 11. In artikel 3.1.4/3, eerste lid, van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 8 juli 2011, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° tussen het woord “netbeheerder” en het woord “of” wordt de zinsnede “, warmte- of koudenetbeheerder”
ingevoegd;

2° de zinsnede “IV, V, VI” wordt vervangen door de zinsnede “IV, IV/1, V, VI”.
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Art. 12. In artikel 3.1.7, § 1, eerste lid, van hetzelfde decreet, vervangen bij het decreet van 8 juli 2011, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° aan punt 1° wordt de zinsnede “of van een warmte- of koudeneteigenaar, een warmte- of koudenetbeheerder,
een warmteproducent die geen zelfopwekker is of een warmte- of koudeleverancier” toegevoegd;

2° in punt 2° wordt tussen de zinsnede “marktpartij,” en de woorden “of het bezit van” de zinsnede “vermeld in
punt 1°,” ingevoegd.

Art. 13. In artikel 3.1.12/1, § 1, van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 8 juli 2011, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° aan punt 1° wordt de zinsnede “of van een warmte- of koudeneteigenaar, een warmte- of koudenetbeheerder,
een warmteproducent die geen zelfopwekker is of een warmte- of koudeleverancier” toegevoegd;

2° in punt 2° wordt tussen de zinsnede “marktpartij,” en de woorden “of het bezit van” de zinsnede “vermeld in
punt 1°,” ingevoegd.

Art. 14. In hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 24 februari 2017, wordt een titel IV/1
ingevoegd, die luidt als volgt:

“Titel IV/1. De organisatie van de uitbating van warmte- en koudenetten in het Vlaamse Gewest

Hoofdstuk I. Het beheer van de warmte- en koudenetten in het Vlaamse Gewest

Afdeling I. Activiteiten van de warmte- of koudenetbeheerders

Art. 4/1.1.1. Het beheer van een warmte- of koudenet omvat onder meer de volgende taken:

1° het beheer en onderhoud en het ontwikkelen onder economische voorwaarden van een veilig, betrouwbaar en
efficiënt warmte- of koudenet, met inachtneming van het milieu en de energie-efficiëntie van het warmte- of koudenet,
en het instaan voor de nodige ondersteunende diensten ervoor;

2° het aanhouden van voldoende capaciteit om de warmte- of koudebehoefte te dekken van de warmte- of
koudeafnemers die aangesloten zijn op zijn warmte- of koudenet;

3° de herstelling, het preventieve onderhoud, de vernieuwing en de verbetering van zijn warmte- of koudenet en
de bijbehorende installaties;

4° het herstellen van onderbrekingen en storingen bij de toevoer van warmte of koude via zijn net;

5° het opstellen, het bewaren en ter beschikking stellen van de plannen van zijn warmte- of koudenet;

6° het aansluiten, verzegelen, afsluiten en heraansluiten van installaties op zijn warmte- of koudenet en het
verzwaren van de aansluitingen op zijn warmte- of koudenet;

7° het verlenen van toegang tot zijn warmte- of koudenet;

8° het beheren van het toegangsregister van zijn warmte- of koudenet;

9° het ter beschikking stellen, de plaatsing, de activering, de desactivering, het onderhoud en het herstellen van
meters en tellers op de toegangspunten op zijn warmte- of koudenet;

10° het aflezen van de meters en tellers op de toegangspunten op zijn warmte- of koudenet, de bepaling van de
injectie en de afname van de warmte- of koudeproducenten en van de warmte- of koudeafnemers die aangesloten zijn
op zijn warmte- of koudenet, en de verwerking en de bewaring van die gegevens;

11° het verstrekken van de nodige meetgegevens en andere gegevens aan de warmteproducenten, de warmte- of
koudeleveranciers, de warmte- of koudeafnemers en de VREG;

12° het actief detecteren en vaststellen van alle vormen van energiefraude, en het nemen van maatregelen om
energiefraude te vermijden.

De Vlaamse Regering kan nadere regels uitvaardigen voor de taken, vermeld in het eerste lid. Die regels kunnen
de taken van de warmte- of koudenetbeheerders verder preciseren en concretiseren.

Afdeling II. Aansluiting op een warmte- of koudenet

Art. 4/1.1.2. Iedere warmte- of koudenetbeheerder maakt de geldende tarieven en voorwaarden bekend voor de
aansluiting op zijn warmte- of koudenet.

Afdeling III. Toegang tot een warmte- of koudenet

Art. 4/1.1.3. Als de warmte- of koudenetbeheerder niet optreedt als leverancier van thermische energie, maakt hij
de geldende tarieven bekend en de voorwaarden waaronder de toegangshouder voor thermische energie toegang tot
het warmte- of koudenet kan verkrijgen.

Afdeling IV. Openbaredienstverplichtingen, opgelegd aan de warmte- of koudenetbeheerder

Art. 4/1.1.4. De Vlaamse Regering kan de warmte- of koudenetbeheerders openbaredienstverplichtingen opleggen
met betrekking tot hun dienstverlening aan warmte- of koudeafnemers en aanvragers van een aansluiting op hun
warmte- of koudenet.

Die openbaredienstverplichtingen kunnen onder meer betrekking hebben op:

1° de informatieverlening en het eventuele voorafgaande overleg bij een onderbreking van de toevoer van
thermische energie voor de aanleg, het onderhoud en de herstelling van het net;

2° de karakteristieken van de geleverde thermische energie;

3° de termijnen waarin aanvragen voor nieuwe aansluitingen en aanpassingen van aansluitingen behandeld en
uitgevoerd worden;

4° de termijnen waarin klachten en vragen van warmte- of koudeafnemers behandeld worden;

5° de facturatie aan warmte- of koudeafnemers;

6° de informatieverlening aan warmte- of koudeafnemers en aanvragers van een aansluiting op het warmte- of
koudenet;

7° de behandeling van klachten van warmte- of koudeafnemers en aanvragers van een aansluiting op het warmte-
of koudenet.
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Art. 4/1.1.5. De Vlaamse Regering kan de warmte- of koudenetbeheerders openbaredienstverplichtingen opleggen
met betrekking tot hun dienstverlening aan de warmte- of koudeleveranciers die toegang hebben tot hun warmte- of
koudenet, of aan de personen die de warmte- of koudeleveranciers aangesteld hebben.

De openbaredienstverplichtingen kunnen onder meer betrekking hebben op de termijnen waarin de meetgegevens
en de aansluitingsgegevens van de klanten van de warmte- of koudeleverancier door de warmte- of koudenetbeheerder
worden bezorgd aan de warmte- of koudeleveranciers of aan de personen die de warmte- of koudeleveranciers
aangesteld hebben.

Art. 4/1.1.6. De Vlaamse Regering kan de netbeheerders extra openbaredienstverplichtingen opleggen, naast de
openbaredienstverplichtingen van dit decreet, met betrekking tot:

1° hun investeringen in het warmte- of koudenet;

2° de procedure die de warmte- of koudenetbeheerders moeten volgen bij wanbetaling door de warmte- of
koudeafnemer;

3° het nemen van maatregelen van sociale aard.

De gemeenten en de Openbare Centra voor Maatschappelijk Welzijn verlenen hun medewerking aan de warmte-
of koudenetbeheerders bij de uitvoering van de openbaredienstverplichtingen die hun opgelegd zijn volgens dit
decreet of de uitvoeringsbepalingen ervan. De Vlaamse Regering bepaalt de vorm waarin die medewerking zal
bestaan.

Afdeling V. Prerogatieven van de warmte- of koudenetbeheerders

Onderafdeling I. Erfdienstbaarheden ten voordele van de netbeheerder

Art. 4/1.1.7. § 1. De warmte- of koudenetbeheerders hebben als erfdienstbaarheid het recht:

1° boomtakken af te hakken die te dicht bij de bovengrondse leidingen van een warmte- of koudenet komen en die
schade aan de leiding kunnen veroorzaken;

2° wortels in te korten die te dicht bij ondergrondse leidingen van een warmte- of koudenet komen en die schade
aan de leiding kunnen veroorzaken.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1, 1° en 2°, kan de warmte- of koudenetbeheerder ook overgaan tot het rooien van
de aanwezige bomen en beplantingen als om veiligheidsredenen het recht, vermeld in paragraaf 1, 1° en 2°, niet
volstaat.

§ 3. De Vlaamse Regering kan voor elk geval afzonderlijk bepalen of het voor de warmte- of koudenetbeheerder
van algemeen nut is om leidingen van een warmte- of koudenet aan te leggen boven of onder private onbebouwde
gronden en welke voorwaarden daarbij gelden.

De warmte- of koudenetbeheerder heeft in dat geval het recht de leidingen van een warmte- of koudenet aan te
leggen boven of onder die gronden, voor het toezicht daarop te zorgen en de noodzakelijke onderhouds- en
herstellingswerken uit te voeren.

§ 4. De aangelegde leidingen en de bijbehorende uitrustingen blijven eigendom van de warmte- of koudenet-
beheerder. Hij is ertoe gemachtigd alle nodige instandhoudingswerken daarvoor uit te voeren.

§ 5. Behalve in hoogdringende gevallen waarbij de veiligheid imminent in het gedrang komt, wordt het recht
wortels in te korten of boomtakken af te hakken, vermeld in paragraaf 1, 1° en 2°, en het recht om te rooien, vermeld
in paragraaf 2, afhankelijk gesteld van de expliciete weigering van de eigenaar of, in voorkomend geval, van de
domeinbeheerder, pachter, huurder of een andere houder van een zakelijk recht op het bewuste onroerend goed om zelf
binnen een redelijke termijn te kappen, in te korten of te rooien, of van het feit dat hij gedurende een maand het verzoek
van de warmte- of koudenetbeheerder zonder gevolg heeft gelaten. In die gevallen kan de warmte- of koudenet-
beheerder overgaan tot inkorten, afhakken of rooien op kosten van de eigenaar. Als de warmte- of koudenetbeheerder
overgaat tot afhakken, inkorten of rooien wegens hoogdringendheid, is dat voor rekening van de netbeheerder zelf.

Behalve in hoogdringende gevallen waarbij de veiligheid imminent in het gedrang komt, mogen de werken,
vermeld in paragraaf 1 tot en met 3, door de warmte- of koudenetbeheerder pas worden aangevangen na de
rechtstreekse voorafgaande kennisgeving met een aangetekende brief aan de belanghebbende eigenaars, huurders,
pachters, domeinbeheerder en iedere andere houder van een zakelijk recht op het bewuste onroerend goed. Die
kennisgeving vindt minstens twee maanden voor de geplande start van de werken plaats.

De Vlaamse Regering kan nadere regels bepalen voor de te volgen procedure bij de uitvoering van die rechten.

Art. 4/1.1.8. § 1. Als de aanwezige bomen en beplantingen gerooid worden, als vermeld in artikel 4/1.1.7, § 2, is
de warmte- of koudenetbeheerder een eenmalige vergoeding verschuldigd aan de eigenaar als vergoeding voor de
gerooide bomen en beplantingen en voor de eventuele minwaarde van het onroerend goed.

§ 2. De Vlaamse Regering kan nadere regels vastleggen voor de procedure om de hoogte van de vergoeding te
bepalen.

§ 3. Als partijen niet tot een minnelijke overeenkomst komen, wordt het geschil voorgelegd aan de vrederechter.

Art. 4/1.1.9. De uitoefening door de warmte- of koudenetbeheerder van het recht, vermeld in artikel 4/1.1.7, kan
de eigenaar, pachter, domeinbeheerder of de houder van een zakelijk recht op het bewuste onroerend goed niet
hinderen in zijn recht van omheinen, afbreken, verbouwen, herstellen of bouwen.

Als de eigenaar, pachter, domeinbeheerder of houder van een zakelijk recht een dergelijk recht als vermeld in het
eerste lid, wil uitoefenen, moet de warmte- of koudenetbeheerder de ondergrondse leidingen en de bovengrondse
leidingen die geplaatst zijn op de onbebouwde grond, wegnemen, verplaatsen of aanpassen als ze de uitvoering van
de rechten, vermeld in het eerste lid, hinderen. De eigenaar, pachter, domeinbeheerder of de houder van een zakelijk
recht op het bewuste onroerend goed bezorgt de betrokken warmte- of koudenetbeheerder dat verzoek minstens zes
maanden voor de geplande start van de werken.

De kosten voor het wegnemen, verplaatsen of aanpassen zijn ten laste van de warmte- of koudenetbeheerder in
kwestie.

De betrokken warmte- of koudenetbeheerder kan die kosten terugvorderen van respectievelijk de eigenaar,
pachter, domeinbeheerder of van de houder van een zakelijk recht als die nog niet gestart is met de werken binnen een
termijn van drie jaar na het verzoek tot wegneming, verplaatsing of aanpassing.
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Onderafdeling II. Onteigeningen door de warmte- of koudenetbeheerder

Art. 4/1.1.10. § 1. Warmte- of koudenetbeheerders die daartoe gemachtigd zijn door de Vlaamse Regering, kunnen
overeenkomstig de reglementering over de onteigening ten algemenen nutte in eigen naam en voor eigen rekening
onroerende goederen onteigenen die voor de rechtstreekse verwezenlijking van hun doel nodig zijn, met uitzondering
van het gewestelijk openbaar domein.

De onteigeningen, vermeld in het eerste lid, zullen worden gevorderd met toepassing van de gemeenrechtelijke
onteigeningsprocedure of van de rechtspleging in urgente omstandigheden.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 kan de Vlaamse Regering aan de warmte- of koudenetbeheerder op het
gewestelijk openbaar domein domeintoelatingen, vergunningen voor privatief gebruik of domeinconcessies verlenen
via het gelasten van de door haar of bij decreet aangestelde domeinbeheerder.

Onderafdeling III. Recht op toegang van de warmte- of koudenetbeheerder tot alle installaties waarvan hij het
eigendoms- of gebruiksrecht heeft en die zich bevinden in de inrichting van de netgebruiker

Art. 4/1.1.11. De warmte- of koudenetbeheerder heeft recht op toegang tot de ruimtes waar de warmtewisselaar
en de installatie voor de registratie van geleverde thermische energie zijn opgesteld en waarover hij het eigendoms- of
gebruiksrecht heeft, voor werken aan de aansluiting, de plaatsing, de inschakeling, de controle of de meteropname van
de warmtewisselaar en van de installatie voor de registratie van geleverde thermische energie.

De netgebruiker verschaft de warmte- of koudenetbeheerder onmiddellijk toegang op eenvoudig mondeling
verzoek na een behoorlijke legitimatie.

Onderafdeling IV. Gebruik van persoonlijke gegevens door de warmte- of koudenetbeheerder

Art. 4/1.1.12. De warmte- of koudenetbeheerders kunnen voor de unieke identificatie van warmte- of
koudenetgebruikers het ondernemingsnummer, het rijksregisternummer of het vreemdelingennummer opvragen en
gebruiken.

Afdeling VI. Gebruik van het openbaar domein door de warmte- of koudenetbeheerder

Art. 4/1.1.13. § 1. De warmte- of koudenetbeheerder heeft het recht het openbaar domein te gebruiken voor de
aanleg en het onderhoud van leidingen boven of onder het openbaar domein en de bijbehorende uitrustingen als hij
over een voorafgaande domeintoelating van de domeinbeheerder beschikt. Daarbij gelden de voorwaarden die de
domeinbeheerder nuttig acht bij de verlening van de domeintoelating.

§ 2. In afwijking van de procedure, vermeld in paragraaf 1, wordt, als voor de geplande werkzaamheden, vermeld
in paragraaf 1, zowel een domeintoelating als een stedenbouwkundige vergunning nodig is, de aanvraag van een
domeintoelating samengevoegd met de aanvraag van een stedenbouwkundige vergunning. Beide aanvragen worden
samen ingediend bij het vergunningverlenende bestuursorgaan.

Het vergunningverlenende bestuursorgaan verzoekt binnen tien dagen na de ontvangst van de aanvraag elke
domeinbeheerder op het openbaar domein van wie het geplande traject loopt of de werkzaamheden gepland zijn, om
een domeintoelating als vermeld in paragraaf 1, te verlenen of af te wijzen. De domeinbeheerders op wie het verzoek
betrekking heeft, brengen het vergunningverlenende bestuursorgaan op de hoogte van hun beslissing en ze houden
daarbij rekening met de volgende regelingen:

1° als de vergunningsaanvraag onderworpen is aan een openbaar onderzoek als vermeld in de Vlaamse Codex
Ruimtelijke Ordening van 15 mei 2009, wordt het vergunningverlenende bestuursorgaan op de hoogte gebracht van de
beslissing binnen een termijn van dertig dagen, die ingaat op de dag nadat het openbaar onderzoek is afgesloten;

2° in alle andere gevallen wordt het vergunningverlenende bestuursorgaan op de hoogte gebracht van de
beslissing binnen een termijn van dertig dagen, die ingaat op de dag na de ontvangst van het verzoek. Die termijn kan
door de domeinbeheerder eenmalig gemotiveerd worden verlengd met vijftien dagen.

Als de domeinbeheerder binnen de termijn, vermeld in het tweede lid, geen beslissing neemt, wordt de aanvraag
van de domeintoelating geacht te zijn toegestaan.

Het vergunningverlenende bestuursorgaan brengt de aanvrager op de hoogte van de beslissingen over het
verlenen van de domeintoelatingen en de stedenbouwkundige vergunning met een aangetekende brief of met een
andere beveiligde zending als vermeld in artikel 1.1.2, 3°, van de Vlaamse Codex Ruimtelijke Ordening van
15 mei 2009.

§ 3. De Vlaamse Regering kan nadere regels bepalen voor de na te leven voorwaarden, de dossiersamenstelling en
de te volgen procedure.

Art. 4/1.1.14. De domeinbeheerder kan om redenen van algemeen belang op elk moment voorwaarden van de
domeintoelating toevoegen of aanpassen of de warmte- of koudenetbeheerder verplichten de ondergrondse of
bovengrondse leidingen en de steunen die geplaatst zijn op het openbaar domein, weg te nemen, te verplaatsen of aan
te passen. De betrokken warmte- of koudenetbeheerder geeft daar uitvoering aan binnen een redelijke termijn na de
ontvangst van het verzoek daarom.

De kosten voor het wegnemen, verplaatsen of aanpassen zijn ten laste van de betrokken warmte- of
koudenetbeheerder.

Hoofdstuk II. Technische voorschriften voor het beheer van warmte- of koudenetten

Afdeling I. Technische reglementen

Art. 4/1.2.1. § 1. De VREG kan, na voorafgaand stakeholdersoverleg, een ontwerp van technisch reglement
opstellen voor het beheer van warmte- of koudenetten. Dat ontwerp van reglement wordt ter consultatie aan de
marktpartijen voorgelegd.

§ 2. Het technisch reglement, vermeld in paragraaf 1, kan voor het beheer van, de toegang tot en de aansluiting
op het net onder meer de volgende bepalingen bevatten:

1° de technische en operationele regels die verbonden zijn aan de taken die behoren tot het beheer van het warmte-
of koudenet, vermeld in artikel 4/1.1.1;

2° de verplichtingen die opgelegd zijn aan warmte- of koudeproducenten, warmte- of koudeleveranciers, warmte-
of koudeafnemers, aanvragers van toegang tot het warmte- of koudenet en aanvragers van een aansluiting op het
warmte- of koudenet, om de warmte- of koudenetbeheerder in staat te stellen zijn warmte- of koudenet zo kwaliteitsvol
mogelijk te beheren, inclusief de vereisten die opgelegd zijn aan iedere warmte- of koudeleverancier in het Vlaamse
Gewest;
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3° de regels voor de uitwisseling van gegevens tussen de warmte- of koudebeheerders, de warmte- of
koudeproducenten, de warmte- of koudeleveranciers, en de warmte- of koudeafnemers;

4° de regels die opgelegd zijn aan warmte- of koudeleveranciers en warmte- of koudenetbeheerders bij
klantenwissels, verhuizing, bewoning naar een nieuwe of verzegelde woning, verzegeling, afsluiting, de beëindiging
van een leveringscontract, de opname en rechtzetting van meterstanden en de allocatie en reconciliatie, inclusief de
financiële verrekeningen;

5° de eventuele technische uitvoeringsregels bij openbaredienstverplichtingen die opgelegd zijn aan warmte- of
koudeleveranciers of warmte- of koudenetbeheerders op grond van dit decreet;

6° de informatieverplichtingen of de voorafgaande goedkeuring door de VREG van de operationele regels, de
algemene voorwaarden, de typeovereenkomsten, de formulieren en de procedures die gebruikt worden door de
warmte- of koudenetbeheerder ten aanzien van warmte- of koudeleveranciers en warmte- of koudeafnemers;

7° de prioriteit die in voorkomend geval moet worden gegeven aan kwalitatieve warmte-krachtinstallaties en aan
productie-installaties van groene warmte;

8° de verplichting voor de warmte- of koudenetbeheerders om informatie te verstrekken aan de VREG over de
beoordeling die ze uitvoeren van het potentieel voor energie-efficiëntie van hun netinfrastructuur, in het bijzonder wat
betreft vervoer van thermische energie, beheer van de belasting van het net en interoperabiliteit, en de aansluiting op
installaties voor energieopwekking, inclusief de toegangsmogelijkheden voor micro-energiegeneratoren.

§ 3. Het technisch reglement, vermeld in paragraaf 1, is onderworpen aan de goedkeuring van de Vlaamse
Regering. In voorkomend geval wordt de beslissing tot niet-goedkeuring onverwijld meegedeeld aan de VREG, die,
rekening houdend met de opmerkingen van de Vlaamse Regering, de gevraagde aanpassingen verricht. Daarna wordt
het technisch reglement opnieuw ter goedkeuring voorgelegd aan de Vlaamse Regering.

De technische reglementen treden pas in werking na de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.

Afdeling II. Verwarming en koeling of warmwatervoorziening van een gebouw door een warmte- of koudenet of
door een centrale bron die verschillende gebouwen of verschillende verbruikers binnen één gebouw bedient

Art. 4/1.2.2. § 1. Als de verwarming, de koeling of de warmwatervoorziening van een gebouw geleverd wordt
door een warmte- of koudenet of door een centrale bron die verschillende gebouwen bedient, wordt een warmtemeter
of een warmwatermeter geïnstalleerd bij de warmtewisselaar of het leveringspunt. De Vlaamse Regering kan de
voorwaarden en de nadere regels bepalen voor de verwarming, de koeling of de warmwatervoorziening van een
gebouw door een warmte- of koudenet of door een centrale bron die verschillende gebouwen bedient.

§ 2. De Vlaamse Regering kan de voorwaarden bepalen waaraan de koude- of warmtenetbeheerder of de
beheerder van een centrale bron, die verschillende gebouwen of verschillende verbruikers binnen één gebouw bedient,
moet voldoen om een dergelijk warmte- of koudenet of een bron te mogen uitbaten.

§ 3. De warmte- of koudenetbeheerder of de beheerder van een centrale bron die verschillende gebouwen of
verschillende verbruikers binnen één gebouw bedient, zorgt ervoor dat in appartementsgebouwen en multifunctionele
gebouwen met een centrale verwarmings- of koelingsbron of met levering vanuit zijn warmte- of koudenet of zijn
centrale bron individuele verbruiksmeters geïnstalleerd worden om het warmte- of koelingsverbruik of het
warmwaterverbruik voor iedere eenheid te meten.

De Vlaamse Regering kan uitzonderingen bepalen voor de gevallen waarin het technisch niet haalbaar of niet
kostenefficiënt is om een dergelijke meter te installeren. De Vlaamse Regering bepaalt aan welke voorwaarden de
meters moeten voldoen. De partijen die via dit decreet en de uitvoeringsbesluiten ervan toegang krijgen tot de gegevens
van de meters, zorgen ervoor dat de dataveiligheid op elk moment gegarandeerd wordt en dat voldaan wordt aan de
privacywetgeving.

De Vlaamse Regering kan nadere regels bepalen voor de transparante en accurate berekening van het individuele
verbruik en voor de verdeling van de kosten van het thermische of warmwaterverbruik voor:

1° warm water voor huishoudelijk gebruik;

2° warmte uit de installatie van het gebouw voor de verwarming van de gemeenschappelijke ruimten;

3° de verwarming van de appartementen.

Hoofdstuk III. De levering van thermische energie via een warmte- of koudenet

Afdeling I. De levering van thermische energie via een warmte- of koudenet

Art. 4/1.3.1. De leverancier van thermische energie via een warmte- of koudenet voert onder meer de volgende
taken uit:

1° de levering van thermische energie;

2° de facturatie voor de levering van thermische energie en voor het gebruik van het warmte- of koudenet;

3° het garanderen van het evenwicht tussen de injectie van thermische energie door de warmteproducenten met
wie hij een overeenkomst heeft gesloten, en de warmte- of koudeafname van zijn afnemers van thermische energie;

3° informatieverlening;

4° de behandeling van de klachten van zijn klanten;

5° het nemen van maatregelen van sociale aard, zoals beschermingsmaatregelen bij wanbetaling en opzegging van
het leveringscontract.

De Vlaamse Regering kan nadere regels uitvaardigen voor de taken, vermeld in het eerste lid. In die regels kunnen
de taken van de leveranciers van thermische energie verder worden gepreciseerd en geconcretiseerd.

Afdeling II. Openbaredienstverplichtingen, opgelegd aan de warmte- of koudeleveranciers

Art. 4/1.3.2. De Vlaamse Regering kan iedere leverancier die thermische energie levert aan warmte- of
koudeafnemers in het Vlaamse Gewest via een warmte- of koudenet, openbaredienstverplichtingen opleggen voor:

1° de facturatie van het verbruik van thermische energie;

2° informatieverlening;

3° de behandeling van klachten van zijn klanten;

4° het nemen van maatregelen van sociale aard, zoals beschermingsmaatregelen bij wanbetaling en opzegging van
het leveringscontract.”.
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Art. 15. In artikel 5.1.2, ingevoegd bij het decreet van 24 februari 2017, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° tussen het eerste en het tweede lid wordt een lid ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Met behoud van de toepassing van de bepalingen van artikel 6.2.2 kan de warmte- of koudenetbeheerder de
toevoer van thermische energie afsluiten met het oog op een regularisatie van de aansluiting of van de meetinstallatie
door de warmte- of koudenetgebruiker als er energiefraude door de warmte- of koudenetgebruiker als vermeld in
artikel 1.1.3, 40°/1, a), b), c) en d), wordt vastgesteld.”;

2° in het tweede lid, dat het derde lid is geworden, wordt na het woord “netbeheerder” en voor het woord “heeft”
de zinsnede “en de warmte- of koudenetbeheerders” ingevoegd;

3° in het tweede lid, dat het derde lid is geworden, wordt na het woord “netgebruiker” de zinsnede “, warmte- of
koudenetgebruiker” toegevoegd.

Art. 16. Aan artikel 5.1.3 van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 24 februari 2017, waarvan de
bestaande tekst paragraaf 1 zal vormen, wordt een paragraaf 2 toegevoegd, die luidt als volgt:

“§ 2. Met behoud van de toepassing van de bepalingen van de wet van 7 juni 1994 tot wijziging van het koninklijk
besluit van 31 mei 1933 betreffende de verklaring te doen in verband met subsidies, vergoedingen en toelagen van elke
aard, die geheel of gedeeltelijk ten laste van de Staat zijn, kan de warmte- of koudenetbeheerder de uitbetaling van
vergoedingen en premies die zijn ingesteld ter uitvoering van titel VII en VIII van dit decreet, opschorten, stopzetten
of terugvorderen als er energiefraude als vermeld in artikel 1.1.3, 40°/1, f), wordt vastgesteld.

De kosten die de warmte- of koudenetbeheerder heeft verricht om de energiefraude, vermeld in artikel 1.1.3, 40°/1,
f), ongedaan te maken, en de kosten van de opschorting, stopzetting of terugvordering en de interesten zijn ten laste
van de betreffende warmte- of koudenetgebruiker. De warmte- of koudenetbeheerder of zijn gemandateerde zal deze
kosten rechtstreeks invorderen bij de warmte- of koudenetgebruiker.”.

Art. 17. In artikel 5.1.4 van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 24 februari 2017, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt na het woord “netbeheerders” en voor het woord “mogen” de zinsnede “en de warmte-
of koudenetbeheerders” ingevoegd;

2° in het eerste lid wordt de zinsnede “artikel 4.1.6” vervangen door de zinsnede “artikel 4.1.6 of artikel 4/1.1.1”;

3° in het tweede lid wordt na het woord “netbeheerders” en voor de woorden “die gebruik maken” de zinsnede
“en de warmte- of koudenetbeheerders” ingevoegd;

4° in het derde lid wordt na het woord “netbeheerders” en voor de woorden “zijn verantwoordelijk” de zinsnede
“en de warmte- of koudenetbeheerders” ingevoegd;

5° in het vierde lid wordt na het woord “netbeheerders” en voor de woorden “inzake dataverwerking” de zinsnede
“en de warmte- of koudenetbeheerders” ingevoegd.

Art. 18. In titel VI van hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 24 februari 2017, worden
artikel 6.1.1 tot en met 6.1.3 gegroepeerd in een hoofdstuk I, dat luidt als volgt:

“Hoofdstuk I. Sociale energiemaatregelen voor huishoudelijke afnemers van elektriciteit of aardgas”.

Art. 19. Aan titel VI van hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 24 februari 2017, wordt een
hoofdstuk II, dat bestaat uit artikel 6.2.1 tot en met 6.2.3, toegevoegd, dat luidt als volgt:

“Hoofdstuk II. Sociale energiemaatregelen voor huishoudelijke afnemers van thermische energie

Art. 6.2.1. Behalve in de gevallen, vermeld in artikel 6.2.2, heeft iedere huishoudelijke afnemer van thermische
energie via een warmte- of koudenet recht op een ononderbroken toevoer van thermische energie.

De kosten voor de levering van thermische energie zijn altijd ten laste van de huishoudelijke afnemer van
thermische energie.

Art. 6.2.2. § 1. De warmte- of koudenetbeheerder kan de toevoer van thermische energie alleen in de volgende
gevallen afsluiten:

1° bij een onmiddellijke bedreiging van de veiligheid, zolang die toestand duurt;

2° bij een leegstaande woning, na het volgen van een procedure die door de Vlaamse Regering wordt bepaald;

3° bij fraude van de huishoudelijke afnemer van thermische energie, na het volgen van een procedure die door de
Vlaamse Regering wordt bepaald;

4° als de huishoudelijke afnemer van thermische energie geen wanbetaler is en weigert om een leveringscontract
te sluiten, na het volgen van een procedure die door de Vlaamse Regering wordt bepaald;

5° als de huishoudelijke afnemer van thermische energie weigert om aan de warmte- of koudenetbeheerder
toegang te verlenen tot de ruimte waarin de warmtewisselaar en de installatie voor de registratie van geleverde
thermische energie zijn opgesteld, waarover hij het eigendoms- of gebruiksrecht heeft, voor de plaatsing, de
inschakeling, de controle of de meteropname van de warmtewisselaar en de installatie voor de registratie van geleverde
thermische energie;

6° als de huishoudelijke afnemer van thermische energie weigert om een afbetalingsplan te sluiten of als hij het
gesloten afbetalingsplan niet naleeft, onder de voorwaarden die door de Vlaamse Regering worden bepaald, en na het
volgen van een procedure die door de Vlaamse Regering wordt bepaald;

7° als het leveringscontract van de huishoudelijke afnemer van thermische energie is opgezegd om een andere
reden dan wanbetaling en als de huishoudelijke afnemer van thermische energie binnen een periode die door de
Vlaamse Regering wordt vastgelegd, geen leveringscontract heeft gesloten, tenzij de betreffende afnemer van
thermische energie kan aantonen dat hij geen leveringscontract heeft kunnen sluiten.

In de gevallen, vermeld in het eerste lid, 5°, 6° en 7°, is de afsluiting pas mogelijk na een advies van de lokale
adviescommissie.

In de gevallen, vermeld in het eerste lid, 5°, 6° en 7°, kan de Vlaamse Regering de afsluiting van de toevoer van
thermische energie in bepaalde periodes beperken of verbieden.

De warmte- of koudenetbeheerder kan alleen in het voordeel van de huishoudelijke afnemer van thermische
energie afwijken van het advies van de lokale adviescommissie.
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§ 2. In het geval, vermeld in paragraaf 1, eerste lid, 1°, zijn alle kosten die verbonden zijn aan de afsluiting of
heraansluiting van de huishoudelijke afnemer van thermische energie, ten laste van de warmte- of koudenetbeheerder,
tenzij de warmte- of koudenetbeheerder kan aantonen dat de oorzaak van de onveiligheid toegeschreven kan worden
aan de huishoudelijke afnemer van thermische energie of aan de eigenaar van de woning.

In de gevallen, vermeld in paragraaf 1, eerste lid, 2°, zijn alle kosten die verbonden zijn aan de afsluiting en de
heraansluiting van de woning, ten laste van de eigenaar van de woning.

In de gevallen, vermeld in paragraaf 1, eerste lid, 3°, 4°, 5°, 6° en 7°, zijn alle kosten die verbonden zijn aan de
afsluiting en de heraansluiting van de huishoudelijke afnemer van thermische energie, ten laste van die huishoudelijke
afnemer.

In afwijking van de vorige leden zijn de kosten die verbonden zijn aan de heraansluiting, altijd ten laste van de
warmte- of koudenetbeheerder als blijkt dat de huishoudelijke afnemer van thermische energie ten onrechte is
afgesloten.

§ 3. De Vlaamse Regering bepaalt de voorwaarden voor een heraansluiting en de termijnen waarin de
heraansluiting van de toevoer van thermische energie wordt uitgevoerd.

Art. 6.2.3. Alle kosten die verbonden zijn aan de opzegging van het leveringscontract van een wanbetaler door een
warmte- of koudeleverancier, zijn ten laste van de warmte- of koudeleverancier.”.

Art. 20. In artikel 7.1.5, § 4, van hetzelfde decreet, gewijzigd bij de decreten van 6 mei 2011, 8 juli 2011,
13 juli 2012 en 14 maart 2014, wordt het derde lid opgeheven.

Art. 21. In het opschrift van titel VII, hoofdstuk V, van hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van
24 februari 2017, wordt tussen het woord “netbeheerders” en het woord “ter” de zinsnede “en de warmte- of
koudenetbeheerders” ingevoegd.

Art. 22. Aan titel VII, hoofdstuk V, van hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 24 februari 2017,
wordt een artikel 7.5.2 toegevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 7.5.2. De Vlaamse Regering kan de warmte- of koudenetbeheerders openbaredienstverplichtingen opleggen
voor programma’s ter bevordering van rationeel energiegebruik en hernieuwbare energiebronnen, minimumnormen
voor rationeel energiegebruik bij hun afnemers en investeringen in kwalitatieve warmte-krachtinstallaties of installaties
voor de productie van groene warmte.”.

Art. 23. In titel VII van hetzelfde decreet wordt hoofdstuk VIII, dat bestaat uit artikel 7.8.1, opgeheven.

Art. 24. In artikel 12.2.1 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 8 juli 2011, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt tussen het woord “elke” en het woord “beheerder” de zinsnede “beheerder van een
warmte- of koudenet,” ingevoegd;

2° punt 1° wordt vervangen door wat volgt:

“1° de afname en het verbruik van energie door objectief omschreven categorieën van afnemers van elektriciteit,
aardgas, thermische energie en andere energiebronnen en het verbruiksprofiel van die afnemers;”.

Art. 25. In artikel 13.1.2 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij de decreten van 8 juli 2011, 14 maart 2014 en
27 november 2015, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt vervangen door wat volgt:

“§ 1. De VREG kan aan een marktpartij, warmte- of koudeneteigenaar, warmte- of koudenetbeheerder,
warmteproducent die geen zelfopwekker is, of warmte- of koudeleverancier, of aan hun aangestelden, bestuurders,
managers en personeelsleden de gegevens en inlichtingen vragen die nodig zijn voor de uitvoering van zijn taken en
bevoegdheden, vermeld in artikel 3.1.3 en 3.1.4.”;

2° in paragraaf 2, eerste lid, wordt de zinsnede “titels IV, V, VI” vervangen door de zinsnede “titels IV, IV/1, V, VI”;

3° in paragraaf 2, tweede lid, wordt tussen het woord “marktpartij” en de woorden “ter plaatse” de zinsnede
“warmte- of koudeneteigenaar, warmte- of koudenetbeheerder, warmteproducent die geen zelfopwekker is, of warmte-
of koudeleverancier” ingevoegd;

4° in paragraaf 3, eerste lid, wordt tussen het woord “marktpartij” en de woorden “aan wie” de zinsnede
“, warmte- of koudeneteigenaar, warmte- of koudenetbeheerder, warmteproducent die geen zelfopwekker is, of
warmte- of koudeleverancier” ingevoegd.

Art. 26. In artikel 13.3.1 van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 wordt de zinsnede “titels IV, V, VI” vervangen door de zinsnede “titel IV, IV/1, V, VI”;

2° in paragraaf 1 worden de woorden “technische reglementen” vervangen door de woorden “technische
reglementen en het technisch reglement warmte- of koudenetten”.

Art. 27. Artikel 13.3.3 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 8 juli 2011, wordt vervangen door wat
volgt:

“Art. 13.3.3. De VREG legt de netbeheerder of de warmte- of koudenetbeheerder voor een overtreding van de
openbaredienstverplichtingen, opgelegd op basis van artikel 4.1.22, 2° tot en met 4°, en artikel 4/1.1.6, een
administratieve geldboete op die niet minder bedraagt dan 1000 euro en niet meer dan 1% van de omzet die de
betrokken overtreder heeft gerealiseerd op de Vlaamse energiemarkt tijdens het afgelopen jaar.”.

Art. 28. Artikel 13.3.4 van hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 13.3.4. De VREG legt de netbeheerder of de warmte- of koudenetbeheerder bij het niet-naleven van de
termijnen voor de heraansluiting van de elektriciteits- of aardgastoevoer, voor de toevoer van thermische energie en
voor de herinschakeling van de stroombegrenzer in de budgetmeter een administratieve geldboete op van 1000 euro
per kalenderdag die de termijn, vermeld in artikel 6.1.2, § 3, of artikel 6.2.2, § 3, overschrijdt, tenzij de netbeheerder of
de koude- of warmtenetbeheerder kan aantonen dat de oorzaak van de overschrijding van de termijn niet aan hem te
wijten is.”.
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Art. 29. Aan titel XIII, hoofdstuk III, afdeling III, van hetzelfde decreet wordt een artikel 13.3.4/1 toegevoegd, dat
luidt als volgt:

“Art. 13.3.4/1. De VREG legt de leverancier of de warmte- of koudeleverancier voor een overtreding van de
openbaredienstverplichtingen, opgelegd op basis van artikel 4.3.2, 4°, of artikel 4/1.3.2, 4°, een administratieve
geldboete op die niet minder bedraagt dan 1000 euro en niet meer dan 1% van de omzet die de betrokken overtreder
heeft gerealiseerd op de Vlaamse energiemarkt tijdens het afgelopen jaar.”.

HOOFDSTUK 4. — Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek

Art. 30. In artikel 591 van het Gerechtelijk Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in punt 23° wordt de zinsnede “artikel 4.1.23” vervangen door de zinsnede “artikel 4.1.23 en artikel 4/1.1.7”;

2° in punt 24° wordt de zinsnede “artikel 4.1.24 en artikel 4.1.25” vervangen door de zinsnede “artikel 4.1.24,
artikel 4.1.25, artikel 4/1.1.8 en artikel 4/1.1.9”.

HOOFDSTUK 5. — Slotbepaling

Art. 31. Dit decreet treedt in werking op een door de Vlaamse Regering vast te stellen datum.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 10 maart 2017

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Begroting, Financiën en Energie,
B. TOMMELEIN

Nota

(1) Zitting 2016-2017
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Handelingen - Bespreking en aanneming: Vergadering van 22 februari 2017.

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2017/20336]
10 MARS 2017. — Décret modifiant le décret du 20 décembre 1996 réglant le rôle de la commission consultative

locale dans le cadre de la livraison minimale d’électricité, de gaz et d’eau et le décret sur l’Energie du 8 mai 2009,
en ce qui concerne l’introduction d’un cadre régulateur pour les réseaux de chaleur ou de froid (1)

Le PARLEMENT FLAMAND a adopté et Nous, GOUVERNEMENT, sanctionnons ce qui suit:
Décret modifiant le décret du 20 décembre 1996 réglant le rôle de la commission consultative locale dans le cadre

de la livraison minimale d’électricité, de gaz et d’eau et le décret sur l’Energie du 8 mai 2009, en ce qui concerne
l’introduction d’un cadre régulateur pour les réseaux de chaleur ou de froid (1)

CHAPITRE 1er. — Disposition générale

Article 1er. Le présent décret règle une matière régionale.

CHAPITRE 2. — Modifications du décret du 20 décembre 1996 réglant le rôle de la commission
consultative locale dans le cadre de la livraison minimale d’électricité, de gaz et d’eau

Art. 2. A l’intitulé du décret du 20 décembre 1996 réglant le rôle de la commission consultative locale dans le cadre
de la livraison minimale d’électricité, de gaz et d’eau, remplacé par le décret du 19 juillet 2013, les mots ″ et d’énergie
thermique ″ sont ajoutés.

Art. 3. A l’article 2 du même décret, modifié par les décrets des 25 mai 2007, 8 mai 2009 et 19 juillet 2013, il est
ajouté des points 6° à 7°, rédigés comme suit :

″ 6° client domestique d’énergie thermique : le client tel que visé à l’article 1.1.3, 67°/1 du Décret sur l’Energie ;

7° fournisseur de chaleur ou de froid : un fournisseur tel que visé à l’article 1.1.3, 133°/1 du Décret sur l’Energie. ″.

Art. 4. Dans l’article 7 du même décret, modifié par les décrets des 25 mai 2007, 8 mai 2009, 20 avril 2012 et
19 juillet 2013, il est inséré un paragraphe 2/1, rédigé comme suit :

« § 2/1. Pour la fourniture ininterrompue d’énergie thermique, visée à l’article 6.2.1 du Décret sur l’Energie, la
commission consultative locale rend un avis sur les demandes suivantes, dans les trente jours calendaires après la
réception de la demande et après un examen contradictoire qui donne une réponse à la question de savoir si le client
domestique d’énergie thermique ne se trouve pas dans une situation rendant un débranchement injustifié :

1° la demande du fournisseur de chaleur ou de froid de débrancher le client domestique d’énergie thermique dans
les cas, visés à l’article 6.2.2, § 1er, alinéa premier, 5°, 6° et 7° du Décret sur l’Energie ;

2° la demande de rebrancher le client domestique d’énergie thermique, après la cessation des cas, visés à
l’article 6.2.2, § 1er, alinéa premier, du Décret sur l’Energie.

A défaut d’un avis dans le délai précité, l’avis sur la demande du gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid,
visé à l’alinéa premier, 1°, est supposé être négatif.

A défaut d’un avis dans le délai précité, l’avis sur la demande de rebranchement du client domestique d’énergie
thermique, visé à l’alinéa premier, 2°, est supposé être positif. ″.
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CHAPITRE 3. — Modifications du Décret sur l’Energie du 8 mai 2009

Art. 5. À l’article 1.1.3 du Décret sur l’Énergie du 8 mai 2009, modifié en dernier lieu par le décret du
24 février 2017, les modifications suivantes sont apportées :

1° il est inséré un point 10°/1 rédigé comme suit :

″ 10°/1 point de prélèvement pour énergie thermique : point d’où l’énergie thermique est prélevée du réseau de
chaleur ou de froid et est consommée ; ″ ;

2° il est inséré un point 11°/1 rédigé comme suit :

″ 11°/1 client d’énergie thermique : toute personne physique ou morale qui prélève de l’énergie thermique pour
subvenir à ses propres besoins ; ″ ;

3° au point 40°/1 sont apportées les modifications suivantes :

a) au point a) les mots ″ sur un réseau de chaleur ou de froid ou ″ sont insérés entre le mot ″ opérations ″ et les mots
″ sur le réseau de distribution ″ ;

b) au point d) les mots ″ fournisseur de chaleur ou de froid, ″ sont insérés après le mot ″ fournisseur ″ et devant
les mots ″ titulaire d’accès ″ ;

c) au point d) le membre de phrase ″ , gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid ″ est ajouté après les mots
″ gestionnaire du réseau ″ ;

4° il est inséré un point 67°/1 rédigé comme suit :

″ 67°/1 client domestique d’énergie thermique : toute personne physique qui prélève de l’énergie thermique pour
subvenir à ses besoins ou à ceux des personnes domiciliées avec lui dans l’habitation concernée ;

5° il est inséré un point 69°/1 rédigé comme suit :

″ 69°/1 injection d’énergie thermique : l’introduction d’énergie thermique dans un réseau de chaleur ou de froid
à partir d’un réseau de chaleur ou de froid ou par un producteur d’énergie thermique ; ″ ;

6° il est inséré un point 70°/1, rédigé comme suit :

″ 70°/1 point d’injection d’énergie thermique : point où l’énergie thermique est injectée dans un réseau de chaleur
ou de froid ; ″ ;

7° un point 119°/1 et un point 119°/2 sont insérés, rédigés comme suit :

″ 119°/1 règlement technique - réseaux de chaleur ou de froid : les règles techniques et opérationnelles liées à la
gestion d’un réseau de chaleur ou de froid, y compris les règles applicables au branchement, mesurage et à l’accès ;

119°/2 énergie thermique : énergie sous forme de chaleur ou de froid ; ″ ;

8° il est inséré un point 120°/2, rédigé comme suit :

″ 120°/2 accès au réseau de chaleur ou de froid : la possibilité d’injection ou de prélèvement d’énergie thermique
à un ou plusieurs points points d’accès pour l’énergie thermique, y compris l’utilisation du réseau de chaleur ou de
froid et les installations de raccordement qui sont gérées par le gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid concerné,
et de ses services auxiliaires ; ″ ;

9° il est inséré un point 121°/1 rédigé comme suit :

″ 121°/1 titulaire d’accès à l’énergie thermique : personne physique ou morale qui a conclu un contrat avec un
gestionnaire d’un réseau de chaleur ou de froid en vue de l’accès au réseau de chaleur ou de froid de ce dernier à un
point d’accès à l’énergie thermique spécifique ; ″ ;

10° il est inséré un point 122°/1, rédigé comme suit :

″ 122°/1 point d’accès à l’énergie thermique : point de prélèvement pour l’énergie thermique ou point d’injection
pour l’énergie thermique ; ″ ;

11° le point 124°, abrogé par le décret du 14 février 2014, est rétabli dans la lecture suivante :

″ 124° registre d’accès au réseau de chaleur ou de froid : registre répertoriant tous les point d’accès à l’énergie
thermique d’un réseau de chaleur ou de froid spécifique, rédigé et géré par le gestionnaire du réseau de chaleur ou du
réseau de froid concerné, reprenant pour chaque point d’accès à l’énergie thermique entre autres le titulaire du point
d’accès à l’énergie thermique et le titulaire d’accès à l’énergie thermique ; ″ ;

12° des points 133°/1 à 133°/6 sont insérés, rédigés comme suit :

″ 133°/1 fournisseur de chaleur ou de froid : toute personne physique ou morale qui vend de l’énergie thermique
à des clients par le biais d’un réseau de chaleur ou de froid ;

133°/2 réseau de chaleur ou de froid : ensemble de canalisations interconnectées et des moyens y raccordés,
nécessaires aux systèmes de chauffage ou de refroidissement urbains, à l’exception de réseaux sur un site industriel ;

133°/3 gestionnaire d’un réseau de chaleur ou de froid : celui qui gère un réseau de chaleur ou de froid ;

133°/4 propriétaire d’un réseau de chaleur ou de froid : propriétaire d’un réseau de chaleur ou de froid ;

133°/5 : usager d’un réseau de chaleur ou de froid : une personne physique ou morale qui injecte de la chaleur dans
un réseau de chaleur ou de froid ou qui en prélève ;

133°/6 producteur de chaleur ou de froid : toute personne physique ou morale qui génère de l’énergie thermique
pour un réseau de chaleur ou de froid ; ″.

Art. 6. Dans l’article 2.1.1 du même décret, les mots ″ marché de l’électricité et du gaz ″ sont chaque fois remplacés
par les mots ″ marché de l’électricité et du gaz et le bon fonctionnement de réseaux de chaleur ou de froid ″.

Art. 7. Dans l’article 3.1.2 du même décret, les mots ″ , la fourniture de chaleur et de froid et l’exploitation de
réseaux de chaleur ou de froid ″ sont insérés entre le mot ″ gaz ″ et les mots ″en Région flamande ″.
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Art. 8. A l’article 3.1.3 du même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 25 novembre 2016, les
modifications suivantes sont apportées :

1° le point 1° est complété par les points h) à m), rédigés comme suit :

″ h) la surveillance et le contrôle du respect des dispositions du titre IV/1 du présent décret, ainsi que des modalités
d’exécution y afférentes ;

i) la surveillance et le contrôle du respect d’un éventuel règlement technique relatif aux réseaux de chaleur ou de
froid ;

j) la surveillance de la qualité de la prestation de service des fournisseurs de chaleur ou de froid, y compris leurs
systèmes de paiement anticipé et les plaintes de clients domestiques d’énergie thermique ;

k) la surveillance de la sûreté et de la fiabilité des réseaux de chaleur ou de froid, de même que de la qualité de
la prestation de service des gestionnaires de réseaux de chaleur et de froid, entre autres lors de l’exécution de
réparations et de maintien et au niveau du temps dont les gestionnaires de réseaux de chaleur ou de froid ont besoin
pour exécuter des raccordements et des réparations ;

l) la surveillance de l’exécution de règles pour les tâches et responsabilités des gestionnaires de réseaux de froid
ou de chaleur, des fournisseurs de chaleur ou de froid, des clients de chaleur ou de froid et d’autres acteurs du marché
actifs dans les systèmes de chauffage ou de froid urbains, actifs en Région flamande ;

m) la surveillance de l’accès libre à ses données de consommation en faveur du client de chaleur ou de froid ; ″ ;

2° au point 3°, il est ajouté un point c) et un point d), rédigés comme suit :

″ c) la médiation dans des litiges contre un gestionnaire de réseaux de chaleur ou de froid relatifs à ses obligations,
visées aux titres IV/1 et VI du présent décret et dans ses modalités d’exécution ;

d) le règlement de litiges contre un gestionnaire de réseaux de chaleur ou de froid relatifs à ses obligations, telles
que visées aux titres IV/1 et VI du présent décret et à leurs modalités d’exécution ; ″ ;

3° au point 4° sont ajoutés des points g) à i) inclus, rédigés comme suit :

″ g) l’information des acteurs du marché et des clients de chaleur et de froid sur le fonctionnement des réseaux de
chaleur et de froid ;

h) l’information des clients de chaleur ou de froid en matière des prix et des conditions que les fournisseurs de
chaleur ou de froid appliquent, y compris l’éventuelle offre, qu’elle soit une propre offre ou une offre externe d’une
comparaison objective de ces prix et conditions ;

i) la rédaction et la publication de statistiques et de données relatives au fonctionnement des réseaux de chaleur
ou de froid ; ″ ;

4° au point 5°, il est ajouté des points c) et d), rédigés comme suit :

″c) formuler des avis relatifs au fonctionnement des réseaux de chaleur ou de froid à l’attention du ministre ou du
Gouvernement flamand, sur demande ou de sa propre initiative ;

d) la mise en oeuvre d’études ou d’examens relatifs au fonctionnement des réseaux de chaleur ou de froid, de sa
propre initiative ou à la demande du ministre ou du Gouvernement flamand. ″.

Art. 9. A l’article 3.1.4, § 2 du même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 25 novembre 2016, les
modifications suivantes sont apportées :

1° au point 2°, le membre de phrase « IV, V, VI » est remplacé par le membre de phrase « IV, IV/1, V et VI, » ;

2° il est ajouté des points 13° à 15° inclus, rédigés comme suit :

″ 13° la rédaction d’un règlement technique relatif aux réseaux de chaleur ou de froid, si nécessaire ;

14° l’exécution d’examens relatifs au fonctionnement des réseaux de chaleur ou de froid en Région flamande ;

15° l’imposition de mesures nécessaires et proportionnées afin d’assurer le bon fonctionnement des réseaux
flamands de chaleur ou de froid. ″.

Art. 10. A l’article 3.1.4/2 du même décret, inséré par le décret du 8 juillet 2011, les modifications suivantes sont
apportées :

1° le membre de phrase ″ , d’un gestionnaire de réseaux de chaleur ou de froid ″ est inséré entre les mots ″ à
l’encontre d’un gestionnaire de réseau ″ et les mots ″ ou d’un gestionnaire de réseau de distribution ″ ;

2° le membre de phrase « IV, V, VI » est remplacé par le membre de phrase « IV, IV/1, V, VI ».

Art. 11. A l’article 3.1.4/3 , alinéa premier, du même décret, inséré par le décret du 8 juillet 2011, les modifications
suivantes sont apportées :

1° le membre de phrase ″, d’un gestionnaire d’un réseau de chaleur ou de froid ″ est inséré entre les mots ″ à
l’encontre d’un gestionnaire de réseau ″ et les mots ″ ou d’un gestionnaire de réseau de distribution ″ ;

2° le membre de phrase « IV, V, VI » est remplacé par le membre de phrase « IV, IV/1, V, VI ».

Art. 12. À l’article 3.1.7, § 1er, alinéa premier du même décret, remplacé par le décret du 8 juillet 2011, les
modifications suivantes sont apportées :

1° le membre de phrase ″ ou d’un propriétaire d’un réseau de chaleur ou de froid, d’un gestionnaire d’un réseau
de chaleur ou de froid, d’un producteur de chaleur qui n’est pas un autoproducteur ou un fournisseur de chaleur ou
de froid ″ est ajouté au point 1° ;

2° dans le point 2° le membre de phrase « tels que visés au point 1°, » est inséré entre le membre de phrase « partie
du marché » et les mots « ou la possession ».

Art. 13. A l’article 3.1.12/1, § 1er du même décret, inséré par le décret du 8 juillet 2011, les modifications suivantes
sont apportées :

1° le membre de phrase ″ ou d’un propriétaire d’un réseau de chaleur ou de froid, d’un gestionnaire d’un réseau
de chaleur ou de froid, d’un producteur de chaleur qui n’est pas un autoproducteur ou un fournisseur de chaleur ou
de froid ″ est ajouté au point 1° ;

2° dans le point 2° le membre de phrase « tels que visés au point 1°, » est inséré entre le membre de phrase « partie
du marché » et les mots « ou la possession ».
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Art. 14. Dans le même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 24 février 2017, il est inséré un titre IV/1,
rédigé comme suit :

« TITRE IV/1. L’organisation du marché de réseaux de chaleur et de froid en Région flamande

Chapitre Ier. La gestion des réseaux de chaleur et de froid en Région flamande

Section Ire. Activités des gestionnaires de réseaux de chaleur ou de froid

Art. 4/1.1.1. La gestion d’un réseau de chaleur ou de froid comprend entre autres les tâches suivantes :

1° la gestion et l’entretien et le développement, sous des conditions économiques, d’un réseau de chaleur ou de
froid sûr, fiable et efficace, tout en respectant l’environnement et l’efficacité énergétique du réseau de chaleur ou de
froid, et la responsabilité des services d’appui nécessaires y afférents ;

2° le maintien d’une capacité suffisante pour couvrir les besoins en chaleur ou en froid des clients de chaleur ou
de froid raccordés au réseau de chaleur ou de froid ;

3° la réparation, l’entretien préventif, le remplacement et l’amélioration de son réseau de chaleur ou de froid et des
installations associées ;

4° la réparation d’interruptions et de pannes dans l’alimentation de chaleur ou de froid via son réseau ;

5° la rédaction, la conservation et la mise à disposition des plans de son réseau de chaleur ou de froid ;

6° le raccordement, le scellement, le débranchement et le rebranchement d’installations à son réseau de chaleur ou
de froid et l’augmentation de la capacité des raccordements à son réseau de chaleur ou de froid ;

7° l’autorisation d’accès à son réseau de chaleur ou de froid ;

8° la gestion du registre d’accès de son réseau de chaleur ou de froid ;

9° la mise à disposition, l’installation, l’activation, la désactivation, l’entretien et la réparation de compteurs aux
points d’accès de son réseau de chaleur ou de froid ;

10° le relevé des compteurs aux points d’accès de son réseau de chaleur ou de froid, la détermination de l’injection
et du prélèvement des producteurs de chaleur ou de froid et des clients de chaleur et de froid qui sont raccordés à son
réseau de chaleur ou de froid et le traitement et la conservation de ces données ;

11° la fourniture des données de mesurage et d’autres données nécessaires aux producteurs de chaleur, aux
fournisseurs de chaleur ou de froid, aux clients de chaleur ou de froid et au ″ VREG ″ ;

12° la détection active et le constat de toutes formes de fraude d’énergie et la prise de mesures pour prévenir la
fraude d’énergie.

Le Gouvernement flamand peut arrêter des modalités pour les tâches, visées à l’alinéa 1er. Ces modalités peuvent
davantage préciser et concrétiser les tâches des gestionnaires de réseaux de chaleur ou de froid.

Section II. Raccordement à un réseau de chaleur ou de froid

Art. 4/1.1.2. Chaque gestionnaire de réseaux de chaleur ou de froid publie les tarifs et conditions en vigueur pour
le raccordement à son réseau de chaleur ou de froid.

Section III. Accès à un réseau de chaleur ou de froid

Art. 4/1.1.3. Si le gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid n’agit pas comme fournisseur d’énergie thermique,
il publie les tarifs en vigueur et les conditions sous lesquelles le titulaire d’accès à l’énergie thermique peut gagner accès
au réseau de chaleur ou de froid.

Section IV. Obligations de service public, imposées au gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid

Art. 4/1.1.4. Le Gouvernement flamand peut imposer des obligations de service public aux gestionnaires des
réseaux de chaleur ou de froid en ce qui concerne leurs prestations de service en faveur des clients de chaleur ou de
froid et des demandeurs d’un raccordement à leur réseau de chaleur ou de froid.

Ces obligations de service public peuvent entre autres concerner :

1° la fourniture d’informations et l’éventuelle concertation préalable en cas d’une interruption des fournitures
d’énergie thermique en vue de l’aménagement, l’entretien et la réparation du réseau ;

2° les caractéristiques de l’énergie thermique fournie ;

3° les délais endéans lesquels les demandes de nouveaux raccordements et d’adaptations aux raccordements sont
traitées et exécutées ;

4° les délais endéans lesquels les plaintes et les demandes des clients de chaleur ou de froid sont traitées ;

5° la facturation aux clients de chaleur ou de froid ;

6° la fourniture d’informations aux clients de chaleur ou de froid et aux demandeurs d’un raccordement au réseau
de chaleur ou de froid ;

7° le traitement de plaintes de clients de chaleur ou de froid et de demandeurs d’un raccordement au réseau de
chaleur ou de froid.

Art. 4/1.1.5. Le Gouvernement flamand peut imposer des obligations de service public aux gestionnaires de
réseaux de chaleur ou de froid en ce qui concerne leur prestation de service aux fournisseurs de chaleur ou de froid qui
ont accès à leur réseau de chaleur ou de froid, ou aux personnes qui ont désigné les fournisseurs de chaleur ou de froid.

Les obligations de service public peuvent entre autres concerner les délais endéans lesquels le gestionnaire de
chaleur ou de froid remet les données de mesurage et de raccordement des clients du fournisseur de chaleur ou de froid
aux fournisseurs de chaleur ou de froid ou aux personnes qui ont désigné les fournisseurs de chaleur ou de froid.

Art. 4/1.1.6. Le Gouvernement flamand peut imposer des obligations de service public supplémentaires aux
gestionnaires de réseaux, en sus des obligations de service public du présent décret, relatives à :

1° leurs investissements dans le réseau de chaleur ou de froid ;

2° la procédure à suivre par les gestionnaires de réseaux de chaleur ou de froid en cas de défaut de paiement par
le client de chaleur ou de froid ;

3° la prise de mesures d’ordre social ;
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Les communes et les centres publics d’action sociale soutiennent les gestionnaires de réseaux de chaleur ou de froid
dans l’exécution des obligations de service public qui leur ont été imposées en vertu du présent décret ou de ses
modalités d’application. Le Gouvernement flamand détermine la forme de cette collaboration.

Section V. Prérogatives des gestionnaires de réseaux de chaleur ou de froid

Sous-section Ire. Servitudes en faveur du gestionnaire du réseau

Art. 4/1.1.7. § 1er. Les gestionnaires de réseaux de chaleur ou de froid jouissent du droit découlant d’une servitude
de :

1° couper les branches d’arbres trop proches des conduites de surface d’un réseau de chaleur ou de froid et
susceptibles de causer des dommages aux conduites ;

2° raccourcir les racines trop proches des conduites souterraines d’un réseau de chaleur ou de froid et susceptibles
de causer des dommages aux conduites ;

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, 1° et 2°, le gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid peut également
procéder à l’abattage des arbres et plantations existants si, pour des raisons de sécurité, le droit, visé au paragraphe 1er,
1° et 2° ne suffit pas.

§ 3. Le Gouvernement flamand peut préciser pour chaque cas séparément s’il est dans l’intérêt général du
gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid de poser des canalisations d’un réseau de chaleur ou de froid au-dessus
ou en-dessous de terrains non bâtis privés et quelles en sont les conditions.

Le gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid a dans ce cas le droit de poser les canalisations d’un réseau de
chaleur ou de froid au-dessus ou au-dessous de ces terrains, d’en assurer la surveillance et d’effectuer les travaux
nécessaires de maintien et de réparation.

§ 4. Les canalisations aménagées et les équipements associés restent la propriété du gestionnaire du réseau de
chaleur ou de froid. Il est autorisé à effectuer tous les travaux conservatoires dans ce cadre.

§ 5. Sauf les cas d’urgence dans lesquels la sécurité est imminemment compromise, le droit de raccourcir des
racines ou de couper des branches d’arbres, visé au paragraphe 1er, 1° et 2° et le droit à l’abattage, visé au paragraphe 2,
sont subordonnés au refus explicite du propriétaire ou, le cas échéant, du gestionnaire domanial, fermier, locataire ou
d’un autre détenteur d’un droit réel sur le bien immobilier concerné de procéder lui-même à la coupe, au
raccourcissement ou à l’abattage dans un délai raisonnable, ou au fait qu’il aurait laissé sans suite pendant un mois la
demande du gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid d’y procéder. Dans ces cas, le gestionnaire du réseau de
chaleur ou de froid peut procéder au raccourcissement, à la coupe ou à l’abattage aux frais du propriétaire. Si le
gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid procède à la coupe, au raccourcissement ou à l’abattage pour des motifs
urgents, ces travaux sont aux frais du gestionnaire du réseau lui-même.

Sauf les cas d’urgence dans lesquels la sécurité est imminemment compromise, les travaux visés aux
paragraphe 1er à 3 inclus, ne peuvent être commencés par le gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid qu’après une
notification directe et préalable par lettre recommandée aux propriétaires, locataires, fermiers et au gestionnaire
domanial concernés et à tout autre détenteur d’un droit réel sur le bien immobilier concerné. La notification a lieu au
moins deux mois avant le début prévu des travaux.

Le Gouvernement flamand peut préciser les règles de la procédure à suivre lors de la mise en oeuvre de ces droits.

Art. 4/1.1.8. § 1er. Si les arbres et plantations existants sont abattus, comme visé à l’article 4/1.1.7, § 2, le
gestionnaire du réseau de chaleur et de froid est tenu de payer une indemnité unique au propriétaire en guise de
dédommagement pour compenser les arbres et plantations abattus et l’éventuelle moins-value du bien immobilier.

§ 2. Le Gouvernement flamand peut préciser les modalités de la procédure pour fixer la hauteur de l’l’indemnité.

§ 3. Si les parties ne parviennent pas à un arrangement à l’amiable, le différend est soumis au juge de paix.

Art. 4/1.1.9. L’exercice du droit, visé à l’article 4/1.1.7, par le gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid, ne peut
faire obstacle au droit du propriétaire, fermier, gestionnaire domanial ou détenteur d’un droit réel sur le bien
immobilier concerné de clôturer, démolir, transformer, réparer ou construire.

Si le propriétaire, fermier, gestionnaire domanial ou le détenteur d’un droit réel désire exercer un droit, tel que visé
à l’alinéa premier, le gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid est tenu d’enlever, de déplacer ou d’ajuster les
canalisations souterraines et les canalisations de surface, posées sur le terrain non bâti, si elles entravent la mise en
oeuvre des droits, visés à l’alinéa premier. Le propriétaire, fermier, gestionnaire domanial ou le détenteur d’un droit réel
sur le bien immobilier concerné remet cette demande au gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid concerné au
moins six mois avant le début prévu des travaux.

Les coûts de l’enlèvement, du déplacement ou de l’ajustement sont à charge du gestionnaire du réseau de chaleur
ou de froid concerné.

Le gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid concerné peut recouvrer ces coûts du propriétaire, du fermier, du
gestionnaire domanial ou du détenteur d’un droit réel, selon le cas, si celui-ci n’a pas encore commencé les travaux dans
un délai de trois ans après la demande d’enlèvement, de déplacement ou d’ajustement.

Sous-section II. Expropriations par le gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid

Art. 4/1.1.10. § 1er. Les gestionnaires de réseaux de chaleur ou de froid qui y ont été autorisés par le Gouvernement
flamand, peuvent exproprier des biens immobiliers qui sont nécessaires à la réalisation directe de leur objectif, à
l’exception du domaine public régional, en leur propre nom et pour leur propre compte, conformément à la
réglementation relative à l’expropriation pour cause d’utilité publique.

Ces expropriations, visées dans l’alinéa premier, seront dirigées en application de la procédure d’expropriation de
droit commun ou de la procédure en cas d’urgence.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, le Gouvernement flamand peut accorder au gestionnaire du réseau de
chaleur ou de froid sur le domaine public régional des autorisations d’accès au domaine, des autorisations pour usage
privé ou des concessions domaniales par le biais du gestionnaire domanial désigné par lui ou par décret.

Sous-section III. Droit d’accès du gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid à toutes les installations dont il a
le droit de propriété ou d’usage, et qui se trouvent dans l’établissement de l’utilisateur du réseau

Art. 4/1.1.11. Le gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid a un droit d’accès aux espaces où l’échangeur de
chaleur et l’installation pour l’enregistrement de l’énergie thermique fournie ont été aménagés et sur lesquels il a le
droit de propriété ou d’usage, dans le cadre de travaux de raccordement, d’installation, de branchement, de contrôle
ou de relevé du compteur de l’échangeur de chaleur et de l’installation pour l’enregistrement de l’énergie thermique
fournie.
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L’utilisateur du réseau donne accès au gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid sans délai, sur simple
demande orale et après une identification appropriée. ».

Sous-section IV. Utilisation de données personnelles par le gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid

Art. 4/1.1.12. En vue d’une identification unique des usagers du réseau de chaleur ou de froid, les gestionnaires
de réseaux de chaleur ou de froid peuvent demander et utiliser le numéro d’entreprise, le numéro de registre national
ou le numéro dans le registre des étrangers.

Section VI. Utilisation du domaine public par le gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid

Art. 4/1.1.13. § 1er. Le gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid a le droit d’utiliser le domaine public pour
l’aménagement et l’entretien de canalisations au-dessus ou au-dessous du domaine public et les équipements y associés
s’il dispose d’une autorisation préalable d’accès au domaine, octroyée par le gestionnaire domanial. Les conditions que
le gestionnaire domanial estime utiles lors de l’octroi de l’autorisation d’accès au domaine s’appliquent dans ce cadre.

§ 2. Par dérogation à la procédure, visée au paragraphe 1er, la demande d’une autorisation d’accès au domaine est
jointe à la demande d’un permis d’urbanisme, si, pour les travaux envisagés, visés au paragraphe 1er, tant une
autorisation d’accès au domaine qu’un permis d’urbanisme sont requis. Les deux demandes sont introduites ensemble
auprès de l’organisme administratif octroyant l’autorisation.

L’organisme administratif octroyant l’autorisation demande à chaque gestionnaire domanial de domaines publics
sur lesquels traverse la trajectoire prévue ou sont planifiés les travaux, d’octroyer ou de refuser une autorisation d’accès
au domaine, telle que visée au paragraphe 1er. Les gestionnaires domaniaux concernés par la demande, notifient leur
décision à l’organisme administratif octroyant l’autorisation, en tenant compte des règlements suivants :

1° si la demande d’autorisation fait l’objet d’une enquête publique, telle que visée au Code flamand de
l’Aménagement du Territoire du 15 mai 2009, l’organisme administratif octroyant l’autorisation est informé de la
décision dans un délai de trente jours, prenant cours le jour après que l’enquête publique a été clôturée ;

2° dans tous les autres cas l’organisme administratif octroyant l’autorisation est informé de la décision dans un
délai de trente jours prenant cours le jour après la réception de la demande. Le gestionnaire domanial peut une seule
fois prolonger ce délai de quinze jours.

Si le gestionnaire domanial n’a pas pris de décision dans le délai visé à l’alinéa deux, la demande d’autorisation
d’accès au domaine est réputée accordée.

L’organisme administratif octroyant l’autorisation informe le demandeur des décisions relatives à l’octroi des
autorisations d’accès au domaine et aux permis d’urbanisme par lettre recommandée ou par une autre forme d’envoi
sécurisé, tel que visé à l’article 1.1.2, 3° du Code flamand de l’Aménagement du Territoire du 15 mai 2009.

§ 3. Le Gouvernement flamand peut préciser les modalités des conditions à observer, de l’établissement du dossier
et de la procédure à suivre.

Art. 4/1.1.14. Le gestionnaire domanial peut, pour des raisons d’intérêt public, à tout moment ajouter des
conditions relatives à l’autorisation d’accès au domaine ou les adapter ou obliger le gestionnaire du réseau de chaleur
ou de froid d’enlever, de déplacer ou d’ajuster les canalisations souterraines ou de surface et les supports qui ont été
installés sur le domaine public. Le gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid concerné y donne exécution dans un
délai raisonnable après la réception de la demande y afférente.

Les coûts de l’enlèvement, du déplacement ou de l’ajustement sont à charge du gestionnaire du réseau de chaleur
ou de froid concerné.

Chapitre II. Prescriptions techniques afférentes à la gestion de réseaux de chaleur ou de froid

Section Ire. Règlements techniques

Art. 4/1.2.1. § 1er. Le VREG peut, après une concertation préalable avec les parties intéressées, rédiger un projet
de règlement technique pour la gestion de réseaux de chaleur ou de froid. Ce projet de règlement est soumis pour
consultation aux acteurs du marché.

§ 2. Le règlement technique, visé au paragraphe 1er, peut, pour ce qui est de la gestion du, de l’accès et du
raccordement au réseau, contenir les dispositions suivantes entre autres :

1° les règles techniques et opérationnelles liées aux tâches relevant de la gestion du réseau de chaleur ou de froid,
visées à l’article 4/1.1.1 ;

2° les obligations imposées aux producteurs de chaleur ou de froid, fournisseurs de chaleur ou de froid, clients de
chaleur ou de froid, demandeurs d’accès au réseau de chaleur ou de froid et aux demandeurs d’un raccordement au
réseau de chaleur ou de froid, permettant au gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid de gérer son réseau de
chaleur ou de froid au mieux, y compris les exigences imposées à chaque fournisseur de chaleur ou de froid en Région
flamande ;

3° les règles s’appliquant à l’échange de données entre les gestionnaires de réseaux de chaleur ou de froid, les
producteurs de chaleur ou de froid, les fournisseurs de chaleur ou de froid et les utilisateurs de chaud ou de froid ;

4° les règles imposées aux fournisseurs de chaleur et de froid et aux gestionnaires du réseau de chaleur et de froid
en cas de rotation de clients, de déménagements, de déménagement vers un nouveau logement ou un logement scellé,
scellement, débranchement, cessation d’un contrat de livraison, relevé et correction des compteurs, allocation et
réconciliation, y compris les décomptes financiers ;

5° les éventuelles règles d’exécution techniques applicables aux obligations de service public imposées aux
fournisseurs de chaleur ou de froid ou aux gestionnaires de réseaux de chaleur ou de froid en vertu du présent décret ;

6° les obligations d’information ou l’approbation préalable par le VREG des règles opérationnelles, des conditions
générales, contrats-type, formulaires et procédures qui sont utilisés par le gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid
à l’égard des fournisseurs et des utilisateurs de chaleur ou de froid ;

7° la priorité qui doit, le cas échéant, être donnée aux installations de cogénération de qualité et aux installations
de production de chaleur verte ;

8° l’obligation pour les gestionnaires de réseaux de chaleur ou de froid de fournir des informations au VREG
relatives à l’évaluation du potentiel d’efficacité énergétique de l’infrastructure de leurs réseaux, en particulier sur le
plan de l’acheminement d’énergie thermique, de la gestion de la charge du réseau et de l’interopérabilité, ainsi que des
informations relatives au raccordement à des installations de génération d’énergie, y compris les possibilités d’accès
pour les micro-générateurs d’énergie.
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§ 3. Le règlement technique, visé au paragraphe 1er, est soumis à l’approbation du Gouvernement flamand.
L’éventuelle décision de non-approbation est communiquée sans délai au VREG qui, tenant compte des remarques du
Gouvernement flamand, apporte les adaptations demandées. Ensuite le règlement technique est à nouveau soumis à
l’approbation du Gouvernement flamand.

Les règlements techniques n’entrent en vigueur qu’après leur publication au Moniteur belge.

Section II. Chauffage et refroidissement ou production d’eau chaude d’un bâtiment par un réseau de chaleur ou
de froid ou par une source centrale desservant plusieurs bâtiments ou plusieurs usagers dans un seul bâtiment

Art. 4/1.2.2. § 1er. Lorsque le chauffage, le refroidissement ou la production d’eau chaude d’un bâtiment sont
fournis par un réseau de chaleur ou de froid ou par une source centrale approvisionnant plusieurs bâtiments, un
compteur de chaleur ou un compteur d’eau chaude est installé à l’endroit de l’échangeur de chaleur ou du point de
fourniture. Le Gouvernement flamand peut arrêter les modalités et conditions relatives au chauffage, au refroidisse-
ment ou à la production d’eau chaude d’un bâtiment par un réseau de chaleur ou de froid ou par une source centrale
approvisionnant plusieurs bâtiments.

§ 2. Le Gouvernement flamand peut fixer les conditions auxquelles le gestionnaire du réseau de froid ou de chaleur
ou le gestionnaire d’une source centrale, qui approvisionne différents bâtiments ou différents usagers dans un seul
bâtiment, doit répondre pour pouvoir exploiter un tel réseau de chaleur ou de froid ou une source.

§ 3. Le gestionnaire du réseau de chaud ou de froid ou le gestionnaire d’une source centrale fournissant à différents
bâtiments ou à différents usagers au sein d’un même immeuble, assure que des compteurs individuels de
consommation sont installés dans les immeubles d’appartements et les immeubles multifonctionnels équipés d’une
source centrale de chauffage ou de refroidissement ou approvisionnés à partir de son réseau de chaleur ou de froid ou
à partir de sa source centrale afin de pouvoir mesurer la consommation de chaleur ou de froid ou la consommation
d’eau chaude pour chaque unité.

Le Gouvernement flamand peut arrêter des exceptions pour les cas dans lesquels il n’est pas rentable ou
techniquement possible d’installer de tels compteurs. Le Gouvernement flamand arrête les conditions auxquelles les
compteurs doivent satisfaire. Les parties qui, par le biais du présent décret et de ses dispositions d’exécution,
obtiennent accès aux données des compteurs, veillent à ce que la sécurité des données soit assurée en tout temps, et
qu’il soit satisfait à la législation relative à la protection de la vie privée.

Le Gouvernement flamand peut arrêter des modalités relatives au calcul transparent et exact de la consommation
individuelle et pour la répartition des frais liés à la consommation thermique ou la consommation d’eau chaude pour :

1° l’approvisionnement en eau chaude destinée aux besoins domestiques ;

2° la chaleur en provenance de l’installation du bâtiment pour le chauffage des zones communes ;

3° le chauffage des appartements.

Chapitre III. La fourniture d’énergie thermique via un réseau de chaleur ou de froid

Section Ire. La fourniture d’énergie thermique via un réseau de chaleur ou de froid

Art. 4/1.3.1. Le fournisseur d’énergie thermique via un réseau de chaleur ou de froid effectue les tâches suivantes,
entre autres :

1° la fourniture d’énergie thermique ;

2° la facturation pour la fourniture d’énergie thermique et pour l’utilisation du réseau de chaleur ou de froid ;

3° la surveillance de l’équilibre entre l’injection d’énergie thermique par les producteurs de chaleur avec qui il a
conclu un accord et le prélèvement de chaleur ou de froid par ses clients d’énergie thermique ;

3° la fourniture d’information ;

4° le traitement de plaintes de ses clients ;

5° la prise de mesures de nature sociale, comme des mesures de protection en cas de mauvais paiement et en cas
de résiliation du contrat de fourniture.

Le Gouvernement flamand peut arrêter des modalités pour les tâches, visées à l’alinéa 1er. Ces modalités peuvent
préciser et concrétiser les tâches des fournisseurs d’énergie thermique.

Section II. Obligations de service public, imposées aux fournisseurs de chaleur ou de froid

Art. 4/1.3.2. Le Gouvernement flamand peut imposer des obligations de service public à tout fournisseur
fournissant de l’énergie thermique à des clients de chaleur ou de froid en Région flamande via un réseau de chaleur
ou de froid, en ce qui concerne :

1° la facturation de la consommation d’énergie thermique ;

2° la fourniture d’information ;

3° le traitement de plaintes de ses clients ;

4° la prise de mesures de nature sociale, comme des mesures de protection en cas de mauvais paiement et en cas
de résiliation du contrat de fourniture . ».

Art. 15. A l’article 5.1.2, inséré par le décret du 24 février 2017, les modifications suivantes sont apportées :

1° entre les alinéas premier et deux, il est inséré un alinéa, rédigé comme suit :

″ Sans préjudice de l’application des dispositions de l’article 6.2.2, le gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid
peut arrêter l’approvisionnement d’énergie thermique en vue d’une régularisation du raccordement ou de l’installation
de mesurage par l’usager du réseau de chaleur ou de froid si de la fraude à l’énergie par l’usager du réseau de chaleur
ou de froid, telle que visée à l’article 1.1.3, 40°/1, a), b), c) et d) est constatée. ″ ;

2° dans l’alinéa deux, qui est devenu l’alinéa trois, le membre de phrase ″ et les gestionnaire du réseau de chaleur
ou de froid ″ est inséré après les mots ″ gestionnaire de réseau ″ et le mot ″ afin ″ ;

3° dans l’alinéa deux, qui est devenu l’alinéa trois, le membre de phrase ″ , de l’utilisateur du réseau de chaleur
ou de froid ″ est inséré après les mots ″ l’utilisateur du réseau ″.
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Art. 16. A l’article 5.1.3 du même arrêté, inséré par le décret du 24 février 2017, dont le texte actuel formera le
paragraphe 1er, il est ajouté un paragraphe 2, rédigé comme suit:

« § 2. Sans préjudice de l’application des dispositions de la loi du 7 juin 1994 modifiant l’arrêté royal du
31 mai 1933 concernant les déclarations à faire en matière de subventions, indemnités et allocations de toute nature, qui
sont, en tout ou en partie, à charge de l’Etat, le gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid peut suspendre, arrêter
ou recouvrer la paiement d’indemnités et de primes qui ont été instaurées en exécution des titres VII et VIII du présent
décret, lorsque de la fraude à l’énergie, telle que visée à l’article 1.1.3, 40°/1, f) est constatée.

Les frais pris en charge par le gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid pour annuler la fraude à l’énergie, visée
à l’article 1.1.3, 40°/1, f) et les frais de la suspension, de l’arrêt ou du recouvrement et les intérêts sont à charge de
l’utilisateur du réseau de chaleur ou de froid concerné. Le gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid ou son
mandataire récupérera ces frais directement auprès de l’utilisateur du réseau de chaleur ou de froid.″.

Art. 17. A l’article 5.1.4 du même décret, inséré par le décret du 24 février 2017, les modifications suivantes sont
apportées :

1° dans l’alinéa premier, le membre de phrase ″ et les gestionnaires du réseau de chaleur ou de froid ″ est inséré
après les mots ″ gestionnaires de réseau ″ et devant le mot ″ peuvent ″ ;

2° dans l’alinéa premier, le membre de phrase « à l’article 4.1.6 » est remplacé par le membre de phrase « à
l’article 4.1.6 ou à l’article 4 /1.1.1 » ;

3° dans l’alinéa deux, le membre de phrase ″ et les gestionnaires du réseau de chaleur ou de froid ″ est inséré après
les mots ″ gestionnaires de réseau ″ et devant les mots ″ qui utilisent ″ ;

4° dans l’alinéa trois, le membre de phrase ″ et les gestionnaires du réseau de chaleur ou de froid ″ est inséré après
les mots ″ gestionnaires de réseau ″ et devant les mots ″ sont responsables ″ ;

5° dans l’alinéa quatre, le membre de phrase ″ et les gestionnaires du réseau de chaleur ou de froid ″ est inséré après
les mots ″ gestionnaires de réseau ″ et devant les mots ″ pour ce qui concerne le traitement des données ″.

Art. 18. Au titre VI du même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 24 février 2017, les articles 6.1.1 à 6.1.3
sont groupés dans un chapitre Ier, rédigé comme suit :

″ Chapitre Ier. Mesures sociales en matière d’énergie pour des clients domestiques d’électricité ou de gaz naturel ″.

Art. 19. Au titre VI du même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 24 février 2017, il est ajouté un
chapitre II, constitué des articles 6.2.1 à 6.2.3 inclus et rédigé comme suit :

« Chapitre II. Mesures sociales en matière d’énergie pour des clients domestiques d’énergie thermique

Art. 6.2.1. Sauf dans les cas, visés à l’article 6.2.2, tout client domestique d’énergie thermique via un réseau de
chaleur ou de froid a droit à la fourniture ininterrompue d’énergie thermique. Les frais pour la fourniture d’énergie
thermique sont toujours à charge du client domestique d’énergie thermique.

Art. 6.2.2. § 1er. Le gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid ne peut débrancher la fourniture d’énergie
thermique que dans les cas suivants :

1° en cas de menace immédiate pour la sécurité, tant que cette situation perdure ;

2° dans une habitation inoccupée, après avoir suivi la procédure fixée par le Gouvernement flamand ;

3° en cas de fraude du client domestique d’énergie thermique, après avoir suivi la procédure fixée par le
Gouvernement flamand ;

4° lorsque le client domestique d’énergie thermique n’est pas un mauvais payeur et qu’il refuse de conclure un
contrat de fourniture, après avoir suivi une procédure fixée par le Gouvernement flamand ;

5° lorsque le client domestique d’énergie thermique refuse au gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid l’accès
à l’espace où l’échangeur de chaleur et l’installation pour l’enregistrement de l’énergie thermique fournie ont été
aménagés et sur lesquels il a le droit de propriété ou d’usage, dans le cadre de travaux de raccordement, d’installation,
de branchement, de contrôle ou de relevé du compteur de l’échangeur de chaleur et de l’installation pour
l’enregistrement de l’énergie thermique fournie ;

6° lorsque le client domestique d’énergie thermique refuse de conclure un plan de paiement ou lorsqu’il ne respecte
pas le plan de paiement conclu, aux conditions fixées par le Gouvernement flamand et après avoir suivi la procédure
fixée par le Gouvernement flamand ;

7° lorsque le contrat de fourniture du client domestique d’énergie thermique a été résilié pour une autre raison que
le mauvais paiement et lorsque le client domestique d’énergie thermique n’a pas conclu de contrat de fourniture dans
le délai fixé par le Gouvernement flamand, sauf si le client concerné d’énergie thermique peut prouver qu’il n’a pas pu
conclure de contrat de fourniture ;

Dans les cas visés à l’alinéa premier, 5°, 6° et 7°, le débranchement ne peut être effectué qu’après avis de la
commission consultative locale.

Dans les cas visés à l’alinéa premier, 5°, 6° et 7°, le Gouvernement flamand peut limiter ou interdire le
débranchement de la fourniture d’énergie thermique pendant certaines périodes.

Le gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid ne peut déroger à l’avis de la commission consultative locale qu’à
l’avantage du client domestique d’énergie thermique.

§ 2. Dans le cas, visé au paragraphe 1er, alinéa premier, 1°, tous les frais liés au débranchement ou au
rebranchement du client domestique d’énergie thermique sont à charge du gestionnaire du réseau de chaleur ou de
froid, sauf si le gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid peut prouver que la cause de l’insécurité peut être
attribuée au client domestique d’énergie thermique ou au propriétaire de l’habitation.

Dans les cas visés au paragraphe 1er, alinéa premier, 2°, tous les frais liés au débranchement et au rebranchement
de l’habitation sont à charge du propriétaire de l’habitation.

Dans les cas visés au paragraphe 1er, alinéa premier, 3°, 4°, 5°, 6° et 7°, tous les frais liés au débranchement et au
rebranchement du client domestique d’énergie thermique sont à charge du client domestique.

Par dérogation aux alinéas précédents, les frais liés au rebranchement sont toujours à charge du gestionnaire du
réseau de chaleur ou de froid lorsqu’il s’avère que le client domestique d’énergie thermique a été débranché à tort.

§ 3. Le Gouvernement flamand fixe les conditions de rebranchement ainsi que les délais endéans lesquels le
rebranchement de la fourniture d’énergie thermique est effectué.″.
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Art. 6.2.3. Tous les frais liés à la résiliation du contrat de fourniture d’un mauvais payeur par le fournisseur de
chaleur ou de froid sont à charge du fournisseur de chaleur ou de froid.

Art. 20. A l’article 7.1.5, § 4 du même décret, modifié par les décrets des 6 mai 2011, 8 juillet 2011, 13 juillet 2012 et
14 mars 2014, l’alinéa trois est abrogé.

Art. 21. Dans l’intitulé du titre VII, chapitre V du même décret, modifié en dernier lieu par le décret du
24 février 2017, le membre de phrase ″ et les gestionnaire de réseaux de chaleur ou de froid ″ est inséré entre les mots
″ gestionnaire de réseau ″ et le mot ″ visant ″.

Art. 22. Au titre VII, chapitre V du même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 24 février 2017, il est
ajouté un article 7.5.2, rédigé comme suit :

« Art. 7.5.2. Le Gouvernement flamand peut imposer des obligations de service public aux gestionnaires du réseau
de chaleur ou de froid pour des programmes visant à promouvoir l’utilisation rationnelle d’énergie et de sources
d’énergie renouvelables, des normes minimales en matière d’utilisation rationnelle d’énergie auprès de leurs clients et
des investissements dans des installations de cogénération de qualité ou des installations pour la production de chaleur
verte. ″.

Art. 23. Au titre VII du même décret, le chapitre VIII, constitué de l’article 7.8.1, est abrogé.

Art. 24. À l’article 12.2.1 du même décret, modifié par le décret du 8 juillet 2011, les modifications suivantes sont
apportées :

1° dans l’alinéa premier, le membre de phrase ″ gestionnaire d’un réseau de chaleur ou de froid, ″ est inséré entre
les mot ″ tout ″ et devant le mot ″ gestionnaire ″ ;

2° le point 1° est remplacé par ce qui suit :

« 1° le prélèvement et la consommation d’énergie par des catégories de clients d’électricité, de gaz naturel,
d’énergie thermique et d’autres sources d’énergie objectivement définies et leur profil de consommation ; ».

Art. 25. À l’article 13.1.2 du même décret, modifié par les décrets des 8 juillet 2011, 14 mars 2014 et
27 novembre 2015, les modifications suivantes sont apportées :

1° le paragraphe 1er est remplacé par la disposition suivante :

« § 1er. Le VREG peut demander à un opérateur économique, à un propriétaire d’un réseau de chaleur ou de froid,
à un gestionnaire d’un réseau de chaleur ou de froid, à un producteur de chaleur qui n’est pas un autoproducteur, ou
à un fournisseur de chaleur ou de froid ou à leurs préposés, administrateurs, managers et membres du personnel les
données et informations nécessaires à l’exécution de ses tâches et compétences, visées aux articles 3.1.3 et 3.1.4. ″ ;

2° au paragraphe 2, alinéa premier, le membre de phrase « titres IV, V, VI » est remplacé par le membre de phrase
« titres IV, IV/1 , V, VI ″ ;

3° au paragraphe 2, alinéa deux, le membre de phrase ″, propriétaire du réseau de chaleur ou de froid, gestionnaire
du réseau de chaleur ou de froid, producteur de chaleur autre qu’un autoproducteur ou fournisseur de chaleur ou de
froid ″ est inséré entre les mots ″ partie du marché ″ et les mots ″ consulter sur place ″ ;

4° au paragraphe 3, alinéa premier, le membre de phrase ″La partie du marché à laquelle ″ est remplacé par le
membre de phrase ″La partie du marché, propriétaire du réseau de chaleur ou de froid, gestionnaire du réseau de
chaleur ou de froid, producteur de chaleur autre qu’un autoproducteur ou fournisseur de chaleur ou de froid,
auxquels ″.

Art. 26. A l’article 13.3.1 du même décret sont apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 1er, le membre de phrase « titres IV, V, VI » est remplacé par le membre de phrase « titres IV, IV/1
, V, VI ″ ;

2° au paragraphe 1er, les mots ″ règlements techniques ″ sont remplacés par les mots ″ règlements techniques et le
règlement technique applicable aux réseaux de chaleur ou de froid ″.

Art. 27. L’article 13.3.3 du même décret, modifié par le décret du 8 juillet 2011, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 13.3.3. Le VREG impose au gestionnaire du réseau ou au gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid une
amende administrative qui ne peut pas être inférieure à 1000 euros et ne pas être supérieure à 1% du chiffre d’affaires
réalisé sur le marché flamand de l’énergie par le contrevenant pendant l’exercice écoulé pour une infraction aux
obligations de service public, imposées sur la base de l’article 4.1.22, 2° à 4° inclus, et de l’article 4/1.1.6. ″.

Art. 28. L’article 13.3.4 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 13.3.4. En cas de non-respect des délais pour le rebranchement de l’alimentation en courant électrique ou en
gaz naturel, pour l’alimentation en énergie thermique et le rebranchement du limiteur de puissance dans le compteur
à budget, le VREG impose au gestionnaire du réseau ou au gestionnaire du réseau de chaleur ou de froid une amende
administrative qui s’élève à 1.000 euros par jour calendaire excédant le délai, visé à l’article 6.1.2, § 3 ou à l’article 6.2.2,
§ 3, sauf si le gestionnaire du réseau ou le gestionnaire du réseau de froid ou de chaleur peut démontrer que la cause
du dépassement du délai ne peut pas lui être reprochée. ″.

Art. 29. Au titre XIII, chapitre III, section III du même décret, il est ajouté un article 13.3.4/1, rédigé comme suit :

« Art. 13.3.4/1. Le VREG impose au fournisseur ou au fournisseur de chaleur ou de froid une amende
administrative qui ne peut pas être inférieure à 1000 euros et ne pas être supérieure à 1% du chiffre d’affaires réalisé
sur le marché flamand de l’énergie par le contrevenant pendant l’exercice écoulé pour une infraction aux obligations
de service public, imposées sur la base de l’article 4.3.2, 4°, ou de l’article 4/1.3.2, 4°. ″.

CHAPITRE 4. — Modifications du Code judiciaire

Art. 30. A l’article 591 du Code judiciaire sont apportées les modifications suivantes :

1° au point 23°, le membre de phrase « à l’article 4.1.23 » est remplacé par le membre de phrase « à l’article 4.1.23
et à l’article 4/1.1.7 » ;

2° au point 24°, le membre de phrase « aux articles 4.1.24 et 4.1.25 » est remplacé par le membre de phrase « à
l’article 4.1.24, à l’article 4.1.25, à l’article 4/1.1.8 et à l’article 4/1.1.9 » .
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CHAPITRE 5. — Disposition finale

Art. 31. Le présent décret entre en vigueur à une date à fixer par le Gouvernement flamand.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Bruxelles, le 10 mars 2017.

Le Ministre-président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

Le Ministre flamand du Budget, des Finances et de l’Energie,
B. TOMMELEIN

Note

(1) Session 2016-2017
Document - Projet de décret : 1056 – N°. 1.
Amendements : 1056 – N°. 2.
Rapport : 1056 – N°. 3.
Texte adopté en séance plénière : 1056 – N°. 4.
Annales - Discussion et adoption : Séance du 22 février 2017.

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2017/30207]

30 APRIL 2015. — Besluit van de Vlaamse Regering tot toekenning van de coördinatieopdracht van het onderwijs
aan gedetineerden in de Vlaamse en Brusselse gevangenissen en opheffingsbepalingen inzake de consortia
volwassenenonderwijs

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 19 december 2014 houdende diverse bepalingen onderwijs, artikel 52;
Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister bevoegd voor de begroting, gegeven op 29 april 2015;
Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, artikel 3, § 1;
Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat het voor de continuïteit van de onderwijsverstrekking, aangezien de consortia deze taak niet

meer uitoefenen vanaf 1 mei 2015, noodzakelijk is om onverwijld een alternatieve aanbieder aan te duiden;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Onderwijs;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Artikel 11, 1°, en artikel 20, 21, 22, 24, 27, 28 en 31 van het decreet van 19 december 2014 houdende
diverse bepalingen onderwijs treden in werking op 1 mei 2015.

Artikel 29 van hetzelfde decreet treedt in werking op 1 januari 2016.

Art. 2. Voor de uitvoering van de opdracht vermeld in artikel 72octies, § 1, van het decreet van 15 juni 2007
betreffende het volwassenenonderwijs en overeenkomstig de voorwaarden opgenomen in artikel 72octies, § 2, van
voormeld decreet, sluit de Vlaamse Regering een subsidieovereenkomst met het Vlaams Ondersteuningscentrum voor
het Volwassenenonderwijs (VOCVO).

Het Vlaams Ondersteuningscentrum voor het Volwassenenonderwijs (VOCVO) werkt voor deze opdracht samen
met de pedagogische begeleidingsdiensten die een subsidie ontvangen op basis van artikel 28 van het decreet van
8 mei 2009 betreffende de kwaliteit van onderwijs en de Federatie Centra voor Basiseducatie.

De subsidie van 800.000 euro wordt aangerekend op begrotingsartikel FD0-1FFE2AE-WT van de algemene
uitgavenbegroting van de Vlaamse Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2015.

Art. 3. De subsidie voor de uitvoering van deze opdracht wordt als volgt uitbetaald op het bankrekeningnum-
mer BE44 0682 1258 7045, BIC GKCC BEBB:

1° een eerste schijf van 80 percent wordt uitbetaald uiterlijk op 1 maart;

2° het saldo van 20 percent wordt uitbetaald, nadat het jaarverslag en het financieel rapport, zoals vermeld in
artikel 72octies § 1, 5°, is overgemaakt aan de afdeling volwassenenonderwijs van het Agentschap voor Hoger
Onderwijs Volwassenenonderwijs en Studietoelagen.

Art. 4. § 1. In het begrotingsjaar 2015 wordt acht twaalfden van de subsidie toegekend aan het Vlaams
Ondersteuningscentrum voor het Volwassenenonderwijs.

§ 2. In afwijking van artikel 3, 1°, wordt de eerste schijf in het begrotingsjaar 2015 uiterlijk op 1 juni uitbetaald.

Art. 5. Dit besluit treedt in werking op 1 mei 2015.

Art. 6. De Vlaamse minister, bevoegd voor onderwijs, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 30 april 2015.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Onderwijs,
H. CREVITS
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2017/30207]

30 AVRIL 2015. — Arrêté du Gouvernement flamand attribuant la mission de coordination de l’enseignement aux
détenus dans les prisons flamandes et bruxelloises et portant dispositions abrogatoires en matière de
consortiums éducation des adultes

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 19 décembre 2014 portant diverses dispositions en matière d’enseignement, l’article 52 ;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 29 avril 2015 ;

Vu les lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, l’article 3, § 1er ;

Vu l’urgence ;

Considérant qu’il est urgent, vu que les consortiums n’accomplissent plus cette tâche à partir du 1er mai 2015, de
désigner sans tarder un dispensateur d’enseignement alternatif pour assurer la continuité de l’enseignement ;

Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Enseignement ;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Les articles 11, 1° et 20, 21, 22, 24, 27, 28 et 31 du décret du 19 décembre 2014 portant diverses
dispositions en matière d’enseignement entrent en vigueur le 1er mai 2015.

L’article 29 du même décret entre en vigueur le 1er janvier 2016.

Art. 2. Pour la réalisation de la mission visée à l’article 72octies, § 1er du décret du 15 juin 2007 relatif à l’éducation
des adultes et conformément aux conditions décrites dans l’article 72octies, § 2, du décret précité, le Gouvernement
flamand conclut une convention de subventionnement avec le Vlaams Ondersteuningscentrum voor het Volwassene-
nonderwijs (VOCVO) (Centre flamand d’Aide à l’Education des Adultes).

Le Vlaams Ondersteuningscentrum voor het Volwassenenonderwijs (VOCVO) collabore pour la ladite mission
avec les services d’encadrement pédagogique qui reçoivent une subvention en vertu de l’article 28 du décret du
8 mai 2009 relatif à la qualité de l’enseignement ainsi qu’avec la Federatie voor Basiseducatie (fédération des centres
d’éducation de base).

La subvention de 800.000 euros est inscrite à l’article budgétaire FD0-1FFE2AE-WT du budget général des
dépenses de la Communauté flamande pour l’année budgétaire 2015.

Art. 3. La subvention pour la réalisation de cette mission est versée au compte bancaire BE44 0682 1258 7045, BIC
GKCC BEBB de la manière suivante :

1° le versement d’une première tranche de 80 pour cent se fait au plus tard le 1er mars ;

2° le versement du solde de 20 pour cent se fait sur présentation à la division des allocations d’études de
l’Agentschap voor Hoger Onderwijs, Volwassenenonderwijs en Studietoelagen (Agence de l’Enseignement supérieur,
de l’Education des Adultes et des Allocations d’Etudes) d’un rapport annuel et d’un rapport financier, tels que visés
à l’article 72octies, § 1er, 5°.

Art. 4. § 1er. Dans l’année budgétaire 2015, huit douzièmes de la subvention reviennent au Vlaams
Ondersteuningscentrum voor het Volwassenenonderwijs.

§ 2. Par dérogation à l’article 3, 1°, pour l’année budgétaire 2015, la première tranche est payée au plus tard le
1er juin.

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er mai 2015.

Art. 6. Le Ministre flamand ayant l’Enseignement dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Bruxelles, le 30 avril 2015.

Le ministre-président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

La Ministre flamande de l’Enseignement,
H. CREVITS
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2017/70043]

1er DECEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon
de désignation du site Natura 2000 BE32026 - “Haute-Sambre en amont de Thuin”

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, telle que modifiée pour la dernière fois par le décret
du 22 décembre 2010 modifiant la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature en ce qui concerne la mise en
œuvre du régime Natura 2000, ci-après dénommée ‘la loi du 12 juillet 1973’;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 mars 2005 relatif au Livre Ier du Code de l’Environnement, les
articles D.29-1 et suivants;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 octobre 2008 fixant certaines modalités du régime préventif applicable
aux sites Natura 2000;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant les mesures préventives générales applicables aux
sites Natura 2000 ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles d’être
délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives particulières qui y sont
applicables;

Vu l’enquête publique organisée sur les communes d’Erquelinnes, du 14 décembre 2012 au 5 février 2013,
d’Estinnes, du 17 décembre 2012 au 8 février 2013, de Lobbes, du 10 décembre 2012 au 1er février 2013, de
Merbes-le-Château, du 11 décembre 2012 au 4 février 2013 et de Thuin, du 17 décembre 2012 au 8 février 2013,
conformément aux dispositions du Code de l’Environnement relatives à l’organisation des enquêtes publiques,
articles D. 29-1 et suivants;

Vu l’avis de la Commission de conservation de Mons, donné le 11 mars 2016;
Considérant la Convention relative à la conservation de la vie sauvage et du milieu naturel du Conseil de l’Europe,

faite à Berne le 19 septembre 1979 et approuvée par la loi du 20 avril 1989;
Considérant la Directive 92/43/CEE du Conseil des Communautés européennes du 21 mai 1992 concernant la

conservation des habitats naturels ainsi que de la faune et de la flore sauvages;
Considérant la décision du Gouvernement wallon du 26 septembre 2002, complétée par les décisions du

4 février 2004 et du 24 mars 2005, approuvant la liste des sites proposés à la Commission européenne comme sites
d’importance communautaire;

Considérant les décisions 2004/798/CE et 2004/813/CE de la Commission du 7 décembre 2004 arrêtant, en
application de la Directive 92/43/CEE du Conseil, la liste des sites d’importance communautaire respectivement pour
la région biogéographique continentale et pour la région biogéographique atlantique;

Considérant la Directive 2009/147/CE du Parlement européen et du Conseil du 30 novembre 2009 concernant la
conservation des oiseaux sauvages;

Considérant les décisions 2011/63/UE et 2011/64/UE de la Commission du 10 janvier 2011 arrêtant, en application
de la Directive 92/43/CEE du Conseil, une quatrième liste actualisée des sites d’importance communautaire
respectivement pour la région biogéographique atlantique et pour la région biogéographique continentale;

Considérant les principes d’action préventive, d’intégration et de précaution, tels que visés aux articles D. 1er, D.2,
alinéa 3, et D.3, 1°, du Livre Ier du Code de l’Environnement;

Considérant la médiation socio-économique effectuée conformément aux décisions prises par le Gouvernement
wallon en date du 30 septembre 2010 et du 7 avril 2011;

Considérant que l’arrêté de désignation tient compte des réclamations et observations émises par les réclamants
lors des enquêtes publiques précitées;

Considérant que seules les réclamations formulées dans les délais de l’enquête publique et selon les formalités
prévues par le Livre Ier du Code de l’Environnement doivent être prises en compte;

Considérant les réclamations relatives au prétendu non-respect par le Gouvernement wallon des règles en matière
d’accès à l’information, de participation du public et d’accès à la justice ainsi que celles portant sur la régression qui
aurait été opérée en matière de participation par rapport aux enquêtes publiques de 2008 relatives aux arrêtés de
désignation adoptés le 30 avril 2009;

Considérant tout d’abord, que, suivant les modalités prévues par le Livre Ier du Code de l’Environnement, des
enquêtes publiques ont été organisées dans toutes les communes couvertes par un arrêté de désignation; que toute
personne avait la possibilité de réclamer dans le cadre de ces enquêtes;

Considérant qu’outre les formalités requises par le Livre Ier du Code de l’Environnement pour annoncer la tenue
de l’enquête publique, d’autres actions ont été menées volontairement par l’Administration afin d’en assurer la
meilleure publicité auprès des personnes intéressées;

Considérant ainsi que la diffusion d’information au grand public relative au réseau Natura 2000 a été réalisée avant
et pendant l’enquête par plusieurs biais : diffusion de guides de gestion, articles dans la presse spécialisée, colloque,
envoi de newsletters, tenues de permanences, expositions, diffusion de spots (capsules) à la Radio Télévision Belge
Francophone (RTBF) sur les différents types de milieux ainsi que sur les contraintes que leur gestion et leur protection
requièrent, information via Internet (projets d’arrêtés de désignation, textes légaux, cartographie, modèles de
formulaires de réclamation, contacts) ; que les principaux documents, textes légaux et réglementaires ont été mis à
disposition en allemand; que des séances d’information bilingues (français-allemand) ont été organisées; que ces
informations très pertinentes ont permis au public d’être sensibilisé à l’importance de participer à l’enquête publique;

Considérant que sur la base des informations cadastrales et du Système intégré de Gestion et de Contrôle (SIGEC),
les propriétaires et gestionnaires de parcelles en Natura 2000 ont reçu un courrier personnalisé de l’Administration les
informant de la tenue de l’enquête et comprenant, à titre informatif, la liste de leurs parcelles situées en Natura 2000,
des surfaces concernées et des unités de gestion correspondantes; que, préalablement à cet envoi, une campagne
d’information spécifique à ce public a été menée;
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Considérant ensuite que le fait que les mesures préventives ne figurent plus dans l’arrêté de désignation mais dans
des arrêtés à portée générale permet d’harmoniser les mesures à l’échelle de la Région wallonne, en vue d’assurer le
respect du principe d’égalité entre les citoyens concernés et d’éviter les disparités d’un site à l’autre non justifiées par
des spécificités locales, que les possibilités de réagir dans le cadre des enquêtes publiques par rapport à celles
organisées en 2008 pour les huit sites désignés ne sont pas amoindries; qu’en effet, les réclamants ont la possibilité de
donner leur avis sur les contraintes qu’implique le régime préventif pour leurs parcelles, en fonction de l’unité de
gestion telle que délimitée dans le projet d’arrêté;

Considérant qu’en ce qui concerne la possibilité pour les réclamants de donner un avis sur les objectifs de
conservation envisagés à l’échelle du site, il convient de rappeler ce qui suit; que les objectifs de conservation propres
à chaque type d’habitat naturel et à chaque espèce d’intérêt communautaire doivent être définis avec précision par le
Gouvernement dans un arrêté de portée générale en vertu de l’article 25bis, § 2, de la loi; que cette harmonisation au
niveau régional des objectifs de conservation applicables par type d’habitat naturel et par espèce d’intérêt
communautaire poursuit également le but d’assurer le respect du principe d’égalité entre les citoyens concernés et
d’éviter les disparités d’un site à l’autre non justifiées par des spécificités locales; qu’un projet d’arrêté réglementaire
fixant ces objectifs a été établi conformément à l’article 25bis, § 2, de la loi et repris au dossier soumis à enquête publique
afin de permettre aux réclamants de donner leurs avis sur les objectifs de conservation envisagés pour le site concerné;

Considérant que la détermination des objectifs de conservation applicables au site s’effectue en se référant aux
objectifs fixés par ce projet d’arrêté pour chaque type d’habitat naturel et chaque espèce reprise dans la liste visée à
l’annexe 3 de l’arrêté de désignation, laquelle précise, pour le site concerné, les superficies d’habitats et les niveaux de
population des espèces à maintenir concrètement sur le site (objectifs quantitatifs); que la combinaison des objectifs
repris dans le projet d’arrêté et des données visées à l’annexe 3 ont permis aux réclamants de formuler leurs remarques
en connaissance de cause, disposant d’informations sur les futurs objectifs de conservation envisagés concrètement
pour le site concerné – à savoir assurer au minimum le maintien des superficies et de la qualité existantes des types
d’habitat naturel pour lesquels le site est désigné, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des
niveaux de populations des espèces pour lesquelles le site est désigné, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de même
que les superficies et la qualité existantes de leurs habitats –; que la liste des habitats reprise à l’annexe 3 et la
cartographie des unités de gestion permettent également, par une lecture conjointe, de déterminer concrètement les
objectifs de conservation qui seront appliqués dans les zones concernées, dans la mesure où les habitats naturels
d’intérêt communautaire et les espèces d’intérêt communautaire que ces unités de gestion sont susceptibles d’abriter
sont précisés par l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles
d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000;

Considérant que les objectifs de conservation du site de portée générale fixés par le Gouvernement en vertu de
l’article 25bis, § 2, de la loi peuvent (mais ne doivent pas) être complétés par des objectifs de conservation spécifiques
précisés directement dans l’arrêté de désignation; qu’en l’espèce, il n’a pas été jugé nécessaire de prévoir, de tels
objectifs spécifiques, dans la mesure où les objectifs de conservation fixés dans le projet d’arrêté joint à l’enquête
publique sont suffisamment précis et scientifiquement appropriés, eu égard aux spécificités du site qui n’appellent pas
d’autres précisions à cet égard;

Considérant qu’il ne peut être soutenu que les objectifs de conservation envisagés pour le site concerné ne
pouvaient pas être déterminés et n’étaient pas accessibles lors de l’enquête publique; qu’au contraire, c’est précisément
pour permettre aux propriétaires et occupants de s’exprimer en connaissance de cause sur ces objectifs qu’il a été décidé
de soumettre à l’enquête publique le projet d’arrêté pris en exécution de l’article 25bis, § 2, de la loi en même temps que
le projet d’arrêté de désignation;

Considérant que la présente enquête publique ne portait pas, à l’évidence, sur les décisions du Gouvernement
wallon du 26 septembre 2002 et du 4 février 2004 complétées par la décision du 24 mars 2005 relative à la sélection des
sites, mais sur les arrêtés de désignation des sites proposés par la Région wallonne et retenus par la Commission comme
sites d’importance communautaire (SIC), ainsi que sur le projet d’arrêté réglementaire fixant les objectifs de
conservation des sites; que les critiques sur le non respect prétendu des garanties procédurales prévues dans la
Convention d’Aarhus du 25 juin 1998 sur l’accès à l’information, la participation du public au processus décisionnel et
sur l’accès à la justice en matière d’environnement, entrée en vigueur en Belgique le 21 avril 2003, dans le cadre de la
procédure de sélection des sites, n’entrent donc pas dans le champ de la présente enquête; que quand bien même
serait-ce le cas, force est de constater que ces critiques sont sans fondement;

Considérant, en effet, que concernant l’accès à l’information, la Région wallonne a transposé les exigences de la
Convention d’Aarhus et du droit européen en la matière dans le Livre Ier du Code wallon et a respecté ces dispositions
dans le cadre de la phase de sélection des sites, notamment en publiant sur internet la liste des sites proposés comme
site d’importance communautaire suite aux décisions du 26 septembre 2002, du 4 février 2004 et du 24 mars 2005, ainsi
que les fichiers standard de données propres à chaque site;

Considérant que, pour ce qui est de la participation du public à ces décisions, le législateur n’a pas estimé devoir
prévoir une telle modalité de participation à ce stade, la Directive Habitats ne l’exigeant pas elle-même; que la Cour
constitutionnelle a estimé qu’« il relève du pouvoir d’appréciation du législateur décrétal de prévoir une enquête publique
préalablement à la désignation définitive des zones qui sont susceptibles d’être déclarées zones spéciales de conservation » (C.A.,
n° 31/2004, 3 mars 2004, point B.3.4);

Considérant que, en tout état de cause, la soumission conjointe à la même enquête publique du projet d’arrêté de
désignation et du projet d’arrêté du Gouvernement wallon fixant les objectifs de conservation, a permis aux
propriétaires et occupants de faire valoir leurs observations tant sur le périmètre du site, sur le choix et le périmètre des
unités de gestion – et sur les motifs qui justifient ces choix – que sur les objectifs de conservation envisagés pour le site,
ceux-ci découlant, comme il a été dit, de la combinaison des dispositions du projet d’arrêté du Gouvernement et des
données de l’annexe 3 de l’arrêté de désignation; qu’il est donc inexact d’affirmer que cette enquête intervient trop tard
dans le processus décisionnel;

Considérant, en ce qui concerne l’accès à la justice, qu’aucun réclamant n’a introduit de recours contre les décisions
du Gouvernement relatives à la sélection des sites précitées, publiées au Moniteur belge des 30 juillet 2004 (éd. 2), du
24 mars 2005 et du 23 février 2011, ce qui laisse à penser qu’ils ont considéré que la sélection en elle-même ne leur
portait pas préjudice; qu’en revanche, il est certain que les arrêtés de désignation constitueront des actes susceptibles
de recours devant le Conseil d’Etat dès lors qu’ils pourraient causer grief par les contraintes qu’ils imposent aux
particuliers; que l’accès à la justice des éventuels réclamants estimant n’avoir pas été suffisamment entendus est donc
garanti, conformément à ce qu’exigent les articles 9.2 et 9.3 de la Convention d’Aarhus;

Considérant que les articles D.29-7 et D.29-8 du Livre Ier du Code de l’Environnement, qui règlent l’annonce des
enquêtes publiques pour les plans de catégorie A.2 dont font partie les arrêtés de désignation n’exigent nullement que
figure dans l’avis ou les notifications une référence aux voies de recours éventuelles contre les arrêtés de désignation;
que ce type d’information ne doit figurer que dans les décisions administratives des catégories B et C conformément
à l’article D.29-22 du même Livre; qu’en outre, le courrier adressé aux propriétaires et gestionnaires annonçant la tenue
des enquêtes publiques n’est nullement une exigence légale ou réglementaire;
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Considérant, enfin, qu’aucune législation n’impose la consultation d’un conseil quelconque dans le cadre de
l’adoption des arrêtés de désignation des sites Natura 2000;

Considérant néanmoins que, sur base de l’article 30, § 2, alinéa 3, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de
la nature, le Gouvernement a décidé de consulter les Commissions de conservation sur les réclamations et observations
formulées en enquête publique relatives aux projets d’arrêtés de désignation des sites Natura 2000; que les
Commissions de conservation ont pour mission de surveiller l’état de conservation des sites Natura 2000 afin d’assurer
leur maintien ou leur rétablissement, dans un état de conservation favorable, en tenant particulièrement compte des
types d’habitats naturels prioritaires et des espèces prioritaires et en prenant en considération les exigences
économiques, sociales et culturelles ainsi que les particularités locales;

Considérant que les Commissions de conservation sont composées de membres représentant les différents intérêts
de la société civile, à savoir d’un président nommé par le Gouvernement, de quatre agents de l’administration
régionale, dont un appartenant au service compétent pour la conservation de la nature, un appartenant au service
compétent pour l’aménagement du territoire, un appartenant au service compétent pour l’agriculture et un appartenant
au service compétent pour l’eau; d’un membre proposé par le Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature;
d’un membre proposé par le Conseil supérieur des villes, communes et provinces de la Région wallonne; de deux
représentants proposés par des associations ayant pour objet social la conservation de la nature; de deux représentants
proposés par les associations représentatives des propriétaires et occupants du ou des sites concernés; de deux
représentants proposés par les associations professionnelles ayant pour objet social la défense d’activités agricoles,
cynégétiques, piscicoles ou de sylviculture exercées dans le ou les sites concernés; que les groupes d’intérêts représentés
dans ces commissions ont l’occasion de participer directement, par leurs représentants, à l’élaboration des avis des
Commissions de conservation et donc à la surveillance de l’état de conservation des sites;

Considérant dès lors que les réglementations en matière d’accès à l’information, de participation et d’accès à la
justice ont bien été respectées et sont conformes au principe de standstill;

Considérant que la diversité des habitats et des habitats d’espèces rencontrée sur le site Natura 2000 BE32026 –
“Haute-Sambre en amont de Thuin” justifie pleinement sa désignation;

Considérant que ce site possède les caractéristiques propres à un site d’importance communautaire au sens de
l’article 1erbis, 13°, de la loi du 12 juillet 1973, et qu’il a été retenu comme tel par la Commission européenne dans sa
décision du 7 décembre 2004, réactualisée par sa décision du 10 janvier 2011;

Considérant que le site abrite un ensemble majeur de plusieurs types d’habitats naturels d’intérêt communautaire
visés à l’annexe VIII de la loi du 12 juillet 1973, identifiés sur la base des critères et des données scientifiques synthétisés
à l’annexe 3 du présent arrêté;

Considérant que le site abrite des populations de plusieurs espèces d’intérêt communautaire visées à l’annexe IX
de la loi du 12 juillet 1973, identifiées sur la base des critères et des données scientifiques synthétisés à l’annexe 3 du
présent arrêté;

Considérant que le site répond aux critères de sélection visés à l’article 25, §1er, et à l’annexe X de la loi du
12 juillet 1973, ainsi qu’il ressort de l’annexe 3 du présent arrêté, et doit en conséquence être désigné comme site
Natura 2000 au titre de zone spéciale de conservation;

Considérant que le site est caractérisé par une grande richesse ornithologique et qu’il abrite plusieurs espèces
d’oiseaux visées à l’annexe XI de la loi du 12 juillet 1973 ainsi qu’il ressort de l’annexe 3 du présent arrêté; qu’il
comprend des territoires appropriés en nombre et en superficie au regard des besoins de conservation de ces espèces,
lesquels doivent être désignés comme site Natura 2000 au titre de zone de protection spéciale;

Considérant que l’article 26, § 1er, alinéa 2, 4°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature prévoit
que chaque arrêté de désignation inclut « la synthèse des critères scientifiques ayant conduit à la sélection du site »;
considérant, en particulier, que le site BE32026 a été sélectionné pour les raisons suivantes :

« Le site est composé de petites entités forestières réparties sur une ligne nord-sud entre Leers-et-Fosteau et Thuin
(Bois des Agaises, Bois Lyon, Bois de Biercée, Bois de l’Ecluse). Il comprend aussi le site de La Buissière, installé au
confluent de la Hantes et de la Sambre, à l’ouest de Thuin, un des derniers témoins des nombreux marécages qui se
succédaient jadis dans la Haute-Sambre. Il est constitué de rivières de qualité moyenne, malgré la présence de certains
tronçons de Ranunculion fluitantis bien conservés. On notera la présence de plusieurs espèces d’intérêt communau-
taire : Triton crêté, Bouvière, Vertigo moulinsiana et Mulette épaisse. »;

Considérant les tableaux repris en annexe 3 comprenant la liste des espèces et habitats pour lesquels le site est
désigné, la surface de ces habitats ou la population de ces espèces estimée sur le site ainsi que l’évaluation selon une
échelle de A à C, de leur état de conservation;

Considérant que la sélection du site a été réalisée sur base des meilleures connaissances scientifiques et des
meilleures données disponibles, découlant notamment de différents travaux d’inventaire, de divers documents
photographiques et cartographiques, de la littérature scientifique et de bases de données biologiques;

Considérant que les données relatives aux types d’habitats naturels (liste, surface et état de conservation) et aux
espèces (liste, population et état de conservation) pour lesquels le site est désigné sont issues des formulaires standard
de données établis entre 2002 et 2005; que ces données estimées à l’échelle du site contiennent des approximations;
qu’elles ont été pour partie précisées sur base des meilleures connaissances disponibles, ce qu’il conviendra de
poursuivre;

Considérant qu’en ce qui concerne les surfaces d’habitats d’intérêt communautaire reprises en annexe du présent
arrêté, les données sont issues des formulaires standards de données établis entre 2002 et 2005 et précisées en 2015;

Considérant qu’en ce qui concerne les données des populations d’espèces reprises dans le présent arrêté, les
données sont issues des formulaires standards de données établis entre 2002 et 2005 et précisées en 2015;

Considérant que les données relatives aux états de conservation des habitats et des espèces d’intérêt
communautaire sont issues des formulaires standard de données établis entre 2002 et 2005 et précisées en 2015; que ces
données estimées à l’échelle du site contiennent des approximations qu’il conviendra encore de préciser ultérieurement;

Considérant que l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles
d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives particulières qui y sont
applicables contient les types d’unités de gestion susceptibles d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000, le cas
échéant en surimpression à d’autres types d’unité de gestion, ainsi que les interdictions particulières et les autres
mesures préventives particulières qui y sont associées;

Considérant qu’en vue d’assurer la réalisation des objectifs de conservation envisagés pour le site, il convient de
délimiter sur le site les unités de gestion “UG 1 - Milieux aquatiques, UG 2 - Milieux ouverts prioritaires, UG 3 - Prairies
habitats d’espèces, UG 4 - Bandes extensives, UG 5 - Prairies de liaison, UG 6 - Forêts prioritaires, UG 7 - Forêts
prioritaires alluviales, UG 8 - Forêts indigènes de grand intérêt biologique, UG 9 - Forêts habitat d’espèces, UG 10 -
Forêts non indigènes de liaison, UG 11 - Terres de cultures et éléments anthropiques”;
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Considérant qu’en ce qui concerne l’obligation de cartographier la localisation des « principaux habitats naturels »
exigée par l’article 26, § 1er, alinéa 2, 6°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, celle-ci n’implique
pas de devoir localiser avec précision chaque type d’habitat naturel et chaque population d’espèce au sein du site; que
les termes « habitats naturels » visés à cette disposition renvoient à la définition de l’article 1erbis, 2°, qui vise « les zones
terrestres ou aquatiques dont les caractéristiques géographiques et abiotiques et dont les possibilités de colonisation naturelle
permettent la présence ou la reproduction de populations d’espèces de faune ou de flore sauvages. Les habitats sont dits naturels,
que leur existence soit ou non due à une intervention humaine »; que le terme « principaux » indique qu’il s’agit seulement
de localiser les grandes catégories d’habitats naturels du site – tels que forêts feuillues ou résineuses, milieux ouverts
semi-naturels, prairies, plans et cours d’eau, milieux urbanisés, cultures, etc. – et non chaque type précis d’habitat
naturel d’intérêt communautaire au sens de l’article 1erbis, 3°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;
que, dès lors, ladite cartographie reprise dans l’arrêté de désignation peut être considérée comme correspondant à celle
des unités de gestion dans la mesure où celles-ci sont définies, dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011,
par grand type(s) de milieu(x) justifiant des mesures globalement homogènes de gestion; que les contraintes applicables
à chaque parcelle peuvent être facilement connues; qu’il s’agit en effet, d’une part, de contraintes applicables à tout le
site, à savoir celles qui sont contenues dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 relatif aux mesures
préventives générales et, d’autre part, des mesures d’application dans l’unité de gestion concernée au sens de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 19 mai 2011; qu’en outre, les données reprises à l’annexe 3 permettent de compléter cette
cartographie et d’identifier les habitats naturels présents dans la zone concernée;

Considérant que le régime de protection des sites Natura 2000 prévoit la soumission d’une série d’actes et travaux,
non soumis à permis en vertu d’autres législations, à dérogation, autorisation ou notification de la compétence du DNF;
qu’il s’agit d’interdictions relatives dans la mesure où elles peuvent être levées pour autant que les actes qu’elles visent
ne portent pas atteinte à l’intégrité du site conformément à ce que prévoit l’article 29, § 2, de la loi du 12 juillet 1973
sur la conservation de la nature; qu’il en va de même en ce qui concerne les actes soumis à permis en vertu d’une autre
législation; qu’en tout état de cause, des travaux pourraient être autorisés pour des raisons impératives d’intérêt public
majeur, y compris de nature sociale et économique, moyennant le respect des conditions de dérogation visées à
l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, à savoir l’absence de solutions
alternatives et l’adoption de mesures compensatoires nécessaires pour assurer la cohérence globale du réseau
Natura 2000;

Considérant l’article 28 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature qui prévoit l’interdiction de
détériorer les habitats naturels et de perturber les espèces pour lesquels les sites ont été désignés, pour autant que ces
perturbations soient susceptibles d’avoir un effet significatif eu égard aux objectifs de Natura 2000; que cet article est
potentiellement applicable aux actes commis en dehors des sites Natura 2000; que l’article 29, § 2, de la loi du
12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, relatif à l’évaluation appropriée des incidences sur l’environnement,
s’applique également à des projets et plans situés en dehors des sites Natura 2000 et susceptibles d’avoir un impact
significatif sur un site Natura 2000 eu égard aux objectifs de conservation de ce site;

Considérant, en ce qui concerne la proportionnalité des mesures, que le Gouvernement a mis en place un régime
préventif reposant sur des contraintes graduelles en fonction de la sensibilité des habitats et des espèces d’intérêt
communautaire aux perturbations, sous la forme respectivement d’interdictions, d’autorisations et de notifications; que
les premières visent les activités qui sont susceptibles dans la plupart des cas, d’avoir un impact significatif sur les
écosystèmes protégés, alors que les dernières visent les activités qui ne peuvent avoir un tel impact que dans certaines
circonstances;

Considérant que le choix des mesures applicables par le Gouvernement dans ses arrêtés des 24 mars 2011 et
19 mai 2011 s’est fait sur la base de considérations scientifiques, tout en tenant compte des exigences socio-
économiques, conformément au droit européen, de manière à impacter le moins possible les activités économiques ou
d’utilité publique;

Considérant que la possibilité pour l’autorité compétente de refuser ou simplement d’assortir son autorisation de
conditions, ainsi que la possibilité pour celle-ci d’accorder des dérogations aux interdictions au cas par cas, démontrent
la volonté du Gouvernement de n’imposer que les contraintes strictement nécessaires à la réalisation des objectifs de
conservation au sein du réseau Natura 2000;

Considérant que le régime préventif applicable aux sites Natura 2000 n’exclut pas l’extension d’infrastructures
telles que des exploitations agricoles, des stations d’épuration, des lignes électriques, des voies de chemin de fer, des
voiries, des canalisations de gaz, etc., pour autant que celle-ci soit couverte par la ou les autorisations requises et qu’elle
ait fait l’objet, si nécessaire, d’une évaluation appropriée des incidences préalable conforme aux modalités et aux
conditions visées à l’article 29, § 2, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant les réclamations émises par certaines personnes quant à l’impossibilité de gérer certaines situations
d’urgence dans le cadre du régime préventif mis en place dans les sites une fois que les sites seront désignés; que ni
les Directives Oiseaux et Habitats, ni la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature n’envisagent explicitement
les situations d’urgence; que l’interdiction générale visée à l’article 28, § 1er, de la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature n’exclut de son champ d’application que les interventions du bourgmestre dans le cadre de
ses compétences de police générale; que les interventions des administrations régionales et locales qui n’entrent pas
dans ce cadre, quand bien même seraient-elles justifiées par l’urgence, restent soumises à cette interdiction, sauf à
respecter les conditions de la dérogation visée à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature, ainsi que ceci ressort de la jurisprudence récente de la Cour de justice sur l’article 6, § 2, de
la Directive Habitats (arrêt Alto Sil);

Considérant que les arrêtés du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 et du 19 mai 2011 prévoient différentes
hypothèses dans lesquelles certaines mesures préventives ne trouvent pas à s’appliquer pour des motifs de sécurité
publique (coupe d’arbres menaçant la sécurité publique le long des routes, chemins, sentiers, voies de chemin de fer,
lignes électriques et conduites de gaz dans l’UG 6 « forêt prioritaire » par ex.); que s’agissant des interventions dans
les cours d’eau, notamment en cas de risques d’inondation, aucune mesure préventive n’interdit ni ne soumet à
autorisation ou notification les interventions pour retirer des embâcles ou pour abattre des arbres devenus un danger
pour la sécurité publique; que dans les forêts hors régime forestier, les arbres morts menaçant la sécurité et non situés
le long des routes, chemins, sentiers au sens du Code forestier, voies de chemin de fer, lignes électriques et conduites
de gaz, peuvent être abattus pour autant qu’ils soient laissés « couchés » sur place (article 3, 2°, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 24 mars 2011); que dans les UG 1, aucune mesure n’apporte de contraintes à cet égard, sauf
si la mesure d’urgence implique une modification du relief du sol;

Considérant, en tout état de cause, qu’une procédure accélérée de dérogation et d’autorisation « Natura 2000 » est
prévue par l’article 4, § 1, alinéa 2, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 octobre 2008 fixant certaines modalités
du régime préventif applicable aux sites Natura 2000; qu’une autre possibilité consiste à prévoir les interventions
d’urgence à des fins de sécurité publique dans un « plan de gestion » au sens de l’article 1er, 9°, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 24 mars 2011;
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Que par ailleurs, il faut noter que ni le Code wallon de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme, du
Patrimoine et de l’Energie (CWATUPE) , ni le décret du 11 mars 1999 relatif au permis d’environnement n’exonère les
actes, travaux ou installations des formalités applicables pour des motifs liés à l’urgence ou à la sécurité publique; qu’il
n’est donc pas disproportionné ni discriminatoire de ne pas prévoir de telles exceptions dans le régime Natura 2000;

Considérant qu’en ce qui concerne les restrictions d’accès sur les routes, chemins et sentiers dans les sites
Natura 2000 ou encore aux cours d’eau non navigables ou à certains barrages, aucune forme particulière d’accès n’est
soumise à contrôle par les arrêtés du Gouvernement wallon des 24 mars 2011 et 19 mai 2011;

Considérant, en revanche, qu’en vertu du principe du cumul des polices administratives, les règles sur la
circulation en forêt ou dans les cours d’eau restent entièrement d’application dans les sites Natura 2000;

Considérant également, en ce qui concerne le caractère proportionné des mesures, que, de manière générale, le fait
que certaines mesures préventives impliquent parfois des actions « positives » de la part des propriétaires et occupants,
plutôt qu’uniquement des abstentions, n’implique pas pour autant que ces mesures doivent obligatoirement figurer au
titre des mesures de gestion active;

Considérant en effet que de nombreuses dispositions de police administrative, le cas échéant sanctionnées
pénalement, impliquent des « obligations de faire » dans l’intérêt général, et ce sans indemnisation, comme par exemple
en matière d’échardonnage des prairies, de gestion des cours d’eau non classés, d’élagage des arbres surplombant la
voie publique, de maintien en bon état de propreté des accotements et des trottoirs ou encore de réparation des chemins
vicinaux;

Considérant que, dans le cadre du régime Natura 2000, les contraintes découlant des mesures préventives, y
compris celles qui sont susceptibles d’entraîner certaines obligations positives dans le chef de leurs destinataires, sont
compensées financièrement par les indemnités ainsi que par les exonérations fiscales;

Considérant que les mesures d’interdiction de l’accès au bétail aux cours d’eau ne sont pas spécifiques à
Natura 2000; que celles-ci étaient déjà d’application, sans compensation financière, sur environ la moitié du territoire
wallon en vertu de la loi du 28 décembre 1967 relative aux cours d’eau non navigables ainsi que de l’arrêté royal du
5 août 1970 portant règlement général de police des cours d’eau non navigables; que les impositions de cette législation
ont été récemment modifiées et renforcées par le décret du 10 juillet 2013 instaurant un cadre pour parvenir à une
utilisation des pesticides compatible avec le développement durable et modifiant le Livre Ier du Code de
l’Environnement, le Livre II du Code de l’Environnement contenant le Code de l’Eau, la loi du 28 décembre 1967
relative aux cours d’eau non navigables et le décret du 12 juillet 2001 relatif à la formation professionnelle en agriculture
et par l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 octobre 2013 organisant l’obligation de clôturer les terres pâturées situées
en bordure des cours d’eau et modifiant diverses dispositions; que l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 octobre 2013
organisant un régime de subvention en faveur des éleveurs pour l’équipement des pâtures le long des cours d’eau et
l’arrêté du 14 juillet 2016 portant sur les indemnités et les subventions octroyées dans les sites Natura 2000 ainsi que
dans les sites candidats au réseau Natura et dans la structure écologique principale, modifiant l’arrêté du
Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant les mesures préventives générales applicables aux sites Natura 2000
ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000 et abrogeant l’arrêté du Gouvernement wallon du 08 novembre 2012
relatif aux indemnités et subventions octroyées dans les sites Natura 2000 ainsi que dans les sites candidats au réseau
Natura 2000 et dans la structure écologique principale prévoient des possibilités de financement d’installation de
clôtures;

Considérant que l’article 26, § 1er, alinéa 2, 11°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature prévoit
que les arrêtés de désignation doivent contenir, « compte tenu des exigences économiques, sociales et culturelles ainsi que des
particularités locales, les moyens proposés pour atteindre les objectifs de conservation », y compris ceux qui sont mentionnés
à cette disposition, dont le contrat de gestion active; que le présent arrêté reprend la liste proposée par la loi sans
spécifier les moyens qui seront utilisés par parcelle ou par unité de gestion; qu’une telle précision n’est pas requise par
la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant qu’afin de permettre une négociation la plus large possible avec les propriétaires et occupants à
l’occasion de la concertation visée à l’article 26, § 3, alinéa 1er, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature,
ou la conclusion de toute autre convention conformément à l’article 26, § 3, alinéa 4, de la même loi, il est préférable
de laisser ouvertes toutes les options dans l’arrêté de désignation; que cela permettra à l’autorité compétente d’évaluer,
au cas par cas, en fonction des besoins locaux en termes de conservation, des exigences socio-économiques et des
souhaits des propriétaires et occupants concernés les moyens les plus appropriés pour assurer la gestion active des
parcelles au sein des différentes unités de gestion;

Considérant que vouloir obtenir ce degré de précision dans l’arrêté de désignation aurait retardé considérablement
son adoption, alors que celle-ci permet de rendre applicable le régime préventif dans sa totalité;

Considérant que les propriétaires et occupants ont eu l’occasion, dans le cadre de l’enquête publique, de déposer
des réclamations sur la délimitation des unités de gestion et sur les objectifs de conservation envisagés pour le site –
à savoir, pour rappel, assurer le maintien, sur les sites concernés, des superficies et de la qualité existantes des types
d’habitat naturel pour lesquels les sites sont désignés, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des
niveaux de populations des espèces pour lesquelles les sites sont désignés, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de
même que les superficies et la qualité existantes de leurs habitats –, étant donné que le projet d’arrêté établissant ces
objectifs généraux était repris dans le dossier soumis à enquête publique;

Considérant que ces éléments permettaient déjà de déterminer les objectifs à poursuivre dans le cadre de la gestion
active; que leur confiance n’est donc nullement trompée dans la mesure où la liste des moyens proposés reste
totalement ouverte et qu’elle n’est pas précisée parcelle par parcelle; que l’effet utile de l’enquête n’est pas affecté
puisque les propriétaires et occupants peuvent déjà faire valoir leurs observations sur la configuration des unités de
gestion, qui détermine largement le type de contraintes dont feront l’objet les parcelles qui y sont situées;

Considérant que le terme « plan de gestion » au sens de l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant
les mesures préventives générales applicables aux sites Natura 2000 ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000
et au sens de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles d’être
délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives particulières qui y sont
applicables vise soit le plan particulier de gestion d’une réserve naturelle domaniale, soit le plan de gestion d’une
réserve naturelle agréée, soit le plan de gestion d’une réserve forestière, soit l’aménagement forestier adopté après le
13 septembre 2009, soit l’aménagement forestier existant avant cette date mais révisé conformément à l’article 64, alinéa
1er, du Code forestier, soit l’avis conforme remis par la DGO3 pour une prairie de haute valeur biologique en
application de l’article 3 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 avril 2008 relatif à l’octroi de subventions
agro-environnementales; que les plans de gestion ne font pas partie du contenu obligatoire des arrêtés de désignation
tel que fixé par le législateur;
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Considérant que le régime de protection primaire et le régime préventif applicables respectivement aux sites
candidats et aux sites désignés comme sites Natura 2000 en vertu de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la
nature ne constituent ni une expropriation, ni une mesure pouvant être assimilée à une expropriation au sens de la
jurisprudence de la Cour constitutionnelle, mais bien des mesures visant à réglementer l’usage des biens qui
n’entraînent en rien la privation du droit de propriété, même de façon indirecte; que ces régimes s’inscrivent directement
dans le cadre de l’alinéa 3 de l’article 1er du Premier Protocole qui autorise les Etats à réglementer l’usage des biens aux
fins de l’intérêt général;

Considérant, en particulier, que les contraintes imposées à l’exploitation des terres agricoles concernées dans les
UG 2 et 3 n’entrainent nullement l’interdiction définitive d’exploiter ces terres – notamment d’y faire paître du bétail
ou de récolter l’herbe, qu’elles impliquent uniquement l’obligation de modifier certaines pratiques agricoles pour se
concilier avec les exigences écologiques des espèces et habitats concernés, lesquels, par définition, sont liés à des milieux
agricoles et non des milieux vierges de toute activité humaine; que le mécanisme d’indemnisation prévu par la loi du
12 juillet 1973 sur la conservation de la nature et les exemptions fiscales accordées aux propriétaires contribuent en tout
état de cause à compenser les coûts supplémentaires et les pertes de revenus que pourraient subir certains exploitants,
garantissant ainsi le « juste équilibre » à respecter entre les nécessités de l’intérêt général et le droit au respect des biens
consacré par la Convention européenne des droits de l’homme;

Considérant que des avantages financiers sont accordés aux propriétaires et gestionnaires de terrains situés en
Natura 2000 afin de compenser les contraintes légales et réglementaires supplémentaires qui y sont d’application du
fait de leur inclusion dans le réseau Natura 2000;

Considérant que l’indemnisation des exploitants agricoles prévue par l’arrêté du Gouvernement wallon du
14 juillet 2016 en exécution de l’article 31 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature a été calculée à partir
d’une évaluation économique objective; que cette indemnisation permet de compenser, les coûts supplémentaires et les
pertes de revenus éventuels résultant de cette réglementation de l’usage des biens, garantissant ainsi le caractère
proportionné de la mesure; que conformément à l’exigence de proportionnalité, l’indemnisation est supérieure dans le
cadre du régime préventif, celui-ci étant plus contraignant que le régime de protection primaire dans les UG 2 et 3;

Considérant que pour une indemnité considérablement moindre, 5 % des superficies de prairies wallonnes sont
actuellement engagées dans la méthode agri-environnementale de la MAE2 « prairie naturelle »; que dans un souci de
proposer des compensations suffisantes, les niveaux d’indemnisation sont nettement supérieurs et dérogent aux
plafonds des règlements européens fixés à 200 euros par hectare et par an;

Considérant que, à ces indemnisations s’ajoutent une exemption du précompte immobilier, des droits de
succession et, depuis 2011, des droits de donation, dans le chef des propriétaires;

Considérant dès lors que, en aucun cas, il ne saurait être question d’une expropriation de facto, disproportionnée
par rapport aux objectifs de conservation poursuivis en application du droit européen, à savoir assurer le maintien, sur
les sites concernés, des superficies et de la qualité existantes des types d’habitat naturel pour lesquels les sites sont
désignés, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des niveaux de populations des espèces pour
lesquelles les sites sont désignés, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de même que les superficies et la qualité
existantes de leurs habitats;

Considérant les réclamations émises en enquête publique relatives à la prétendue violation du principe de
« standstill »;

Considérant qu’il est, en particulier, reproché au Gouvernement d’avoir réduit sensiblement le niveau de
protection des huit sites déjà désignés par le Gouvernement le 30 avril 2009, sans pour autant donner des motifs
d’intérêt général susceptibles de justifier une telle régression sensible;

Considérant qu’ « il faut une approche globale de la réforme pour apprécier dans quelle mesure, au terme du bilan «
coûts-avantages », la réforme apporte un recul ou non » (C.E., n° 187.998, 17 novembre 2008, Coomans et crts.; voy. également,
C.E., n° 191.272, 11 mars 2009, asbl Inter-Environnement Wallonie);

Considérant que, à la suite de l’adoption des huit premiers arrêtés de désignation le 30 avril 2009, il a été décidé
de réformer le système afin d’en améliorer la lisibilité et, dès lors, la mise en œuvre sur le terrain; qu’une nouvelle
stratégie de désignation de l’ensemble des sites Natura 2000 et de protection de ceux-ci a ainsi été élaborée et que, dans
ce cadre, il a ainsi été décidé de scinder la désignation des sites (périmètres, dénomination, découpage en unités de
gestion, parcelles cadastrales) des mesures de protection et de gestion applicables dans ceux-ci; que ceci permet
d’alléger le contenu des arrêtés de désignation par la création d’un socle commun dont la lisibilité a été améliorée;

Considérant que les mesures ont été revues de manière à les rendre davantage contrôlables sur le terrain avec pour
objectif d’en assurer une mise en œuvre effective et efficace; que le champ d’application territorial de certaines mesures
a été élargi;

Considérant que, de façon globale, les huit sites désignés le 30 avril 2009 ne seront pas moins bien protégés
aujourd’hui puisque leurs arrêtés de désignation seront abrogés et remplacés, par souci d’égalité des propriétaires et
occupants concernés, d’harmonisation, de cohérence et d’efficacité, sans opérer de régression sensible dans la
protection;

Considérant que l’analyse du régime applicable aux sites désignés le 30 avril 2009 et du régime actuel ne conduit
pas à la conclusion d’un moindre niveau de protection globale étant entendu que certaines dispositions ont été
identifiées dans les arrêtés de désignation du 30 avril 2009 comme redondantes par rapport aux dispositions prises par
d’autres législations en vigueur telles que la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, la loi du 1er juillet 1954
sur la pêche fluviale et le Code forestier;

Considérant que le caractère moins « spécifique » des mesures préventives et des objectifs de conservation (à
l’époque encore « objectifs de gestion active ») n’implique aucune régression dans la protection; qu’en effet, les objectifs
de conservation, tels que déjà rappelés, seront harmonisés à l’échelle de la Région (espèce par espèce/habitat par
habitat) sans pour autant être réduits dans leur contenu ni dans leur valeur juridique; que cette harmonisation permet
de respecter mieux l’égalité entre propriétaires et occupants et réduit considérablement la lourdeur des arrêtés de
désignation adoptés le 30 avril 2009;

Considérant que le caractère moins précis de la cartographie des habitats d’intérêt communautaire n’entraîne pas
pour autant une régression quelconque dans le contenu de la protection s’appliquant aux espèces et habitats concernés,
qui restent protégés par le régime préventif prévu à l’article 28 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature
et dans ses arrêtés d’exécution;

Considérant que le contenu des objectifs de conservation envisagés pour le site – à savoir assurer le maintien, sur
les sites concernés, des superficies et de la qualité existantes des types d’habitat naturel pour lesquels les sites sont
désignés, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des niveaux de populations des espèces pour
lesquelles les sites sont désignés, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de même que les superficies et la qualité
existantes de leurs habitats – et des mesures préventives – reprises dans les arrêtés du Gouvernement wallon du
24 mars 2011 et du 19 mai 2011 – a certes changé par rapport au contenu des arrêtés de désignation du 30 avril 2009,
mais pas dans le sens d’une régression ni a fortiori d’une régression sensible;
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Considérant qu’en ce qui concerne les critères sur base desquels les arrêtés de désignation ont été établis, ils sont
limités aux exigences prescrites par les Directives Oiseaux et Habitats ainsi que par la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature, que l’objectif poursuivi par ces textes est d’assurer le maintien ou le rétablissement des
habitats naturels et des espèces d’intérêt communautaire dans un état de conservation favorable; que la sélection et la
délimitation des sites ne peut être établie que sur base de critères scientifiques et non sur des considérations d’ordre
socio-économique;

Considérant que les unités de gestion consistent en des périmètres d’un seul tenant ou non, situés à l’intérieur d’un
site Natura 2000 qui requièrent des mesures de conservation globalement homogènes et qui sont délimitées en fonction
de critères écologiques, techniques et/ou socio-économiques;

Considérant que la Région wallonne a des responsabilités en termes de maintien dans un état de conservation
favorable d’habitats et d’espèces d’intérêt communautaire; que certains de ces habitats et espèces peuvent s’avérer bien
représentés en Région wallonne mais justifient un régime de protection strict compte tenu de leur rareté relative à
l’échelle européenne;

Considérant qu’il n’y a pas lieu pour l’instant de procéder à l’ajout de parcelles par rapport au périmètre du site
soumis en enquête publique, ce dernier satisfaisant aux critères de sélection fixés par les Directives Oiseaux et Habitats
et par la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant que le périmètre du site finalement désigné exclut, en tout ou partie, certaines parcelles du périmètre
adopté en première lecture suite aux demandes formulées dans le cadre de l’enquête publique; qu’après vérification et
actualisation des données, ces parcelles ne répondent pas aux critères scientifiques pour être désignées en tant que zone
spéciale de conservation ou zone de protection spéciale dans la mesure où elles ne présentent pas d’intérêt biologique
particulier; que cette absence d’intérêt n’est pas due à une absence ou à une mauvaise gestion; que ces parcelles ne
contribuent pas non plus à la cohérence du réseau; qu’elles ne contribuent pas à l’atteinte des objectifs de conservation
envisagés pour le site, tels que rappelés plus haut; qu’il en résulte qu’elles ont donc été incluses par erreur dans le site
et qu’il y a donc lieu de les retirer; que les autres demandes de retrait n’ont pas été acceptées dans la mesure où elles
concernent des parcelles répondant aux critères scientifiques de sélection des sites ou nécessaires à la cohérence du
réseau Natura 2000 et à l’atteinte des objectifs de conservation envisagés pour le site tels que rappelés plus haut;

Considérant que certaines parcelles, bien que reprises dans les cartes annexées à l’arrêté de désignation, sont
exclues du site par le biais d’une liste annexée à l’arrêté de désignation (voir annexe 2.2); que cette façon de procéder
est autorisée par l’article 26, § 1er, alinéa 2, 7°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature selon lequel
les prescriptions littérales relatives à la délimitation du site et des unités de gestion l’emportent sur les prescriptions
graphiques en cas de discordance; que, sur le plan pratique, la taille des parcelles bâties peut parfois être très réduite;
que, pour éviter de « miter » les cartes par la délimitation desdites parcelles, l’option de la liste des parcelles exclues
du site sans indication sur la carte proprement dite a été préférée;

Considérant que pour des raisons de stabilité temporelle, la cartographie Natura 2000 est basée sur le référentiel
de l’IGN vectoriel au 1/10.000; que, comme tout référentiel cartographique, il ne s’agit que d’une représentation de la
réalité de terrain; qu’il peut en résulter des imprécisions par rapport à cette réalité ou des modifications sur le terrain
non prises en compte par la cartographie;

Considérant que la référence officielle en matière de parcellisation cadastrale est la matrice cadastrale et que les
couches cartographiques qui en découlent (CADMap) ne se basent pas sur un référentiel particulier mais sont une
numérisation des plans parcellaires;

Considérant que le SIGEC est le résultat de la digitalisation de l’ensemble des parcelles agricoles déclarées en
Région wallonne sur base de photographies aériennes orthorectifiées;

Considérant que les parcelles cadastrales et les éléments de la couche Natura 2000 ne sont pas rigoureusement
superposables; que, de même, les parcelles du SIGEC et les éléments de la couche Natura 2000 ne sont pas non plus
rigoureusement superposables; qu’il en résulte des décalages; qu’il convient dès lors d’interpréter cartographiquement
et sur le terrain afin d’identifier les limites réelles de parcelles et des unités de gestion dont les couches cartographiques
ne sont que des représentations;

Considérant qu’en ce qui concerne le plan de secteur, les couches cartographiques présentent des limitations
d’utilisation décrites et disponibles sur le lien http://dgo4.spw.wallonie.be/DGATLP/DGATLP/Pages/DAU/Dwnld/
PDS/Note_Diffusion.pdf; que des décalages existent entre le plan de secteur et l’IGN qui a servi de référentiel à la
cartographie Natura 2000;

Considérant qu’au sein de notre Etat fédéral, les compétences d’attribution sont exclusives, sous réserve du respect
du principe de proportionnalité et du respect de la loyauté fédérale; qu’une entité fédérée ne peut pas rendre impossible
ou exagérément difficile l’exercice par l’Etat fédéral de ses compétences; qu’en l’espèce, la Région wallonne n’empiète
pas directement sur les compétences fédérales;

Considérant qu’en ce qui concerne plus particulièrement les chemins de fer, la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature ne poursuit qu’un objectif de conservation de la nature et ne règle pas la gestion et l’entretien
des infrastructures ferroviaires en soi; qu’un cumul est possible entre les deux polices administratives; que si certaines
contraintes peuvent découler du régime préventif, a priori, il ne rend pas pour autant « impossible » ou « exagérément
difficile » le maintien et l’entretien des infrastructures; qu’en cas de risque d’atteinte à l’intégrité du site, par exemple
par les engins de chantier, il existe toujours une dérogation possible pour raison d’intérêt public majeur en vertu de
l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant que certains réclamants soulèvent d’éventuelles incompatibilités entre certaines dispositions des
arrêtés de désignation et celles de la police administrative spéciale dont ils ont la charge (par ex. la loi du 25 juillet 1891
révisant la loi du 15 avril 1843 sur la police des chemins de fer ou la loi du 12 avril 1965 relative au transport de produits
gazeux et autres par canalisation); que ces incompatibilités seraient contraires à la hiérarchie des normes, dans la
mesure où ces règles ont valeur législative alors que les arrêtés de désignation n’auraient qu’une valeur réglementaire;

Considérant que ces affirmations sont sans fondement, aucune incompatibilité concrète n’étant démontrée; que les
servitudes légales prévues par les législations de police relatives aux infrastructures d’utilité publique imposent des
restrictions au droit de propriété des riverains de ces infrastructures qui, conformément au principe de cumul des
polices administratives, se cumulent aux prescriptions du régime de protection primaire applicable aux sites candidats
et au régime préventif applicable aux sites Natura 2000;

Considérant que les propriétaires et occupants, gestionnaires des terres, sont tenus de respecter toutes les
servitudes légales applicables à leur propriété sans que cela ne pose pour autant un problème d’incompatibilité entre
l’arrêté de désignation et les prescriptions de ces législations de police;
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Considérant que le cumul implique effectivement l’obligation pour le gestionnaire de l’infrastructure de respecter
les règles découlant du régime préventif applicable aux sites Natura 2000, y compris l’obligation, le cas échéant, de
solliciter la dérogation prévue à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature
lorsque le projet implique une atteinte à l’intégrité du site; qu’il ne s’ensuit pas pour autant que l’arrêté de désignation
violerait les législations de police administrative concernées; que la possibilité de solliciter une dérogation pour des
raisons impératives d’intérêt public majeur, y compris de nature socio-économique ou en lien avec la sécurité et la santé
publiques, permettent au demeurant aux gestionnaires des infrastructures d’utilité publique de mener à bien des
projets justifiés par de telles raisons en l’absence de solutions alternatives et moyennant compensation ;

Considérant, en outre, que les mesures préventives découlant du régime préventif applicables aux sites suite à leur
désignation comme sites Natura 2000 ne remettent par ailleurs pas en cause les missions de service public confiées aux
organismes d’intérêt public et en particulier les entreprises publiques autonomes dont Infrabel visées par les
législations organiques telle que la loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises publiques économiques
(article 156);

Considérant que le régime préventif applicable aux sites Natura 2000 n’interdit qu’un nombre très limité
d’activités, généralement agricoles ou sylvicoles et uniquement dans certaines unités de gestion très fragiles;

Considérant, pour le surplus, que la principale contrainte découle de l’obligation, pour l’autorité gestionnaire, de
ne pas perturber de façon significative ni de détériorer respectivement les espèces et les habitats d’intérêt
communautaire pour lesquels le site est désigné, prescrite par l’article 28, § 1er, de la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature et de ne pas porter atteinte à l’intégrité du site via des plans ou des permis susceptibles
d’avoir des effets significatifs sur le site conformément à l’article 29, § 2, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation
de la nature;

Considérant que ces contraintes peuvent être levées, par la dérogation prévue à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de
la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, pour des raisons impératives d’intérêt public majeur y compris
la sécurité et la santé publiques ou de nature socio-économique et après avis de la Commission si le site abrite des
habitats ou espèces prioritaires; que ce cadre est fixé par la Directive 92/43 du 21 mai 1992 concernant la conservation
des habitats naturels ainsi que de la faune et de la flore sauvages, et ne peut être modifié, sous peine de violer le droit
européen;

Considérant que si une contradiction manifeste devait être constatée entre les dispositions réglementaires d’un
arrêté de désignation et une disposition d’une législation de police ou d’une législation organique organisant des
services publics utilisant des infrastructures dans ou à proximité d’un site Natura 2000, cette contradiction ne
découlerait pas de l’arrêté de désignation mais directement des dispositions de la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature (articles 28 et 28bis) établissant le régime préventif applicable dans les sites Natura 2000; que
l’arrêté de désignation n’est qu’un acte-condition à valeur principalement réglementaire dont l’adoption a pour
principal effet de déclencher l’entrée en vigueur, dans le périmètre qu’il délimite, d’une série de mesures préventives
à caractère législatif, au même titre, par exemple, qu’un arrêté de classement, qui, en dépit de sa valeur individuelle,
rend applicable au site classé le régime de protection prévu par la législation sur la protection du patrimoine;

Considérant qu’en ce qui concerne la possibilité de prendre en compte, au stade de la délimitation du site,
l’existence ou les projets d’infrastructures d’utilité publique ou d’équipements de service public tels que des stations
d’épuration existantes ou à créer, des lignes de chemin de fer, le réseau routier, des canalisations, etc., il importe de
rappeler que le Gouvernement wallon ne peut fonder ses désignations de sites que sur des critères purement
scientifiques définis par la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, qu’il n’est donc pas possible d’exclure
certaines parties du périmètre d’un site répondant aux critères de classement comme site Natura 2000 uniquement pour
éviter d’inclure dans le périmètre du site des parcelles destinées à l’implantation ou l’exploitation d’infrastructures,
fussent-elles d’utilité publique;

Considérant qu’en revanche, les possibilités de déroger au régime préventif pour des raisons impératives d’intérêt
public majeur prévues à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973, permettent aux gestionnaires de mener
des activités en dépit de leur impact sur les sites, moyennant le respect de certaines conditions;

Considérant qu’en ce qui concerne la demande de la Direction générale opérationnelle Routes et Bâtiments (DGO1)
du Service public de Wallonie (SPW), de l’asbl GRACQ et de l’asbl Chemins du rail relative au souhait de préserver les
assiettes des voies de chemin de fer désaffectées en vue de développer le RAVeL ou de nouvelles voies de chemin de
fer et de leur suggestion d’inclure systématiquement les voies de chemin de fer dans l’unité de gestion anthropique
(UG 11) sur minimum 12 mètres ainsi que la demande d’Infrabel d’exclure le domaine de l’infrastructure ferroviaire et
tout ou partie des parcelles qui se trouvent dans une zone de 20 mètres mesurée à partir du franc-bord du chemin de
fer, le Gouvernement ne peut sélectionner et délimiter les sites que sur la base de critères scientifiques et non sur des
considérations d’ordre socio-économique; qu’il ne saurait donc être question d’exclure un réseau de voirie ou des voies
de chemin de fer d’un site sans justification scientifique;

Considérant qu’il n’y a pas d’incompatibilité de principe entre le régime préventif découlant de l’adoption de
l’arrêté de désignation et la police des chemins de fer, ce qui exclut toute irrégularité liée au prétendu non-respect de
ladite police des chemins de fer; qu’il s’agit de deux polices administratives distinctes dont les effets se cumulent; que,
quand bien même une contradiction pourrait être relevée, ce qui n’a pas été le cas dans le cadre des enquêtes publiques,
l’arrêté de désignation, du moins lorsqu’il ne comporte pas d’objectifs de conservation spécifiques ni de mesures
préventives ou d’interdictions spécifiques, c’est-à-dire des mesures et interdictions propres au site, présente la nature
d’un acte-condition, dont l’entrée en vigueur conditionne l’application d’un régime préventif d’origine décrétale issu
de l’article 28 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature; que deux règles de police de même niveau
hiérarchique se cumulent au profit de la plus restrictive;

Sur la proposition du Ministre de la Nature;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Est désigné comme site Natura 2000 BE32026 – “Haute-Sambre en amont de Thuin”, l’ensemble des
parcelles et parties de parcelles cadastrales visées à l’annexe 1 du présent arrêté et situées sur le territoire des communes
de Erquelinnes, Estinnes, Lobbes, Merbes-le-Château et Thuin.

Le périmètre du site, délimité sur une carte à l’échelle 1/10.000e, ainsi que les prescriptions littérales qui visent à
le préciser sont fixés par l’annexe 2 du présent arrêté.

Le site Natura 2000 BE32026 – « Haute-Sambre en amont de Thuin » couvre une superficie de 394,15 ha.
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Art. 2. Sont précisés à l’annexe 3.A., compte tenu des données disponibles :

1° les types d’habitats naturels d’intérêt communautaire que le site abrite et pour lesquels le site est désigné, en
précisant, le cas échéant, les habitats naturels prioritaires présents dans le site;

2° leur surface et leur état de conservation tel qu’estimés à l’échelle du site au moment de sa sélection ainsi que,
le cas échéant, la ou les unités de gestion principales abritant les habitats naturels prioritaires présents dans le
site.

Art. 3. Sont précisés à l’annexe 3.B., compte tenu des données disponibles:

1° les espèces d’intérêt communautaire et les espèces d’oiseaux pour lesquelles le site est désigné, en précisant,
le cas échéant, les espèces prioritaires présentes dans le site;

2° leur niveau de population et leur état de conservation tels qu’estimés à l’échelle du site au moment de sa
sélection ainsi que, le cas échéant, la ou les unités de gestion principales qui abritent les espèces prioritaires
présentes dans le site.

Art. 4. Concernant les parties du site proposées comme zone spéciale de conservation, les critères scientifiques
ayant conduit à la sélection du site sont ceux visés à l’annexe X de la loi du 12 juillet 1973 ainsi que les informations
scientifiques pertinentes.

Concernant les parties du site proposées comme zones de protection spéciale, les critères scientifiques ayant
conduit à la sélection du site sont ceux visés à l’article 25, § 2, de la loi du 12 juillet 1973 ainsi que les informations
scientifiques pertinentes.

Les résultats relatifs à l’application de ces critères au site sont synthétisés aux annexes 3.A et 3.B du présent arrêté.

Art. 5. Les unités de gestion présentes sur le site et la carte délimitant leur périmètre sont fixées à l’annexe 4 du
présent arrêté.

Les contours des unités de gestion correspondent à ceux des principaux types d’habitats naturels que le site abrite.

Art. 6. Compte tenu des exigences économiques, sociales et culturelles ainsi que des particularités locales, les
moyens de gestion active proposés pour atteindre les objectifs de conservation du site peuvent être :

— la conclusion d’un contrat de gestion active ou toute autre forme de contrat conclu par la Région wallonne avec
des propriétaires ou occupants concernés;

— la création d’une réserve naturelle domaniale ou agréée ou d’une réserve forestière;

— la modification de l’aménagement forestier éventuellement en vigueur;

— l’adoption d’un plan de tir pour les espèces de grand gibier à contrôler (dans le ressort du ou des conseils
cynégétiques concernés);

— la modification du plan de gestion du régime hydrique des terres agricoles établi par le wateringue
conformément à la législation en vigueur;

— la mise de terrains à la disposition de la Région wallonne ou d’une association de protection de la nature
reconnue conformément à l’article 17, 1°, de l’arrêté de l’Exécutif régional wallon du 17 juillet 1986;

— la modification, le cas échéant, du plan d’assainissement par sous-bassin hydrographique en vigueur sur le site
et/ou l’adaptation du programme de mesures de protection des eaux adopté le cas échéant en vertu du Code
de l’Eau;

— la modification des programmes de travaux de curage et d’entretien du cours d’eau;

— l’adoption de mesures agri – environnementales;

— tout autre moyen de gestion active pertinent suggéré lors de la concertation.

Art. 7. Le site Natura 2000 BE32026 – « Haute-Sambre en amont de Thuin » dépend de la Commission de
conservation de Mons.

Art. 8. Le présent arrêté entre en vigueur le 31 décembre 2017.

Art. 9. Le Ministre de la Nature est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 1er décembre 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2017/70043]

1. DEZEMBER 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung
zur Ausweisung des Natura 2000-Gebiets BE32026 - ″Haute-Sambre en amont de Thuin″

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, wie zum letzten Mal abgeändert durch das
Dekret vom 22. Dezember 2010 zur Abänderung des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, was die
Umsetzung der Natura 2000-Regelung betrifft, im Folgenden ″das Gesetz vom 12. Juli 1973″ genannt;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 17. März 2005 über das Buch I des Umweltgesetzbuches,
Artikel D.29-1 ff.;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. Oktober 2008 zur Festlegung bestimmter Modalitäten
für die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 zur Festlegung der allgemeinen
Vorbeugungsmaßnahmen, die auf die Natura 2000-Gebiete sowie auf die um eine Bezeichnung als Natura 2000-Gebiet
kandidierenden Gebiete anwendbar sind;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien der
Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort anwendba-
ren Verbote und besonderen Vorbeugungsmaßnahmen;

Aufgrund der öffentlichen Untersuchungen in den Gemeinden Erquelinnes vom 14. Dezember 2012 bis zum
5. Februar 2013, Estinnes vom 17. Dezember 2012 bis zum 8. Februar 2013, Lobbes vom 10. Dezember 2012 bis zum
1. Februar 2013, Merbes-le-Château vom 11. Dezember 2012 bis zum 4. Februar 2013 und Thuin vom 17. Dezember 2012
bis zum 8. Februar 2013, die gemäß den Bestimmungen des Umweltgesetzbuches betreffend die Organisation
öffentlicher Untersuchungen, Artikel D. 29-1 und folgende, durchgeführt wurden;

Aufgrund der Stellungnahme der Erhaltungskommission von Mons, abgegeben am 11. März 2016;
Aufgrund des am 19. September 1979 in Bern getroffenen Übereinkommens über die Erhaltung der europäischen

wildlebenden Pflanzen und Tiere und ihrer natürlichen Lebensräume, welches durch Gesetz vom 20. April 1989
gebilligt wurde;

In Erwägung der Richtlinie 92/43/EWG des Rates der Europäischen Gemeinschaften vom 21. Mai 1992 zur
Erhaltung der natürlichen Lebensräume sowie der wildlebenden Tiere und Pflanzen;

Aufgrund des Beschlusses der Wallonischen Regierung vom 26. September 2002, ergänzt durch die Beschlüsse
vom 4. Februar 2004 und vom 24. März 2005, durch die die Liste der Gebiete von gemeinschaftlicher Bedeutung
verabschiedet wurde, zwecks Vorschlag an die Europäische Kommission;

In Erwägung der Entscheidungen 2004/798/EG und 2004/813/EG der Kommission vom 7. Dezember 2004 gemäß
der Richtlinie 92/43/EWG des Rates zur Verabschiedung der Liste von Gebieten von gemeinschaftlicher Bedeutung in
der kontinentalen bzw. atlantischen biogeografischen Region;

Aufgrund der Richtlinie 2009/147/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 30. November 2009 über
die Erhaltung der wildlebenden Vogelarten;

In Erwägung der Beschlüsse 2011/63/EU und 2011/64/EU der Kommission vom 10. Januar 2011 gemäß der
Richtlinie 92/43/EWG des Rates zur Verabschiedung einer vierten aktualisierten Liste von Gebieten von gemeinschaft-
licher Bedeutung in der atlantischen bzw. kontinentalen biogeografischen Region;

Aufgrund der Grundsätze der Vorbeugung, der Integration und der Vorsicht nach den Artikeln D.1, D.2 Absatz 3,
und D.3 Ziffer 1 des Buches I des Umweltgesetzbuches;

In Erwägung der sozialwirtschaftlichen Vermittlung, die gemäß den von der wallonischen Regierung am
30. September 2010 und 7. April 2011 gefassten Beschlüssen vorgenommen wurde;

In der Erwägung, dass der Ausweisungserlass den Einwänden und Bemerkungen Rechnung trägt, die anlässlich
der oben erwähnten öffentlichen Untersuchungen von verschiedenen Beschwerdeführern vorgebracht wurden;

In der Erwägung, dass nur diejenigen Beschwerden zu berücksichtigen sind, die innerhalb der Frist für die
öffentliche Untersuchung und unter Einhaltung der in Buch I des Umweltgesetzbuches vorgesehenen Formalitäten
eingegangen sind;

In Erwägung der Beschwerden über die angebliche Nichteinhaltung durch die Wallonische Regierung der Regeln
für den Zugang zu Informationen, die Öffentlichkeitsbeteiligung und den Zugang zu Gerichten sowie über den
Rückgang, der im Bereich der Beteiligung im Verhältnis zu den öffentlichen Untersuchungen vom Jahre 2008 über die
am 30. April 2009 verabschiedeten Ausweisungserlasse stattgefunden habe;

In der Erwägung zunächst, dass öffentliche Untersuchungen in jeder von einem Ausweisungserlass gedeckten
Gemeinde nach den in Buch I des Umweltgesetzbuches vorgesehenen Modalitäten organisiert wurden; dass jeder die
Möglichkeit hatte, im Rahmen dieser Untersuchungen Beschwerden einzureichen;

In der Erwägung, dass neben den gemäß Buch I des Umweltgesetzbuches erforderlichen Formalitäten zur
Ankündigung der Durchführung einer öffentlichen Untersuchung, die Verwaltung absichtlich noch weitere Maßnah-
men ergriffen hat, um diese Untersuchung den betroffenen Personen am besten bekanntzugeben;

In der Erwägung, dass die Verbreitung von Informationen bezüglich des Natura 2000-Netzes in der allgemeinen
Öffentlichkeit also vor und während der Untersuchung erfolgt ist, und zwar über mehrere Wege: Verteilung von
Verwaltungsanleitungen, Artikel in der Fachpresse, Kolloquien, Versand von Newslettern, Bereitschaftsdienste,
Ausstellungen, Ausstrahlung von Radio- bzw. Fernsehspots (Mini-Spots) im ″Radio Télévision Belge Francophone″
(RTBF) über die verschiedenen Arten von Lebensräumen sowie über die für ihre Verwaltung und ihren Schutz
erforderlichen Auflagen, Information über das Internet (Entwürfe der Ausweisungserlasse, gesetzliche Texte,
Kartenmaterial, Muster der Beschwerdeformulare, Kontaktpersonen); dass die hauptsächlichen Dokumente, gesetzli-
chen und verordnungsmäßigen Texte in deutscher Sprache zur Verfügung gestellt worden sind; dass zweisprachige
Informationssitzungen (französisch-deutsch) organisiert wurden; dass diese sehr relevanten Informationen eine
Sensibilisierung der Öffentlichkeit für die Wichtigkeit ihrer Teilnahme an der öffentlichen Untersuchung ermöglicht
haben;
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In der Erwägung, dass die Eigentümer und Verwalter von in einem Natura 2000-Gebiet liegenden Parzellen
aufgrund der Katasterinformationen und des integrierten Verwaltungs- und Kontrollsystems (InVeKoS) ein persona-
lisiertes Schreiben der Verwaltung erhalten haben, durch das sie über die Durchführung der öffentlichen Untersuchung
informiert wurden, und das die Liste ihrer in einem Natura 2000 Gebiet liegenden Parzellen, der betroffenen Flächen
und der entsprechenden Bewirtschaftungseinheiten zu Informationszwecken enthält; dass vor dieser Einsendung eine
für dieses Publikum zielgerichtete Informationskampagne geführt wurde;

In der Erwägung anschließend, dass die Tatsache, dass die Vorbeugungsmaßnahmen nicht mehr in dem
Ausweisungserlass sondern in Erlassen mit allgemeiner Tragweite enthalten sind, eine Harmonisierung der
Maßnahmen und Zielsetzungen auf Ebene der Wallonischen Region ermöglicht, damit die Einhaltung des Grundsatzes
der Gleichheit zwischen den betroffenen Bürgern gesichert wird, jede nicht durch lokale Besonderheiten gerechtfertigte
ungleiche Behandlung verschiedener Gebiete vermieden wird, und es nicht weniger Möglichkeiten gibt, im Rahmen
der öffentlichen Untersuchungen zu reagieren im Verhältnis zu denjenigen, die 2008 für die acht ausgewiesenen Gebiete
stattfanden; dass den Beschwerdeführern nämlich die Möglichkeit angeboten wird, ihre Meinung über die
Einschränkungen für ihre Parzellen infolge der Präventivregelung zu geben, unter Berücksichtigung der Abgrenzung
der Bewirtschaftungseinheit gemäß dem Erlassentwurf;

In der Erwägung, dass, was die Möglichkeit für die Beschwerdeführer betrifft, Ihre Stellungnahme zu den
Erhaltungszielen auf Ebene des jeweiligen Gebiets abzugeben, es auf Folgendes hinzuweisen gilt: die Regierung muss
die besonderen Erhaltungsziele für jeden Lebensraumtyp und jede Art von gemeinschaftlichem Interesse in einem
Erlass mit allgemeiner Tragweite kraft Artikel 25bis § 2 des Gesetzes genau definieren; diese Harmonisierung auf
regionaler Ebene der Erhaltungsziele für jeden natürlichen Lebensraumtyp und für jede Art von gemeinschaftlichem
Interesse zielt ebenfalls darauf ab, den Grundsatz der Gleichheit zwischen den betroffenen Bürgern zu gewährleisten,
und jede ungleiche Behandlung verschiedener Gebiete, die nicht durch lokale Besonderheiten gerechtfertigt werden
könnte, zu vermeiden; es wurde gemäß Artikel 25bis § 2 des Gesetzes der Entwurf eines Erlasses mit Verordnungs-
charakter zur Festlegung dieser Ziele ausgearbeitet, der in der Akte, die der öffentlichen Untersuchung unterworfen ist,
übernommen wurde, damit den Beschwerdeführern die Möglichkeit gegeben wird, ihre Stellungnahme zu den in
Betracht gezogenen Erhaltungszielen für das betroffene Gebiet abzugeben;

In der Erwägung, dass die auf das jeweilige Gebiet anwendbaren Erhaltungsziele unter Zugrundelegung der in
diesem Erlassentwurf für jeden natürlichen Lebensraumtyp und jede Art, die in der Liste nach Anhang 3 des
Ausweisungserlasses angeführt wird, festgehaltenen Ziele bestimmt werden; dass in dieser Liste die in dem jeweiligen
Gebiet effektiv zu bewahrenden Lebensraumflächen und Populationsgrößen der verschiedenen Arten (quantitative
Ziele) angegeben werden; dass die Zusammenführung der im Erlassentwurf angeführten Ziele und der Angaben nach
Anhang 3 es den Beschwerdeführern ermöglicht hat, ihre Bemerkungen in voller Kenntnis der Sachlage zu erörtern, da
sie über Informationen über die künftigen, konkret in Betracht gezogenen Erhaltungsziele für das betroffene Gebiet
verfügten, d.h. mindestens die Erhaltung der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen
Lebensraumtypen, die für die Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend gewesen sind, wie in Anhang 3 vorliegenden
Erlasses angeführt, sowie die Erhaltung der Populationsgrößen der Arten, die für die Ausweisung des Gebiets
ausschlaggebend gewesen sind, wie ebenfalls in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie auch die
vorhandenen Flächen und die bestehende Qualität ihrer Habitate; in der Erwägung, dass die Liste der Lebensräume
nach Anhang 3 in Kombination mit den Karten der Bewirtschaftungseinheiten eine konkrete Festlegung der
Erhaltungsziele ermöglicht, die in den betreffenden Zonen angewandt werden, in dem Maße, wo die natürlichen
Lebensräume von gemeinschaftlichem Interesse und die Arten von gemeinschaftlichem Interesse, die diese
Bewirtschaftungseinheiten umfassen könnten, in dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur
Bestimmung der Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000–Gebiets befinden
können, bestimmt sind;

In der Erwägung, dass die für das Gebiet geltenden Erhaltungsziele allgemeiner Tragweite, die von der Regierung
kraft Artikel 25bis § 2 des Gesetzes festgelegt werden, durch spezifische, im Ausweisungserlass direkt angegebene
Erhaltungsziele ergänzt werden können (jedoch nicht müssen); dass es in diesem Rahmen nicht als notwendig erachtet
wurde, solche spezifische Ziele vorzusehen, insofern die Erhaltungsziele, die im der öffentlichen Untersuchung
beigefügten Erlassentwurf festgelegt sind, zureichend genau und aus dem wissenschaftlichen Standpunkt zureichend
relevant sind, wenn man die gebietsgebundenen Besonderheiten betrachtet, die keine weiteren Details erfordern;

In der Erwägung, dass nicht behauptet werden darf, dass die für das betroffene Gebiet festgehaltenen
Erhaltungsziele zum Zeitpunkt der öffentlichen Untersuchung nicht bestimmt werden konnten und nicht zugänglich
waren; dass der Beschluss, den in Anwendung von Artikel 25bis § 2 des Gesetzes angenommene Erlassentwurf
gleichzeitig mit dem Erlassentwurf zur Ausweisung des Gebiets einer öffentlichen Untersuchung zu unterwerfen, im
Gegenteil gerade mit dem Ziel gefasst wurde, den Eigentümern und Benutzern zu ermöglichen, sich in voller Kenntnis
der Sache über diese Erhaltungsziele auszusprechen;

In der Erwägung, dass sich die vorliegende öffentliche Untersuchung offensichtlich nicht auf die Beschlüsse der
Wallonischen Regierung vom 26. September 2002 und vom 4. Februar 2004, ergänzt durch den Beschluss vom
24. März 2005 über die Auswahl der Gebiete, sondern auf die Ausweisungserlasse für die Gebiete, die von der
Wallonischen Region vorgeschlagen und von der Kommission als Gebiete von gemeinschaftlicher Bedeutung (GGB)
auserwählt wurden, sowie auf den Entwurf eines Erlasses mit Verordnungscharakter zur Festlegung der Erhaltungs-
ziele der Gebiete bezog; dass die Kritiken über die angebliche Nichteinhaltung der in der am 21. April 2003 in Belgien
in Kraft getretenen Aarhus-Konvention vom 25. Juni 1998 über den Zugang zur Information, die Öffentlichkeitsbetei-
ligung an Entscheidungsverfahren und den Zugang zu den Gerichten in Umweltangelegenheiten vorgesehenen
Verfahrensgarantien im Rahmen des Verfahrens zur Auswahl der Gebiete daher nicht in den Zuständigkeitsbereich der
vorliegenden öffentlichen Untersuchung fallen; dass, auch wenn es der Fall wäre, diese Kritiken deutlich unbegründet
sind;

In der Erwägung nämlich, dass, was den Zugang zur Information betrifft, die Wallonische Region die
Anforderungen der Aarhus-Konvention und des diesbezüglichen europäischen Rechts in Buch I des wallonischen
Gesetzbuches umgesetzt hat, und diese Bestimmungen im Rahmen der Phase der Auswahl der Gebiete eingehalten hat,
insbesondere durch die Veröffentlichung im Internet der Liste der infolge der Beschlüsse vom 26. September 2002, vom
4. Februar 2004 und vom 24. März 2005 als Gebiet von gemeinschaftlicher Bedeutung vorgeschlagenen Gebiete sowie
der jedem Gebiet eigenen Standarddateien;

In der Erwägung, dass, was die Öffentlichkeitsbeteiligung an diesen Entscheidungsverfahren betrifft, der
Gesetzgeber es nicht für unerlässlich erachtet hat, eine solche Beteiligungsmöglichkeit in diesem Stadium vorzusehen,
da dies durch die Habitat-Richtlinie selbst nicht vorgeschrieben ist; dass der Verfassungsgerichtshof der Auffassung ist,
dass ″es zur Ermessensbefugnis des Dekretgebers gehört, vor der endgültigen Ausweisung von Gebieten, die für die Ausweisung
als besondere Erhaltungsgebiete in Frage kommen, eine öffentliche Untersuchung vorzusehen″ (Schiedshof, Urteil Nr. 31/2004
vom 3. März 2004, Punkt B.3.4);
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In der Erwägung, dass die Tatsache, dass der Entwurf des Ausweisungserlasses und der Entwurf des Erlasses der
Wallonischen Regierung zur Festlegung der Erhaltungsziele gemeinsam derselben öffentlichen Untersuchung
unterworfen wurden, es den Eigentümern und Benutzern ermöglicht hat, ihre Bemerkungen sowohl über das Areal des
Gebiets, die Wahl und das Areal der Bewirtschaftungseinheiten - und ebenfalls über die Gründe, die die getroffenen
Entscheidungen rechtfertigen - wie auch über die für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele gelten zu lassen,
wobei Letztere sich, wie bereits oben erwähnt, aus der Zusammenführung der Bestimmungen des Entwurfs des
Regierungserlasses und der Angaben nach Anhang 3 des Ausweisungserlasses ergeben; dass die Behauptung, diese
Untersuchung sei zu spät im Beschlussverfahren eingeleitet worden, daher unrichtig ist;

In der Erwägung, dass, was den Zugang zu den Gerichten betrifft, kein Beschwerdeführer gegen die vorgenannten,
im Belgischen Staatsblatt vom 30. Juli 2004 (2. Auflage), vom 24. März 2005 und vom 23. Februar 2011 veröffentlichten
Beschlüsse der Regierung über die Ausweisung der vorgenannten Gebiete Einspruch eingelegt hat, was darauf
schließen lässt, dass sie davon ausgegangen sind, dass die Auswahl selbst ihnen nicht schade; dass dagegen feststeht,
dass es sich bei den Ausweisungserlassen um Akte handelt, gegen welche Einsprüche vor dem Staatsrat erhoben
werden können, insofern sie durch die Belastungen, die sie Privatpersonen auferlegen, Beschwerdegründe darstellen;
dass folglich der Zugang zu den Gerichten durch eventuelle Beschwerdeführer, deren Bemerkungen ihrer Ansicht nach
nicht genug berücksichtigt wurden, gemäß den Vorschriften der Artikel 9.2 und 9.3 der Aarhus-Konvention garantiert
ist;

In der Erwägung, dass die Artikel D.29-7 und D.29-8 von Buch I des Umweltgesetzbuches zur Regelung der
Ankündigung von öffentlichen Untersuchungen für Pläne der Kategorie A.2, zu denen die Ausweisungserlasse
gehören, keinesfalls verlangen, dass in der Bekanntmachung oder in den Notifizierungen auf die etwaigen
Beschwerdewege gegen die Ausweisungserlasse hingewiesen wird; dass gemäß Artikel D.29-22 desselben Buches
derartige Auskünfte lediglich in den Verwaltungsbeschlüssen der Kategorien B und C zu geben sind; dass außerdem
das an die Eigentümer und Verwalter gerichtete Schreiben zur Ankündigung der Durchführung der öffentlichen
Untersuchungen keineswegs gesetzlich oder verordnungsmäßig vorgeschrieben ist;

In der Erwägung, dass die Konsultierung irgendeines Rates im Rahmen der Verabschiedung der Ausweisungs-
erlasse der Natura 2000-Gebiete durch keine Gesetzgebung auferlegt wird;

In der Erwägung jedoch, dass aufgrund von Artikel 30 § 2 Absatz 3 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die
Erhaltung der Natur die Regierung beschlossen hat, die Erhaltungskommissionen über die im Laufe der öffentlichen
Untersuchung über die Entwürfe der Ausweisungserlasse der Natura 2000-Gebiete geäußerten Beschwerden und
Bemerkungen zu Rate zu ziehen; dass diese Erhaltungskommissionen zur Aufgabe haben, den Erhaltungszustand der
Natura 2000-Gebiete zu überwachen, um ihre Wahrung in einem günstigen Erhaltungszustand oder Wiederherstellung
in einen solchen Zustand zu gewährleisten, wobei insbesondere die prioritären natürlichen Lebensraumtypen und die
prioritären Arten berücksichtigt werden und die wirtschaftlichen, gesellschaftlichen und kulturellen Anforderungen,
sowie die örtlichen Besonderheiten in Betracht gezogen werden;

In der Erwägung, dass die Erhaltungskommissionen aus Mitgliedern zusammengesetzt sind, die die verschiede-
nen Interessen der zivilen Gesellschaft vertreten, nämlich aus einem von der Regierung bestellten Vorsitzenden, vier
Bediensteten der regionalen Verwaltung, worunter ein Bediensteter aus der für die Naturerhaltung zuständigen
Dienststelle, ein Bediensteter aus der für die Raumordnung zuständigen Dienststelle, ein Bediensteter aus der für die
Landwirtschaft zuständigen Dienststelle und ein Bediensteter aus der für das Wasser zuständigen Dienststelle; aus
einem von dem ″Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature″ (Wallonischer hoher Rat für die Erhaltung
der Natur) vorgeschlagenen Mitglied; aus einem von dem ″Conseil supérieur des Villes, Communes et Provinces de la
Région wallonne″ (Hoher Rat der Städte, Gemeinden und Provinzen der wallonischen Region) vorgeschlagenen
Mitglied; aus zwei von Vereinigungen mit der Naturerhaltung als Sozialzweck vorgeschlagenen Vertretern, aus zwei
von Vereinigungen, die die Eigentümer und Benutzer des betroffenen Gebiets bzw. der betroffenen Gebiete vertreten,
vorgeschlagenen Vertretern; aus zwei Vertretern, die von den Berufsvereinigungen, die die Verteidigung der in dem
bzw. den betroffenen Gebiet(en) ausgeübten Tätigkeiten im Bereich der Landwirtschaft, Jagd, Fischzucht oder
Forstwirtschaft als Gesellschaftszweck haben, vorgeschlagen werden; dass die in diesen Kommissionen vertretenen
Zweckverbände die Möglichkeit haben, über ihre Vertreter an der Ausarbeitung der Stellungnahmen der Erhaltungs-
kommissionen und somit an der Überwachung des Erhaltungszustandes der Gebiete unmittelbar teilzunehmen;

In der Erwägung, dass somit die Vorschriften im Bereich des Zugangs zur Information, der Öffentlichkeitsbetei-
ligung und des Zugangs zu den Gerichten wohl beachtet wurden und dem Grundsatz des ″standstill″ entsprechen;

In der Erwägung, dass die Vielfalt der im Natura 2000-Gebiet BE32026 - ″Haute-Sambre en amont de Thuin″
angetroffenen Lebensräume und der Arten-Habitate dessen Ausweisung vollkommen rechtfertigt;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet über die für ein Gebiet von gemeinschaftlicher Bedeutung typischen
Merkmale im Sinne von Artikel 1bis Ziffer 13 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 verfügt und dass es als solches durch die
Europäische Kommission in deren Entscheidung vom 7. Dezember 2004, aktualisiert in deren Entscheidung vom
10. Januar 2011, gebilligt wurde;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet ein bedeutendes Gefüge aus mehreren in Anlage VIII des Gesetzes vom
12. Juli 1973 aufgeführten natürlichen Lebensraumtypen von gemeinschaftlichem Interesse beherbergt, die anhand der
in Anhang 3 des vorliegenden Erlasses zusammengefassten Kriterien und wissenschaftlichen Daten identifiziert
wurden;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet Populationen mehrerer in Anlage IX des Gesetzes vom 12. Juli 1973
aufgeführten Arten von gemeinschaftlichem Interesse enthält, die anhand der in Anhang 3 des vorliegenden Erlasses
zusammengefassten Kriterien und wissenschaftlichen Daten identifiziert wurden;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet die Auswahlkriterien erfüllt, die in Artikel 25 § 1 und in Anlage X des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 aufgeführt sind, so wie dies aus Anhang 3 des vorliegenden Erlasses hervorgeht, und dass
es somit in seiner Eigenschaft als ″besonderes Erhaltungsgebiet″ als Natura 2000-Gebiet auszuweisen ist;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet über einen großen ornithologischen Reichtum verfügt und dass es mehrere
in Anlage XI des Gesetzes vom 12. Juli 1973 aufgeführte Vogelarten beherbergt, so wie aus Anhang 3 des vorliegenden
Erlasses hervorgeht; dass es mit Blick auf die Erhaltungsziele dieser Arten über ausreichend geeignete Territorien
verfügt, sowohl was ihre Anzahl als auch ihre Größe betrifft, welche als Sonderschutzgebiet zu einem Natura 2000
Gebiet erklärt werden müssen;
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In der Erwägung, dass in Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 4 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur vorgesehen ist, dass jeder Ausweisungserlass ″die Zusammenfassung der wissenschaftlichen Kriterien, die zu der
Auswahl des Gebiets geführt haben″ enthält; dass das Gebiet BE32026 besonders aus folgenden Gründen auserwählt
wurde:

″Das Gebiet setzt sich aus kleinen bewaldeten Einheiten zusammen, die entlang einer Nord-Süd-Linie zwischen
Leers-et-Fosteau und Thuin (Bois des Agaises, Bois Lyon Bois de Biercée, Bois de l’Ecluse) verteilt sind. Es umfasst auch
den Standort ″La Buissière″, der sich am Zusammenfluss der Hantes und der Sambre westlich von Thuin befindet und
der ein der letzten Zeugnisse der zahlreichen Sümpfe darstellt, die einst in der Region der Haute-Sambre
nebeneinander lagen. Es besteht aus Flüssen mittlerer Qualität, obschon einige gut erhaltene Abschnitte des
Ranunculion fluitantis zu finden sind. Nennenswert ist auch das Vorhandensein mehrerer Arten von gemeinschaftli-
chem Interesse: Kammmolch, Bitterling, Vertigo moulinsiana und Bachmuschel.″;

In Erwägung der im Anhang 3 aufgeführten Tabellen mit der Liste der Arten und Lebensräume, die für die
Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend sind, der Fläche dieser Lebensräume oder dem auf dem Gebiet geschätzten
Bestand dieser Arten, sowie der Bewertung ihres Erhaltungszustands auf einer Skala von A bis C;

In der Erwägung, dass die Auswahl des Gebietes auf Basis der besten zur Verfügung stehenden wissenschaftlichen
Kenntnisse und Daten geschehen ist, die insbesondere aus verschiedenen Bestandsaufnahmen, fotografischen und
kartografischen Dokumenten, der wissenschaftlichen Literatur und biologischen Datenbanken resultieren;

In der Erwägung, dass die Daten bezüglich der verschiedenen Typen von natürlichen Lebensräumen (Liste, Fläche
und Erhaltungszustand) und der verschiedenen Arten (Liste, Bestand und Erhaltungszustand), die für die Ausweisung
des Gebiets ausschlaggebend sind, aus den zwischen 2002 und 2005 aufgestellten Standarddatenformularen stammen;
dass diese auf das ganze Gebiet hochgerechneten Daten Annäherungswerte enthalten; dass sie zum Teil aufgrund der
besten zur Verfügung stehenden Kenntnisse präzisiert wurden und dass es sich empfehlen wird, die Präzisierung
dieser Daten fortzuführen;

In der Erwägung dass, was die in dem Anhang zum vorliegenden Erlass aufgeführten Flächen der Lebensräume
von gemeinschaftlichem Interesse betrifft, die Daten aus zwischen 2002 und 2005 aufgestellten Standarddatenformu-
laren stammen und 2015 präzisiert wurden;

In der Erwägung dass, was die in dem vorliegenden Erlass aufgeführten Daten zu den Artenbeständen betrifft, die
Daten aus den zwischen 2002 und 2005 aufstellten Standarddatenformularen stammen und 2015 präzisiert wurden;

In der Erwägung, dass die Daten bezüglich des Erhaltungszustands der Lebensräume und Arten gemeinschaft-
lichen Interesses aus den zwischen 2002 und 2005 aufgestellten Standarddatenformularen stammen und 2015 präzisiert
wurden; dass diese für das Gebiet geschätzten Daten Annäherungswerte enthalten, die später noch genauer bestimmt
werden müssen;

In der Erwägung, dass der Erlass der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien
der Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort
anwendbaren Verbote und besonderen Vorbeugungsmaßnahmen die Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die
sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, ggf. als Überdruck über anderen Kategorien von
Bewirtschaftungseinheiten, sowie die damit verbundenen Verbote und anderen besonderen Vorbeugungsmaßnahmen
enthält;

In der Erwägung, dass es zwecks der Umsetzung der für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele
notwendig ist, dort die folgenden Bewirtschaftungseinheiten genau abzugrenzen: ″BE 1 - Aquatische Lebensräume″,
″BE 2 - Prioritäre offene Lebensräume″, ″BE 3 - Wiesen als Lebensraum von Arten″, ″BE 4 - Extensive Streifen″, ″BE 5 -
Verbindungswiesen″, ″BE 6 - prioritäre Forstgebiete″, ″BE 7 - Prioritäre Auenwälder″, ″BE 8 - einheimische Wälder von
großem biologischem Interesse″, ″BE 9 - Wälder als Lebensraum von Arten″, ″BE 10 - Nicht einheimische
Verbindungswälder″, ″BE 11 - Ackerbauland und anthropische Elemente″;

In der Erwägung, dass die durch Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 6 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung
der Natur auferlegte Verpflichtung, die wesentlichen natürlichen Lebensraumtypen kartographisch darzustellen, nicht
voraussetzt, dass jeder natürliche Lebensraumtyp und jeder Artenbestand innerhalb des Gebiets genau lokalisiert
werden soll; dass die Wörter ″natürliche Lebensräume″ in dieser Bestimmung auf die Definition von Artikel 1bis Ziffer 2
verweisen, nämlich ″terrestrische oder aquatische Gebiete, deren geographische und abiotische Merkmale und Möglichkeiten einer
natürlichen Besiedlung das Vorkommen oder die Reproduktion von wildlebender Tier- und Pflanzenarten ermöglichen. Die
Lebensräume werden als natürlich bezeichnet, ob sie aufgrund eines menschlichen Eingriffs bestehen oder nicht″; dass das Wort
″wesentlich″ bedeutet, dass es sich lediglich darum handelt, die großen Kategorien natürlicher Lebensräume des
Gebiets (wie z.B. die Laub- und Nadelwälder, die halbnatürlichen offenen Lebensräume, die Wiesen, Wasserflächen
und -läufe, die verstädterten Gebiete, Kulturen, usw.) und nicht jeden genauen natürlichen Lebensraumtyp
gemeinschaftlichen Interesses im Sinne von Artikel 1bis Ziffer 3 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur zu lokalisieren; dass betrachtet werden kann, dass die vorerwähnte, in dem Ausweisungserlass stehende
Kartographie daher derjenigen der Bewirtschaftungseinheiten entspricht, insofern als diese in dem Erlass der
Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 je nach großem Lebensraumtyp definiert sind, der global einheitliche
Bewirtschaftungsmaßnahmen rechtfertigt; dass die auf jede Parzelle anwendbaren Einschränkungen leicht zur
Kenntnis genommen werden können; dass es sich nämlich einerseits um auf das gesamte Gebiet anwendbare
Einschränkungen handelt, d.h. diejenigen, die im Erlass der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 zur Festlegung
der allgemeinen Vorbeugungsmaßnahmen festgehalten sind, und andererseits um die Maßnahmen, die auf die
betroffene Bewirtschaftungseinheit im Sinne des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 anwendbar
sind; dass die Angaben in Anhang 3 es ermöglichen, diese Karten zu ergänzen, und die im betreffenden Gebiet
vorhandenen natürlichen Lebensräume zu identifizieren;

In der Erwägung, dass das System zum Schutz der Natura 2000-Gebiete vorsieht, dass eine Reihe von Handlungen
und Arbeiten, die aufgrund anderer Gesetzgebungen keiner Genehmigung bedürfen, einer in den Zuständigkeitsbe-
reich der DNF fallenden Abweichung, Genehmigung oder Notifizierung unterzogen werden; dass es um relative
Verbote geht, insofern sie aufgehoben werden können, vorausgesetzt, dass die betroffenen Handlungen die
Unversehrtheit des Gebiets gemäß Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nicht
beeinträchtigen; dass das Gleiche für die Handlungen gilt, die aufgrund einer anderen Gesetzgebung einer
Genehmigung bedürfen; dass auf jeden Fall Arbeiten aus zwingenden Gründen des überwiegenden öffentlichen
Interesses, einschließlich sozialer und wirtschaftlicher Art, erlaubt werden könnten, unter Beachtung der in Artikel 29
§ 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur erwähnten Abweichungsbedingungen,
nämlich wenn keine Alternativlösungen vorliegen, und vorausgesetzt, das Ausgleichsmaßnahmen ergriffen werden,
um sicherzustellen, dass die globale Kohärenz von Natura 2000 gewährleistet wird;

In Erwägung von Artikel 28 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, laut dessen es in den
Natura 2000-Gebieten verboten ist, die natürlichen Lebensräume zu verschlechtern und die Arten zu stören, die für die
Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, insofern diese Störungen sich im Hinblick auf die Ziele von
Natura 2000 beachtlich auswirken könnten; dass dieser Artikel auf die außerhalb der Natura 2000-Gebiete getätigten
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Handlungen eine potentielle Anwendung findet; dass Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung
der Natur betreffend die geeignete Bewertung der Auswirkungen auf die Umwelt ebenfalls auf Projekte und Pläne, die
außerhalb der Natura 2000-Gebiete liegen und sich auf ein Natura 2000-Gebiet im Hinblick auf die Ziele der Erhaltung
dieses Gebiets beachtlich auswirken könnten, Anwendung findet;

In der Erwägung, dass, was die Verhältnismäßigkeit der Maßnahmen betrifft, die Regierung eine Präventivrege-
lung eingeführt hat, die auf graduellen Einschränkungen je nach der Empfindlichkeit der Lebensräume und der Arten
von gemeinschaftlichem Interesse gegen Störungen beruht, in der Form von Verboten, Genehmigungen und
Notifizierungen; dass die Ersten Tätigkeiten betreffen, die in den meisten Fällen bedeutende Auswirkungen auf die
geschützten Ökosysteme haben können, während Letztere Tätigkeiten betreffen, die nur unter bestimmten Umständen
solche Auswirkungen haben könnten;

In der Erwägung, dass die Wahl der anwendbaren Maßnahmen durch die Regierung in ihren Erlassen vom
24. März 2011 und vom 19. Mai 2011 auf der Grundlage von wissenschaftlichen Erwägungen erfolgte, unter
Berücksichtigung der sozialwirtschaftlichen Erfordernisse gemäß dem Europäischen Recht, um die wirtschaftlichen
oder gemeinnützigen Aktivitäten so wenig wie möglich zu beeinträchtigen;

In der Erwägung, dass die Möglichkeit für die zuständige Behörde, ihre Genehmigung zu verweigern oder mit
Bedingungen zu verbinden, sowie die Möglichkeit, Abweichungen von den Verboten von Fall zu Fall zu gewähren, den
Willen der Regierung beweisen, nur die Anforderungen aufzuerlegen, die zur Erfüllung der Erhaltungsziele innerhalb
des Natura 2000-Netzes unbedingt notwendig sind;

In der Erwägung, dass die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung die Erweiterung von
solchen Infrastrukturen wie landwirtschaftliche Betriebe, Klärstationen, elektrische Leitungen, Eisenbahnlinien,
Straßen, Gasleitungen usw. nicht ausschließt, insofern diese Erweiterung durch die erforderliche(n) Genehmigung(en)
gedeckt ist und wenn nötig Gegenstand einer vorherigen geeigneten Bewertung der Ein- und Auswirkungen gemäß
den Modalitäten und Bedingungen von Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur
gewesen ist;

In Erwägung der von bestimmten Personen vorgebrachten Beschwerden über die Unmöglichkeit, ab dem
Zeitpunkt der Ausweisung der Gebiete im Rahmen der für diese Gebiete eingeführten Präventivregelung bei
bestimmten Notlagen zu handeln; dass weder die Vogelschutz- und Habitat-Richtlinien noch das Gesetz vom
12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur die Notlagen ausdrücklich in Betracht ziehen; dass das allgemeine Verbot
gemäß Artikel 28 § 1 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nur die Eingriffe des Bürgermeisters
im Rahmen seiner Befugnisse der Allgemeinpolizei von seinem Anwendungsbereich ausschließt; dass die Eingriffe der
regionalen und lokalen Verwaltungen, die nicht in diesem Rahmen stattfinden, auch wenn sie durch Notfall begründet
sind, diesem Verbot jedoch unterliegen, außer wenn die Bedingungen für die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur genannte Abweichung beachtet werden, so wie dieses aus der
neuen Rechtsprechung des Gerichtshofes über Artikel 6 § 2 der Habitat-Richtlinie (Entscheid Alto Sil) hervorgeht;

In der Erwägung, dass die Erlasse der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 und vom 19. Mai 2011
verschiedene Hypothesen vorsehen, in denen bestimmte Vorbeugungsmaßnahmen aus Gründen der Sicherheit der
Personen keine Anwendung finden (Bäume, die eine Bedrohung für die Sicherheit der Personen darstellen und die sich
entlang der Straßen, Wege und Pfade, der Bahngeleise, Strom- und Gasleitungen, in der BE 6 ″prioritäre Forstgebiete″
zum Beispiel befinden); dass, was die Eingriffe in den Wasserläufen betrifft, insbesondere im Falle von Hochwasser,
keine Vorbeugungsmaßnahme Eingriffe zum Entfernen von Verklausungen oder zum Fällen von für die Sicherheit der
Personen gefährlich gewordenen Bäumen untersagt oder einer Genehmigung bzw. Notifizierung unterwirft, dass in
den Wäldern, die der Forstregelung nicht unterliegen, die abgestorbenen Bäume, die die Sicherheit bedrohen und sich
nicht entlang der Straßen, Wege und Pfade im Sinne des Forstgesetzbuches, der Bahngeleise, Strom- und Gasleitungen
befinden, gefällt werden können, vorausgesetzt, dass sie an Ort und Stelle liegen bleiben (Artikel 3 Ziffer 2 des Erlasses
der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011); dass in den BE 1 keine Maßnahme diesbezügliche Auflagen vorsieht,
außer wenn die Notmaßnahme eine Abänderung des Bodenreliefs verursacht;

In der Erwägung, dass in Artikel 4 § 1 Absatz 2 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. Oktober 2008
zur Festlegung bestimmter Modalitäten für die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung ein
Schnellverfahren für Abweichungen und Genehmigungen für Natura 2000-Akten vorgesehen ist; dass eine andere
Möglichkeit darin besteht, dringende Eingriffe zu Zwecken der öffentlichen Sicherheit in einem Verwaltungsplan im
Sinne von Artikel 1 Ziffer 9 des Erlasses der Wallonischen Regierung von 24. März 2011 vorzusehen;

Dass andererseits festzustellen ist, dass weder das Wallonische Gesetzbuch über die Raumordnung, den Städtebau,
das Erbe und die Energie (CWATUPE) noch das Dekret vom 11. März 1999 über die Umweltgenehmigung die
Handlungen, Arbeiten oder Einrichtungen, die aus dringenden oder mit der öffentlichen Sicherheit verbundenen
Gründen notwendig sind, von den anwendbaren Förmlichkeiten befreit; dass es deshalb weder übertrieben noch
diskriminierend ist, im Natura 2000-System keine solchen Ausnahmen vorzusehen;

In der Erwägung, dass, was die Zugangseinschränkungen zu den Straßen, Wegen und Pfaden in den
Natura 2000-Gebieten oder zu den nichtschiffbaren Wasserstraßen oder zu bestimmten Staudämmen betrifft, keine
besondere Zugangsform durch die Erlasse der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 und vom 19. Mai 2011 einer
Kontrolle unterworfen ist;

In der Erwägung dagegen, dass aufgrund des Kumulierungsprinzips der Verwaltungspolizeivorschriften die
Regeln über den Verkehr in den Wäldern oder Wasserläufen in den Natura 2000-Gebieten weiterhin völlig anwendbar
sind;

In der Erwägung ebenfalls, dass im Allgemeinen, was den proportionalen Charakter der Maßnahmen betrifft, die
Tatsache, dass bestimmte Vorbeugungsmaßnahmen manchmal ″positive″ Handlungen seitens der Eigentümer und
Benutzer anstatt lediglich Enthaltungen mit einschließen, dennoch nicht voraussetzt, dass diese Maßnahmen unbedingt
als Maßnahmen der aktiven Verwaltung angegeben werden müssen;

In der Erwägung nämlich, dass zahlreiche Bestimmungen der Verwaltungspolizei ggf. unter Gefahr einer
Strafverfolgung ″Handlungspflichten″ im allgemeinen Interesse voraussetzen, und dies ohne Entschädigung, wie zum
Beispiel in Sachen Distelstechen der Wiesen, Bewirtschaftung der nicht unter Schutz gesetzten Wasserläufe, Ausästen
der Bäume über öffentlichen Straßen, Erhaltung in einem zufriedenstellenden Sauberkeitszustand der Randstreifen und
Bürgersteige oder aber Reparieren der Vizinalwege;

In der Erwägung, dass die sich aus den Vorbeugungsmaßnahmen ergebenden Auflagen, einschließlich derjenigen,
die bestimmte positive Pflichten für die dadurch betroffenen Personen mit sich bringen können, im Rahmen der
Natura 2000-Regelung finanziell durch Entschädigungen sowie Steuerbefreiungen ausgeglichen werden;

In der Erwägung, dass die Maßnahmen, die dem Vieh den Zugang zu den Wasserläufen untersagen, nicht
spezifisch für Natura 2000 sind; dass diese bereits ohne finanziellen Ausgleich aufgrund des Gesetzes vom
28. Dezember 1967 über die nicht schiffbaren Wasserläufe sowie des Königlichen Erlasses vom 5. August 1970 zur
allgemeinen Polizeiverordnung für nicht schiffbare Wasserläufe auf ungefähr die Hälfte des wallonischen Gebiets
anwendbar waren; dass die Auflagen dieser Gesetzgebung vor kurzem abgeändert worden sind und durch das Dekret
vom 10. Juli 2013 über einen Rahmen für die nachhaltige Verwendung von Pestiziden und zur Abänderung des
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Buches I des Umweltgesetzbuches, des Buches II des Umweltgesetzbuches, welches das Wassergesetzbuch bildet, des
Gesetzes vom 28. Dezember 1967 über die nichtschiffbaren Wasserläufe und des Dekrets vom 12. Juli 2001 über die
berufliche Ausbildung in der Landwirtschaft und durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 17. Oktober 2013
zur Regelung der Verpflichtung, die beweideten Ländereien, die sich entlang der Wasserläufe befinden, einzufrieden,
und zur Änderung verschiedener Bestimmungen verstärkt worden sind; dass der Erlass der Wallonischen Regierung
vom 17. Oktober 2013 über die Einführung einer Subventionsregelung zugunsten der Züchter für die Ausrüstung der
Weiden entlang der Wasserläufe und der Erlass vom 8. November 2012 über die Entschädigungen und Zuschüsse in
den Natura 2000-Gebieten und in um die Ausweisung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebieten sowie in der
ökologischen Hauptstruktur Finanzierungsmöglichkeiten für das Anbringen von Einfriedungen vorsehen;

In der Erwägung, dass in Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur vorgesehen ist, dass die Ausweisungserlasse ″unter Berücksichtigung der wirtschaftlichen, gesellschaftlichen und
kulturellen Anforderungen sowie der lokalen Besonderheiten, die vorgeschlagenen Mittel angeben müssen, um die Erhaltungsziele
zu erreichen″, einschließlich derjenigen, die in dieser Bestimmung erwähnt sind, u.a. des Vertrags zur aktiven
Verwaltung; dass der vorliegende Erlass die durch das Gesetz vorgeschlagene Liste übernimmt, ohne genau
anzugeben, welche Mittel je Parzelle oder Bewirtschaftungseinheit benutzt werden; dass eine solche Genauigkeit von
dem Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nicht vorgeschrieben wird;

In der Erwägung, dass um möglichst umfassende Verhandlungen mit den Eigentümern und Benutzern anlässlich
der Konzertierung gemäß Artikel 26 § 3 Absatz 1 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur oder den
Abschluss jeglicher anderen Vereinbarung gemäß Artikel 26 § 3 Absatz 4 desselben Gesetzes zu erlauben, es
vorzuziehen ist, alle Möglichkeiten in dem Ausweisungserlass offen zu lassen; dass die zuständige Behörde dadurch
imstande sein wird, unter Berücksichtigung der lokalen Bedürfnisse hinsichtlich der Erhaltung, der sozialwirtschaft-
lichen Anforderungen und der Wünsche der betroffenen Eigentümer und Benutzer die geeignetesten Mittel von Fall zu
Fall zu bewerten, um die aktive Verwaltung der Parzellen innerhalb der verschiedenen Bewirtschaftungseinheiten zu
gewährleisten;

In der Erwägung, dass das Streben nach diesem Genauigkeitsgrad in dem Ausweisungserlass dessen
Verabschiedung erheblich verzögert hätte, wo doch die Verabschiedung es ermöglichen soll, die Präventivregelung in
ihrer Gesamtheit anwendbar zu machen;

In der Erwägung, dass die Eigentümer und Benutzer im Rahmen der öffentlichen Untersuchung die Möglichkeit
gehabt haben, Beschwerden über die Abgrenzung der Bewirtschaftungseinheiten und über die für das Gebiet in
Betracht gezogenen Erhaltungsziele (d.h., zur Erinnerung, die Erhaltung in den betreffenden Gebieten der bestehenden
Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen Lebensraumtypen, die für die Ausweisung der Gebiete
ausschlaggebend sind, wie in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie die Erhaltung der Populationsgrößen
der Arten, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend gewesen sind, wie ebenfalls in Anhang 3 vorliegenden
Erlasses angeführt, sowie auch der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität ihrer Habitate) einzureichen,
da der Erlassentwurf zur Festlegung dieser allgemeinen Ziele in der Akte aufgenommen war, die der öffentlichen
Untersuchung unterworfen wurde;

In der Erwägung, dass diese Elemente bereits erlaubten, die im Rahmen der aktiven Verwaltung zu verfolgenden
Ziele zu bestimmen; dass ihr Vertrauen keineswegs missbraucht wurde, insofern die Liste der vorgeschlagenen Mittel
ganz offen bleibt, und sie nicht für jede Parzelle einzeln bestimmt worden ist; dass die nützliche Wirkung der
Untersuchung nicht beeinträchtigt wird, da die Eigentümer und Benutzer ihre Bemerkungen über die Konfiguration
der Bewirtschaftungseinheiten, die weitgehend bestimmt, welcher Art Auflagen die dort gelegenen Parzellen
unterliegen werden, bereits gelten lassen können;

In der Erwägung, dass der Begriff ″Verwaltungsplan″ im Sinne des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
24. März 2011 zur Festlegung der allgemeinen Vorbeugungsmaßnahmen, die auf die Natura 2000-Gebiete sowie auf die
um eine Bezeichnung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebiete anwendbar sind, und im Sinne des Erlasses der
Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die sich
innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort anwendbaren Verbote und besonderen
Vorbeugungsmaßnahmen, entweder den Sonderbewirtschaftungsplan eines domanialen Naturschutzgebiets, den
Sonderbewirtschaftungsplan eines anerkannten Naturschutzgebiets, den Sonderbewirtschaftungsplan eines Forst-
schutzgebiets oder die nach dem 13. September 2009 angenommenen waldbaulichen Maßnahmen, die vor diesem
Zeitpunkt bestehenden aber gemäß Artikel 64 Absatz 1 des Forstgesetzbuches überarbeiteten waldbaulichen
Maßnahmen, oder die von der OGD3 in Anwendung von Artikel 3 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
24. April 2008 über die Gewährung von agrarökologischen Subventionen abgegebene gleichlautende Stellungnahme
für eine biologisch wertvolle Weide betrifft; dass die Verwaltungspläne nicht Teil des vorgeschriebenen Inhalts der
Ausweisungserlasse sind, so wie dieser vom Gesetzgeber festgelegt worden ist;

In der Erwägung, dass die Regelung für den primären Schutz und die Präventivregelung, die jeweils auf die um
eine Ausweisung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebiete und auf die aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973
über die Erhaltung der Natur als Natura 2000-Gebiete ausgewiesenen Gebiete anwendbar sind, weder eine Enteignung
noch eine Maßnahme, die im Sinne der Rechtsprechung des Verfassungsgerichtshofs einer Enteignung gleichgestellt
werden kann, sondern Maßnahmen zur Regelung der Nutzung der Güter bilden, die keineswegs den Entzug des
Eigentumsrechts, auch auf indirekte Weise, zur Folge haben; dass sich diese Regelungen unmittelbar in den Rahmen
von Absatz 3 des Artikels 1 des ersten Protokolls einfügen, das den Staaten erlaubt, die Nutzung der Güter zu
gemeinnützigen Zwecken zu regeln;

In der Erwägung, dass insbesondere die für die Bewirtschaftung der betreffenden Agrarflächen in den BE 2 und
3 auferlegten Einschränkungen keinesfalls zu einem endgültigen Bewirtschaftungsverbot führen, insbesondere indem
sie das Verbot einführen würden, diese Flächen zu beweiden oder den Graswuchs zu ernten, und dass sie lediglich die
Pflicht voraussetzen, bestimmte landwirtschaftliche Praktiken zu ändern, um sie mit den ökologischen Anforderungen
der betreffenden Arten und Lebensräume zu vereinbaren, insofern diese Arten und Lebensräume per Definition an
Agrargebiete gebunden sind und es sich also nicht um Gebiete handelt, in denen keinerlei menschliche Aktivität
vorzufinden ist; dass das in dem Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgesehene Entschädigungs-
verfahren und die den Eigentümern gewährten Steuerbefreiungen auf jeden Fall dazu beitragen, die Mehrkosten und
die Einkommensverluste, die zu Lasten mancher Betreiber entstehen könnten, auszugleichen, so dass auf diese Weise
ein ″ausgewogenes Verhältnis″ zwischen den Anforderungen des allgemeinen Interesses und dem in der europäischen
Menschenrechtskonvention verankerten Recht auf Wahrung des Eigentums gewährleistet wird, das es zu beachten gilt;

In der Erwägung, dass den Eigentümern und Verwaltern von in Natura 2000-Gebieten gelegenen Geländen
finanzielle Vorteile gewährt werden, um die zusätzlichen gesetzlichen und verordnungsmäßigen Auflagen, die
aufgrund ihrer Eingliederung in das Netz Natura 2000 auf diese Gelände anwendbar sind, auszugleichen;

In der Erwägung, dass die Entschädigung der landwirtschaftlichen Betriebsinhaber, die in Ausführung von
Artikel 31 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur in dem Erlass der Wallonischen Regierung vom
14. Juli 2016 vorgesehen wird, auf der Grundlage einer objektiven wirtschaftlichen Bewertung berechnet wurde; dass
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diese Entschädigung ermöglicht, die durch diese Regelung der Nutzung der Güter gegebenenfalls entstehenden
Mehrkosten und Einkommensverluste auszugleichen, wodurch der proportionale Charakter der Maßnahme gewähr-
leistet wird; dass diese Entschädigung aufgrund der Anforderung, eine Verhältnismäßigkeit zu gewährleisten, im
Rahmen der Präventivregelung höher ist, da diese Regelung zu größeren Einschränkungen führt als die Regelung für
den primären Schutz in den BE 2 und 3;

In der Erwägung, dass 5% der Gesamtfläche der wallonischen Wiesen aktuell im Rahmen der Agrarumweltmaß-
nahme AUM2 ″Naturwiese″ gegen eine beträchtlich geringere Entschädigung bewirtschaftet werden; dass in dem
Bestreben, ausreichende Ausgleichszahlungen anzubieten, das Niveau der Entschädigungen weit höher liegt und die
in den europäischen Regelungen festgelegten Höchstbeträge von 200 Euro pro ha und Jahr übersteigt;

In der Erwägung, dass zu diesen Entschädigungen noch eine Befreiung vom Immobiliensteuervorabzug, von den
Erbschaftssteuern und – seit 2011 – von den Schenkungssteuern zugunsten der Eigentümer hinzukommt;

In der Erwägung, dass daher in keinem Fall von einer de facto-Enteignung die Rede sein kann, die in keinem
Verhältnis zu den in Anwendung der europäischen Gesetzgebung verfolgten Erhaltungszielen (d.h. die Erhaltung in
den betreffenden Gebieten der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen Lebensraumtypen,
die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie die
Erhaltung der Populationsgrößen der Arten, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie ebenfalls
in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie auch der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität ihrer
Habitate) stehen würde;

In Erwägung der während der öffentlichen Untersuchung geäußerten Beschwerden betreffend die angebliche
Verletzung des ″standstill″-Grundsatzes;

In der Erwägung, dass der Regierung insbesondere vorgeworfen wird, das Schutzniveau der acht bereits am
30. April 2009 von der Regierung ausgewiesenen Gebiete merklich herabgesetzt zu haben, ohne jedoch Gründe des
Allgemeininteresses anzugeben, die einen solchen wesentlichen Rückgang rechtfertigen könnten;

In der Erwägung, dass ″ein globaler Blickwinkel auf die Reform notwendig ist, um zu beurteilen, inwiefern die Reform nach
Abschluss der ″Kosten-Nutzen″-Bilanz einen Rückgang bringt oder nicht″ (SR, Nr. 187.998, 17. November 2008, Coomans und
weitere; siehe ebenfalls C.E., Nr. 191.272, 11. März 2009, asbl Inter-Environnement Wallonie);

In der Erwägung, dass im Anschluss an die Verabschiedung der ersten acht Ausweisungserlasse vom
30. April 2009 beschlossen wurde, das System zu reformieren, um dessen Übersichtlichkeit und somit die
Durchführung vor Ort zu verbessern; dass demnach eine neue Strategie zur Ausweisung der gesamten Natura 2000-
Gebiete und zu deren Schutz ausgearbeitet wurde und dass somit in diesem Rahmen beschlossen wurde, die
Ausweisung der Gebiete (Perimeter, Bezeichnung, Einteilung in Bewirtschaftungseinheiten, Katasterparzellen) von den
in diesen anwendbaren Schutz- und Verwaltungsmaßnahmen zu trennen; dass dies es ermöglicht, den Inhalt der
Ausweisungserlasse durch die Schaffung einer gemeinsamen Grundlage zu erleichtern, deren Übersichtlichkeit
verbessert wurde;

In der Erwägung, dass die Maßnahmen derart revidiert wurden, dass sie vor Ort besser kontrolliert werden
können mit dem Ziel, deren effektive und wirksame Durchführung zu gewährleisten; dass der betreffende
Anwendungsbereich mancher Maßnahmen erweitert wurde;

In der Erwägung, dass die acht Gebiete, die am 30. April 2009 ausgewiesen wurden, im Allgemeinen nicht weniger
als heute geschützt sein werden, da ihre Ausweisungserlasse im Sinne der Gleichstellung der betroffenen Eigentümer
und Benutzer, der Harmonisierung, der Kohärenz und der Wirksamkeit aufgehoben und ersetzt werden, ohne dass
dadurch ein merklicher Rückgang des Schutzes entsteht;

In der Erwägung, dass die Analyse der auf die am 30. April 2009 ausgewiesenen Gebiete anwendbaren Regelung
und der heutigen Regelung nicht auf ein geringeres allgemeines Schutzniveau schließen lässt, wobei vorausgesetzt
wird, dass manche Bestimmungen in den Ausweisungserlassen vom 30. April 2009 als überflüssig im Vergleich zu den
durch andere geltende Gesetzgebungen verabschiedeten Bestimmungen identifiziert worden sind, wie beispielsweise
das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, das Gesetz vom 1. Juli 1954 über die Flussfischerei und das
Forstgesetzbuch;

In der Erwägung, dass der weniger ″spezifische″ Charakter der Vorbeugungsmaßnahmen und der Erhaltungsziele
(damals noch ″Ziele der aktiven Verwaltung″ genannt) keinen Rückgang in Sachen Schutz voraussetzt; dass die oben
bereits erwähnten Erhaltungsziele in der Tat auf Ebene der Region harmonisiert sein werden (für jede Art/jeden
Lebensraum) ohne jedoch weder in ihrem Inhalt, noch in ihrem juristischen Wert eingeschränkt zu werden; dass diese
Harmonisierung es möglich macht, die Gleichstellung von Eigentümer und Benutzer besser einzuhalten, und die
Schwere der am 30. April 2009 verabschiedeten Ausweisungserlasse erheblich reduziert;

In der Erwägung, dass die geringere Genauigkeit der Kartographie der Lebensräume von gemeinschaftlichem
Interesse nicht unbedingt zu irgendeinem Rückgang im Inhalt des auf die betroffenen Arten und Lebensräume
anwendbaren Schutzes führen wird; Letztere bleiben weiterhin durch die in Artikel 28 des Gesetzes vom 12. Juli 1973
über die Erhaltung der Natur und in dessen Durchführungserlassen vorgesehene Präventivregelung geschützt;

In der Erwägung, dass sich der Inhalt der für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele (d.h. die Erhaltung
in den betreffenden Gebieten der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen Lebensraumty-
pen, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt,
sowie die Erhaltung der Populationsgrößen der Arten, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie
ebenfalls in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie auch der bestehenden Flächen und der vorhandenen
Qualität ihrer Habitate – und der Vorbeugungsmaßnahmen - , wie in den Erlassen der Wallonischen Regierung vom
24. März 2011 und vom 19. Mai 2011 festgehalten) gewiss geändert hat im Verhältnis zu dem Inhalt der
Ausweisungserlasse vom 30. April 2009, jedoch nicht im Sinne eines Rückgangs, geschweige denn eines wesentlichen
Rückgangs;

In der Erwägung dass, was die Kriterien betrifft, auf deren Grundlage die Ausweisungserlasse erstellt wurden,
diese auf die durch die Vogelschutz- und Habitat-Richtlinien sowie durch das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die
Erhaltung der Natur vorgeschriebenen Anforderungen beschränkt sind, dass das durch diese Texte verfolgte Ziel darin
besteht, die Erhaltung der natürlichen Lebensräume und der Arten von gemeinschaftlichem Interesse in einem
günstigen Erhaltungszustand oder die Wiederherstellung in einen solchen Zustand zu sichern; dass die Auswahl und
Abgrenzung der Gebiete nur auf der Grundlage von wissenschaftlichen Kriterien und nicht von sozialwirtschaftlichen
Erwägungen erfolgen können;

In der Erwägung, dass die Bewirtschaftungseinheiten aus unterbrochenen oder ununterbrochenen Arealen
innerhalb eines Natura 2000-Gebiets bestehen, die globale einheitliche Erhaltungsmaßnahmen erfordern und die unter
Berücksichtigung ökologischer, technischer und/oder sozialwirtschaftlicher Kriterien abgegrenzt sind;

In der Erwägung, dass die Wallonische Region Verantwortungen trägt, was die Bewahrung der Lebensräume und
Arten von gemeinschaftlichem Interesse in einem günstigen Erhaltungszustand betrifft; dass manche dieser
Lebensräume und Arten sich zwar in der Wallonischen Region als gut vertreten erweisen können, sie jedoch in
Anbetracht ihrer verhältnismäßigen Seltenheit auf europäischer Ebene eine strenge Schutzregelung rechtfertigen;
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In der Erwägung, dass momentan kein Anlass besteht, Parzellen im Verhältnis zu dem einer öffentlichen
Untersuchung unterworfenen Gebiet hinzuzufügen, da Letzteres den durch die Vogelschutz- und Habitat-Richtlinien
und durch das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur festgelegten Auswahlkriterien genügt;

In der Erwägung, dass das Areal des Gebiets, das schlussendlich ausgewiesen wird, aufgrund der im Rahmen der
öffentlichen Untersuchung eingereichten Anträge manche Parzellen des in erster Lesung verabschiedeten Areals ganz
oder teilweise ausschließt; dass sich nach Prüfung und Aktualisierung der Angaben herausgestellt hat, dass diese
Parzellen nicht den wissenschaftlichen Kriterien entsprechen, um als besonderes Erhaltungsgebiet oder als besonderes
Schutzgebiet ausgewiesen zu werden, insofern sie nicht von besonderem biologischem Interesse sind; dass dieser
Umstand nicht auf eine fehlende oder eine mangelhafte Bewirtschaftung zurückzuführen ist; dass diese Parzellen
zudem nicht zur Kohärenz des Natura-Netzes beitragen; dass sie nicht dazu beitragen, dass die für das Gebiet in
Betracht gezogenen Erhaltungsziele, so wie sie hier oben in Erinnerung gebracht wurden, erreicht werden; dass sich
daraus ergibt, dass sie irrtümlich in das Gebiet integriert worden sind, und sie daher zu entfernen sind; dass den
sonstigen Anträgen auf Entfernung von Parzellen nicht stattgegeben wurde, insofern diese sich auf Parzellen bezogen,
die entweder die wissenschaftlichen Kriterien für die Auswahl der Gebiete erfüllen, oder die für die Kohärenz des
Natura 2000-Netzes sowie für das Erreichen der für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele, so wie sie hier
oben in Erinnerung gebracht wurden, erforderlich sind;

In der Erwägung, dass manche Parzellen trotz ihrer Eintragung in den dem Ausweisungserlass beigefügten Karten
aufgrund einer dem Ausweisungserlass beigefügten Liste aus dem Gebiet ausgeschlossen werden (siehe Anhang 2.2);
dass diese Vorgehensweise durch Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 7 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur zugelassen wird, laut dem im Falle von Unstimmigkeiten die schriftlichen Vorschriften bezüglich der
Abgrenzung des Gebiets und der Bewirtschaftungseinheiten vor den graphischen Vorschriften Vorrang haben; dass in
praktischer Hinsicht die Größe der bebauten Parzellen gegebenenfalls sehr gering sein kann; dass zur Vermeidung
einer ″Durchlöcherung″ der Karten durch die Abgrenzung der besagten Parzellen die Option der Liste der aus dem
Gebiet ausgeschlossenen Parzellen ohne Angabe auf der Karte selbst vorgezogen wurde;

In der Erwägung, dass aus Gründen einer zeitlichen Stabilität die Referenzunterlage der vektoriellen IGN-Daten
im Maßstab 1/10.000 die Grundlage der Natura 2000-Kartographie bildet; dass es sich wie bei jeder kartographischen
Referenzunterlage um eine Wiedergabe der Situation vor Ort handelt; dass sich daraus Ungenauigkeiten im Verhältnis
zu der wirklichen Lage oder Änderungen vor Ort, die nicht in der Kartographie berücksichtigt werden, ergeben
können;

In der Erwägung, dass die offizielle Referenz in Sachen katastrale Parzellierung die Katastermutterrolle ist und
dass die sich daraus ergebenden kartographischen Schichten (CADMap) nicht auf einer besonderen Referenzunterlage
gründen, sondern eine Digitalisierung der Parzellenpläne darstellen;

In der Erwägung, dass das integrierte Verwaltungs- und Kontrollsystem (InVeKoS) das Ergebnis der Digitalisie-
rung der gesamten landwirtschaftlichen Parzellen ist, die in der Wallonischen Region auf der Grundlage von
orthorektifizierten Luftbildfotografien gemeldet sind;

In der Erwägung, dass die Katasterparzellen und die Elemente der Natura 2000-Schicht nicht genau
deckungsgleich sind; dass die Parzellen des integrierten Verwaltungs- und Kontrollsystems (InVeKoS) und die
Elemente der Natura 2000-Schicht ebenso nicht genau deckungsgleich sind; dass sich dadurch Verschiebungen ergeben;
dass es demnach angebracht ist, die Karten und die Ortslage richtig zu deuten, um die wirklich vorhandenen
Abgrenzungen der Parzellen und der Bewirtschaftungseinheiten zu identifizieren, von denen die kartographischen
Schichten nur Abbildungen sind;

In der Erwägung, dass, was den Sektorenplan betrifft, die kartographischen Schichten Benutzungsbegrenzungen
aufweisen, die auf folgendem Link beschrieben werden und verfügbar sind: http://dgo4.spw.wallonie.be/DGATLP/
DGATLP/Pages/DAU/Dwnld/PDS/Note_Diffusion.pdf; dass zwischen dem Sektorenplan und dem IGN, das für die
Natura 2000-Kartographie als Referenzunterlage gedient hat, Verschiebungen vorkommen;

In der Erwägung, dass die sachlichen Zuständigkeiten innerhalb unseres Föderalstaates unter Vorbehalt der
Beachtung des Grundsatzes der Verhältnismäßigkeit und der Beachtung der föderalen Loyalität in Exklusivität
ausgeübt werden; dass eine föderierte Gebietskörperschaft die Ausübung föderaler Zuständigkeiten durch den
föderalen Staat nicht unmöglich machen oder übertriebenermaßen erschweren darf; dass im vorliegenden Fall die
Wallonische Region nicht direkt auf die föderalen Zuständigkeiten übergreift;

In der Erwägung dass, was insbesondere die Eisenbahn betrifft, das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung
der Natur lediglich das Ziel der Naturerhaltung verfolgt und nicht die Verwaltung und die Instandhaltung der
Eisenbahninfrastrukturen selbst regelt; dass zwischen den beiden Verwaltungspolizeivorschriften eine Kumulierung
möglich ist; dass wenn sich aus der Präventivregelung grundsätzlich bestimmte Einschränkungen ergeben können, sie
die Wahrung und Instandhaltung der Infrastrukturen nicht unbedingt ″unmöglich macht″ oder ″übertriebenermaßen
erschwert″; dass falls die Unversehrtheit des Gebiets gefährdet ist, zum Beispiel durch Baustellenfahrzeuge, immer
noch eine Abweichung aus Gründen des überwiegenden öffentlichen Interesses aufgrund des Artikels 29 § 2 Absätze 4
und 5 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur möglich ist;

In der Erwägung, dass manche Beschwerdeführer eventuelle Unvereinbarkeiten zwischen gewissen Bestimmun-
gen der Ausweisungserlasse und denjenigen der Sonderverwaltungspolizei, mit der sie beauftragt sind, hervorheben
(z.B. das Gesetz vom 25. Juli 1891 zur Revision des Gesetzes vom 15. April 1843 über die Eisenbahnpolizei oder das
Gesetz vom 12. April 1965 über die Beförderung mittels Rohrleitungen von gasförmigen oder sonstigen Produkten);
dass diese Unvereinbarkeiten mit der Normenhierarchie im Widerspruch stehen würden, insofern diese Regeln
Gesetzeskraft haben und die Ausweisungserlasse hingegen nur Verordnungskraft haben;

In der Erwägung, dass diese Aussagen unbegründet sind, da keine konkrete Unvereinbarkeit nachgewiesen
werden konnte; dass die in den Polizeigesetzgebungen bezüglich der Infrastrukturen öffentlichen Interesses
vorgesehenen gesetzlichen Dienstbarkeiten Einschränkungen hinsichtlich des Eigentumsrechts der Anwohner dieser
Infrastrukturen auferlegen, die gemäß dem Kumulierungsprinzip der Verwaltungspolizeivorschriften zu den auf die
um eine Ausweisung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebiete anwendbaren Vorschriften der Regelung für den
primären Schutz und zu der auf die Natura 2000-Gebiete anwendbaren Präventivregelung hinzukommen;

In der Erwägung, dass die Eigentümer und Benutzer als Landbewirtschafter verpflichtet sind, alle auf ihr
Eigentum anwendbaren gesetzlichen Dienstbarkeiten einzuhalten, ohne dass dies jedoch ein Unvereinbarkeitsproblem
zwischen dem Ausweisungserlass und den Vorschriften dieser Polizeigesetzgebungen darstellt;

In der Erwägung, dass die Kumulierung tatsächlich die Verpflichtung für den Verwalter der Infrastruktur
voraussetzt, die Regeln einzuhalten, die sich aus der auf die Natura 2000-Gebiete anwendbaren Präventivregelung
ergeben, darunter auch gegebenenfalls die Verpflichtung, die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom
12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgesehene Abweichung zu ersuchen, wenn das Projekt die Unversehrtheit
des Gebiets gefährdet; dass dies nicht unbedingt zur Folge hat, dass der Ausweisungserlass die betroffenen
Gesetzgebungen der Verwaltungspolizei verletzt; dass übrigens die Möglichkeit der Beantragung einer Abweichung
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aus zwingenden Gründen des überwiegenden öffentlichen Interesses, einschließlich sozialwirtschaftlicher Art oder in
Verbindung mit der öffentlichen Sicherheit und Gesundheit, den Verwaltern der Infrastrukturen öffentlichen Interesses
ermöglicht, Projekte zu Ende zu führen, die durch derartige Gründe gerechtfertigt sind, wenn keine alternativen
Lösungen vorliegen und Ausgleichsmaßnahmen vorgesehen sind;

In der Erwägung darüber hinaus, dass die sich aus der Präventivregelung ergebenden Vorbeugungsmaßnahmen,
die auf die Gebiete infolge ihrer Ausweisung als Natura 2000-Gebiete anwendbar sind, außerdem die Aufgaben
öffentlichen Dienstes, die den Einrichtungen öffentlichen Interesses, insbesondere den in den Grundgesetzgebungen
wie das Gesetz vom 21. März 1991 zur Umstrukturierung bestimmter öffentlicher Wirtschaftsunternehmen
(Artikel 156) erwähnten autonomen öffentlichen Unternehmen, worunter Infrabel, anvertraut werden, nicht in Frage
stellen;

In der Erwägung, dass die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung nur eine sehr beschränkte
Anzahl von meist landwirtschaftlichen oder forstwirtschaftlichen Tätigkeiten verbietet, und zwar nur in bestimmten,
sehr empfindlichen Bewirtschaftungseinheiten;

In der Erwägung, dass sich im Übrigen die hauptsächliche Einschränkung aus der durch Artikel 28 § 1 des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgeschriebenen Verpflichtung für die bewirtschaftende
Behörde ergibt, jeweils die Arten und Lebensräume gemeinschaftlichen Interesses, die für die Ausweisung des Gebiets
als Natura 2000-Gebiet ausschlaggebend sind, weder erheblich zu stören, noch zu beschädigen, und die Unversehrtheit
des Gebiets durch Pläne oder Genehmigungen, die beträchtliche Auswirkungen auf das Gebiet haben könnten, gemäß
Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nicht zu beeinträchtigen;

In der Erwägung, dass diese Einschränkungen durch die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom
12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgesehene Abweichung aus zwingenden Gründen des überwiegenden
öffentlichen Interesses, einschließlich der öffentlichen Sicherheit und Gesundheit, oder sozialwirtschaftlicher Art und
nach Begutachtung der Kommission aufgehoben werden können, wenn in dem Gebiet prioritäre Lebensräume oder
Arten vorhanden sind; dass dieser Rahmen durch die Richtlinie 92/43 vom 21. Mai 1992 zur Erhaltung der natürlichen
Lebensräume sowie der wildlebenden Tiere und Pflanzen festgelegt wird und nicht abgeändert werden darf, da sonst
gegen das europäische Recht verstoßen würde;

In der Erwägung, dass, falls ein offensichtlicher Widerspruch zwischen den verordnungsrechtlichen Bestimmun-
gen eines Ausweisungserlasses und der Bestimmung einer Polizeigesetzgebung oder einer Grundgesetzgebung zur
Organisierung von öffentlichen Diensten, die Infrastrukturen innerhalb oder in der Nähe eines Natura 2000-Gebiets
benutzen, festgestellt werden sollte, sich dieser Widerspruch nicht aus dem Ausweisungserlass ergeben würde,
sondern unmittelbar aus den Bestimmungen des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur (Artikel 28
und 28bis), in dem die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung eingeführt wird; dass der
Ausweisungserlass nur ein bedingender Akt ist, der hauptsächlich Verordnungskraft hat und dessen Verabschiedung
insbesondere die Auslösung des Inkrafttretens, innerhalb eines von ihm abgegrenzten Areals, einer Reihe von
Vorbeugungsmaßnahmen mit gesetzlichem Charakter zur Folge hat, ebenso wie beispielsweise ein Unterschutzstel-
lungserlass, der trotz seines individuellen Wertes die in der Gesetzgebung über den Schutz des kulturellen Erbes
vorgesehene Schutzregelung auf den unter Schutz stehenden Standort anwendbar macht;

In der Erwägung, dass, was die Möglichkeit einer Berücksichtigung, im Stadium der Abgrenzung des Gebiets,
vorhandener oder geplanter gemeinnütziger Infrastrukturen oder Ausrüstungen öffentlichen Dienstes, wie beispiels-
weise bestehende oder einzurichtende Klärstationen, Eisenbahnlinien, das Straßennetz, Kanalisationen, usw. betrifft,
daran erinnert werden muss, dass die Wallonische Regierung ihre Ausweisung der Natura 2000-Gebiete nur auf rein
wissenschaftliche Kriterien stützen kann, die durch das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur
festgelegt sind; dass es demnach unmöglich ist, bestimmte Teile aus dem Areal eines Gebiets, das den Kriterien zur
Einstufung als Natura 2000-Gebiet genügt, auszuschließen, nur um die Miteinschließung in das Gebiet von Parzellen
zu vermeiden, die zur Ansiedlung oder zum Betrieb von Infrastrukturen, seien sie auch von gemeinnütziger Art,
bestimmt sind;

In der Erwägung, dass die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 vorgesehenen
Möglichkeiten einer Abweichung von der Präventivregelung aus zwingenden Gründen des überwiegenden
öffentlichen Interesses im Gegenteil den Verwaltern ermöglichen, Tätigkeiten ungeachtet ihrer Auswirkungen auf die
Gebiete auszuüben, wenn bestimmte Bedingungen erfüllt sind;

In der Erwägung, dass in Bezug auf den Antrag der operativen Generaldirektion Straßen und Gebäude ( OGD1)
des Öffentlichen Dienstes der Wallonie (SPW), der VoE ″GRACQ″ und der VoE ″Chemins du rail″ bezüglich des
Wunsches, die Grundflächen der stillgelegten Eisenbahngleise zwecks der Entwicklung des ″RAVeL″ oder neuer
Eisenbahngleise zu erhalten, und ihres Vorschlags, systematisch Eisenbahngleise in die anthropogene Bewirtschaf-
tungseinheit (BE 11) auf mindestens 12 Meter mit einzuschließen, sowie in Bezug auf den Antrag von Infrabel, den
Bereich der Eisenbahninfrastruktur und die Gesamtheit oder einen Teil der Parzellen, die sich in einer ab dem freien
Rand der Eisenbahn gemessenen Zone von 20 Metern befinden, auszuschließen, die Wallonische Regierung die Gebiete
nur aufgrund wissenschaftlicher Kriterien und nicht aufgrund sozialwirtschaftlicher Erwägungen auswählen und
abgrenzen kann; dass es demnach nicht in Frage kommen kann, ein Straßennetz oder Eisenbahngleise ohne
wissenschaftliche Begründung aus einem Gebiet auszuschließen;

In der Erwägung, dass grundsätzlich keine Unvereinbarkeit zwischen der sich aus der Verabschiedung des
Ausweisungserlasses ergebenden Präventivregelung und der Eisenbahnpolizei besteht, was jegliche Regelwidrigkeit in
Verbindung mit der angeblichen Nichteinhaltung der besagten Eisenbahnpolizei ausschließt; dass es sich um zwei
getrennte Verwaltungspolizeivorschriften handelt, deren Auswirkungen sich kumulieren; dass wenn auch ein
Widerspruch hervorgehoben werden kann, was im Rahmen der öffentlichen Untersuchungen nicht der Fall war, der
Ausweisungserlass, zumindest wenn er weder spezifische Erhaltungsziele, noch spezifische Vorbeugungsmaßnahmen
oder Verbote beinhaltet, das heißt eigens für das Gebiet bestimmte Maßnahmen und Verbote, sich als ein bedingender
Akt erweist, dessen Inkrafttreten die Bedingungen für die Anwendung einer Präventivregelung dekretalen Ursprungs
gemäß Artikel 28 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur stellt; dass sich zwei Polizeiregeln
gleicher Rangordnung zugunsten der einschränkenderen Regel kumulieren;

Auf Vorschlag des Ministers für Natur;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Die Gesamtheit der Kataster-Parzellen und der Teile der Kataster-Parzellen, die in Anhang 1 zum
vorliegenden Erlass aufgeführt sind und auf dem Gebiet der Gemeinden Erquelinnes, Estinnes, Lobbes, Merbes-le-
Château und Thuin liegen, wird als Natura 2000-Gebiet BE32026 - ″Haute-Sambre en amont de Thuin″ ausgewiesen.

Das auf einer Karte im Maßstab 1:10000 abgegrenzte Gebiet sowie die schriftlichen Vorschriften zur genauen
Bestimmung dieses Gebiets werden im Anhang 2 zum vorliegenden Erlass festgelegt.

Das Natura 2000-Gebiet BE32026 - ″Haute-Sambre en amont de Thuin″ erstreckt sich über eine Fläche von
394,15 ha.
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Art. 2 - Unter Bezugnahme auf die verfügbaren Daten führt Anhang 3.A Folgendes auf:

1° die natürlichen Lebensraumtypen von gemeinschaftlichem Interesse, die sich im Gebiet befinden und für die
Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend sind, gegebenenfalls unter Angabe der im Gebiet vorkommenden
prioritären natürlichen Lebensräume;

2° ihre Fläche und ihren Erhaltungszustand, wie sie auf Ebene des Gebiets zum Zeitpunkt seiner Auswahl
eingeschätzt worden sind, sowie, gegebenenfalls, die wichtigste(n) Bewirtschaftungseinheit(en) mit den im
Gebiet vorkommenden prioritären natürlichen Lebensräumen.

Art. 3 - Unter Bezugnahme auf die verfügbaren Daten führt Anhang 3.B Folgendes auf:

1° die Arten von gemeinschaftlichem Interesse und die Vogelarten, die für die Ausweisung des Gebiets
ausschlaggebend sind, gegebenenfalls unter Angabe der im Gebiet vorkommenden prioritären Arten;

2° ihre Populationsgröße und ihren Erhaltungszustand, wie sie auf Ebene des Gebiets zum Zeitpunkt seiner
Auswahl geschätzt worden sind, sowie, gegebenenfalls, die wichtigste(n) Bewirtschaftungseinheit(en) mit den
im Gebiet vorkommenden prioritären Arten.

Art. 4 - In Bezug auf die Teile des Gebietes, die als besondere Erhaltungsgebiete vorgeschlagen wurden, sind die
wissenschaftlichen Kriterien, die zur Auswahl des Gebietes geführt haben, diejenigen, die in Anlage X des Gesetzes
vom 12. Juli 1973 aufgeführt sind, sowie die stichhaltigen wissenschaftlichen Informationen.

In Bezug auf die Teile des Gebietes, die als besondere Schutzgebiete vorgeschlagen wurden, sind die
wissenschaftlichen Kriterien, die zur Auswahl des Gebietes geführt haben, diejenigen, die in der Artikel 25 § 2 des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 aufgeführt sind, sowie die stichhaltigen wissenschaftlichen Informationen.

Die Ergebnisse betreffend die Anwendung dieser Kriterien auf das Gebiet sind in den Anhängen 3.A und 3.B zum
vorliegenden Erlass zusammengefasst.

Art. 5 - Die im Gebiet vorhandenen Bewirtschaftungseinheiten und die Karte zur Abgrenzung dieser
Bewirtschaftungseinheiten werden in Anhang 4 zum vorliegenden Erlass festgelegt.

Die Konturen der Bewirtschaftungseinheiten entsprechen denen der wichtigsten im Gebiet vorhandenen
natürlichen Lebensraumtypen.

Art. 6 - Unter Berücksichtigung der wirtschaftlichen, gesellschaftlichen und kulturellen Anforderungen, sowie
der lokalen Besonderheiten, können die vorgeschlagenen Mittel der aktiven Verwaltung, um die Erhaltungsziele im
Gebiet zu erreichen, die Folgenden sein:

— der Abschluss eines Vertrags zur aktiven Verwaltung oder jeglicher anderen Form von Vertrag, der durch die
Wallonische Region mit den betroffenen Eigentümern oder Benutzern abgeschlossen wird;

— die Schaffung eines domanialen oder zugelassenen Naturschutzgebiets oder eines Forstschutzgebiets;

— die Abänderung der eventuell geltenden waldbaulichen Maßnahmen;

— die Verabschiedung eines Abschussplans für die Großwildarten, die es zu kontrollieren gilt (im Zuständig-
keitsgebiet des/der betroffenen weidmännischen Rats/Räte);

— die Abänderung des von der Bewässerungsgenossenschaft nach den geltenden gesetzlichen Vorschriften
aufgestellten Plans zur Verwaltung des Wasserhaushaltes auf landwirtschaftlich genutzten Flächen;

— die Zurverfügungstellung von Geländen an die wallonische Region oder eine gemäß Artikel 17 Ziffer 1 des
Erlasses der Wallonischen Regionalexekutive vom 17. Juli 1986 anerkannte Naturschutzvereinigung;

— die Abänderung des Sanierungsplans pro Zwischeneinzugsgebiet, der gegebenenfalls auf dem Gebiet in Kraft
ist und/oder die Anpassung des Maßnahmenprogramms zum Schutz der Gewässer, das gegebenenfalls
aufgrund des Wassergesetzbuches verabschiedet wurde;

— die Abänderung der Programme für Ausschlämm- und Unterhaltsarbeiten der Wasserläufe;

— die Annahme von Agrarumweltmaßnahmen;

— jedes andere zweckmäßige, im Rahmen der Konzertierung vorgeschlagene Mittel zur aktiven Verwaltung.

Art. 7 - Das Natura 2000-Gebiet BE32026 - ″Haute-Sambre en amont de Thuin″ unterliegt der Erhaltungskom-
mission von Mons.

Art. 8 - Der vorliegende Erlass tritt am 31. Dezember 2017 in Kraft.

Art. 9 - Der Minister für Natur wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 1. Dezember 2016

Der Ministerpräsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2017/70043]
1 DECEMBER 2016. — Besluit van de Waalse Regering

tot aanwijzing van de Natura 2000-locatie BE32026 – « Haute-Sambre en amont de Thuin »

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, zoals voor het laatst gewijzigd bij het decreet van
22 december 2010 tot wijziging van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud wat betreft de tenuitvoerlegging van
het Natura 2000-stelsel, hierna ‘de wet van 12 juli 1973’;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 17 maart 2005 betreffende Boek I van het Milieuwetboek,
artikelen D.29-1 en volgende;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 23 oktober 2008 tot vaststelling van sommige modaliteiten van
de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011 houdende de algemene preventieve maatregelen
die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook op de locaties die in aanmerking komen voor het
Natura 2000-netwerk;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes die binnen
een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen worden, alsook tot bepaling van de verbodsmaatregelen en van de
bijzondere preventieve maatregelen die erop toepasselijk zijn;

Gelet op het openbare onderzoek georganiseerd in de gemeenten Erquelinnes, van 14 december 2012 tot
5 februari 2013, Estinnes, van 17 december 2012 tot 8 februari 2013, Lobbes, van 10 december 2012 tot 1 februari 2013,
Merbes-le-Château, van 11 december 2012 tot 4 februari 2013 en Thuin, van 17 december 2012 tot 8 februari 2013,
overeenkomstig de bepalingen van het Milieuwetboek betreffende de organisatie van openbare onderzoeken,
artikelen 17 en volgende;

Gelet op het advies van de «Commission de conservation » (Instandhoudingscommissie) van Bergen, gegeven op
11 maart 2016;

Gelet op het Verdrag inzake het behoud van wilde dieren en planten en hun natuurlijk leefmilieu van de Raad van
Europa, gedaan te Bern op 19 september 1979 en goedgekeurd bij de wet van 20 april 1989;

Gelet op Richtilijn 92/43/EEG van de Raad van de Europese Gemeenschappen van 21 mei 1992 inzake de
instandhouding van de natuurlijke habitats en de wilde flora en fauna;

Gelet op de beslissing van de Waalse Regering van 26 september 2002, aangevuld met de beslissingen van
4 februari 2004 en 24 maart 2005, tot goedkeuring van de lijst van de locaties voorgedragen aan de Europese Commissie
als locaties met een communautair belang;

Gelet op de beslissingen 2004/798/EG en 2004/813/EG van de Commissie van 7 december 2004 tot vaststelling,
overeenkomstig Richtlijn 92/43/EEG van de Raad, van de lijst van gebieden met een communautair belang
respectievelijk voor de continentale biogeografische regio en voor de Atlantische biogeografische regio;

Gelet op Richtilijn 2009/147/EG van het Europees Parlement en de Raad van 30 november 2009 inzake het behoud
van de vogelstand;

Gelet op de beslissingen 2011/63/EG en 2011/64/EG van de Commissie van 10 januari 2011 tot vaststelling,
overeenkomstig Richtlijn 92/43/EEG van de Raad, van de lijst van gebieden met een communautair belang
respectievelijk voor de continentale biogeografische regio en voor de Atlantische biogeografische regio;

Gelet op het beginsel van preventieve actie, het beginsel van integratie en het voorzorgsbeginsel, zoals bedoeld in
de artikelen D.1, D.2, derde lid, en D.3, 1°, van Boek I van het Milieuwetboek;

Gelet op de sociaal-economische bemiddeling verricht overeenkomstig de beslissingen genomen door de Waalse
Regering op 30 september 2010 en 7 april 2011;

Overwegende dat het aanwijzingsbesluit rekening houdt met de bezwaren en opmerkingen uitgebracht door de
bezwaarindieners tijdens voornoemde openbare onderzoeken;

Overwegende dat enkel de bezwaren die geformuleerd worden binnen de termijnen van het openbaar onderzoek
en volgens de voorschriften van Boek I van het Milieuwetboek in aanmerking genomen moeten worden;

Gelet op de bezwaren betreffende de vermeende niet-naleving door de Waalse Regering van de regels inzake
toegang tot de informatie, deelname van het publiek en rechtstoegang alsook die betreffende de teruggang die zou zijn
verricht inzake deelname t.o.v. de openbare onderzoeken van 2008 betreffende de aanwijzingsbesluiten aangenomen op
30 april 2009;

Overwegende allereerst dat in alle gemeenten die het voorwerp waren van een aanwijzingsbesluit openbare
onderzoeken werden georganiseerd volgens de modaliteiten waarin Boek I van het Milieuwetboek voorziet; dat elke
persoon de mogelijkheid had om een bezwaar in te dienen in het kader van die openbare onderzoeken;

Overwegende dat, behalve de door Boek I van het Milieuwetboek voorgeschreven formaliteiten voor de
aankondiging van het openbaar onderzoek, de administratie vrijwillig andere acties heeft gevoerd om de
belanghebbende personen zo goed mogelijk in te lichten;

Overwegende aldus dat voor en tijdens het onderzoek op verschillende manieren informatie over het
Natura 2000-netwerk aan het publiek werd verstrekt: verspreiding van handleidingen over beheerswijzen, artikelen in
de gespecialiseerde pers, colloquia, nieuwsbrieven, spreekuren, tentoonstellingen, radio- en televisiespots op de
« Radio Télévision Belge Francophone (RTBF) » over de verschillende soorten natuurlijke milieus, over de dwingende
elementen vereist in de beheers- en beschermingswijze, informatie via internet (ontwerpen van aanwijzingsbesluiten,
wetteksten, kaartdocumenten, typeformulieren voor bezwaarschriften, contacten); dat de voornaamste documenten,
wetteksten en reglementaire teksten in het Duits beschikbaar werden gesteld; dat er tweetalige (Frans-Duitse)
infovergaderingen werden gehouden; dat die zeer pertinente informatie het publiek heeft kunnen sensibiliseren voor
het belang om aan het onderzoek deel te nemen;

Overwegende dat de Administratie aan de eigenaars en beheerders van in Natura 2000-locatie gelegen percelen,
op basis van kadastrale informatie en van het geïntegreerde beheers- en controlesysteem (GBCS), een gepersonaliseerd
schrijven heeft gestuurd waarin de organisatie van een onderzoek meegedeeld werd alsook, informatiehalve, de lijst
van hun in Natura 2000-locatie gelegen percelen, van de betrokken oppervlaktes en de overeenstemmende
beheerseenheden; dat, voorafgaand aan die verzending, speciaal voor dat publiek een informatiecampagne werd
gevoerd;
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Overwegende dat het feit dat de preventieve maatregelen en de instandhoudingsdoelstellingen niet meer
opgenomen worden in het aanwijzingsbesluit, maar in besluiten met een algemene strekking, voor samenhang in de
maatregelen en doelstellingen over het gehele Waalse Gewest zorgt met inachtneming van het gelijkheidsbeginsel
tussen de betrokken burgers en voorkomt dat locaties ongelijk behandeld worden zonder dat dit toe te schrijven is aan
specifieke lokale kenmerken, dat de mogelijkheden om te reageren in het kader van de openbare onderzoeken ten
opzichte van de onderzoeken uit 2008 voor de acht aangewezen locaties er niet minder op werden; dat de
bezwaarindieners immers de mogelijkheid hebben om hun mening te uiten over de dwingende elementen die de
preventieve regeling voor hun percelen inhoudt in functie van de beheerseenheid zoals afgebakend in het
ontwerp-besluit;

Overwegende dat wat betreft de mogelijkheid voor de bezwaarindieners om een standpunt te geven over de
overwogen instandhoudingsdoelstellingen op schaal van de locatie, op het volgende gewezen dient te worden; dat de
instandhoudingsdoelstellingen eigen aan elk type natuurlijk habitat en elke soort met een communautair belang door
de Regering nauwkeurig moeten worden vastgesteld in een algemeen besluit krachtens artikel 25bis, § 2, van de wet;
dat deze gewestelijke afstemming van de instandhoudingsdoelstellingen die toepasselijk zijn per type natuurlijk
habitat en per soort met een communautair belang ook tot doel heeft de inachtneming van het gelijkheidsbeginsel
tussen de betrokken burgers na te streven en voorkomt dat locaties ongelijk behandeld worden zonder dat dit toe te
schrijven is aan specifieke lokale kenmerken; dat een ontwerp van reglementair besluit tot vaststelling van deze
doelstellingen is opgesteld overeenkomstig artikel 25bis, § 2, van de wet, en opgenomen in het dossier dat aan een
openbaar onderzoek onderworpen wordt om de bezwaarindieners de mogelijkheid te bieden hun mening te uiten over
de overwogen instandhoudingsdoelstellingen op de betrokken locatie;

Overwegende dat de instandhoudingsdoelstellingen, die toepasselijk zijn op de locatie, worden vastgesteld door
te verwijzen naar de doelstellingen, vastgesteld bij dit ontwerp van besluit, voor elk type natuurlijk habitat en elke soort
opgenomen in de lijst bedoeld in bijlage 3 van het aanwijzingsbesluit waarbij, voor de betrokken locatie, de
habitatoppervlaktes en de populatieniveaus van de soorten die concreet op de locatie moeten worden behouden,
worden bepaald (kwantitatieve doelstellingen); dat de samenhang van de doelstellingen opgenomen in het ontwerp
van besluit met de gegevens bedoeld in bijlage 3, de bezwaarindieners de mogelijkheid hebben gegeven hun
opmerkingen met kennis van zaken te uiten daar ze over informatie beschikken betreffende de toekomstige overwogen
instandhoudingsdoelstellingen op de betrokken locatie – namelijk om minstens voor de instandhouding te zorgen van
de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van de types natuurlijk habitats waarvoor de locaties worden aangewezen,
opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het behoud van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de
locatie wordt aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit
van hun habitats -; dat de lijst van habitats opgenomen in bijlage 3 en het kaartdocument van de beheerseenheden de
concrete vaststelling van de instandhoudingsdoelstellingen die toegepast zullen worden in de betrokken locaties
mogelijk maken, voor zover de natuurlijke habitats en de soorten met een gemeenschappelijk belang die binnen deze
beheerseenheden aangetroffen kunnen worden, bij het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van
de beheerseenheidstypes die binnen een Natura 2000-locatie zouden kunnen worden afgebakend, worden bepaald;

Overwegende dat de algemene instandhoudingsdoelstellingen van de locatie, die door de Regering krachtens
artikel 25bis, § 2, van de wet worden vastgesteld, kunnen (maar niet moeten ) worden aangevuld met de specifieke
instandhoudingsdoelstellingen die rechtstreeks in het aanwijzingsbesluit worden vastgesteld; dat hetbijgevolg het niet
noodzakelijk geacht werd te voorzien in dergelijke specifieke doelstellingen, voor zover de instandhoudingsdoelstel-
lingen vastgesteld in het ontwerp van besluit gevoegd bij het openbare onderzoek voldoende nauwkeurig en
wetenschappelijk geschikt zijn, t.a.v. de kenmerken van de locatie, die in dit opzicht geen andere nadere inlichtingen
behoeven;

Overwegende dat niet kan aangevoerd worden dat de overwogen instandhoudingsdoelstellingen voor de
betrokken locatie niet konden worden vastgesteld en niet raadpleegbaar waren tijdens het openbare onderzoek; dat het,
integendeel, net is om de eigenaars en gebruikers de mogelijkheid te geven om zich met kennis van zaken uit te laten
spreken over deze doelstellingen dat beslist is het ontwerp van besluit genomen ter uitvoering van artikel 25bis, § 2,
van de wet, tegelijk met het ontwerp van aanwijzingsbesluit aan het openbare onderzoek te onderwerpen;

Overwegende dat dit openbaar onderzoek duidelijk niet betrekking had op de beslissingen van de Waalse
Regering van 26 september 2002 en 4 februari 2004, aangevuld met de beslissing van 24 maart 2005 met betrekking tot
de selectie van de locaties, maar op de aanwijzingsbesluiten van de locaties voorgesteld door het Waalse Gewest en in
aanmerking genomen door de Commissie als locaties met een communautair belang (LCB); dat de kritieken op de
zogezegde niet-naleving van de procedurewaarborgen bepaald in het Verdrag van Aarhus van 25 juni 1998 betreffende
toegang tot informatie, inspraak bij besluitvorming en toegang tot de rechter inzake milieuaangelegenheden, in België
in werking getreden op 21 april 2003, in het kader van de selectieprocedure van de locaties, dus niet onder dit
onderzoek vallen; dat, mocht dit toch het geval zijn, deze kritieken, zoals vastgesteld moet worden, inhoudloos zijn;

Overwegende immers dat het Waalse Gewest, wat de toegang tot informatie betreft, de eisen van het Verdrag van
Aarhus en het Europese recht terzake in Boek I van het Milieuwetboek heeft omgezet en die bepalingen bij de selectie
van de locaties in acht heeft genomen, met name door de lijst van de als locatie van communautair belang
voorgedragen locaties ingevolge de beslissingen van 26 september 2002, 4 februari 2004 en 24 maart 2005, alsook de
standaardbestanden van aan elke locatie eigen gegevens op internet bekend te maken;

Overwegende dat de wetgever, wat de inspraak van het publiek bij die besluitvorming betreft, niet geacht heeft
te moeten voorzien in een dergelijke inspraakmodaliteit in deze fase des te meer omdat ze niet opgelegd is bij de
Habitatrichtlijn; dat het Grondwettelijk Hof geacht heeft dat « de decreetgever moet oordelen of een openbaar
onderzoek gevoerd moeten worden voor de definitieve aanwijzing van de gebieden die tot bijzondere instandhou-
dingsgebieden verklaard zouden kunnen worden » (Arbitragehof, nr. 31/2004, 3 maart 2004, punt B.3.4);

Overwegende dat de gezamenlijke organisatie van een openbaar onderzoek voor het ontwerp-aanwijzingbesluit
en het ontwerp-besluit van de Waalse Regering hoe dan ook de eigenaars en gebruikers de gelegenheid biedt om hun
opmerkingen te laten gelden zowel over de omtrek van de locatie als over die van de beheerseenheden - en over de
redenen die deze omtrekken rechtvaardigen – alsook over de instandhoudingsdoelstellingen voor de locatie daar deze
doelstellingen zoals gezegd voortvloeien uit de combinatie van de bepalingen van het ontwerp-regeringsbesluit en de
gegevens van bijlage 3 bij het aanwijzingsbesluit; dat het dus onjuist is te beweren dat dit onderzoek te laat komt in
het besluitvormingsproces;

Overwegende dat geen enkele bezwaarindiener, wat de toegang tot de rechter betreft, een beroep heeft ingediend
tegen de beslissingen van de Regering betreffende de selectie van de voornoemde locaties die in het Belgisch Staatsblad
zijn bekendgemaakt op 30 juli 2004 (ed.2), op 24 maart 2005 en op 23 februari 2011, wat suggereert dat ze van mening
waren dat de selectie op zich hen niet benadeelde; dat er daarentegen geen twijfel is dat de aanwijzingsbesluiten voor
beroep vatbare handelingen voor de Raad van State zullen vormen als ze nadeel kunnen opleveren door de
beperkingen die ze aan de particulieren opleggen; dat de toegang tot de rechter van de eventuele bezwaarindieners die
achten dat ze niet voldoende gehoord worden, dus gewaarborgd wordt, zoals de artikelen 9.2 en 9.3 van het Verdrag
van Aarhus vereisen;
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Overwegende dat de artikelen D.29-7 en D.29-8 van Boek I van het Milieuwetboek die de aankondiging van
openbare onderzoeken bepalen voor plannen van categorie A.2 waarvan de aanwijzingsbesluiten deel uitmaken, niet
eisen dat een verwijzing naar eventuele beroepsmiddelen tegen de aanwijzingsbesluiten vermeld wordt in het bericht
of in de kennisgevingen; dat dergelijke informatie slechts in de administratieve beslissingen van categorieën B en C
moet vermeld worden, overeenkomstig artikel D.29-22 van hetzelfde Boek; bovendien dat het schrijven gericht aan
eigenaars en beheerders dat de verrichting van openbare onderzoeken aankondigt bovendien geen wettelijke of
reglementaire eis is;

Overwegende, tot slot, dat geen enkele wetgeving de raadpleging van eenderwelke raadsman oplegt in het kader
van de aanneming van de besluiten tot aanwijzing van de Natura 2000-locaties;

Overwegende desalniettemin dat de Regering, op grond van artikel 30, § 2, derde lid, van de wet van 12 juli 1973
op het natuurbehoud, besloten heeft de Instandhoudingscommissies te raadplegen omtrent de bezwaren en
opmerkingen uitgebracht tijdens het openbaar onderzoek i.v.m. de ontwerpbesluiten tot aanwijzing van de
Natura 2000-locaties; dat de Instandhoudingscommissies als opdracht hebben toe te zien op de staat van behoud van
de Natura 2000-locaties met het oog op de instandhouding ervan of op het herstel ervan in een gunstige staat van
instandhouding, rekening houdend met de types prioritaire natuurlijke habitats en de prioritaire soorten en met
inachneming van de economische, sociale en culturele eisen alsmede met de plaatselijke bijzonderheden;

Overwegende dat de Instandhoudingscommissies samengesteld zijn uit leden die de verschillende belangen van
de burgerlijke maatschappij vertegenwoordigen, meer bepaald een voorzitter aangewezen door de Regering, vier
agenten van de gewestelijke administratie, waarbij één agent ressorteert onder de dienst bevoegd voor natuurbehoud,
één onder de dienst bevoegd voor ruimtelijke ordening, één onder de dienst bevoegd voor landbouw en één onder de
dienst bevoegd voor water; een lid voorgedragen door de « Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature »
(Waalse hoge raad voor natuurbehoud); een lid voorgedragen door de « Conseil supérieur des villes, communes et
provinces de la Région wallonne » (Hoge raad van de steden, gemeenten en provincies van het Waalse Gewest); twee
vertegenwoordigers voorgedragen door de verenigingen met natuurbehoud als maatschappelijk doel; twee vertegen-
woordigers voorgedragen door de representatieve verenigingen van de eigenaars en de gebruikers van de betrokken
locatie(s); twee vertegenwoordigers voorgedragen door de vakverenigingen met als maatschappelijk doel de
bescherming van landbouw-, jacht-, visserij- of bosbouwactiviteiten uitgeoefend in de betrokken locatie(s); dat de in
deze commissies vertegenwoordigde belangengroepen via hun vertegenwoordigers rechtstreeks kunnen deelnemen
aan het uitwerken van de adviezen van de Instandhoudingscommissies en, zodoende, aan het toezicht op de staat van
behoud van de locaties;

Overwegende derhalve dat de regelgevingen inzake toegang tot informatie, inspraak en toegang tot de rechter wel
degelijk in acht zijn genomen en voldoen aan het standstill-beginsel;

Overwegende dat de diversiteit van de habitats en van de habitats van soorten binnen de Natura 2000-locatie
BE32026– « Haute-Sambre en amont de Thuin » haar aanwijzing volledig rechtvaardigt;

Overwegende dat deze locatie de kenmerken eigen aan een gebied met een communautair belang vertoont in de
zin van artikel 1 bis, 13°, van de wet van 12 juli 1973, en dat de site als dusdanig door de Europese Commissie is
gekozen in haar beslissing van 7 december 2004, bijgewerkt middels haar beslissing van 10 januari 2011;

Overwegende dat de locatie een groot geheel van verschillende types natuurlijke habitats met een communautair
belang, bedoeld in bijlage VIII bij de wet van 12 juli 1973, bevat, geïdentificeerd op basis van de in bijlage 3 bij dit besluit
samengevatte wetenschappelijke criteria en gegevens;

Overwegende dat de locatie populaties van verschillende soorten met een communautair belang, bedoeld in
bijlage IX bij de wet van 12 juli 1973, bevat, geïdentificeerd op basis van de in bijlage 3 bij dit besluit samengevatte
wetenschappelijke criteria en gegevens;

Overwegende dat de locatie aan de in artikel 25, § 1, en in bijlage X bij de wet van 12 juli 1973 bedoelde
selectiecriteria voldoet, zoals blijkt uit bijlage 3 bij dit besluit, dat ze dienovereenkomstig moet worden aangewezen als
Natura 2000-locatie onder de noemer ″bijzondere instandhoudingszone″;

Overwegende dat de locatie gekenmerkt is door een grote ornithologische rijkdom en dat verschillende soorten
vogels bedoeld in bijlage XI bij de wet van 12 juli 1973 op de locatie zijn ondergebracht, zoals blijkt uit bijlage 3 bij dit
besluit; dat ze gebieden bevat die naar aantal en oppervlakte tegemoetkomen aan de behoeften inzake de
instandhouding van deze soorten, die moeten worden aangewezen als Natura 2000-locatie onder de noemer ″bijzonder
beschermingsgebied″;

Overwegende dat artikel 26, § 1, tweede lid, 4°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud bepaalt dat elk
aanwijzingsbesluit « de wetenschappelijke criteria op grond waarvan de locatie werd uitgekozen » vermeldt; overwegende, in
het bijzonder, dat de locatie BE32026 geselecteerd werd om de volgende redenen:

De locatie bestaat uit kleine boseenheden verspreid op een lijn noord-zuid tussen Leers-et-Fosteau en Thuin (« Bois
des Agaises, Bois Lyon, Bois de Biercée, Bois de l’Ecluse »). Ze bevat ook de locatie « La Buissière », gelegen op de
samenvloeiing van de Hantes met de Samber, ten westen van Thuin, een van de laatste getuigen van de talrijke, vroeger
in de « Haute-Sambre » aaneengeschakelde moerassen. Ze bestaat uit rivieren van gemiddelde kwaliteit, ondanks de
aanwezigheid van verschillende goed bewaarde gedeelten van Ranunculion fluitantis. Er wordt de aanwezigheid van
verschillende soorten met een gemeenschappelijk belang waargenomen : Kamsalamander, Bittervoorn, Vertigo
moulinsiana en Bataafse stroommossel. »;

Gelet op de tabellen die als bijlage 3 gaan bij dit besluit en die de lijst van de soorten en habitats bevatten waarvoor
de locatie wordt aangewezen, de oppervlakte van deze habitats of de populatie van deze soorten geschatte op de locatie
alsook de evaluatie volgens een schaal van A tot C, de instandhouding ervan;

Overwegende dat de selectie van de locatie op basis van de beste wetenschappelijke kennis en de beste beschikbare
gegevens is verricht, die voortvloeien uit verschillende inventariswerkzaamheden, verschillende fotografische en
cartografische documenten, wetenschappelijke literatuur en biologische databanken;

Overwegende dat de gegevens over de types natuurlijke habitats (lijst, oppervlakte en instandhouding) en over de
soorten (lijst, populatie en instandhouding) waarvoor de locatie wordt aangewezen van de standaard gegevensfor-
mulieren komen die tussen 2002 en 2005 werden bepaald; dat deze gegevens die op de schaal van de locatie werden
geschat wanneer ze geselecteerd werd benaderingen bevatten; dat ze voor een deel geactualiseerd werden op grond
van de beste beschikbare kennis en dat de actualisering van deze gegevens verder ingevoerd moet worden;

Overwegende dat de gegevens betreffende de in bijlage bij dit besluit opgenomen oppervlakten van de habitats
met een gemeenschappelijk belang voortkomen uit de standaardformulieren opgemaakt tussen 2002 en 2005 en
bijgewerkt in 2015;

Overwegende dat de gegevens van de populaties van soorten opgenomen in dit besluit voortvloeien uit de
standaard gegevensformulieren die tussen 2002 en 2005 werden opgesteld en in 2015 nader bepaald;

Overwegende dat de gegevens betreffende de instandhouding van de habitats en de soorten met een
gemeenschappelijk belang uit standaard gegevensformulieren voortvloeien die tussen 2002 en 2005 opgesteld werden
en in 2015 nader bepaald; dat deze gegevens die op de schaal van de locatie werden geschat benaderingen bevatten die
later gepreciseerd moeten worden;

50677MONITEUR BELGE — 13.04.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Overwegende dat het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes
die binnen een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen worden, alsook tot bepaling van de verbodsmaatre-
gelen en van de bijzondere preventieve maatregelen die erop toepasselijk zijn, de beheerseenheidstypes bevat die
binnen een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen worden, in voorkomend geval, in overdruk op andere
types beheerseenheden, alsook de bijzondere verbodsbepalingen en andere daaraan gekoppelde bijzondere preven-
tieve maatregelen;

Overwegende dat de beheerseenheden ″UG 1 – Aquatische milieus, UG 2 – Prioritaire open milieus, UG 3 – Weiden
habitats van soorten, UG 4 – Extensieve stroken, UG 5 – Verbindingsweiden, UG 6 – Prioritaire bossen », « UG 7 -
Alluviale prioritaire bossen », « UG 8 - Inheemse bossen met een grote biologische waarde », « UG 9 - Bossen habitats
van soorten », « UG 10 – Niet inheemse verbindingsbossen », « UG 11 - Teeltgronden en antropogene elementen »″
afgebakend moeten worden, met het oog op de overwogen instandhoudingsdoelstellingen voor de locatie;

Overwegende dat de verplichting de localisatie van de « voornaamste natuurlijke habitats » in kaart te brengen
bedoeld in artikel 26, § 1, tweede lid, 6°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud niet inhoudt dat elk type
natuurlijk habitat en elke populatie van soorten binnen de locatie nauwkeurig gelokaliseerd moet worden; dat de
termen « natuurlijke habitats » bedoeld in deze bepaling verwijzen naar de bepaling van artikel 1bis, 2°, die betrekking heeft
op « de land- en wateroppervlakten waarvan de geografische en abiotische kenmerken en de mogelijkheden van natuurlijke
kolonisatie de aanwezigheid of de voortplanting van de populaties van soorten van de wilde fauna en flora mogelijk maken. De
habitats worden natuurlijk geacht als hun bestaan te wijten of niet te wijten is aan een menselijk ingreep″; dat de term
″voornaamste″ aangeeft dat het slechts erom gaat, de grote categorieën van natuurlijke habitats van de locatie - zoals
loof- of naaldbossen, halfnatuurlijk open milieus, weiden, watervlakken en waterlopen, stedelijke milieus, teelten,
enz. - en niet om elk exact type van natuurlijke habitat met een gemeenschappelijk belang te lokaliseren in de zin van
artikel 1bis, 3°, van de wet van 12 juli 1973 over het natuurbehoud; bijgevolg dat deze cartografie overgenomen uit het
aanwijzingsbesluit met de cartografie van de beheerseenheden overeenstemt voor zover die worden bepaald, in het
besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011, per groot/grote type(s) van milieu(s) die globaal homogene
beheersmaatregelen rechtvaardigen; dat de verplichtingen die op elk perceel toepasselijk zijn gemakkelijk gekend
kunnen worden; dat het inderdaad enerzijds om verplichtingen gaat die op de hele locatie toepasselijk zijn, namelijk
de verplichtingen bedoeld in het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011 betreffende de algemene
verbodsbepalingen, en anderzijds om uitvoeringsmaatregelen in de betrokken beheerseenheid in de zin van het besluit
van de Waalse Regering van 19 mei 2011; dat de gegevens opgenomen in bijlage 3 de aanvulling van deze cartografie
en de identificatie van de habitats aanwezig binnen de betrokken locatie bovendien mogelijk maken;

Overwegende dat de beschermingsregeling van de Natura 2000-locaties de vergunningsverplichting oplegt aan
een reeks handelingen en werken die niet, krachtens andere wetgevingen, aan een vergunning, afwijking, toestemming
of kennisgeving van de bevoegdheid van het Departement Natuur en Bossen (DNF) onderworpen zijn; dat het om
beperkte verbodsbepalingen gaat aangezien ze opgeheven kunnen worden voor zover de handelingen die ze beogen
geen afbreuk doen aan de integriteit van de locatie overeenkomstig artikel 29, § 2, van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud; dat hetzelfde geldt voor de handelingen onderworpen aan vergunning krachtens een andere
wetgeving; dat werken hoe dan ook toegelaten zouden kunnen worden om dwingende redenen van een hoger
openbaar belang, met inbegrip van sociale en economische aard, als de afwijkingsvoorwaarden bedoeld in artikel 29,
§ 2, vierde en vijfde lid, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud in acht worden genomen, namelijk het gebrek
aan alternatieve oplossingen en de aanneming van compenserende maatregelen die noozakelijk zijn om de globale
samenhang van het Natura 2000-netwerk te waarborgen;

Gelet op artikel 28 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud die het verbod voorziet om de natuurlijke
habitats te vernietigen en de soorten te verstoren waarvoor de locaties worden aangewezen, voor zover deze
verstoringen een significant effect zouden kunnen hebben op de Natura 2000-doelstellingen; overwegende dat dit
artikel potentieel toepasselijk is op de handelingen die buiten de Natura 2000-locaties worden verricht; dat artikel 29,
§ 2, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, betreffende de geschikte beoordeling van de effecten op het
milieu, ook van toepassing is op de projecten en plannen die buiten de Natura 2000-locaties gelegen zijn en die geschikt
zijn om een relevant effect op een Natura 2000-locatie te hebben t.a.v de doelstellingen inzake de instandhouding van
de locatie;

Overwegende dat de Regering, wat de evenredigheid van de maatregelen betreft, een preventieve regeling heeft
ingevoerd die berust op geleidelijke beperkingen naar gelang van de gevoeligheid voor storingen van de habitats en
soorten met een gemeenschappelijk belang, in de vorm respectievelijk van verbodsbepalingen, toestemmingen en
kennisgevingen; dat eerstgenoemden de activiteiten beogen die in de meeste gevallen geschikt zijn om een significant
effect te hebben op de beschermde ecosystemen terwijl laatstgenoemden de activiteiten beogen die slechts in bepaalde
omstandigheden een dergelijk effect kunnen hebben;

Overwegende dat de keuze van de maatregelen die van toepassing zijn door de Regering in haar besluiten van
24 maart 2011 en 19 mei 2011 wordt gemaakt op grond van wetenschappelijke overwegingen, rekening houdend met
de sociaal-economische eisen, in overeenstemming met het Europees recht, om zo weinig mogelijk effecten op de
economische activiteiten of de activiteiten van openbaar nut te hebben;

Overwegende dat de mogelijkheid, voor de bevoegde overheid, om de machtiging te weigeren of laatstgenoemde
eenvoudig aan voorwaarden te verbinden, evenals de mogelijkheid voor haar om afwijkingen op verbodsbepalingen
enkel geval per geval toe te kennen de wil van de Regering aantonen om slechts de strikt noodzakelijke verplichtingen
op te leggen voor de verwezenlijking van de instandhoudingsdoelstellingen in het Natura 2000-netwerk;

Overwegende dat de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties de uitbreiding niet
verbiedt van infrastructuren zoals landbouwbedrijven, waterzuiveringsstations, hoogspanningslijnen, spoorlijnen,
wegen, gasleidingen enz. voor zover die infrastructuur aan de vereiste vergunning(en) voldoet en indien nodig op de
geschikte wijze een voorafgaande milieubeoordeling heeft gekregen in overeenstemming met de modaliteiten en de
voorwaarden bedoeld in artikel 29, § 2, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;
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Gelet op de bezwaarschriften van sommige personen in verband met de onmogelijkheid om bepaalde
noodtoestanden te beheersen in het kader van de preventieve regeling ingevoerd op de locaties als die locaties eenmaal
zijn aangewezen; dat noch de vogelrichtlijn noch de Habitatrichtlijn, noch de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud
uitdrukkelijk op die noodtoestanden ingaan; dat de algemene verbodsbepaling bedoeld in artikel 28, § 1, van de wet
van 12 juli 1973 op het natuurbehoud enkel de interventies van de burgemeester in het kader van zijn algemene
ordehandhavingsbevoegdheden uit zijn toepassingsgebied uitsluit; dat de interventies van de gewestelijke en
plaatselijke besturen die niet onder dat kader vallen, al zouden ze verantwoord zijn door noodtoestanden, onder dat
verbod blijven vallen, behoudens indien de afwijkingsvoorwaarden bedoeld in artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet
van 12 juli 1973 op het natuurbehoud nageleefd worden zoals blijkt uit recente rechtspraak van het Hof van Justitie over
artikel 6, § 2, van de Habitatrichtlijn (arrest Alto Sil);

Overwegende dat de besluiten van de Waalse Regering van 24 maart 2011 en 19 mei 2011 verschillende hypotheses
voorzien waarin sommige preventieve maatregelen geen toepassing behoeven wegens redenen van openbare
veiligheid (kappen van bomen die de openbare veiligheid langs de wegen, paden, spoorlijnen, hoogspanningslijnen en
gasleidingen bedreigen in UG 6 “prioritair bos” bijv.); dat, wat de interventies in de waterlopen betreft, meer bepaald
bij overstromingsrisico’s, geen enkele preventieve maatregel een verbodsbepaling oplegt of een machtiging of
kennisgeving verplicht maakt om ijsbanken weg te halen of bomen te kappen die een gevaar geworden zijn voor de
openbare veiligheid; dat de dode bomen die de veiligheid bedreigen en niet langs banen, wegen, paden in de zin van
het Boswetboek, spoorlijnen, hoogspanningslijnen en gasleidingen gelegen zijn in de bossen buiten de bosregeling
omgehakt mogen worden voor zover ze op de grond blijven liggen (artikel 3, 2°, van het besluit van de Waalse Regering
van 24 maart 2011); dat er in de UG1 geen enkele maatregel dwingende voorwaarden in dat opzicht oplegt, behalve als
de noodmaatregel een wijziging van het bodemreliëf oplegt;

Overwegende dat er hoe dan ook een versnelde afwijkings- en machtigingsprocedure « Natura 2000 » is voorzien
in artikel 4, § 1, tweede lid, van het besluit van de Waalse Regering van 23 oktober 2008 tot vaststelling van sommige
modaliteiten van de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties; dat een andere mogelijkheid
erin bestaat de noodinterventies wegens redenen van openbare veiligheid door te laten voeren in een « beheersplan »
in de zin van artikel 1, 9°, van het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011;

Overwegende dat overigens opgemerkt dient te worden dat noch het Waalse Wetboek van Ruimtelijke Ordening,
Erfgoed en Energie noch het decreet van 11 maart 1999 betreffende de milieuvergunning de handelingen, werken of
installaties vrijstelt van de toepasbare formaliteiten wegens redenen in verband met dringende noodzakelijkheid of
openbare veiligheid; dat het voorzien van dergelijke uitzonderingen in de Natura 2000-regeling noch buiten proportie
noch discriminerend is;

Overwegende dat wat betreft de beperkte toegang tot de banen, wegen of paden in de Natura 2000-locaties of nog
tot de onbevaarbare waterlopen of sommige damen geen enkele bijzondere vorm van toegang aan een controle
onderworpen wordt bij de besluiten van de Waalse Regering van 24 maart 2011 en 19 mei 2011;

Overwegende, daarentegen, dat de regels betreffende het verkeer in bossen en waterlopen daarentegen krachtens
het beginsel van samenvoeging van de administratieve ordehandhavingsregels geheel van toepassing blijven in de
Natura 2000-locaties;

Overwegende vervolgens dat, wat het evenredig karakter van de maatregelen betreft, het feit dat sommige
preventieve maatregelen soms ″positieve″ acties inhouden vanwege de eigenaars en de bezetters, eerder dan enkel zich
afzijdig houden, nog niet betekent dat die maatregelen verplicht als actieve beheersmaatregelen uitgelegd moeten
worden;

Overwegende dat talrijke administratieve ordehandhavingsmaatregelen die in voorkomend geval strafrechtelijk
bestraft worden, immers in het algemeen belang tot tussenkomsten nopen, zonder enigerlei vergoeding, zoals
bijvoorbeeld het losrukken van distels uit weilanden, het beheer van ongeklasseerde waterlopen, het snoeien van
boomtakken die boven de openbare weg hangen, het rein houden van bermen en voetpaden of nog het herstel van
buurtwegen;

Overwegende dat de dwingende verplichtingen die voortvloeien uit de preventieve maatregelen, met inbegrip van
de maatregelen die sommige positieve verplichtingen zouden kunnen opleggen aan betrokkenen, in het kader van de
Natura 2000-regeling via vergoedingen en fiscale vrijstellingen financieel gecompenseerd worden;

Overwegende dat de verbodsmaatregelen van de toegang van vee tot de waterlopen niet specifiek zijn voor
Natura 2000; dat die maatregelen reeds zonder financiële compensatie van toepassing waren op bijna de helft van het
Waals grondgebied krachtens de wet van 28 december 1967 betreffende de onbevaarbare waterlopen, evenals krachtens
het koninklijk besluit van 5 augustus 1970 houdende algemeen politiereglement van de onbevaarbare waterlopen; dat
de verplichtingen uit die wetgeving onlangs gewijzigd en verstrengd werden bij het decreet van 10 juli 2013 tot
vaststelling van een kader ter verwezenlijking van een duurzaam gebruik van pesticiden en tot wijziging van Boek I
van het Milieuwetboek, Boek II van het Milieuwetboek, dat het Waterwetboek inhoudt, de wet van 28 december 1967
betreffende de onbevaarbare waterlopen en het decreet van 12 juli 2001 betreffende de beroepsopleiding in de
landbouw en bij het besluit van de Waalse Regering van 17 oktober 2013 houdende verplichting om de weidegronden
gelegen langs de waterlopen te omheinen en houdende wijziging van verscheidene bepalingen; dat het besluit van de
Waalse Regering van 17 oktober 2013 ter invoering van een subsidieregeling ten gunste van veehouders voor het
uitrusten van weiden gelegen langs waterlopen en het besluit van 14 juli 2016 m.b.t. de vergoedingen en toelagen
toegekend in de Natura 2000-sites en in de sites die in aanmerking komen voor het Natura-net en in de ecologische
hoofdstructuur en tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011 houdende de algemene
preventieve maatregelen die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook op de locaties die in aanmerking
komen voor het Natura 2000-netwerk en tot opheffing van het besluit van de Waalse Regering van 8 november 2012
betreffende de vergoedingen en subsidies toegekend in de Natura 2000-locaties en in de locaties die in aanmerking
komen voor het Natura 2000-netwerk en in de ecologische hoofdstructuur financieringsmogelijkheden voorzien voor
de omheiningen;
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Overwegende dat artikel 26, § 1, tweede lid, 11°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud bepaalt dat de
aanwijzingsbesluiten de middelen moeten bevatten « om de instandhoudingsdoeleinden te bereiken, rekening houdend met de
economische, sociale en culturele eisen alsook met de plaatselijke bijzonderheden », met inbegrip van de bijzonderheden
vermeld in die bepaling, waaronder het actieve beheerscontract; dat dit besluit de lijst opneemt voorgesteld bij de wet,
zonder in te gaan op de middelen die gebruikt zullen worden per perceel of per beheerseenheid; dat een dergelijke
precisering niet vereist wordt bij de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;

Overwegende dat het, om een zo ruim mogelijke onderhandeling met de eigenaars en de bezetters mogelijk te
maken in het kader van het overleg bedoeld in artikel 26, § 3, eerste lid, van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud, of nog het sluiten van elke andere overeenkomst overeenkomstig artikel 26, § 3, lid 4, van dezelfde wet,
beter is elke optie in het aanwijzingsbesluit open te laten; dat dit de bevoegde overheid de mogelijkheid zal geven om
geval per geval, in functie van de plaatselijke behoeften inzake instandhouding, van de sociaal-economische vereisten
en de wensen van de betrokken eigenaars en bezetters, de meest geschikte middelen te beoordelen ten dienste van het
actieve perceelbeheer in de verschillende beheerseenheden;

Overwegende dat men door die graad van nauwkeurigheid te willen bekomen in het aanwijzingsbesluit, de
aanneming ervan vertraagd zou hebben, terwijl het juist die aanneming ervoor zorgt dat de preventieve regeling in
haar geheel van toepassing wordt;

Overwegende dat de eigenaars en bezetters de kans hebben gekregen om in het kader van het openbaar onderzoek
bezwaren in te dienen over de afbakening van de beheerseenheden en de beoordeelde instandhoudingsdoelstellingen
voor de locatie – namelijk, ter herinnering, om voor het behoud te zorgen, op de betrokken locaties, van de bestaande
oppervlaktes en kwaliteit van de types natuurlijk habitats waarvoor de locaties worden aangewezen, opgenomen in
bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het behoud van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de locaties worden
aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van hun
habitats-, daar het ontwerp van besluit waarbij deze algemene doelstellingen worden vastgesteld, in het dossier
onderworpen aan openbaar onderzoek werd opgenomen;

Overwegende dat deze elementen de vaststelling van de na te streven doelstellingen in het kader van het actieve
beheer mogelijk zouden maken; dat hun vertrouwen dus geenszins is geschaad voor zover de lijst der voorgestelde
middelen geheel open blijft en niet perceel per perceel nader is opgegeven; dat het nuttig effect van het onderzoek er
niet door is aangetast daar de eigenaars en bezetters reeds hun bemerkingen kunnen laten geworden in verband met
de vorm van de beheerseenheden, die ruim bepalend is voor het soort dwingende voorwaarden die de daar gelegen
percelen erdoor zullen krijgen;

Overwegende dat de term ″beheersplan″ in de zin van het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011
houdende de algemene preventieve maatregelen die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook op de locaties
die in aanmerking komen voor het Natura 2000-netwerk en in de zin van het besluit van de Waalse Regering van
19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes die binnen een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen
worden, alsook tot bepaling van de verbodsmaatregelen en van de bijzondere preventieve maatregelen die erop
toepasselijk zijn ofwel het bijzonder beheersplan van een domaniaal natuurreservaat beoogt, ofwel het beheersplan van
een erkend natuurreservaat ofwel het beheersplan van een bosreservaat, ofwel de bosinrichting aangenomen na
13 september 2009, ofwel de bosinrichting die vóór die datum bestond maar die herzien is overeenkomstig artikel 64,
eerste lid, van het Boswetboek, ofwel het eensluidend advies van DG03 voor een biologisch hoogwaardig weiland
overeenkomstig artikel 3 van het besluit van de Waalse Regering van 24 april 2008 betreffende de toekenning van
toelagen voor een milieuvriendelijke landbouw; dat de beheersplannen geen onderdeel vormen van de verplichte
inhoud van de aanwijzingsbesluiten zoals vastgelegd door de wetgever;

Overwegende dat de primaire beschermingsregeling en de preventieve regeling, van toepassing op, respectievelijk,
de kandidaat-locaties en de locaties aangewezen als Natura 2000-locaties krachtens de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud noch een onteigening, noch een maatregel zijn die daarmee gelijk te stellen is in de zin van de
rechtspraak van het Grondwettelijk Hof, maar wel degelijk maatregelen zijn die strekken tot de reglementering van het
gebruik van goederen die geenszins, al was het in onrechtstreekse zin, eigendomsrechtsberoving zijn; dat die regelingen
rechtstreeks passen in het kader van lid 3 van artikel 1 van het Eerste Protocol dat de Staten ertoe machtigt het gebruik
van de goederen te regelen met het oog op het algemeen belang;

Overwegende dat, in het bijzonder, de dwingende maatregelen, opgelegd voor de bewerking van de
landbouwgronden vallend onder UG2 en UG3 geenszins het definitieve verbod opleggen om die gronden uit te baten -
meer bepaald, het weiden van dieren of het oogsten van gras, dat ze enkel de verplichting inhouden om bepaalde
landbouwpraktijken te wijzigen om ze in overeenstemming te brengen met de ecologische vereisten van de betrokken
soorten en habitats, die per definitie verband houden met de landbouwmilieus en niet met ongerepte milieus; dat het
vergoedingsmechanisme bepaald in de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud en de fiscale vrijstellingen voor de
eigenaars hoe dan ook bijdragen tot de compensatie van de meerkost en de inkomensderving die sommige
landbouwbedrijven zouden kunnen ondervinden, waarbij het ″juiste evenwicht″ wordt gewaarborgd tussen de
inachtneming van de noden van het algemeen belang en het recht op respect voor de goederen, vastgelegd in de
Europese Conventie van de Rechten van de Mens;

Overwegende dat er financiële voordelen toegekend worden aan de eigenaars en beheerders van gronden gelegen
in Natura 2000-gebieden om de bijkomende dwingende wettelijke of reglementaire bepalingen die van toepassing zijn
wegens de ligging van die gronden, te compenseren;

Overwegende dat de vergoeding van de landbouwers, bepaald in het besluit van de Waalse Regering van
14 juli 2016 ter uitvoering van artikel 31 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, berekend werd op grond
van een objectieve economische beoordeling; dat die vergoeding de compensatie mogelijk maakt van de meerkost en
de eventuele inkomensderving uit de reglementering van het gebruik van de goederen met waarborg van het evenredig
karakter van de maatregel; dat de vergoeding, overeenkomstig de evenredigheidsvereiste, hoger is in het kader van de
preventieve regeling, daar laatstgenoemde strenger is dan de primaire regeling in UG2 en UG3;

Overwegende dat 5% van de oppervlakte van Waalse weidegronden voor een aanzienlijk mindere vergoeding
heden deel uitmaken van de milieuvriendelijke landbouwmethode MAE2 “natuurlijke weidegrond”; dat de
vergoedingsniveaus, met de bekommernis om voldoende compensaties aan te bieden, duidelijk hoger zijn en afwijken
van de maximumbedragen waarvan sprake in de Europese verordeningen, vastgelegd op 200 euro per hectare en per
jaar;
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Overwegende dat er bij die vergoedingen voor de eigenaars een vrijstelling van onroerende voorheffing, van de
successierechten en, sinds 2011, van de schenkingsrechten gevoegd wordt;

Overwegende dat er bijgevolg geenszins sprake zou kunnen zijn van een de facto onteigening, die buiten proportie
zou zijn met de instandhoudingsdoelstellingen die overeenkomstig het Europees recht nagestreefd worden, namelijk
om voor het behoud te zorgen, op de betrokken locaties, van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van de types
natuurlijk habitats waarvoor de locaties worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het
behoud van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de locaties worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van
dit besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van hun habitats;

Gelet op de bezwaren die in het openbaar onderzoek werden geuit in verband met de zogezegde schending van
het ″standstill″-principe;

Overwegende dat de Regering in het bijzonder verweten wordt het beschermingsniveau van de acht reeds door
de Regering op 30 april 2009 aangewezen locaties gevoelig verminderd te hebben zonder evenwel redenen van
algemeen belang te hebben opgegeven die een dergelijke gevoelige terugzetting zouden kunnen verantwoorden;

Overwegende dat « een globale aanpak van de hervorming nodig is om te oordelen in welke mate de hervorming op het vlak
van kosten-baten-analyse al dan niet ″een stap achteruit″ is (EG, nr. 187.998, 17 november 2008, Coomans en csrt; zie eveneens
EG, nr. 191.272, 11 maart 2009, VZW ″Inter-Environnement Wallonie″);

Overwegende dat er ten gevolge van de aanneming van eerste acht aanwijzingsbesluiten op 30 april 2009 beslist
werd het systeem te hervormen om er de leesbaarheid van en bijgevolg de uitvoering ervan op het terrein te verhogen;
dat er aldus een nieuw aanwijzings- en beschermingsbeleid werd ingevoerd voor de gezamenlijke Natura 2000-locaties,
en dat er in dat verband beslist werd de aanwijzing van de locaties (omtrekken, benaming, opsplitsing in
beheerseenheden, kadastraal bekende percelen) van de dienovereenkomstige beheers- en beschermingsmaatregelen los
te koppelen; dat dit tot een kortere inhoud van de aanwijzingsbesluiten leidt door de invoering van een
gemeenschappelijke sokkel met verhoogde leesbaarheid;

Overwegende dat de maatregelen herzien werden om ze op het terrin controleerbaarder te maken met als doel een
doeltreffende en doelgerichte uitvoering ervan; dat het territoriale toepassingsgebied van sommige maatregelen
uitgebreid werd;

Overwegende dat de acht op 30 april 2009 aangewezen locaties er heden niet minder om beschermd zullen
aangezien de dienovereenkomstige aanwijzingsbesluiten opgeheven en vervangen werden met zorg voor een gelijke
behandeling van de betrokken eigenaars en bezetters, met oog voor eenmaking, samenhang en doeltreffendheid maar
zonder gevoelige vermindering van het beschermingsniveau;

Overwegende dat de analyse van het stelsel dat op de locaties, aangewezen op 30 april 2009, van toepassing is en
op de huidige regeling niet tot de conclusie leidt dat er een minder globaal beschermingsniveau voorhanden zou zijn
met dien verstande dat sommige bepalingen in de aanwijzingsbesluiten van 30 april 2009 als een herhaling worden
beschouwd van de bepalingen getroffen krachtens andere vigerende wetgevingen zoals de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud, de wet van 1 juli 1954 op de riviervisvangst en het Boswetboek;

Overwegende dat het minder ″specifiek″ karakter van de preventieve maatregelen en de instandhoudingsdoel-
stellingen (indertijd ″actieve beheersdoelstellingen″ genoemd) geen enkele daling in het beschermingsniveau betekent;
dat de instandhoudingsdoelstellingen voortaan immers op eengemaakte gewestelijke schaal staan (soort per
soort/habitat per habitat) zonder evenwel een gekorte inhoud of juridische waarde gekregen te hebben; dat die
eenmaking een betere inachtneming mogelijk maakt van de gelijke behandeling van eigenaars en bezetters en een
aanzienlijke verbetering vormt ten opzichte van de zware aanwijzingsbesluiten aangenomen op 30 april 2009;

Overwegende dat de mindere nauwkeurigheid van de kaartdocumenten voor de habitats van gemeenschappelijk
belang evenwel geen vermindering van het beschermingsniveau voor de betrokken soorten en habitats betekent, die
beschermd blijven in de preventieve regeling bedoeld in artikel 28 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud
en de uitvoeringsbesluiten ervan;

Overwegende dat inhoud van de overwogen instandhoudingsdoelstellingen voor het gebied – namelijk om voor
het behoud te zorgen, op de betrokken gebieden, van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van de types natuurlijke
habitats waarvoor de gebieden worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het behoud
van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de gebieden worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit
besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van hun habitats- en van de preventieve maatregelen –
opgenomen in de besluiten van de Waalse Regering van 24 maart 2011 en 19 mei 2011 – welsiwaar is veranderd ten
opzichte van de inhoud van de aanwijzingsbesluiten van 30 april 2009, maar niet in de zin van een minder noch van
een, a fortiori, gevoelig verminderd beschermingsniveau;

Overwegende dat wat betreft de criteria op grond waarvan de aanwijzingsbesluiten vastgesteld zijn, laatstge-
noemden beperkt werden tot de vereisten oplegd bij de vogel- en de habitatrichtlijnen, evenals bij de wet van
12 juli 1973 op het natuurbehoud, dat het doel nagestreefd in de teksten ertoe strekt de instandhouding of het herstel
van de natuurlijke habitats en de soorten van communautair belang in een gunstige staat van instandhouding te
garanderen; dat de selectie en de afbakening van de locaties enkel op grond van wetenschappelijke criteria, en niet van
overwegingen van sociaal-economische aard getroffen kunnen worden;

Overwegende dat de beheerseenheden bestaan uit omtrekken al dan niet uit één enkel stuk, gelegen binnen een
Natura 2000-locatie die globaal homogene instandhoudingsmaatregelen vereisen die afgebakend worden in functie van
ecologische, technische en/of sociaal-economische criteria;

Overwegende dat het Waals Gewest verantwoordelijkheden heeft in termen van behoud in een gunstige staat van
instandhouding van habitats en soorten van gemeenschappelijk belang; dat van sommige van die habitats en soorten
kan blijken dat ze goed vertegenwoordigd zijn in het Waals Gewest, maar een strikte bescchermingsregeling
verantwoorden daar ze zeldzaam zijn op Europees niveau;

Overwegende dat er tot nu geen aanleiding toe bestaat percelen toe te voegen ten opzichte van de omtrek van de
locatie die aan een openbaar onderzoek onderworpen is, daar laatstgenoemde voldoet aan de selectiecriteria
vastgesteld in de vogel- en de habitatrichtlijn, evenals in de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;
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Overwegende dat de omtrek van de uiteindelijk aangewezen locatie sommige percelen geheel of gedeeltelijk
uitsluit van de in eerste lezing aangenomen omtrek na de verzoeken geformuleerd in het kader van het openbare
onderzoek; dat deze percelen, na verificatie en actualisering van de gegevens, niet aan de wetenschappelijke criteria
voldoen om als bijzonder instandhoudingsgebied of bijzonder beschermingsgebied aangewezen te worden aangezien
ze geen bijzonder biologisch belang vertonen; dat dit gebrek aan belangstelling niet aan een gebrek of een slecht beheer
te wijten is; dat deze percelen ook niet tot de coherentie van het netwerk bijdragen; dat ze niet tot de
instandhoudingsdoelstellingen bijdragen; dat daaruit voorvloeit dat ze dus bij vergissing in de locatie werden
opgenomen en dat ze daardoor dienen weg te vallen; dat de andere verzoeken tot intrekking niet aanvaard werden
aangezien ze betrekking hebben op percelen die aan de wetenschappelijke selectiecriteria van de locaties voldoen of die
nodig zijn voor de coherentie van het Natura 2000-netwerk en voor de beoordeelde instandhoudingsdoelstellingen
voor de locatie, zoals hierboven vermeld;

Overwegende dat sommige percelen, hoewel ze opgenomen zijn in de kaarten gevoegd bij het aanwijzingsbesluit,
van de locatie zijn uitgesloten middels een lijst gevoegd bij het aanwijzingsbesluit (zie bijlage 2.2); dat die werkwijze
toegelaten is bij artikel 26, § 1, tweede lid, 7°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud waarin bepaald is dat,
in geval van tegenstrijdigheid, de letterlijke voorschriften met betrekking tot de afbakening van de locatie en de
beheerseenheden de grafische voorschriften overrulen; dat de omvang van de bebouwde percelen op praktisch vlak
soms wel heel klein zijn; dat er, om te voorkomen dat de kaarten versnipperd zouden geraken door de afbakening van
vernoemde percelen, voor de optie gekozen werd van de lijst van de uitgesloten percelen in de locatie, zonder dat ze
eigenlijk op de kaart vermeld staan;

Overwegende dat het kaartdocument Natura 2000 om redenen van stabiliteit in de tijd gegrond is op de vectoriële
standaardkaart van het NGI op 1/10 000e; dat dit, zoals het bij elke standaardkaart het geval is, enkel een afbeelding
betreft van wat werkelijk op het terrein te vinden is; dat er onduidelijkheden eruit kunnen voortvloeien in vergelijking
met de afgebeelde werkelijkheid of wijzigingen op het terrein die niet in overweging zijn genomen op het
kaartdocument;

Overwegende dat de officiële referentie voor de kadastrale perceelsindeling de kadastrale legger is en dat de
verschillende lagen op de kaart (CADMap) niet op één of ander referentiedocument gegrond zijn, maar een
digitalisering zijn van de perceelplannen;

Overwegende dat het GBCS het resultaat is van de digitalisering van de gezamenlijke landbouwpercelen,
aangegeven in het Waalse Gewest, op grond van georthorectificeerde luchtfoto’s;

Overwegende dat de kadasterpercelen en de elementen van de Natura 2000-laag niet nauwkeurig samenvallen; dat
de GBCS-percelen en de elementen van de Natura 2000-laag ook niet nauwkeurig samenvallen; dat daar dus lichte
verschillen uit voortvloeien; dat er bijgevolg een cartografische en op het terrein uit te voeren interpretatie nodig is om
de werkelijke perceels- en beheerseenheidsgrenzen te kennen, waarvan de verschillende lagen op de kaart enkel
afbeeldingen zijn;

Overwegende dat wat het gewestplan betreft, de lagen op de kaart gebruiksbeperkingen vertonen, omschreven en
in te kijken op de website http://dgo4.spw.wallonie.be/DGATLP/DGATLP/Pages/DAU/Dwnld/PDS/
Note_Diffusion.pdf; dat het gewestplan en het NGI, dat het standaarddocument vormde voor het in kaart brengen van
Natura 2000, lichte verschillen vertonen;

Overwegende dat de materiële bevoegheden in onze federale staatsstructuur exclusief zijn, onder voorbehoud van
de inachtneming van het evenredigheidsbeginsel en van de federale loyauteit; dat een deelgebied het de federale
overheid niet onmogelijk of overdreven moeilijk mag maken in het uitoefenen van diens bevoegdheden; dat het Waalse
Gewest in deze niet rechtstreeks in de federale bevoegdheden treedt;

Overwegende dat, wat meer bepaald de spoorwegen betreft, de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud enkel
een instandhoudingsdoelstelling van de natuur nastreeft en niet het beheer en het onderhoud van de spoorinfrastruc-
tuur op zich regelt; dat een samenvoeging mogelijk is tussen beide administratieve ordehandhavingen; dat, hoewel de
preventieve regeling a priori bepaalde dwingende maatregelen oplegt, de instandhouding en het onderhoud van de
infrastructuren er daarom niet ″onmogelijk″ of ″overdreven moeilijk″ op gemaakt worden; dat er bij bedreiging van
aantasting van de integriteit van de locatie, bijvoorbeeld door werfmachines, steeds een afwijking mogelijk is om
redenen van hoog openbaar belang krachtens artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud;

Overwegende dat sommige bezwaarindieners op eventuele onverenigbaarheden wijzen tussen sommige
bepalingen van de aanwijzingsbesluiten en die van de speciale administratieve ordehandhaving waarmee ze belast zijn
(bijv. de wet van 25 juli 1891 tot herziening van de wet van 15 april 1843 op de politie der spoorwegen of de wet van
12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige producten en andere door middel van leidingen); dat die
onverenigbaarheden tegen de hiërarchie van de normen zouden indruisen daar die bepalingen wetgevende waarde
hebben terwijl de aanwijzingsbesluiten enkel een reglementaire waarde zouden hebben;

Overwegende dat die beweringen ongefundeerd zijn daar er geen enkele concrete onverenigbaarheid wordt
aangetoond; dat de wettelijke erfdienstbaarheden, voorzien in de ordehandhavingswetgevingen voor infrastructuren
van openbaar nut beperkingen opleggen in het eigendomsrecht van de omwonenden van die infrastructuren die,
overeenkomstig het samenvoegingsbeginsel van de administratieve ordehandhavingen, samengevoegd worden met de
bepalingen van de primaire beschermingsregeling die van toepassing is op de kandidaat-locaties en op de preventieve
regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties;

Overwegende dat de eigenaars en bezetters, de beheerders van de gronden alle wettelijke erfdienstbaarheden
moeten naleven die op hun eigendom van toepassing zijn zonder dat dit ook maar een probleem van
onverenigbaarheid vormt tussen het aanwijzingsbesluit en de bepalingen van die ordehandhavingswetgevingen;

Overwegende dat de samenvoeging daadwerkelijk de verplichting voor de beheerder van de infrastructuur
inhoudt om de regels na te leven die voortvloeien uit de preventieve regeling die van toepassing is op de
Natura 2000-locaties, met inbegrip van de verplichting om, in voorkomend geval, de afwijking aan te vragen bedoeld
in artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud wanneer het project een aantasting van
de integriteit van de locatie inhoudt; dat dit daarom nog niet betekent dat het aanwijzingsbesluit de betrokken
wetgevingen inzake administratieve ordehandhaving zou schenden; dat de mogelijkheid om een afwijking aan te
vragen om dwingende redenen van hoger openbaar belang, met inbegrip van sociaal-economische aard of in verband
met de openbare veiligheid en de volksgezondheid, overigens de beheerders van de infrastructuren van openbaar nut
de mogelijkheid verlenen om projecten in goede banen te leiden die verantwoord zijn door dergelijke redenen wegens
het uitblijven van alternatieve oplossingen en mits compensatie;
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Overwegende dat de preventieve maatregelen die voortvloeien uit de preventieve regeling die van toepassing is
op de locaties ten gevolge van hun aanwijzing als Natura 2000-locatie overigens niet betekent dat de openbare
dienstopdrachten, toevertrouwd aan die openbare instellingen en in het bijzonder aan de autonome overheidsbedrijven
zoals Infrabel, bedoeld in de organieke wetgevingen zoals de wet van 21 maart 1991 tot hervorming van sommige
economische overheidsbedrijven (artikel 156), ter discussie worden gesteld;

Overwegende dat de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties slechts een zeer beperkt
aantal activiteiten verbied, over het algemeen van landbouw- of bosbouwaard en enkel in sommige uitermate broze
beheerseenheden;

Overwegende dat de voornaamste dwingende maatregel voor het overige uit de bij artikel 28, § 1 van de wet van
12 juli 1973 op het natuurbehoud bepaalde verplichting voor de beherende overheid voortvloeit om, respectievelijk, de
soorten en de habitats van communautair belang waarvoor de locatie is aangewezen niet significant te verstoren of aan
te tasten en om de integriteit van de site niet te schaden via plannen of vergunningen die significante effecten zouden
kunnen hebben op de locatie overeenkomstig artikel 29, § 2, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;

Overwegende dat die dwingende maatregelen opgeheven kunnen worden via de afwijking bepaald in artikel 29,
§ 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, om dwingende redenen van hoger openbaar belang,
met inbegrip van de openbare veiligheid en de volksgezondheid of van sociaal-economische aard en na advies van de
Commissie als de locaties prioritaire habitats of soorten bevat; dat dit kader vastgesteld is bij Richtilijn 92/43 van
21 mei 1992 inzake de instandhouding van de natuurlijke habitats en de wilde flora en fauna, en niet gewijzigd mag
worden op straffe van schending van het Europees recht;

Overwegende dat, mocht er tegenspraak worden vastgesteld tussen reglementaire bepalingen van een
aanwijzingsbesluit en een bepaling van een ordehandhavingswetgeving of een organieke wetgeving van openbare
diensten die infrastructuren gebruiken in of in de nabijheid van een Natura 2000-locatie, die tegenstelling niet zou
voortvloeien uit het aanwijzingsbesluit maar rechtstreeks uit de bepalingen van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud (art. 28 en 28bis) waarbij de preventieve regeling in de Natura 2000 locaties werd vastgelegd; dat het
aanwijzingsbesluit enkel een akte van erkenning is met een voornamelijk reglementaire waarde, waarvan de
aanneming hoofdzakelijk de inwerkingtreding tot gevolg heeft, in de bij die akte afgebakende omtrek, van een reeks
preventieve maatregelen met een wetgevend karakter, zoals bijvoorbeeld een klasseringsakte die ondanks zijn
individuele waarde de beschermde loactie onder de toepassing van een beschermingsregeling laat vallen, bepaald bij
de wetgeving op de bescherming van het erfgoed;

Overwegende dat wat betreft de mogelijkheid om in het stadium van de afbakening van de locatie het bestaan of
de projecten van infrastructuren van openbaar nut of van uitrustingen van openbaar nut in overweging te nemen, zoals
bestaande of te bouwen zuiveringsstations, spoorlijnen, wegennetten, leidingen enz. er vooral op gewezen dient te
worden dat de Waalse Regering zijn aanwijzingen van locaties enkel kan baseren op zuiver wetenschappelijke criteria
bepaald bij de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, dat het dus niet mogelijk is bepaalde delen van de omtrek
van een locatie uit te sluiten die voldoen aan de bescherming als Natura 2000-locatie, enkel en alleen om te voorkomen
dat percelen voor de aanleg of de uibating van infrastructuren, al zijn ze van openbaar belang, in de omtrek van een
locatie zouden worden opgenomen;

Overwegende dat de mogelijkheden om af te wijken van de preventieve regeling om dwingende redenen van
hoger openbaar belang bepaald in artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 de beheerders daarentegen
de mogelijkheid biedt om activiteiten te voeren ondanks hun impact op de locaties, mits inachtneming van bepaalde
voorwaarden;

Overwegende dat de Regering, wat betreft het verzoek van Operationeel Directoraat-Generaal Wegen en
Gebouwen (DGO1) van de Waalse Overheidsdienst, van vzw GRACQ en vzw « Chemins du rail » in verband met de
wens om de bedding van afgedankte spoorlijnen te behouden voor de aanleg van het RAVeL-trage-wegennet of van
nieuwe spoorlijnen, en hun suggestie om systematisch de spoorlijnen in de anthropische beheerseenheid UG11 over
minstens 12 meter te behouden, evenals het verzoek van Infrabel om geen rekening te houden met het domein van de
spoorinfrastructuur en geheel of gedeeltelijk met de percelen die zich in een zone van twintig meter bevinden gemeten
vanaf vrije spoorranden de locaties niet anders mag selecteren of afbakenen dan op grond van wetenschappelijke
criteria, en niet wegens sociaal-economische overwegingen; dat er geen sprake van zou kunnen zijn om een wegennet
of een spoornet van een locatie uit te sluiten zonder wetenschappelijke verantwoording;

Overwegende dat er geen principiële onverenigbaarheid bestaat tussen de preventieve regeling voortvloeiend uit
de aanneming van het aanwijzingsbesluit en de politie der spoorwegen, wat elke onregelmatigheid in verband met de
zogezegde niet-naleving van de politie der spoorwegen uitsluit; dat het twee afzonderlijke administratieve
ordehandhavingen betreft met samengevoegde effecten; dat, al mocht er een tegenstelling opduiken, wat niet het geval
is geweest in de openbare onderzoeken, het aanwijzingsbesluit, ten minste wanneer daar geen specifieke
instandhoudingsdoelstellingen of preventieve maatregelen of specifieke verbodsbepalingen in vervat zijn, namelijk
locatie-eigen maatregelen en verbodsbepalingen, de aard van een akte van erkenning vertoont waarvan de
inwerkingtreding verbonden is aan de toepassing van een preventieve regeling van decreetgevende oorsprong
afkomstig van artikel 28 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud; dat beide ordehandhavingsregels met
éénzelfde hiërarchisch niveau samengevoegd worden ten bate van de strengste van beide;

Op de voordracht van de Minister van Natuur;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Het geheel van de kadastrale percelen en gedeelten van percelen bedoeld in bijlage 1 bij dit besluit en
gelegen op het gebied van de gemeenten Erquelinnes, Estinnes, Lobbes, Merbes-le-Château en Thuin wordt
aangewezen als Natura 2000-locatie BE32026– « Haute-Sambre en amont de Thuin ».

De omtrek van de locatie, zoals begrensd op een kaart op schaal 1/10.000e, alsook de schriftelijke voorschriften tot
nadere bepaling ervan deze omtrek, worden vastgesteld bij bijlage 2 van dit besluit.

De Natura 2000-locatie BE32026 – « Haute-Sambre en amont de Thuin » beslaat een oppervlakte van 394,15 ha.
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Art. 2. Worden nader bepaald in bijlage 3.A., rekening houdend met de op dit moment beschikbare gegevens:

1° de types natuurlijke habitats met een gemeenschappelijk belang die in de locatie voorkomen en waarvoor de
locatie wordt aangewezen, met vermelding, in voorkomend geval, van de prioritaire natuurlijke habitats in de
locatie;

2° de oppervlakte en de staat van instandhouding ervan, zoals beoordeeld op de schaal van de locatie wanneer
het geselecteerd wordt alsook, in voorkomend geval, de beheerseenheid/-eenheden die de prioritaire
natuurlijke habitats in de locatie herbergen.

Art. 3. Worden nader bepaald in bijlage 3.B., rekening houdend met de op dit moment beschikbare gegevens:

1° de soorten met een gemeenschappelijk belang en de soorten volgens waarvoor de locatie aangewezen wordt
met vermelding, in voorkomend geval, van de prioritaire soorten die aanwezig zijn in de locatie;

2° hun populatie en de staat van instandhouding ervan, zoals beoordeeld op de schaal van de locatie wanneer
het geselecteerd wordt alsook, in voorkomend geval, de beheerseenheid/-eenheden die de prioritaire soorten
in de locatie herbergen.

Art. 4. Wat betreft de als bijzonder instandhoudingsgebied voorgestelde gedeelten van de locatie, zijn de
wetenschappelijke criteria op grond waarvan de locatie is gekozen, degene die zijn bedoeld in bijlage X bij de wet van
12 juli 1973 alsook de relevante wetenschappelijke gegevens.

Wat betreft de als bijzonder instandhoudingsgebied voorgestelde gedeelten van de locatie, zijn de wetenschap-
pelijke criteria op grond waarvan de locatie is gekozen, degene die zijn bedoeld in artikel 25, § 2, bij de wet van
12 juli 1973 alsook de relevante wetenschappelijke gegevens.

De resultaten betreffende de toepassing van deze critera binnen de locatie worden samengevat in de bijlagen 3.A
en 3.B bij dit besluit.

Art. 5. De beheerseenheden van de locatie en de kaart waarop de omtrek ervan wordt afgebakend, worden
vastgesteld in bijlage 4 van dit besluit.

De buitenlijnen van de beheerseenheden stemmen overeen met die van de voornaamste typen natuurlijke habitats
die in het gebied voorkomen.

Art. 6. Rekening houdend met de economische, sociale en culturele eisen alsook met de plaatselijke
bijzonderheden, kunnen de voorgestelde middelen om de doelstellingen van het stelsel van actief beheer te bereiken,
de volgende zijn:

— het afsluiten van een actieve beheersovereenkomst of van elke andere vorm van overeenkomst gesloten door
het Waalse Gewest met betrokken eigenaars of gebruikers;

— de oprichting van een domaniaal natuurreservaat of een erkend reservaat of van een bosreservaat;

— de wijziging van de bosinrichting die eventueel geldt;

— de aanneming van een afschotplan voor de soorten grof wild die dienen te worden gecontroleerd (in het
ambtsgebied van de betrokken jachtraad of -raden);

— de wijziging van het beheersplan van de waterbeheersing van de landbouwgronden opgesteld door de
Watering overeenkomstig de vigerende wetgeving;

— de terbeschikkingstelling van gronden aan het Waalse Gewest of aan een natuurvereniging erkend
overeenkomstig artikel 17, 1°, van het besluit van de Waalse Gewestexecutieve van 17 juli 1986;

— de wijziging, in voorkomend geval, van het in de locatie geldend saneringsplan per onderstroomgebied en/of
de aanpassing van het programma van waterbeschermingsmaatregelen aangenomen in voorkomend geval
krachtens het Waterwetboek;

— de wijziging van de programma’s van de werken inzake ruiming en onderhoud van de waterloop;

— de aanneming van agromilieumaatregelen;

— elk ander relevant actief beheersmiddel voorgesteld tijdens het overleg.

Art. 7. De Natura 2000-locatie BE32026 – « Haute-Sambre en amont de Thuin » ressorteert onder de “Commission
de la Conservation” (Instandhoudingscommissie) van Bergen.

Art. 8. Dit besluit treedt in werking op 31 december 2017.

Art. 9. De Minister van Natuur is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 1 december 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2017/70044]
1er DECEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon

de désignation du site Natura 2000 BE32034 - “Bois Massart et forêts de Sivry-Rance”

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, telle que modifiée pour la dernière fois par le décret
du 22 décembre 2010 modifiant la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature en ce qui concerne la mise en
œuvre du régime Natura 2000, ci-après dénommée ‘la loi du 12 juillet 1973’;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 mars 2005 relatif au Livre Ier du Code de l’Environnement, les
articles D.29-1 et suivants;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 octobre 2008 fixant certaines modalités du régime préventif applicable
aux sites Natura 2000;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant les mesures préventives générales applicables aux
sites Natura 2000 ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles d’être
délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives particulières qui y sont
applicables;

Vu l’enquête publique organisée sur les communes de Chimay, du 17 décembre 2012 au 8 février 2013, de
Froidchapelle, du 12 décembre 2012 au 4 février 2013 et de Sivry-Rance, du 10 décembre 2012 au 1er février 2013,
conformément aux dispositions du Code de l’Environnement relatives à l’organisation des enquêtes publiques,
articles D. 29-1 et suivants;

Vu l’avis de la Commission de conservation de Mons, donné le 11 mars 2016;
Considérant la Convention relative à la conservation de la vie sauvage et du milieu naturel du Conseil de l’Europe,

faite à Berne le 19 septembre 1979 et approuvée par la loi du 20 avril 1989;
Considérant la Directive 92/43/CEE du Conseil des Communautés européennes du 21 mai 1992 concernant la

conservation des habitats naturels ainsi que de la faune et de la flore sauvages;
Considérant la décision du Gouvernement wallon du 26 septembre 2002, complétée par les décisions du

4 février 2004 et du 24 mars 2005, approuvant la liste des sites proposés à la Commission européenne comme sites
d’importance communautaire;

Considérant les décisions 2004/798/CE et 2004/813/CE de la Commission du 7 décembre 2004 arrêtant, en
application de la Directive 92/43/CEE du Conseil, la liste des sites d’importance communautaire respectivement pour
la région biogéographique continentale et pour la région biogéographique atlantique;

Considérant la Directive 2009/147/CE du Parlement européen et du Conseil du 30 novembre 2009 concernant la
conservation des oiseaux sauvages;

Considérant les décisions 2011/63/UE et 2011/64/UE de la Commission du 10 janvier 2011 arrêtant, en application
de la Directive 92/43/CEE du Conseil, une quatrième liste actualisée des sites d’importance communautaire
respectivement pour la région biogéographique atlantique et pour la région biogéographique continentale;

Considérant les principes d’action préventive, d’intégration et de précaution, tels que visés aux articles D. 1er, D.2,
alinéa 3, et D.3, 1°, du Livre Ier du Code de l’Environnement;

Considérant la médiation socio-économique effectuée conformément aux décisions prises par le Gouvernement
wallon en date du 30 septembre 2010 et du 7 avril 2011;

Considérant que l’arrêté de désignation tient compte des réclamations et observations émises par les réclamants
lors des enquêtes publiques précitées;

Considérant que seules les réclamations formulées dans les délais de l’enquête publique et selon les formalités
prévues par le Livre Ier du Code de l’Environnement doivent être prises en compte;

Considérant les réclamations relatives au prétendu non-respect par le Gouvernement wallon des règles en matière
d’accès à l’information, de participation du public et d’accès à la justice ainsi que celles portant sur la régression qui
aurait été opérée en matière de participation par rapport aux enquêtes publiques de 2008 relatives aux arrêtés de
désignation adoptés le 30 avril 2009;

Considérant tout d’abord, que, suivant les modalités prévues par le Livre Ier du Code de l’Environnement, des
enquêtes publiques ont été organisées dans toutes les communes couvertes par un arrêté de désignation; que toute
personne avait la possibilité de réclamer dans le cadre de ces enquêtes;

Considérant qu’outre les formalités requises par le Livre Ier du Code de l’Environnement pour annoncer la tenue
de l’enquête publique, d’autres actions ont été menées volontairement par l’administration afin d’en assurer la
meilleure publicité auprès des personnes intéressées;

Considérant ainsi que la diffusion d’information au grand public relative au réseau Natura 2000 a été réalisée avant
et pendant l’enquête par plusieurs biais : diffusion de guides de gestion, articles dans la presse spécialisée, colloque,
envoi de newsletters, tenues de permanences, expositions, diffusion de spots (capsules) à la Radio Télévision Belge
Francophone (RTBF) sur les différents types de milieux ainsi que sur les contraintes que leur gestion et leur protection
requièrent, information via Internet (projets d’arrêtés de désignation, textes légaux, cartographie, modèles de
formulaires de réclamation, contacts) ; que les principaux documents, textes légaux et réglementaires ont été mis à
disposition en allemand; que des séances d’information bilingues (français-allemand) ont été organisées; que ces
informations très pertinentes ont permis au public d’être sensibilisé à l’importance de participer à l’enquête publique;

Considérant que sur la base des informations cadastrales et du Système intégré de Gestion et de Contrôle (SIGEC),
les propriétaires et gestionnaires de parcelles en Natura 2000 ont reçu un courrier personnalisé de l’Administration les
informant de la tenue de l’enquête et comprenant, à titre informatif, la liste de leurs parcelles situées en Natura 2000,
des surfaces concernées et des unités de gestion correspondantes; que, préalablement à cet envoi, une campagne
d’information spécifique à ce public a été menée;

Considérant ensuite que le fait que les mesures préventives ne figurent plus dans l’arrêté de désignation mais dans
des arrêtés à portée générale permet d’harmoniser les mesures à l’échelle de la Région wallonne, en vue d’assurer le
respect du principe d’égalité entre les citoyens concernés et d’éviter les disparités d’un site à l’autre non justifiées par
des spécificités locales, que les possibilités de réagir dans le cadre des enquêtes publiques par rapport à celles
organisées en 2008 pour les huit sites désignés ne sont pas amoindries; qu’en effet, les réclamants ont la possibilité de
donner leur avis sur les contraintes qu’implique le régime préventif pour leurs parcelles, en fonction de l’unité de
gestion telle que délimitée dans le projet d’arrêté;
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Considérant qu’en ce qui concerne la possibilité pour les réclamants de donner un avis sur les objectifs de
conservation envisagés à l’échelle du site, il convient de rappeler ce qui suit; que les objectifs de conservation propres
à chaque type d’habitat naturel et à chaque espèce d’intérêt communautaire doivent être définis avec précision par le
Gouvernement dans un arrêté de portée générale en vertu de l’article 25bis, § 2, de la loi; que cette harmonisation au
niveau régional des objectifs de conservation applicables par type d’habitat naturel et par espèce d’intérêt
communautaire poursuit également le but d’assurer le respect du principe d’égalité entre les citoyens concernés et
d’éviter les disparités d’un site à l’autre non justifiées par des spécificités locales; qu’un projet d’arrêté réglementaire
fixant ces objectifs a été établi conformément à l’article 25bis, § 2, de la loi et repris au dossier soumis à enquête publique
afin de permettre aux réclamants de donner leurs avis sur les objectifs de conservation envisagés pour le site concerné;

Considérant que la détermination des objectifs de conservation applicables au site s’effectue en se référant aux
objectifs fixés par ce projet d’arrêté pour chaque type d’habitat naturel et chaque espèce reprise dans la liste visée à
l’annexe 3 de l’arrêté de désignation, laquelle précise, pour le site concerné, les superficies d’habitats et les niveaux de
population des espèces à maintenir concrètement sur le site (objectifs quantitatifs); que la combinaison des objectifs
repris dans le projet d’arrêté et des données visées à l’annexe 3 ont permis aux réclamants de formuler leurs remarques
en connaissance de cause, disposant d’informations sur les futurs objectifs de conservation envisagés concrètement
pour le site concerné – à savoir assurer au minimum le maintien des superficies et de la qualité existantes des types
d’habitat naturel pour lesquels le site est désigné, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des
niveaux de populations des espèces pour lesquelles le site est désigné, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de même
que les superficies et la qualité existantes de leurs habitats –; que la liste des habitats reprise à l’annexe 3 et la
cartographie des unités de gestion permettent également, par une lecture conjointe, de déterminer concrètement les
objectifs de conservation qui seront appliqués dans les zones concernées, dans la mesure où les habitats naturels
d’intérêt communautaire et les espèces d’intérêt communautaire que ces unités de gestion sont susceptibles d’abriter
sont précisés par l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles
d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000;

Considérant que les objectifs de conservation du site de portée générale fixés par le Gouvernement en vertu de
l’article 25bis, § 2, de la loi peuvent (mais ne doivent pas) être complétés par des objectifs de conservation spécifiques
précisés directement dans l’arrêté de désignation; qu’en l’espèce, il n’a pas été jugé nécessaire de prévoir, de tels
objectifs spécifiques, dans la mesure où les objectifs de conservation fixés dans le projet d’arrêté joint à l’enquête
publique sont suffisamment précis et scientifiquement appropriés, eu égard aux spécificités du site qui n’appellent pas
d’autres précisions à cet égard;

Considérant qu’il ne peut être soutenu que les objectifs de conservation envisagés pour le site concerné ne
pouvaient pas être déterminés et n’étaient pas accessibles lors de l’enquête publique; qu’au contraire, c’est précisément
pour permettre aux propriétaires et occupants de s’exprimer en connaissance de cause sur ces objectifs qu’il a été décidé
de soumettre à l’enquête publique le projet d’arrêté pris en exécution de l’article 25bis, § 2, de la loi en même temps que
le projet d’arrêté de désignation;

Considérant que la présente enquête publique ne portait pas, à l’évidence, sur les décisions du Gouvernement
wallon du 26 septembre 2002 et du 4 février 2004 complétées par la décision du 24 mars 2005 relative à la sélection des
sites, mais sur les arrêtés de désignation des sites proposés par la Région wallonne et retenus par la Commission comme
sites d’importance communautaire (SIC), ainsi que sur le projet d’arrêté réglementaire fixant les objectifs de
conservation des sites; que les critiques sur le non respect prétendu des garanties procédurales prévues dans la
Convention d’Aarhus du 25 juin 1998 sur l’accès à l’information, la participation du public au processus décisionnel et
sur l’accès à la justice en matière d’environnement, entrée en vigueur en Belgique le 21 avril 2003, dans le cadre de la
procédure de sélection des sites, n’entrent donc pas dans le champ de la présente enquête; que quand bien même
serait-ce le cas, force est de constater que ces critiques sont sans fondement;

Considérant, en effet, que concernant l’accès à l’information, la Région wallonne a transposé les exigences de la
Convention d’Aarhus et du droit européen en la matière dans le Livre Ier du Code wallon et a respecté ces dispositions
dans le cadre de la phase de sélection des sites, notamment en publiant sur internet la liste des sites proposés comme
site d’importance communautaire suite aux décisions du 26 septembre 2002, du 4 février 2004 et du 24 mars 2005, ainsi
que les fichiers standard de données propres à chaque site;

Considérant que, pour ce qui est de la participation du public à ces décisions, le législateur n’a pas estimé devoir
prévoir une telle modalité de participation à ce stade, la Directive Habitats ne l’exigeant pas elle-même; que la Cour
constitutionnelle a estimé qu’« il relève du pouvoir d’appréciation du législateur décrétal de prévoir une enquête publique
préalablement à la désignation définitive des zones qui sont susceptibles d’être déclarées zones spéciales de conservation » (C.A.,
n° 31/2004, 3 mars 2004, point B.3.4);

Considérant que, en tout état de cause, la soumission conjointe à la même enquête publique du projet d’arrêté de
désignation et du projet d’arrêté du Gouvernement wallon fixant les objectifs de conservation, a permis aux
propriétaires et occupants de faire valoir leurs observations tant sur le périmètre du site, sur le choix et le périmètre des
unités de gestion – et sur les motifs qui justifient ces choix – que sur les objectifs de conservation envisagés pour le site,
ceux-ci découlant, comme il a été dit, de la combinaison des dispositions du projet d’arrêté du Gouvernement et des
données de l’annexe 3 de l’arrêté de désignation; qu’il est donc inexact d’affirmer que cette enquête intervient trop tard
dans le processus décisionnel;

Considérant, en ce qui concerne l’accès à la justice, qu’aucun réclamant n’a introduit de recours contre les décisions
du Gouvernement relatives à la sélection des sites précitées, publiées au Moniteur belge des 30 juillet 2004 (éd. 2), du
24 mars 2005 et du 23 février 2011, ce qui laisse à penser qu’ils ont considéré que la sélection en elle-même ne leur
portait pas préjudice; qu’en revanche, il est certain que les arrêtés de désignation constitueront des actes susceptibles
de recours devant le Conseil d’Etat dès lors qu’ils pourraient causer grief par les contraintes qu’ils imposent aux
particuliers; que l’accès à la justice des éventuels réclamants estimant n’avoir pas été suffisamment entendus est donc
garanti, conformément à ce qu’exigent les articles 9.2 et 9.3 de la Convention d’Aarhus;

Considérant que les articles D.29-7 et D.29-8 du Livre Ier du Code de l’Environnement, qui règlent l’annonce des
enquêtes publiques pour les plans de catégorie A.2 dont font partie les arrêtés de désignation n’exigent nullement que
figure dans l’avis ou les notifications une référence aux voies de recours éventuelles contre les arrêtés de désignation;
que ce type d’information ne doit figurer que dans les décisions administratives des catégories B et C conformément
à l’article D.29-22 du même Livre; qu’en outre, le courrier adressé aux propriétaires et gestionnaires annonçant la tenue
des enquêtes publiques n’est nullement une exigence légale ou réglementaire;

Considérant, enfin, qu’aucune législation n’impose la consultation d’un conseil quelconque dans le cadre de
l’adoption des arrêtés de désignation des sites Natura 2000;
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Considérant néanmoins que, sur base de l’article 30, § 2, alinéa 3, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de
la nature, le Gouvernement a décidé de consulter les Commissions de conservation sur les réclamations et observations
formulées en enquête publique relatives aux projets d’arrêtés de désignation des sites Natura 2000; que les
Commissions de conservation ont pour mission de surveiller l’état de conservation des sites Natura 2000 afin d’assurer
leur maintien ou leur rétablissement, dans un état de conservation favorable, en tenant particulièrement compte des
types d’habitats naturels prioritaires et des espèces prioritaires et en prenant en considération les exigences
économiques, sociales et culturelles ainsi que les particularités locales;

Considérant que les Commissions de conservation sont composées de membres représentant les différents intérêts
de la société civile, à savoir d’un président nommé par le Gouvernement, de quatre agents de l’administration
régionale, dont un appartenant au service compétent pour la conservation de la nature, un appartenant au service
compétent pour l’aménagement du territoire, un appartenant au service compétent pour l’agriculture et un appartenant
au service compétent pour l’eau; d’un membre proposé par le Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature;
d’un membre proposé par le Conseil supérieur des villes, communes et provinces de la Région wallonne; de deux
représentants proposés par des associations ayant pour objet social la conservation de la nature; de deux représentants
proposés par les associations représentatives des propriétaires et occupants du ou des sites concernés; de deux
représentants proposés par les associations professionnelles ayant pour objet social la défense d’activités agricoles,
cynégétiques, piscicoles ou de sylviculture exercées dans le ou les sites concernés; que les groupes d’intérêts représentés
dans ces commissions ont l’occasion de participer directement, par leurs représentants, à l’élaboration des avis des
Commissions de conservation et donc à la surveillance de l’état de conservation des sites;

Considérant dès lors que les réglementations en matière d’accès à l’information, de participation et d’accès à la
justice ont bien été respectées et sont conformes au principe de standstill;

Considérant que la diversité des habitats et des habitats d’espèces rencontrée sur le site Natura 2000 BE32034 –
“Bois Massart et forêts de Sivry-Rance” justifie pleinement sa désignation;

Considérant que ce site possède les caractéristiques propres à un site d’importance communautaire au sens de
l’article 1erbis, 13°, de la loi du 12 juillet 1973, et qu’il a été retenu comme tel par la Commission européenne dans sa
décision du 7 décembre 2004, réactualisée par sa décision du 10 janvier 2011;

Considérant que le site abrite un ensemble majeur de plusieurs types d’habitats naturels d’intérêt communautaire
visés à l’annexe VIII de la loi du 12 juillet 1973, identifiés sur la base des critères et des données scientifiques synthétisés
à l’annexe 3 du présent arrêté;

Considérant que le site abrite des populations de plusieurs espèces d’intérêt communautaire visées à l’annexe IX
de la loi du 12 juillet 1973, identifiées sur la base des critères et des données scientifiques synthétisés à l’annexe 3 du
présent arrêté;

Considérant que le site répond aux critères de sélection visés à l’article 25, § 1er, et à l’annexe X de la loi du
12 juillet 1973, ainsi qu’il ressort de l’annexe 3 du présent arrêté, et doit en conséquence être désigné comme site
Natura 2000 au titre de zone spéciale de conservation;

Considérant que le site est caractérisé par une grande richesse ornithologique et qu’il abrite plusieurs espèces
d’oiseaux visées à l’annexe XI de la loi du 12 juillet 1973 ainsi qu’il ressort de l’annexe 3 du présent arrêté; qu’il
comprend des territoires appropriés en nombre et en superficie au regard des besoins de conservation de ces espèces,
lesquels doivent être désignés comme site Natura 2000 au titre de zone de protection spéciale;

Considérant que l’article 26, § 1er, alinéa 2, 4°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature prévoit
que chaque arrêté de désignation inclut « la synthèse des critères scientifiques ayant conduit à la sélection du site »;
considérant, en particulier, que le site BE32034 a été sélectionné pour les raisons suivantes :

« Important massif forestier au nord de Chimay, comprenant plusieurs vallons encaissés, le site englobe l’Etang du
Moulin au lieu-dit ″Prés des Forges″ à Rance, et plusieurs prairies humides et aulnaies alluviales de grand intérêt,
notamment en bordure du Ruisseau de Montbliart. Il est constitué de milieux forestiers représentatifs de la hêtraie de
l’Asperulo-Fagetum et de chênaies pédonculées sur schistes, présentant de belles populations de Pics noirs et de Pics
mars. L’étang du Moulin constitue un site important pour la reproduction et l’hivernage des oiseaux aquatiques (Râle
d’eau, passereaux paludicoles, grèbes...) et pour la reproduction des amphibiens. Il offre aussi des mégaphorbiaies bien
conservées. On observe également de beaux milieux forestiers alluviaux dans les vallons encaissés, notamment à
Montbliart où le Ruisseau accueille, entre autre, la nidification du Martin-pêcheur. »;

Considérant les tableaux repris en annexe 3 comprenant la liste des espèces et habitats pour lesquels le site est
désigné, la surface de ces habitats ou la population de ces espèces estimée sur le site ainsi que l’évaluation selon une
échelle de A à C, de leur état de conservation;

Considérant que la sélection du site a été réalisée sur base des meilleures connaissances scientifiques et des
meilleures données disponibles, découlant notamment de différents travaux d’inventaire, de divers documents
photographiques et cartographiques, de la littérature scientifique et de bases de données biologiques;

Considérant que les données relatives aux types d’habitats naturels (liste, surface et état de conservation) et aux
espèces (liste, population et état de conservation) pour lesquels le site est désigné sont issues des formulaires standard
de données établis entre 2002 et 2005; que ces données estimées à l’échelle du site contiennent des approximations;
qu’elles ont été pour partie précisées sur base des meilleures connaissances disponibles, ce qu’il conviendra de
poursuivre;

Considérant qu’en ce qui concerne les surfaces d’habitats d’intérêt communautaire reprises en annexe du présent
arrêté, les données sont issues des formulaires standards de données établis entre 2002 et 2005 et précisées en 2015;

Considérant qu’en ce qui concerne les données des populations d’espèces reprises dans le présent arrêté, les
données sont issues des formulaires standards de données établis entre 2002 et 2005 et précisées en 2015;

Considérant que les données relatives aux états de conservation des habitats et des espèces d’intérêt
communautaire sont issues des formulaires standard de données établis entre 2002 et 2005 et précisées en 2015; que ces
données estimées à l’échelle du site contiennent des approximations qu’il conviendra encore de préciser ultérieurement;

Considérant que l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles
d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives particulières qui y sont
applicables contient les types d’unités de gestion susceptibles d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000, le cas
échéant en surimpression à d’autres types d’unité de gestion, ainsi que les interdictions particulières et les autres
mesures préventives particulières qui y sont associées;

Considérant qu’en vue d’assurer la réalisation des objectifs de conservation envisagés pour le site, il convient de
délimiter sur le site les unités de gestion “UG 1 - Milieux aquatiques, UG 2 - Milieux ouverts prioritaires, UG 5 - Prairies
de liaison, UG 10 - Forêts non indigènes de liaison, UG 11 - Terres de cultures et éléments anthropiques, UG temp 3 -
Forêts indigènes à statut temporaire”;
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Considérant qu’en ce qui concerne l’obligation de cartographier la localisation des « principaux habitats naturels »
exigée par l’article 26, § 1er, alinéa 2, 6°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, celle-ci n’implique
pas de devoir localiser avec précision chaque type d’habitat naturel et chaque population d’espèce au sein du site; que
les termes « habitats naturels » visés à cette disposition renvoient à la définition de l’article 1erbis, 2°, qui vise « les zones
terrestres ou aquatiques dont les caractéristiques géographiques et abiotiques et dont les possibilités de colonisation naturelle
permettent la présence ou la reproduction de populations d’espèces de faune ou de flore sauvages. Les habitats sont dits naturels,
que leur existence soit ou non due à une intervention humaine »; que le terme « principaux » indique qu’il s’agit seulement
de localiser les grandes catégories d’habitats naturels du site – tels que forêts feuillues ou résineuses, milieux ouverts
semi-naturels, prairies, plans et cours d’eau, milieux urbanisés, cultures, etc. – et non chaque type précis d’habitat
naturel d’intérêt communautaire au sens de l’article 1erbis, 3°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;
que, dès lors, ladite cartographie reprise dans l’arrêté de désignation peut être considérée comme correspondant à celle
des unités de gestion dans la mesure où celles-ci sont définies, dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011,
par grand type(s) de milieu(x) justifiant des mesures globalement homogènes de gestion; que les contraintes applicables
à chaque parcelle peuvent être facilement connues; qu’il s’agit en effet, d’une part, de contraintes applicables à tout le
site, à savoir celles qui sont contenues dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 relatif aux mesures
préventives générales et, d’autre part, des mesures d’application dans l’unité de gestion concernée au sens de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 19 mai 2011; qu’en outre, les données reprises à l’annexe 3 permettent de compléter cette
cartographie et d’identifier les habitats naturels présents dans la zone concernée;

Considérant que le régime de protection des sites Natura 2000 prévoit la soumission d’une série d’actes et travaux,
non soumis à permis en vertu d’autres législations, à dérogation, autorisation ou notification de la compétence du DNF;
qu’il s’agit d’interdictions relatives dans la mesure où elles peuvent être levées pour autant que les actes qu’elles visent
ne portent pas atteinte à l’intégrité du site conformément à ce que prévoit l’article 29, § 2, de la loi du 12 juillet 1973
sur la conservation de la nature; qu’il en va de même en ce qui concerne les actes soumis à permis en vertu d’une autre
législation; qu’en tout état de cause, des travaux pourraient être autorisés pour des raisons impératives d’intérêt public
majeur, y compris de nature sociale et économique, moyennant le respect des conditions de dérogation visées à
l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, à savoir l’absence de solutions
alternatives et l’adoption de mesures compensatoires nécessaires pour assurer la cohérence globale du réseau
Natura 2000;

Considérant l’article 28 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature qui prévoit l’interdiction de
détériorer les habitats naturels et de perturber les espèces pour lesquels les sites ont été désignés, pour autant que ces
perturbations soient susceptibles d’avoir un effet significatif eu égard aux objectifs de Natura 2000; que cet article est
potentiellement applicable aux actes commis en dehors des sites Natura 2000; que l’article 29, § 2, de la loi du
12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, relatif à l’évaluation appropriée des incidences sur l’environnement,
s’applique également à des projets et plans situés en dehors des sites Natura 2000 et susceptibles d’avoir un impact
significatif sur un site Natura 2000 eu égard aux objectifs de conservation de ce site;

Considérant, en ce qui concerne la proportionnalité des mesures, que le Gouvernement a mis en place un régime
préventif reposant sur des contraintes graduelles en fonction de la sensibilité des habitats et des espèces d’intérêt
communautaire aux perturbations, sous la forme respectivement d’interdictions, d’autorisations et de notifications; que
les premières visent les activités qui sont susceptibles dans la plupart des cas, d’avoir un impact significatif sur les
écosystèmes protégés, alors que les dernières visent les activités qui ne peuvent avoir un tel impact que dans certaines
circonstances;

Considérant que le choix des mesures applicables par le Gouvernement dans ses arrêtés des 24 mars 2011 et
19 mai 2011 s’est fait sur la base de considérations scientifiques, tout en tenant compte des exigences socio-
économiques, conformément au droit européen, de manière à impacter le moins possible les activités économiques ou
d’utilité publique;

Considérant que la possibilité pour l’autorité compétente de refuser ou simplement d’assortir son autorisation de
conditions, ainsi que la possibilité pour celle-ci d’accorder des dérogations aux interdictions au cas par cas, démontrent
la volonté du Gouvernement de n’imposer que les contraintes strictement nécessaires à la réalisation des objectifs de
conservation au sein du réseau Natura 2000;

Considérant que le régime préventif applicable aux sites Natura 2000 n’exclut pas l’extension d’infrastructures
telles que des exploitations agricoles, des stations d’épuration, des lignes électriques, des voies de chemin de fer, des
voiries, des canalisations de gaz, etc., pour autant que celle-ci soit couverte par la ou les autorisations requises et qu’elle
ait fait l’objet, si nécessaire, d’une évaluation appropriée des incidences préalable conforme aux modalités et aux
conditions visées à l’article 29, § 2, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant les réclamations émises par certaines personnes quant à l’impossibilité de gérer certaines situations
d’urgence dans le cadre du régime préventif mis en place dans les sites une fois que les sites seront désignés; que ni
les Directives Oiseaux et Habitats, ni la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature n’envisagent explicitement
les situations d’urgence; que l’interdiction générale visée à l’art. 28, § 1er, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation
de la nature n’exclut de son champ d’application que les interventions du bourgmestre dans le cadre de ses
compétences de police générale; que les interventions des administrations régionales et locales qui n’entrent pas dans
ce cadre, quand bien même seraient-elles justifiées par l’urgence, restent soumises à cette interdiction, sauf à respecter
les conditions de la dérogation visée à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de
la nature, ainsi que ceci ressort de la jurisprudence récente de la Cour de justice sur l’article 6, § 2, de la Directive
Habitats (arrêt Alto Sil);

Considérant que les arrêtés du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 et du 19 mai 2011 prévoient différentes
hypothèses dans lesquelles certaines mesures préventives ne trouvent pas à s’appliquer pour des motifs de sécurité
publique (coupe d’arbres menaçant la sécurité publique le long des routes, chemins, sentiers, voies de chemin de fer,
lignes électriques et conduites de gaz dans l’UG 6 « forêt prioritaire » par ex.); que s’agissant des interventions dans
les cours d’eau, notamment en cas de risques d’inondation, aucune mesure préventive n’interdit ni ne soumet à
autorisation ou notification les interventions pour retirer des embâcles ou pour abattre des arbres devenus un danger
pour la sécurité publique; que dans les forêts hors régime forestier, les arbres morts menaçant la sécurité et non situés
le long des routes, chemins, sentiers au sens du Code forestier, voies de chemin de fer, lignes électriques et conduites
de gaz, peuvent être abattus pour autant qu’ils soient laissés « couchés » sur place (article 3, 2°, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 24 mars 2011); que dans les UG 1, aucune mesure n’apporte de contraintes à cet égard, sauf
si la mesure d’urgence implique une modification du relief du sol;

Considérant, en tout état de cause, qu’une procédure accélérée de dérogation et d’autorisation « Natura 2000 » est
prévue par l’article 4, § 1er, alinéa 2, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 octobre 2008 fixant certaines modalités
du régime préventif applicable aux sites Natura 2000; qu’une autre possibilité consiste à prévoir les interventions
d’urgence à des fins de sécurité publique dans un « plan de gestion » au sens de l’article 1er, 9°, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 24 mars 2011;
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Que par ailleurs, il faut noter que ni le Code wallon de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme, du
Patrimoine et de l’Energie (CWATUPE) , ni le décret du 11 mars 1999 relatif au permis d’environnement n’exonère les
actes, travaux ou installations des formalités applicables pour des motifs liés à l’urgence ou à la sécurité publique; qu’il
n’est donc pas disproportionné ni discriminatoire de ne pas prévoir de telles exceptions dans le régime Natura 2000;

Considérant qu’en ce qui concerne les restrictions d’accès sur les routes, chemins et sentiers dans les sites
Natura 2000 ou encore aux cours d’eau non navigables ou à certains barrages, aucune forme particulière d’accès n’est
soumise à contrôle par les arrêtés du Gouvernement wallon des 24 mars 2011 et 19 mai 2011;

Considérant, en revanche, qu’en vertu du principe du cumul des polices administratives, les règles sur la
circulation en forêt ou dans les cours d’eau restent entièrement d’application dans les sites Natura 2000;

Considérant également, en ce qui concerne le caractère proportionné des mesures, que, de manière générale, le fait
que certaines mesures préventives impliquent parfois des actions « positives » de la part des propriétaires et occupants,
plutôt qu’uniquement des abstentions, n’implique pas pour autant que ces mesures doivent obligatoirement figurer au
titre des mesures de gestion active;

Considérant en effet que de nombreuses dispositions de police administrative, le cas échéant sanctionnées
pénalement, impliquent des « obligations de faire » dans l’intérêt général, et ce sans indemnisation, comme par exemple
en matière d’échardonnage des prairies, de gestion des cours d’eau non classés, d’élagage des arbres surplombant la
voie publique, de maintien en bon état de propreté des accotements et des trottoirs ou encore de réparation des chemins
vicinaux;

Considérant que, dans le cadre du régime Natura 2000, les contraintes découlant des mesures préventives, y
compris celles qui sont susceptibles d’entraîner certaines obligations positives dans le chef de leurs destinataires, sont
compensées financièrement par les indemnités ainsi que par les exonérations fiscales;

Considérant que les mesures d’interdiction de l’accès au bétail aux cours d’eau ne sont pas spécifiques à
Natura 2000; que celles-ci étaient déjà d’application, sans compensation financière, sur environ la moitié du territoire
wallon en vertu de la loi du 28 décembre 1967 relative aux cours d’eau non navigables ainsi que de l’arrêté royal du
5 août 1970 portant règlement général de police des cours d’eau non navigables; que les impositions de cette législation
ont été récemment modifiées et renforcées par le décret du 10 juillet 2013 instaurant un cadre pour parvenir à une
utilisation des pesticides compatible avec le développement durable et modifiant le Livre Ier du Code de
l’Environnement, le Livre II du Code de l’Environnement contenant le Code de l’Eau la loi du 28 décembre 1967 relative
aux cours d’eau non navigables et le décret du 12 juillet 2001 relatif à la formation professionnelle en agriculture et par
l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 octobre 2013 organisant l’obligation de clôturer les terres pâturées situées en
bordure des cours d’eau et modifiant diverses dispositions; que l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 octobre 2013
organisant un régime de subvention en faveur des éleveurs pour l’équipement des pâtures le long des cours d’eau et
l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juillet 2016 portant sur les indemnités et les subventions octroyées dans les sites
Natura 2000 ainsi que dans les sites candidats au réseau Natura et dans la structure écologique principale, modifiant
l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant les mesures préventives générales applicables aux sites
Natura 2000 ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000 et abrogeant l’arrêté du Gouvernement wallon du
8 novembre 2012 relatif aux indemnités et subventions octroyées dans les sites Natura 2000 ainsi que dans les sites
candidats au réseau Natura 2000 et dans la structure écologique principale prévoient des possibilités de financement
d’installation de clôtures;

Considérant que l’article 26, § 1er, alinéa 2, 11°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature prévoit
que les arrêtés de désignation doivent contenir, « compte tenu des exigences économiques, sociales et culturelles ainsi que des
particularités locales, les moyens proposés pour atteindre les objectifs de conservation », y compris ceux qui sont mentionnés
à cette disposition, dont le contrat de gestion active; que le présent arrêté reprend la liste proposée par la loi sans
spécifier les moyens qui seront utilisés par parcelle ou par unité de gestion; qu’une telle précision n’est pas requise par
la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant qu’afin de permettre une négociation la plus large possible avec les propriétaires et occupants à
l’occasion de la concertation visée à l’article 26, § 3, alinéa 1er, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature,
ou la conclusion de toute autre convention conformément à l’article 26, § 3, alinéa 4, de la même loi, il est préférable
de laisser ouvertes toutes les options dans l’arrêté de désignation; que cela permettra à l’autorité compétente d’évaluer,
au cas par cas, en fonction des besoins locaux en termes de conservation, des exigences socio-économiques et des
souhaits des propriétaires et occupants concernés les moyens les plus appropriés pour assurer la gestion active des
parcelles au sein des différentes unités de gestion;

Considérant que vouloir obtenir ce degré de précision dans l’arrêté de désignation aurait retardé considérablement
son adoption, alors que celle-ci permet de rendre applicable le régime préventif dans sa totalité;

Considérant que les propriétaires et occupants ont eu l’occasion, dans le cadre de l’enquête publique, de déposer
des réclamations sur la délimitation des unités de gestion et sur les objectifs de conservation envisagés pour le site –
à savoir, pour rappel, assurer le maintien, sur les sites concernés, des superficies et de la qualité existantes des types
d’habitat naturel pour lesquels les sites sont désignés, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des
niveaux de populations des espèces pour lesquelles les sites sont désignés, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de
même que les superficies et la qualité existantes de leurs habitats –, étant donné que le projet d’arrêté établissant ces
objectifs généraux était repris dans le dossier soumis à enquête publique;

Considérant que ces éléments permettaient déjà de déterminer les objectifs à poursuivre dans le cadre de la gestion
active; que leur confiance n’est donc nullement trompée dans la mesure où la liste des moyens proposés reste
totalement ouverte et qu’elle n’est pas précisée parcelle par parcelle; que l’effet utile de l’enquête n’est pas affecté
puisque les propriétaires et occupants peuvent déjà faire valoir leurs observations sur la configuration des unités de
gestion, qui détermine largement le type de contraintes dont feront l’objet les parcelles qui y sont situées;

Considérant que le terme « plan de gestion » au sens de l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant
les mesures préventives générales applicables aux sites Natura 2000 ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000
et au sens de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles d’être
délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives particulières qui y sont
applicables vise soit le plan particulier de gestion d’une réserve naturelle domaniale, soit le plan de gestion d’une
réserve naturelle agréée, soit le plan de gestion d’une réserve forestière, soit l’aménagement forestier adopté après le
13 septembre 2009, soit l’aménagement forestier existant avant cette date mais révisé conformément à l’article 64,
alinéa 1er, du Code forestier, soit l’avis conforme remis par la DGO3 pour une prairie de haute valeur biologique en
application de l’article 3 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 avril 2008 relatif à l’octroi de subventions
agro-environnementales; que les plans de gestion ne font pas partie du contenu obligatoire des arrêtés de désignation
tel que fixé par le législateur;

50696 MONITEUR BELGE — 13.04.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Considérant que le régime de protection primaire et le régime préventif applicables respectivement aux sites
candidats et aux sites désignés comme sites Natura 2000 en vertu de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la
nature ne constituent ni une expropriation, ni une mesure pouvant être assimilée à une expropriation au sens de la
jurisprudence de la Cour constitutionnelle, mais bien des mesures visant à réglementer l’usage des biens qui
n’entraînent en rien la privation du droit de propriété, même de façon indirecte; que ces régimes s’inscrivent directement
dans le cadre de l’alinéa 3 de l’article 1er du Premier Protocole qui autorise les Etats à réglementer l’usage des biens aux
fins de l’intérêt général;

Considérant, en particulier, que les contraintes imposées à l’exploitation des terres agricoles concernées dans les
UG 2 et 3 n’entrainent nullement l’interdiction définitive d’exploiter ces terres – notamment d’y faire paître du bétail
ou de récolter l’herbe, qu’elles impliquent uniquement l’obligation de modifier certaines pratiques agricoles pour se
concilier avec les exigences écologiques des espèces et habitats concernés, lesquels, par définition, sont liés à des milieux
agricoles et non des milieux vierges de toute activité humaine; que le mécanisme d’indemnisation prévu par la loi du
12 juillet 1973 sur la conservation de la nature et les exemptions fiscales accordées aux propriétaires contribuent en tout
état de cause à compenser les coûts supplémentaires et les pertes de revenus que pourraient subir certains exploitants,
garantissant ainsi le « juste équilibre » à respecter entre les nécessités de l’intérêt général et le droit au respect des biens
consacré par la Convention européenne des droits de l’homme;

Considérant que des avantages financiers sont accordés aux propriétaires et gestionnaires de terrains situés en
Natura 2000 afin de compenser les contraintes légales et réglementaires supplémentaires qui y sont d’application du
fait de leur inclusion dans le réseau Natura 2000;

Considérant que l’indemnisation des exploitants agricoles prévue par l’arrêté du Gouvernement wallon du
14 juillet 2016 en exécution de l’article 31 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature a été calculée à partir
d’une évaluation économique objective; que cette indemnisation permet de compenser, les coûts supplémentaires et les
pertes de revenus éventuels résultant de cette réglementation de l’usage des biens, garantissant ainsi le caractère
proportionné de la mesure; que conformément à l’exigence de proportionnalité, l’indemnisation est supérieure dans le
cadre du régime préventif, celui-ci étant plus contraignant que le régime de protection primaire dans les UG 2 et 3;

Considérant que pour une indemnité considérablement moindre, 5 % des superficies de prairies wallonnes sont
actuellement engagées dans la méthode agri-environnementale de la MAE2 « prairie naturelle »; que dans un souci de
proposer des compensations suffisantes, les niveaux d’indemnisation sont nettement supérieurs et dérogent aux
plafonds des règlements européens fixés à 200 euros par hectare et par an;

Considérant que, à ces indemnisations s’ajoutent une exemption du précompte immobilier, des droits de
succession et, depuis 2011, des droits de donation, dans le chef des propriétaires;

Considérant dès lors que, en aucun cas, il ne saurait être question d’une expropriation de facto, disproportionnée
par rapport aux objectifs de conservation poursuivis en application du droit européen, à savoir assurer le maintien, sur
les sites concernés, des superficies et de la qualité existantes des types d’habitat naturel pour lesquels les sites sont
désignés, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des niveaux de populations des espèces pour
lesquelles les sites sont désignés, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de même que les superficies et la qualité
existantes de leurs habitats;

Considérant les réclamations émises en enquête publique relatives à la prétendue violation du principe de
« standstill »;

Considérant qu’il est, en particulier, reproché au Gouvernement d’avoir réduit sensiblement le niveau de
protection des huit sites déjà désignés par le Gouvernement le 30 avril 2009, sans pour autant donner des motifs
d’intérêt général susceptibles de justifier une telle régression sensible;

Considérant qu’ « il faut une approche globale de la réforme pour apprécier dans quelle mesure, au terme du bilan «
coûts-avantages », la réforme apporte un recul ou non » (C.E., n° 187.998, 17 novembre 2008, Coomans et crts.; voy. également,
C.E., n° 191.272, 11 mars 2009, asbl Inter-Environnement Wallonie);

Considérant que, à la suite de l’adoption des huit premiers arrêtés de désignation le 30 avril 2009, il a été décidé
de réformer le système afin d’en améliorer la lisibilité et, dès lors, la mise en œuvre sur le terrain; qu’une nouvelle
stratégie de désignation de l’ensemble des sites Natura 2000 et de protection de ceux-ci a ainsi été élaborée et que, dans
ce cadre, il a ainsi été décidé de scinder la désignation des sites (périmètres, dénomination, découpage en unités de
gestion, parcelles cadastrales) des mesures de protection et de gestion applicables dans ceux-ci; que ceci permet
d’alléger le contenu des arrêtés de désignation par la création d’un socle commun dont la lisibilité a été améliorée;

Considérant que les mesures ont été revues de manière à les rendre davantage contrôlables sur le terrain avec pour
objectif d’en assurer une mise en œuvre effective et efficace; que le champ d’application territorial de certaines mesures
a été élargi;

Considérant que, de façon globale, les huit sites désignés le 30 avril 2009 ne seront pas moins bien protégés
aujourd’hui puisque leurs arrêtés de désignation seront abrogés et remplacés, par souci d’égalité des propriétaires et
occupants concernés, d’harmonisation, de cohérence et d’efficacité, sans opérer de régression sensible dans la
protection;

Considérant que l’analyse du régime applicable aux sites désignés le 30 avril 2009 et du régime actuel ne conduit
pas à la conclusion d’un moindre niveau de protection globale étant entendu que certaines dispositions ont été
identifiées dans les arrêtés de désignation du 30 avril 2009 comme redondantes par rapport aux dispositions prises par
d’autres législations en vigueur telles que la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, la loi du 1er juillet 1954
sur la pêche fluviale et le Code forestier;

Considérant que le caractère moins « spécifique » des mesures préventives et des objectifs de conservation (à
l’époque encore « objectifs de gestion active ») n’implique aucune régression dans la protection; qu’en effet, les objectifs
de conservation, tels que déjà rappelés, seront harmonisés à l’échelle de la Région (espèce par espèce/habitat par
habitat) sans pour autant être réduits dans leur contenu ni dans leur valeur juridique; que cette harmonisation permet
de respecter mieux l’égalité entre propriétaires et occupants et réduit considérablement la lourdeur des arrêtés de
désignation adoptés le 30 avril 2009;
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Considérant que le caractère moins précis de la cartographie des habitats d’intérêt communautaire n’entraîne pas
pour autant une régression quelconque dans le contenu de la protection s’appliquant aux espèces et habitats concernés,
qui restent protégés par le régime préventif prévu à l’article 28 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature
et dans ses arrêtés d’exécution;

Considérant que le contenu des objectifs de conservation envisagés pour le site – à savoir assurer le maintien, sur
les sites concernés, des superficies et de la qualité existantes des types d’habitat naturel pour lesquels les sites sont
désignés, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des niveaux de populations des espèces pour
lesquelles les sites sont désignés, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de même que les superficies et la qualité
existantes de leurs habitats – et des mesures préventives – reprises dans les arrêtés du Gouvernement wallon du
24 mars 2011 et du 19 mai 2011 – a certes changé par rapport au contenu des arrêtés de désignation du 30 avril 2009,
mais pas dans le sens d’une régression ni a fortiori d’une régression sensible;

Considérant qu’en ce qui concerne les critères sur base desquels les arrêtés de désignation ont été établis, ils sont
limités aux exigences prescrites par les Directives Oiseaux et Habitats ainsi que par la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature, que l’objectif poursuivi par ces textes est d’assurer le maintien ou le rétablissement des
habitats naturels et des espèces d’intérêt communautaire dans un état de conservation favorable; que la sélection et la
délimitation des sites ne peut être établie que sur base de critères scientifiques et non sur des considérations d’ordre
socio-économique;

Considérant que les unités de gestion consistent en des périmètres d’un seul tenant ou non, situés à l’intérieur d’un
site Natura 2000 qui requièrent des mesures de conservation globalement homogènes et qui sont délimitées en fonction
de critères écologiques, techniques et/ou socio-économiques;

Considérant que la Région wallonne a des responsabilités en termes de maintien dans un état de conservation
favorable d’habitats et d’espèces d’intérêt communautaire; que certains de ces habitats et espèces peuvent s’avérer bien
représentés en Région wallonne mais justifient un régime de protection strict compte tenu de leur rareté relative à
l’échelle européenne;

Considérant que, par rapport au périmètre initialement sélectionné, le périmètre finalement désigné comprend des
parcelles supplémentaires suite aux demandes d’ajouts formulées dans le cadre de l’enquête publique; que ces parcelles
répondent aux critères scientifiques ayant conduit à la sélection du site; qu’elles contribueront à la cohérence du réseau
Natura 2000 et à l’atteinte des objectifs de conservation envisagés pour le site; que, pour le reste, il n’y a pas lieu pour
l’instant de procéder à l’ajout d’autres parcelles pour satisfaire aux obligations des Directives Oiseaux et Habitats et de
la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant qu’en ce qui concerne les demandes de retraits, celles-ci n’ont pas été acceptées dans la mesure où elles
concernent des parcelles répondant aux critères scientifiques de sélection des sites ou nécessaires à la cohérence du
réseau Natura 2000 et à l’atteinte des objectifs de conservation envisagés pour le site;

Considérant que certaines parcelles, bien que reprises dans les cartes annexées à l’arrêté de désignation, sont
exclues du site par le biais d’une liste annexée à l’arrêté de désignation (voir annexe 2.2); que cette façon de procéder
est autorisée par l’article 26, § 1er, alinéa 2, 7°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature selon lequel
les prescriptions littérales relatives à la délimitation du site et des unités de gestion l’emportent sur les prescriptions
graphiques en cas de discordance; que, sur le plan pratique, la taille des parcelles bâties peut parfois être très réduite;
que, pour éviter de « miter » les cartes par la délimitation desdites parcelles, l’option de la liste des parcelles exclues
du site sans indication sur la carte proprement dite a été préférée;

Considérant que pour des raisons de stabilité temporelle, la cartographie Natura 2000 est basée sur le référentiel
de l’IGN vectoriel au 1/10.000; que, comme tout référentiel cartographique, il ne s’agit que d’une représentation de la
réalité de terrain; qu’il peut en résulter des imprécisions par rapport à cette réalité ou des modifications sur le terrain
non prises en compte par la cartographie;

Considérant que la référence officielle en matière de parcellisation cadastrale est la matrice cadastrale et que les
couches cartographiques qui en découlent (CADMap) ne se basent pas sur un référentiel particulier mais sont une
numérisation des plans parcellaires;

Considérant que le SIGEC est le résultat de la digitalisation de l’ensemble des parcelles agricoles déclarées en
Région wallonne sur base de photographies aériennes orthorectifiées;

Considérant que les parcelles cadastrales et les éléments de la couche Natura 2000 ne sont pas rigoureusement
superposables; que, de même, les parcelles du SIGEC et les éléments de la couche Natura 2000 ne sont pas non plus
rigoureusement superposables; qu’il en résulte des décalages; qu’il convient dès lors d’interpréter cartographiquement
et sur le terrain afin d’identifier les limites réelles de parcelles et des unités de gestion dont les couches cartographiques
ne sont que des représentations;

Considérant qu’en ce qui concerne le plan de secteur, les couches cartographiques présentent des limitations
d’utilisation décrites et disponibles sur le lien http://dgo4.spw.wallonie.be/DGATLP/DGATLP/Pages/DAU/Dwnld/
PDS/Note_Diffusion.pdf; que des décalages existent entre le plan de secteur et l’IGN qui a servi de référentiel à la
cartographie Natura 2000;

Considérant qu’au sein de notre Etat fédéral, les compétences d’attribution sont exclusives, sous réserve du respect
du principe de proportionnalité et du respect de la loyauté fédérale; qu’une entité fédérée ne peut pas rendre impossible
ou exagérément difficile l’exercice par l’Etat fédéral de ses compétences; qu’en l’espèce, la Région wallonne n’empiète
pas directement sur les compétences fédérales;

Considérant qu’en ce qui concerne plus particulièrement les chemins de fer, la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature ne poursuit qu’un objectif de conservation de la nature et ne règle pas la gestion et l’entretien
des infrastructures ferroviaires en soi; qu’un cumul est possible entre les deux polices administratives; que si certaines
contraintes peuvent découler du régime préventif, a priori, il ne rend pas pour autant « impossible » ou « exagérément
difficile » le maintien et l’entretien des infrastructures; qu’en cas de risque d’atteinte à l’intégrité du site, par exemple
par les engins de chantier, il existe toujours une dérogation possible pour raison d’intérêt public majeur en vertu de
l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;
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Considérant que certains réclamants soulèvent d’éventuelles incompatibilités entre certaines dispositions des
arrêtés de désignation et celles de la police administrative spéciale dont ils ont la charge (par ex. la loi du 25 juillet 1891
révisant la loi du 15 avril 1843 sur la police des chemins de fer ou la loi du 12 avril 1965 relative au transport de produits
gazeux et autres par canalisation); que ces incompatibilités seraient contraires à la hiérarchie des normes, dans la
mesure où ces règles ont valeur législative alors que les arrêtés de désignation n’auraient qu’une valeur réglementaire;

Considérant que ces affirmations sont sans fondement, aucune incompatibilité concrète n’étant démontrée; que les
servitudes légales prévues par les législations de police relatives aux infrastructures d’utilité publique imposent des
restrictions au droit de propriété des riverains de ces infrastructures qui, conformément au principe de cumul des
polices administratives, se cumulent aux prescriptions du régime de protection primaire applicable aux sites candidats
et au régime préventif applicable aux sites Natura 2000;

Considérant que les propriétaires et occupants, gestionnaires des terres, sont tenus de respecter toutes les
servitudes légales applicables à leur propriété sans que cela ne pose pour autant un problème d’incompatibilité entre
l’arrêté de désignation et les prescriptions de ces législations de police;

Considérant que le cumul implique effectivement l’obligation pour le gestionnaire de l’infrastructure de respecter
les règles découlant du régime préventif applicable aux sites Natura 2000, y compris l’obligation, le cas échéant, de
solliciter la dérogation prévue à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature
lorsque le projet implique une atteinte à l’intégrité du site; qu’il ne s’ensuit pas pour autant que l’arrêté de désignation
violerait les législations de police administrative concernées; que la possibilité de solliciter une dérogation pour des
raisons impératives d’intérêt public majeur, y compris de nature socio-économique ou en lien avec la sécurité et la santé
publiques, permettent au demeurant aux gestionnaires des infrastructures d’utilité publique de mener à bien des
projets justifiés par de telles raisons en l’absence de solutions alternatives et moyennant compensation ;

Considérant, en outre, que les mesures préventives découlant du régime préventif applicables aux sites suite à leur
désignation comme sites Natura 2000 ne remettent par ailleurs pas en cause les missions de service public confiées aux
organismes d’intérêt public et en particulier les entreprises publiques autonomes dont Infrabel visées par les
législations organiques telle que la loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises publiques économiques
(art. 156);

Considérant que le régime préventif applicable aux sites Natura 2000 n’interdit qu’un nombre très limité
d’activités, généralement agricoles ou sylvicoles et uniquement dans certaines unités de gestion très fragiles;

Considérant, pour le surplus, que la principale contrainte découle de l’obligation, pour l’autorité gestionnaire, de
ne pas perturber de façon significative ni de détériorer respectivement les espèces et les habitats d’intérêt
communautaire pour lesquels le site est désigné, prescrite par l’article 28, § 1er, de la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature et de ne pas porter atteinte à l’intégrité du site via des plans ou des permis susceptibles
d’avoir des effets significatifs sur le site conformément à l’article 29, § 2, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation
de la nature;

Considérant que ces contraintes peuvent être levées, par la dérogation prévue à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de
la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, pour des raisons impératives d’intérêt public majeur y compris
la sécurité et la santé publiques ou de nature socio-économique et après avis de la Commission si le site abrite des
habitats ou espèces prioritaires; que ce cadre est fixé par la Directive 92/43du 21 mai 1992 concernant la conservation
des habitats naturels ainsi que de la faune et de la flore sauvages, et ne peut être modifié, sous peine de violer le droit
européen;

Considérant que si une contradiction manifeste devait être constatée entre les dispositions réglementaires d’un
arrêté de désignation et une disposition d’une législation de police ou d’une législation organique organisant des
services publics utilisant des infrastructures dans ou à proximité d’un site Natura 2000, cette contradiction ne
découlerait pas de l’arrêté de désignation mais directement des dispositions de la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature (art. 28 et 28bis) établissant le régime préventif applicable dans les sites Natura 2000; que
l’arrêté de désignation n’est qu’un acte-condition à valeur principalement réglementaire dont l’adoption a pour
principal effet de déclencher l’entrée en vigueur, dans le périmètre qu’il délimite, d’une série de mesures préventives
à caractère législatif, au même titre, par exemple, qu’un arrêté de classement, qui, en dépit de sa valeur individuelle,
rend applicable au site classé le régime de protection prévu par la législation sur la protection du patrimoine;

Considérant qu’en ce qui concerne la possibilité de prendre en compte, au stade de la délimitation du site,
l’existence ou les projets d’infrastructures d’utilité publique ou d’équipements de service public tels que des stations
d’épuration existantes ou à créer, des lignes de chemin de fer, le réseau routier, des canalisations, etc., il importe de
rappeler que le Gouvernement wallon ne peut fonder ses désignations de sites que sur des critères purement
scientifiques définis par la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, qu’il n’est donc pas possible d’exclure
certaines parties du périmètre d’un site répondant aux critères de classement comme site Natura 2000 uniquement pour
éviter d’inclure dans le périmètre du site des parcelles destinées à l’implantation ou l’exploitation d’infrastructures,
fussent-elles d’utilité publique;

Considérant qu’en revanche, les possibilités de déroger au régime préventif pour des raisons impératives d’intérêt
public majeur prévues à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973, permettent aux gestionnaires de mener
des activités en dépit de leur impact sur les sites, moyennant le respect de certaines conditions;

Considérant qu’en ce qui concerne la demande de la Direction générale opérationnelle Routes et Bâtiments (DGO1)
du Service public de Wallonie (SPW), de l’asbl GRACQ et de l’asbl Chemins du rail relative au souhait de préserver les
assiettes des voies de chemin de fer désaffectées en vue de développer le RAVeL ou de nouvelles voies de chemin de
fer et de leur suggestion d’inclure systématiquement les voies de chemin de fer dans l’unité de gestion anthropique
(UG 11) sur minimum 12 mètres ainsi que la demande d’Infrabel d’exclure le domaine de l’infrastructure ferroviaire et
tout ou partie des parcelles qui se trouvent dans une zone de 20 mètres mesurée à partir du franc-bord du chemin de
fer, le Gouvernement ne peut sélectionner et délimiter les sites que sur la base de critères scientifiques et non sur des
considérations d’ordre socio-économique; qu’il ne saurait donc être question d’exclure un réseau de voirie ou des voies
de chemin de fer d’un site sans justification scientifique;

Considérant qu’il n’y a pas d’incompatibilité de principe entre le régime préventif découlant de l’adoption de
l’arrêté de désignation et la police des chemins de fer, ce qui exclut toute irrégularité liée au prétendu non-respect de
ladite police des chemins de fer; qu’il s’agit de deux polices administratives distinctes dont les effets se cumulent; que,
quand bien même une contradiction pourrait être relevée, ce qui n’a pas été le cas dans le cadre des enquêtes publiques,
l’arrêté de désignation, du moins lorsqu’il ne comporte pas d’objectifs de conservation spécifiques ni de mesures
préventives ou d’interdictions spécifiques, c’est-à-dire des mesures et interdictions propres au site, présente la nature
d’un acte-condition, dont l’entrée en vigueur conditionne l’application d’un régime préventif d’origine décrétale issu
de l’article 28 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature; que deux règles de police de même niveau
hiérarchique se cumulent au profit de la plus restrictive;
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Sur la proposition du Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports, délégué
à la Représentation à la Grande Région;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Est désigné comme site Natura 2000 BE32034 – “ Bois Massart et forêts de Sivry-Rance ”, l’ensemble
des parcelles et parties de parcelles cadastrales visées à l’annexe 1 du présent arrêté et situées sur le territoire des
communes de Chimay, Froidchapelle et Sivry-Rance.

Le périmètre du site, délimité sur une carte à l’échelle 1/10.000e, ainsi que les prescriptions littérales qui visent à
le préciser sont fixés par l’annexe 2 du présent arrêté.

Le site Natura 2000 BE32034 – « Bois Massart et forêts de Sivry-Rance » couvre une superficie de 689,50 ha.

Art. 2. Sont précisés à l’annexe 3.A., compte tenu des données disponibles :

1° les types d’habitats naturels d’intérêt communautaire que le site abrite et pour lesquels le site est désigné, en
précisant, le cas échéant, les habitats naturels prioritaires présents dans le site;

2° leur surface et leur état de conservation tel qu’estimés à l’échelle du site au moment de sa sélection ainsi que,
le cas échéant, la ou les unités de gestion principales abritant les habitats naturels prioritaires présents dans le
site.

Art. 3. Sont précisés à l’annexe 3.B., compte tenu des données disponibles:

1° les espèces d’intérêt communautaire et les espèces d’oiseaux pour lesquelles le site est désigné, en précisant,
le cas échéant, les espèces prioritaires présentes dans le site;

2° leur niveau de population et leur état de conservation tels qu’estimés à l’échelle du site au moment de sa
sélection ainsi que, le cas échéant, la ou les unités de gestion principales qui abritent les espèces prioritaires
présentes dans le site.

Art. 4. Concernant les parties du site proposées comme zone spéciale de conservation, les critères scientifiques
ayant conduit à la sélection du site sont ceux visés à l’annexe X de la loi du 12 juillet 1973 ainsi que les informations
scientifiques pertinentes.

Concernant les parties du site proposées comme zones de protection spéciale, les critères scientifiques ayant
conduit à la sélection du site sont ceux visés à l’article 25, § 2, de la loi du 12 juillet 1973 ainsi que les informations
scientifiques pertinentes.

Les résultats relatifs à l’application de ces critères au site sont synthétisés aux annexes 3.A et 3.B du présent arrêté.

Art. 5. Les unités de gestion présentes sur le site et la carte délimitant leur périmètre sont fixées à l’annexe 4 du
présent arrêté.

Les contours des unités de gestion correspondent à ceux des principaux types d’habitats naturels que le site abrite.

Art. 6. Compte tenu des exigences économiques, sociales et culturelles ainsi que des particularités locales, les
moyens de gestion active proposés pour atteindre les objectifs de conservation du site peuvent être :

— la conclusion d’un contrat de gestion active ou toute autre forme de contrat conclu par la Région wallonne avec
des propriétaires ou occupants concernés;

— la création d’une réserve naturelle domaniale ou agréée ou d’une réserve forestière;

— la modification de l’aménagement forestier éventuellement en vigueur;

— l’adoption d’un plan de tir pour les espèces de grand gibier à contrôler (dans le ressort du ou des conseils
cynégétiques concernés);

— la modification du plan de gestion du régime hydrique des terres agricoles établi par le wateringue
conformément à la législation en vigueur;

— la mise de terrains à la disposition de la Région wallonne ou d’une association de protection de la nature
reconnue conformément à l’article 17, 1°, de l’arrêté de l’Exécutif régional wallon du 17 juillet 1986;

— la modification, le cas échéant, du plan d’assainissement par sous-bassin hydrographique en vigueur sur le site
et/ou l’adaptation du programme de mesures de protection des eaux adopté le cas échéant en vertu du Code
de l’Eau;

— la modification des programmes de travaux de curage et d’entretien du cours d’eau;

— l’adoption de mesures agri-environnementales;

— tout autre moyen de gestion active pertinent suggéré lors de la concertation.

Art. 7. Le site Natura 2000 BE32034 – « Bois Massart et forêts de Sivry-Rance » dépend de la Commission de
conservation de Mons.

Art. 8. Le présent arrêté entre en vigueur le 31 décembre 2017.

Art. 9. Le Ministre de la Nature est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 1er décembre 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN
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�����
�������}��������}��$�$E� C12($A1+5*/$)*)6'+$*2)+�($.'$,�*�2'$,15524'$,14,'+40'$��E� C12($-'($.'2�$A1+5*/(V$*2)+�($.'($P6+',/614($$'�/0+6'2+'($/'++6/1+6*-'5'4/$,14,'+40'($.2$P0)*+/'5'4/$.'$-*$7*/2+'$'/$.'($\1+B/(|�$$$$efghifjgkljmgnoompqgrgstnjjklqgufgvifwmjomxmolgynssiogufg�'+$.0,'5z+'$89QW$.'$.0(6{4*/614$.2$(6/'$7*/2+*$8999$:;<89<=$>$?$:16($@*((*+/$'/$A1+B/($.'$C6D+3EF*4,'$G|$$7*52+V$-'$Q'+$.0,'5z+'$89QW}$$ &'$@646(/+'E[+0(6.'4/V$$$$[|$@N]7;__;$$$&'$@646(/+'$.'$-~N{+6,2-/2+'V$.'$-*$7*/2+'V$.'$-*$F2+*-6/0V$.2$_12+6(5'$'/$.'($N0+1)1+/(V$$.0-0{20$�$-*$F')+0('4/*/614$�$-*$]+*4.'$F0{614V$$$$F|$IJ&&M7$

50705MONITEUR BELGE — 13.04.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



�����
��

�����
��

�����
��

��	

�	�

���
��

���
��

���
��

���
��

��
��

��
��

���
��

���
��

���
��

���
��

���
��

���
��

���
��

���
��

�����

�����

�����

�����

�����

�����

����

����

�����

�����

�����

�����

�����
������

�� ���
�����

�!
�����

���� �
�� �"

���� �
 ��� 

�����
��

�����
��

�����
��

#$$%&
'()*(

)'+,-
./&,0

.(1(23
*(-'.

'$/4*(
)3(5'

$,67&
$*()3

(+,&*

�
8��


8�
67&$*

+

9/&3$
/(
��

�(1(��
	
�	

�(1(

:;<=
>?=

�����
���� �

�� � 
��� 

@(AB
C1DE

#F9�
G(H0.

)()*(
54/.(@

(IE9(
1(�$3

J*44*+
(

B/$()
'4'-/

&,0.(5
03$()

'4,K$/
.L*()

*(L05
,*(L0.

M0$6*
N

O*(P,
.,+&$*

1B$'+
,)*.&

(B/34(
P#E9

�QQ�(
O*(P,

.,+&$*
()*(4R#

-$,L34
&3$*N(

)*(4/(
9/&3$

*N()*
(4/(F3

$/4,&'
N

)3(Q0
3$,+6

*(*&()
*+(#'

$050$
&+N(

)'4'-
3'(S(

4/(F*
5$'+*

.&/&,0
.(S(4/

(E$/.
)*(F'

-,0.
F*.'(

TUOO
I9

T00$)
0..'*

+(O/6
V*$&(V

*4-*(W
XY
Z

D/&*(
)[,65

$*++,0
.(\(+*

5&*6
V$*(


�W]̂

#..*
J*(
̂

Ŵ
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2017/70044]
1. DEZEMBER 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung

zur Ausweisung des Natura 2000-Gebiets BE32034 – ″Bois Massart et forêts de Sivry-Rance″

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, wie zum letzten Mal abgeändert durch das
Dekret vom 22. Dezember 2010 zur Abänderung des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, was die
Umsetzung der Natura 2000-Regelung betrifft, im Folgenden ″das Gesetz vom 12. Juli 1973″ genannt;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 17. März 2005 über das Buch I des Umweltgesetzbuches,
Artikel D.29-1 ff.;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. Oktober 2008 zur Festlegung bestimmter Modalitäten
für die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 zur Festlegung der allgemeinen
Vorbeugungsmaßnahmen, die auf die Natura 2000-Gebiete sowie auf die um eine Bezeichnung als Natura 2000-Gebiet
kandidierenden Gebiete anwendbar sind;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien der
Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort anwendba-
ren Verbote und besonderen Vorbeugungsmaßnahmen;

Aufgrund der öffentlichen Untersuchungen in den Gemeinden Chimay vom 17. Dezember 2012 bis zum
8. Februar 2013, Froidchapelle vom 12. Dezember 2012 bis zum 4. Februar 2013, und Sivry-Rance vom 10. Dezem-
ber 2012 bis zum 1. Februar 2013, die gemäß den Bestimmungen des Umweltgesetzbuches betreffend die Organisation
öffentlicher Untersuchungen, Artikel D. 29-1 und folgende, durchgeführt wurden;

Aufgrund der Stellungnahme der Erhaltungskommission von Mons, abgegeben am 11. März 2016;
Aufgrund des am 19. September 1979 in Bern getroffenen Übereinkommens über die Erhaltung der europäischen

wildlebenden Pflanzen und Tiere und ihrer natürlichen Lebensräume, welches durch Gesetz vom 20. April 1989
gebilligt wurde;

In Erwägung der Richtlinie 92/43/EWG des Rates der Europäischen Gemeinschaften vom 21. Mai 1992 zur
Erhaltung der natürlichen Lebensräume sowie der wildlebenden Tiere und Pflanzen;

Aufgrund des Beschlusses der Wallonischen Regierung vom 26. September 2002, ergänzt durch die Beschlüsse
vom 4. Februar 2004 und vom 24. März 2005, durch die die Liste der Gebiete von gemeinschaftlicher Bedeutung
verabschiedet wurde, zwecks Vorschlag an die Europäische Kommission;

In Erwägung der Entscheidungen 2004/798/EG und 2004/813/EG der Kommission vom 7. Dezember 2004 gemäß
der Richtlinie 92/43/EWG des Rates zur Verabschiedung der Liste von Gebieten von gemeinschaftlicher Bedeutung in
der kontinentalen bzw. atlantischen biogeografischen Region;

Aufgrund der Richtlinie 2009/147/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 30. November 2009 über
die Erhaltung der wildlebenden Vogelarten;

In Erwägung der Beschlüsse 2011/63/EU und 2011/64/EU der Kommission vom 10. Januar 2011 gemäß der
Richtlinie 92/43/EWG des Rates zur Verabschiedung einer vierten aktualisierten Liste von Gebieten von gemeinschaft-
licher Bedeutung in der atlantischen bzw. kontinentalen biogeografischen Region;

Aufgrund der Grundsätze der Vorbeugung, der Integration und der Vorsicht nach den Artikeln D.1, D.2 Absatz 3
und D.3 Ziffer 1 des Buches I des Umweltgesetzbuches;

In Erwägung der sozialwirtschaftlichen Vermittlung, die gemäß den von der wallonischen Regierung am
30. September 2010 und 7. April 2011 gefassten Beschlüssen vorgenommen wurde;

In der Erwägung, dass der Ausweisungserlass den Einwänden und Bemerkungen Rechnung trägt, die anlässlich
der oben erwähnten öffentlichen Untersuchungen von verschiedenen Beschwerdeführern vorgebracht wurden;

In der Erwägung, dass nur diejenigen Beschwerden zu berücksichtigen sind, die innerhalb der Frist für die
öffentliche Untersuchung und unter Einhaltung der in Buch I des Umweltgesetzbuches vorgesehenen Formalitäten
eingegangen sind;

In Erwägung der Beschwerden über die angebliche Nichteinhaltung durch die Wallonische Regierung der Regeln
für den Zugang zu Informationen, die Öffentlichkeitsbeteiligung und den Zugang zu Gerichten sowie über den
Rückgang, der im Bereich der Beteiligung im Verhältnis zu den öffentlichen Untersuchungen vom Jahre 2008 über die
am 30. April 2009 verabschiedeten Ausweisungserlasse stattgefunden habe;

In der Erwägung zunächst, dass öffentliche Untersuchungen in jeder von einem Ausweisungserlass gedeckten
Gemeinde nach den in Buch I des Umweltgesetzbuches vorgesehenen Modalitäten organisiert wurden; dass jeder die
Möglichkeit hatte, im Rahmen dieser Untersuchungen Beschwerden einzureichen;

In der Erwägung, dass neben den gemäß Buch I des Umweltgesetzbuches erforderlichen Formalitäten zur
Ankündigung der Durchführung einer öffentlichen Untersuchung, die Verwaltung absichtlich noch weitere Maßnah-
men ergriffen hat, um diese Untersuchung den betroffenen Personen am besten bekanntzugeben;

In der Erwägung, dass die Verbreitung von Informationen bezüglich des Natura 2000-Netzes in der allgemeinen
Öffentlichkeit also vor und während der Untersuchung erfolgt ist, und zwar über mehrere Wege: Verteilung von
Verwaltungsanleitungen, Artikel in der Fachpresse, Kolloquien, Versand von Newslettern, Bereitschaftsdienste,
Ausstellungen, Ausstrahlung von Radio- bzw. Fernsehspots (Mini-Spots) im ″Radio Télévision Belge Francophone″
(RTBF) über die verschiedenen Arten von Lebensräumen sowie über die für ihre Verwaltung und ihren Schutz
erforderlichen Auflagen, Information über das Internet (Entwürfe der Ausweisungserlasse, gesetzliche Texte,
Kartenmaterial, Muster der Beschwerdeformulare, Kontaktpersonen); dass die hauptsächlichen Dokumente, gesetzli-
chen und verordnungsmäßigen Texte in deutscher Sprache zur Verfügung gestellt worden sind; dass zweisprachige
Informationssitzungen (französisch-deutsch) organisiert wurden; dass diese sehr relevanten Informationen eine
Sensibilisierung der Öffentlichkeit für die Wichtigkeit ihrer Teilnahme an der öffentlichen Untersuchung ermöglicht
haben;

In der Erwägung, dass die Eigentümer und Verwalter von in einem Natura 2000-Gebiet liegenden Parzellen
aufgrund der Katasterinformationen und des integrierten Verwaltungs- und Kontrollsystems (InVeKoS) ein persona-
lisiertes Schreiben der Verwaltung erhalten haben, durch das sie über die Durchführung der öffentlichen Untersuchung
informiert wurden, und das die Liste ihrer in einem Natura 2000 Gebiet liegenden Parzellen, der betroffenen Flächen
und der entsprechenden Bewirtschaftungseinheiten zu Informationszwecken enthält; dass vor dieser Einsendung eine
für dieses Publikum zielgerichtete Informationskampagne geführt wurde;
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In der Erwägung anschließend, dass die Tatsache, dass die Vorbeugungsmaßnahmen nicht mehr in dem
Ausweisungserlass sondern in Erlassen mit allgemeiner Tragweite enthalten sind, eine Harmonisierung der
Maßnahmen und Zielsetzungen auf Ebene der Wallonischen Region ermöglicht, damit die Einhaltung des Grundsatzes
der Gleichheit zwischen den betroffenen Bürgern gesichert wird, jede nicht durch lokale Besonderheiten gerechtfertigte
ungleiche Behandlung verschiedener Gebiete vermieden wird, und es nicht weniger Möglichkeiten gibt, im Rahmen
der öffentlichen Untersuchungen zu reagieren im Verhältnis zu denjenigen, die 2008 für die acht ausgewiesenen Gebiete
stattfanden; dass den Beschwerdeführern nämlich die Möglichkeit angeboten wird, ihre Meinung über die
Einschränkungen für ihre Parzellen infolge der Präventivregelung zu geben, unter Berücksichtigung der Abgrenzung
der Bewirtschaftungseinheit gemäß dem Erlassentwurf;

In der Erwägung, dass, was die Möglichkeit für die Beschwerdeführer betrifft, Ihre Stellungnahme zu den
Erhaltungszielen auf Ebene des jeweiligen Gebiets abzugeben, es auf Folgendes hinzuweisen gilt: die Regierung muss
die besonderen Erhaltungsziele für jeden Lebensraumtyp und jede Art von gemeinschaftlichem Interesse in einem
Erlass mit allgemeiner Tragweite kraft Artikel 25bis § 2 des Gesetzes genau definieren; diese Harmonisierung auf
regionaler Ebene der Erhaltungsziele für jeden natürlichen Lebensraumtyp und für jede Art von gemeinschaftlichem
Interesse zielt ebenfalls darauf ab, den Grundsatz der Gleichheit zwischen den betroffenen Bürgern zu gewährleisten,
und jede ungleiche Behandlung verschiedener Gebiete, die nicht durch lokale Besonderheiten gerechtfertigt werden
könnte, zu vermeiden; es wurde gemäß Artikel 25bis § 2 des Gesetzes der Entwurf eines Erlasses mit Verordnungs-
charakter zur Festlegung dieser Ziele ausgearbeitet, der in der Akte, die der öffentlichen Untersuchung unterworfen ist,
übernommen wurde, damit den Beschwerdeführern die Möglichkeit gegeben wird, ihre Stellungnahme zu den in
Betracht gezogenen Erhaltungszielen für das betroffene Gebiet abzugeben;

In der Erwägung, dass die auf das jeweilige Gebiet anwendbaren Erhaltungsziele unter Zugrundelegung der in
diesem Erlassentwurf für jeden natürlichen Lebensraumtyp und jede Art, die in der Liste nach Anhang 3 des
Ausweisungserlasses angeführt wird, festgehaltenen Ziele bestimmt werden; dass in dieser Liste die in dem jeweiligen
Gebiet effektiv zu bewahrenden Lebensraumflächen und Populationsgrößen der verschiedenen Arten (quantitative
Ziele) angegeben werden; dass die Zusammenführung der im Erlassentwurf angeführten Ziele und der Angaben nach
Anhang 3 es den Beschwerdeführern ermöglicht hat, ihre Bemerkungen in voller Kenntnis der Sachlage zu erörtern, da
sie über Informationen über die künftigen, konkret in Betracht gezogenen Erhaltungsziele für das betroffene Gebiet
verfügten, d.h. mindestens die Erhaltung der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen
Lebensraumtypen, die für die Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend gewesen sind, wie in Anhang 3 vorliegenden
Erlasses angeführt, sowie die Erhaltung der Populationsgrößen der Arten, die für die Ausweisung des Gebiets
ausschlaggebend gewesen sind, wie ebenfalls in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie auch die
vorhandenen Flächen und die bestehende Qualität ihrer Habitate; in der Erwägung, dass die Liste der Lebensräume
nach Anhang 3 in Kombination mit den Karten der Bewirtschaftungseinheiten eine konkrete Festlegung der
Erhaltungsziele ermöglicht, die in den betreffenden Zonen angewandt werden, in dem Maße, wo die natürlichen
Lebensräume von gemeinschaftlichem Interesse und die Arten von gemeinschaftlichem Interesse, die diese
Bewirtschaftungseinheiten umfassen könnten, in dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur
Bestimmung der Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden
können, bestimmt sind.

In der Erwägung, dass die für das Gebiet geltenden Erhaltungsziele allgemeiner Tragweite, die von der Regierung
kraft Artikel 25bis § 2 des Gesetzes festgelegt werden, durch spezifische, im Ausweisungserlass direkt angegebene
Erhaltungsziele ergänzt werden können (jedoch nicht müssen); dass es in diesem Rahmen nicht als notwendig erachtet
wurde, solche spezifische Ziele vorzusehen, insofern die Erhaltungsziele, die im der öffentlichen Untersuchung
beigefügten Erlassentwurf festgelegt sind, zureichend genau und aus dem wissenschaftlichen Standpunkt zureichend
relevant sind, wenn man die gebietsgebundenen Besonderheiten betrachtet, die keine weiteren Details erfordern;

In der Erwägung, dass nicht behauptet werden darf, dass die für das betroffene Gebiet festgehaltenen
Erhaltungsziele zum Zeitpunkt der öffentlichen Untersuchung nicht bestimmt werden konnten und nicht zugänglich
waren; dass der Beschluss, den in Anwendung von Artikel 25bis § 2 des Gesetzes angenommene Erlassentwurf
gleichzeitig mit dem Erlassentwurf zur Ausweisung des Gebiets einer öffentlichen Untersuchung zu unterwerfen, im
Gegenteil gerade mit dem Ziel gefasst wurde, den Eigentümern und Benutzern zu ermöglichen, sich in voller Kenntnis
der Sache über diese Erhaltungsziele auszusprechen;

In der Erwägung, dass sich die vorliegende öffentliche Untersuchung offensichtlich nicht auf die Beschlüsse der
Wallonischen Regierung vom 26. September 2002 und vom 4. Februar 2004, ergänzt durch den Beschluss vom
24. März 2005 über die Auswahl der Gebiete, sondern auf die Ausweisungserlasse für die Gebiete, die von der
Wallonischen Region vorgeschlagen und von der Kommission als Gebiete von gemeinschaftlicher Bedeutung (GGB)
auserwählt wurden, sowie auf den Entwurf eines Erlasses mit Verordnungscharakter zur Festlegung der Erhaltungs-
ziele der Gebiete bezog; dass die Kritiken über die angebliche Nichteinhaltung der in der am 21. April 2003 in Belgien
in Kraft getretenen Aarhus-Konvention vom 25. Juni 1998 über den Zugang zur Information, die Öffentlichkeitsbetei-
ligung an Entscheidungsverfahren und den Zugang zu den Gerichten in Umweltangelegenheiten vorgesehenen
Verfahrensgarantien im Rahmen des Verfahrens zur Auswahl der Gebiete daher nicht in den Zuständigkeitsbereich der
vorliegenden öffentlichen Untersuchung fallen; dass, auch wenn es der Fall wäre, diese Kritiken deutlich unbegründet
sind;

In der Erwägung nämlich, dass, was den Zugang zur Information betrifft, die Wallonische Region die Anforderungen
der Aarhus-Konvention und des diesbezüglichen europäischen Rechts in Buch I des wallonischen Gesetzbuches
umgesetzt hat, und diese Bestimmungen im Rahmen der Phase der Auswahl der Gebiete eingehalten hat, insbesondere
durch die Veröffentlichung im Internet der Liste der infolge der Beschlüsse vom 26. September 2002, vom 4. Februar
2004 und vom 24. März 2005 als Gebiet von gemeinschaftlicher Bedeutung vorgeschlagenen Gebiete sowie der jedem
Gebiet eigenen Standarddateien;

In der Erwägung, dass, was die Öffentlichkeitsbeteiligung an diesen Entscheidungsverfahren betrifft, der
Gesetzgeber es nicht für unerlässlich erachtet hat, eine solche Beteiligungsmöglichkeit in diesem Stadium vorzusehen,
da dies durch die Habitat-Richtlinie selbst nicht vorgeschrieben ist; dass der Verfassungsgerichtshof der Auffassung ist,
dass ″es zur Ermessensbefugnis des Dekretgebers gehört, vor der endgültigen Ausweisung von Gebieten, die für die Ausweisung
als besondere Erhaltungsgebiete in Frage kommen, eine öffentliche Untersuchung vorzusehen″ (Schiedshof, Urteil Nr. 31/2004
vom 3. März 2004, Punkt B.3.4);

In der Erwägung, dass die Tatsache, dass der Entwurf des Ausweisungserlasses und der Entwurf des Erlasses der
Wallonischen Regierung zur Festlegung der Erhaltungsziele gemeinsam derselben öffentlichen Untersuchung
unterworfen wurden, es den Eigentümern und Benutzern ermöglicht hat, ihre Bemerkungen sowohl über das Areal des
Gebiets, die Wahl und das Areal der Bewirtschaftungseinheiten - und ebenfalls über die Gründe, die die getroffenen
Entscheidungen rechtfertigen - wie auch über die für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele gelten zu lassen,
wobei Letztere sich, wie bereits oben erwähnt, aus der Zusammenführung der Bestimmungen des Entwurfs des
Regierungserlasses und der Angaben nach Anhang 3 des Ausweisungserlasses ergeben; dass die Behauptung, diese
Untersuchung sei zu spät im Beschlussverfahren eingeleitet worden, daher unrichtig ist;
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In der Erwägung, dass, was den Zugang zu den Gerichten betrifft, kein Beschwerdeführer gegen die vorgenannten,
im Belgischen Staatsblatt vom 30. Juli 2004 (2. Auflage), vom 24. März 2005 und vom 23. Februar 2011 veröffentlichten
Beschlüsse der Regierung über die Ausweisung der vorgenannten Gebiete Einspruch eingelegt hat, was darauf
schließen lässt, dass sie davon ausgegangen sind, dass die Auswahl selbst ihnen nicht schade; dass dagegen feststeht,
dass es sich bei den Ausweisungserlassen um Akte handelt, gegen welche Einsprüche vor dem Staatsrat erhoben
werden können, insofern sie durch die Belastungen, die sie Privatpersonen auferlegen, Beschwerdegründe darstellen;
dass folglich der Zugang zu den Gerichten durch eventuelle Beschwerdeführer, deren Bemerkungen ihrer Ansicht nach
nicht genug berücksichtigt wurden, gemäß den Vorschriften der Artikel 9.2 und 9.3 der Aarhus-Konvention garantiert
ist;

In der Erwägung, dass die Artikel D.29-7 und D.29-8 von Buch I des Umweltgesetzbuches zur Regelung der
Ankündigung von öffentlichen Untersuchungen für Pläne der Kategorie A.2, zu denen die Ausweisungserlasse
gehören, keinesfalls verlangen, dass in der Bekanntmachung oder in den Notifizierungen auf die etwaigen
Beschwerdewege gegen die Ausweisungserlasse hingewiesen wird; dass gemäß Artikel D.29-22 desselben Buches
derartige Auskünfte lediglich in den Verwaltungsbeschlüssen der Kategorien B und C zu geben sind; dass außerdem
das an die Eigentümer und Verwalter gerichtete Schreiben zur Ankündigung der Durchführung der öffentlichen
Untersuchungen keineswegs gesetzlich oder verordnungsmäßig vorgeschrieben ist;

In der Erwägung, dass die Konsultierung irgendeines Rates im Rahmen der Verabschiedung der Ausweisungs-
erlasse der Natura 2000-Gebiete durch keine Gesetzgebung auferlegt wird;

In der Erwägung jedoch, dass aufgrund von Artikel 30 § 2 Absatz 3 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die
Erhaltung der Natur die Regierung beschlossen hat, die Erhaltungskommissionen über die im Laufe der öffentlichen
Untersuchung über die Entwürfe der Ausweisungserlasse der Natura 2000-Gebiete geäußerten Beschwerden und
Bemerkungen zu Rate zu ziehen; dass diese Erhaltungskommissionen zur Aufgabe haben, den Erhaltungszustand der
Natura 2000-Gebiete zu überwachen, um ihre Wahrung in einem günstigen Erhaltungszustand oder Wiederherstellung
in einen solchen Zustand zu gewährleisten, wobei insbesondere die prioritären natürlichen Lebensraumtypen und die
prioritären Arten berücksichtigt werden und die wirtschaftlichen, gesellschaftlichen und kulturellen Anforderungen,
sowie die örtlichen Besonderheiten in Betracht gezogen werden.

In der Erwägung, dass die Erhaltungskommissionen aus Mitgliedern zusammengesetzt sind, die die verschiede-
nen Interessen der zivilen Gesellschaft vertreten, nämlich aus einem von der Regierung bestellten Vorsitzenden, vier
Bediensteten der regionalen Verwaltung, worunter ein Bediensteter aus der für die Naturerhaltung zuständigen
Dienststelle, ein Bediensteter aus der für die Raumordnung zuständigen Dienststelle, ein Bediensteter aus der für die
Landwirtschaft zuständigen Dienststelle und ein Bediensteter aus der für das Wasser zuständigen Dienststelle; aus
einem von dem ″Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature″ (Wallonischer hoher Rat für die Erhaltung
der Natur) vorgeschlagenen Mitglied; aus einem von dem ″Conseil supérieur des Villes, Communes et Provinces de la
Région wallonne″ (Hoher Rat der Städte, Gemeinden und Provinzen der wallonischen Region) vorgeschlagenen
Mitglied; aus zwei von Vereinigungen mit der Naturerhaltung als Sozialzweck vorgeschlagenen Vertretern, aus zwei
von Vereinigungen, die die Eigentümer und Benutzer des betroffenen Gebiets bzw. der betroffenen Gebiete vertreten,
vorgeschlagenen Vertretern; aus zwei Vertretern, die von den Berufsvereinigungen, die die Verteidigung der in dem
bzw. den betroffenen Gebiet(en) ausgeübten Tätigkeiten im Bereich der Landwirtschaft, Jagd, Fischzucht oder
Forstwirtschaft als Gesellschaftszweck haben, vorgeschlagen werden; dass die in diesen Kommissionen vertretenen
Zweckverbände die Möglichkeit haben, über ihre Vertreter an der Ausarbeitung der Stellungnahmen der Erhaltungs-
kommissionen und somit an der Überwachung des Erhaltungszustandes der Gebiete unmittelbar teilzunehmen;

In der Erwägung, dass somit die Vorschriften im Bereich des Zugangs zur Information, der Öffentlichkeitsbetei-
ligung und des Zugangs zu den Gerichten wohl beachtet wurden und dem Grundsatz des ″standstill″ entsprechen;

In der Erwägung, dass die im Natura 2000-Gebiet BE32034 – ″Bois Massart et forêts de Sivry-Rance″ angetroffene
Vielfalt der Lebensräume und Arten-Habitate dessen Ausweisung vollkommen rechtfertigt;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet über die für ein Gebiet von gemeinschaftlicher Bedeutung typischen
Merkmale im Sinne von Artikel 1bis Ziffer 13 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 verfügt und dass es als solches durch die
Europäische Kommission in deren Entscheidung vom 7. Dezember 2004, aktualisiert in deren Entscheidung vom
10. Januar 2011, gebilligt wurde;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet ein bedeutendes Gefüge aus mehreren in Anlage VIII des Gesetzes vom
12. Juli 1973 aufgeführten natürlichen Lebensraumtypen von gemeinschaftlichem Interesse beherbergt, die anhand der
in Anhang 3 des vorliegenden Erlasses zusammengefassten Kriterien und wissenschaftlichen Daten identifiziert
wurden;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet Populationen mehrerer in Anlage IX des Gesetzes vom 12. Juli 1973
aufgeführten Arten von gemeinschaftlichem Interesse enthält, die anhand der in Anhang 3 des vorliegenden Erlasses
zusammengefassten Kriterien und wissenschaftlichen Daten identifiziert wurden;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet die Auswahlkriterien erfüllt, die in Artikel 25 § 1 und in Anlage X des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 aufgeführt sind, so wie dies aus Anhang 3 des vorliegenden Erlasses hervorgeht, und dass
es somit in seiner Eigenschaft als ″besonderes Erhaltungsgebiet″ als Natura 2000-Gebiet auszuweisen ist;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet über einen großen ornithologischen Reichtum verfügt und dass es mehrere
in Anlage XI des Gesetzes vom 12. Juli 1973 aufgeführte Vogelarten beherbergt, so wie aus Anhang 3 des vorliegenden
Erlasses hervorgeht; dass es mit Blick auf die Erhaltungsziele dieser Arten über ausreichend geeignete Territorien
verfügt, sowohl was ihre Anzahl als auch ihre Größe betrifft, welche als Sonderschutzgebiet zu einem Natura 2000-
Gebiet erklärt werden müssen;

In der Erwägung, dass in Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 4 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur vorgesehen ist, dass jeder Ausweisungserlass ″die Zusammenfassung der wissenschaftlichen Kriterien, die zu der
Auswahl des Gebiets geführt haben″ enthält; dass das Gebiet BE32034 besonders aus folgenden Gründen auserwählt
wurde:

″Dieses nördlich von Chimay gelegene großflächige Waldgebiet mit mehreren engen Tälern umfasst den Weiher
″Etang du Moulin″ am sogenannten Ort ″Prés des Forges″ in Rance und mehrere Feuchtwiesen und Erlen-Auenwälder
von großem Interesse, insbesondere am Ufer des Baches ″Montbliart″. Es setzt sich aus Waldlebensräumen des Typs
Waldmeister-Buchenwald (Asperulo-Fagetum) und aus Stieleichenwäldern auf Schieferboden zusammen, die schöne
Exemplare von Schwarzspecht- und Mittelspechtpopulationen aufweisen. Dem Weiher ″Etang du Moulin″ kommt eine
große Bedeutung als Brut- und Überwinterungsplatz für Wasservögel (Wasserrallen, Sumpf-Sperlingsvögel, Lappen-
taucher...) und als Brutplatz für Amphibien zu. Dort sind auch gut erhaltene Hochstaudenfluren vorzufinden. Es
kommen ebenfalls schöne Exemplare des Lebensraumtyps Auenwälder in den engen Tälern vor, insbesondere in
Montbliart, wo der Bach, unter anderem, dem Eisvogel einen Nistplatz bietet.″;

In Erwägung der im Anhang 3 aufgeführten Tabellen mit der Liste der Arten und Lebensräume, die für die
Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend sind, der Fläche dieser Lebensräume oder dem auf dem Gebiet geschätzten
Bestand dieser Arten, sowie der Bewertung ihres Erhaltungszustands auf einer Skala von A bis C;
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In der Erwägung, dass die Auswahl des Gebietes auf Basis der besten zur Verfügung stehenden wissenschaftlichen
Kenntnisse und Daten geschehen ist, die insbesondere aus verschiedenen Bestandsaufnahmen, fotografischen und
kartografischen Dokumenten, der wissenschaftlichen Literatur und biologischen Datenbanken resultieren;

In der Erwägung, dass die Daten bezüglich der verschiedenen Typen von natürlichen Lebensräumen (Liste, Fläche
und Erhaltungszustand) und der verschiedenen Arten (Liste, Bestand und Erhaltungszustand), die für die Ausweisung
des Gebiets ausschlaggebend sind, aus den zwischen 2002 und 2005 aufgestellten Standarddatenformularen stammen;
dass diese auf das ganze Gebiet hochgerechneten Daten Annäherungswerte enthalten; dass sie zum Teil aufgrund der
besten zur Verfügung stehenden Kenntnisse präzisiert wurden und dass es sich empfehlen wird, die Präzisierung
dieser Daten fortzuführen;

In der Erwägung dass, was die in dem Anhang zum vorliegenden Erlass aufgeführten Flächen der Lebensräume
von gemeinschaftlichem Interesse betrifft, die Daten aus zwischen 2002 und 2005 aufgestellten Standarddatenformu-
laren stammen und 2015 präzisiert wurden;

In der Erwägung dass, was die in dem vorliegenden Erlass aufgeführten Daten zu den Artenbeständen betrifft, die
Daten aus den zwischen 2002 und 2005 aufstellten Standarddatenformularen stammen und 2015 präzisiert wurden;

In der Erwägung, dass die Daten bezüglich des Erhaltungszustands der Lebensräume und Arten gemeinschaft-
lichen Interesses aus den zwischen 2002 und 2005 aufgestellten Standarddatenformularen stammen und 2015 präzisiert
wurden; dass diese für das Gebiet geschätzten Daten Annäherungswerte enthalten, die später noch genauer bestimmt
werden müssen;

In der Erwägung, dass der Erlass der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien
der Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort
anwendbaren Verbote und besonderen Vorbeugungsmaßnahmen die Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die
sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, ggf. als Überdruck über anderen Kategorien von
Bewirtschaftungseinheiten, sowie die damit verbundenen Verbote und anderen besonderen Vorbeugungsmaßnahmen
enthält;

In der Erwägung, dass es zwecks der Umsetzung der für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele
notwendig ist, dort die folgenden Bewirtschaftungseinheiten genau abzugrenzen: ″BE 1 – aquatische Lebensräume″,
″BE 2 – prioritäre offene Lebensräume″, ″BE 5 – Verbindungswiesen″, ″BE 10 – nicht einheimische Verbindungswälder″,
″BE 11 – Ackerbauland und anthropische Elemente″, ″BE temp 3 – einheimische Wälder mit vorläufigem Status″;

In der Erwägung, dass die durch Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 6 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung
der Natur auferlegte Verpflichtung, die wesentlichen natürlichen Lebensraumtypen kartographisch darzustellen, nicht
voraussetzt, dass jeder natürliche Lebensraumtyp und jeder Artenbestand innerhalb des Gebiets genau lokalisiert
werden soll; dass die Wörter ″natürliche Lebensräume″ in dieser Bestimmung auf die Definition von Artikel 1bis Ziffer
2 verweisen, nämlich ″terrestrische oder aquatische Gebiete, deren geographische und abiotische Merkmale und Möglichkeiten
einer natürlichen Besiedlung das Vorkommen oder die Reproduktion von wildlebender Tier- und Pflanzenarten ermöglichen. Die
Lebensräume werden als natürlich bezeichnet, ob sie aufgrund eines menschlichen Eingriffs bestehen oder nicht″; dass das Wort
″wesentlich″ bedeutet, dass es sich lediglich darum handelt, die großen Kategorien natürlicher Lebensräume des
Gebiets (wie z.B. die Laub- und Nadelwälder, die halbnatürlichen offenen Lebensräume, die Wiesen, Wasserflächen
und -läufe, die verstädterten Gebiete, Kulturen, usw.) und nicht jeden genauen natürlichen Lebensraumtyp
gemeinschaftlichen Interesses im Sinne von Artikel 1bis Ziffer 3 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur zu lokalisieren; dass betrachtet werden kann, dass die vorerwähnte, in dem Ausweisungserlass stehende
Kartographie daher derjenigen der Bewirtschaftungseinheiten entspricht, insofern als diese in dem Erlass der
Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 je nach großem Lebensraumtyp definiert sind, der global einheitliche
Bewirtschaftungsmaßnahmen rechtfertigt; dass die auf jede Parzelle anwendbaren Einschränkungen leicht zur
Kenntnis genommen werden können; dass es sich nämlich einerseits um auf das gesamte Gebiet anwendbare
Einschränkungen handelt, d.h. diejenigen, die im Erlass der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 zur Festlegung
der allgemeinen Vorbeugungsmaßnahmen festgehalten sind, und andererseits um die Maßnahmen, die auf die
betroffene Bewirtschaftungseinheit im Sinne des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 anwendbar
sind; dass die Angaben in Anhang 3 es ermöglichen, diese Karten zu ergänzen, und die im betreffenden Gebiet
vorhandenen natürlichen Lebensräume zu identifizieren;

In der Erwägung, dass das System zum Schutz der Natura 2000-Gebiete vorsieht, dass eine Reihe von Handlungen
und Arbeiten, die aufgrund anderer Gesetzgebungen keiner Genehmigung bedürfen, einer in den Zuständigkeitsbe-
reich der DNF fallenden Abweichung, Genehmigung oder Notifizierung unterzogen werden; dass es um relative
Verbote geht, insofern sie aufgehoben werden können, vorausgesetzt, dass die betroffenen Handlungen die
Unversehrtheit des Gebiets gemäß Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nicht
beeinträchtigen; dass das Gleiche für die Handlungen gilt, die aufgrund einer anderen Gesetzgebung einer
Genehmigung bedürfen; dass auf jeden Fall Arbeiten aus zwingenden Gründen des überwiegenden öffentlichen
Interesses, einschließlich sozialer und wirtschaftlicher Art, erlaubt werden könnten, unter Beachtung der in Artikel 29
§ 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur erwähnten Abweichungsbedingungen,
nämlich wenn keine Alternativlösungen vorliegen, und vorausgesetzt, das Ausgleichsmaßnahmen ergriffen werden,
um sicherzustellen, dass die globale Kohärenz von Natura 2000 gewährleistet wird;

In Erwägung von Artikel 28 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, laut dessen es in den
Natura 2000-Gebieten verboten ist, die natürlichen Lebensräume zu verschlechtern und die Arten zu stören, die für die
Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, insofern diese Störungen sich im Hinblick auf die Ziele von
Natura 2000 beachtlich auswirken könnten; dass dieser Artikel auf die außerhalb der Natura 2000-Gebiete getätigten
Handlungen eine potentielle Anwendung findet; dass Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung
der Natur betreffend die geeignete Bewertung der Auswirkungen auf die Umwelt ebenfalls auf Projekte und Pläne, die
außerhalb der Natura 2000-Gebiete liegen und sich auf ein Natura 2000-Gebiet im Hinblick auf die Ziele der Erhaltung
dieses Gebiets beachtlich auswirken könnten, Anwendung findet;

In der Erwägung, dass, was die Verhältnismäßigkeit der Maßnahmen betrifft, die Regierung eine Präventivrege-
lung eingeführt hat, die auf graduellen Einschränkungen je nach der Empfindlichkeit der Lebensräume und der Arten
von gemeinschaftlichem Interesse gegen Störungen beruht, in der Form von Verboten, Genehmigungen und
Notifizierungen; dass die Ersten Tätigkeiten betreffen, die in den meisten Fällen bedeutende Auswirkungen auf die
geschützten Ökosysteme haben können, während Letztere Tätigkeiten betreffen, die nur unter bestimmten Umständen
solche Auswirkungen haben könnten;

In der Erwägung, dass die Wahl der anwendbaren Maßnahmen durch die Regierung in ihren Erlassen vom
24. März 2011 und vom 19. Mai 2011 auf der Grundlage von wissenschaftlichen Erwägungen erfolgte, unter
Berücksichtigung der sozialwirtschaftlichen Erfordernisse gemäß dem Europäischen Recht, um die wirtschaftlichen
oder gemeinnützigen Aktivitäten so wenig wie möglich zu beeinträchtigen;

In der Erwägung, dass die Möglichkeit für die zuständige Behörde, ihre Genehmigung zu verweigern oder mit
Bedingungen zu verbinden, sowie die Möglichkeit, Abweichungen von den Verboten von Fall zu Fall zu gewähren, den
Willen der Regierung beweisen, nur die Anforderungen aufzuerlegen, die zur Erfüllung der Erhaltungsziele innerhalb
des Natura 2000-Netzes unbedingt notwendig sind;
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In der Erwägung, dass die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung die Erweiterung von
solchen Infrastrukturen wie landwirtschaftliche Betriebe, Klärstationen, elektrische Leitungen, Eisenbahnlinien,
Straßen, Gasleitungen usw. nicht ausschließt, insofern diese Erweiterung durch die erforderliche(n) Genehmigung(en)
gedeckt ist und wenn nötig Gegenstand einer vorherigen geeigneten Bewertung der Ein- und Auswirkungen gemäß
den Modalitäten und Bedingungen von Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur
gewesen ist;

In Erwägung der von bestimmten Personen vorgebrachten Beschwerden über die Unmöglichkeit, ab dem
Zeitpunkt der Ausweisung der Gebiete im Rahmen der für diese Gebiete eingeführten Präventivregelung bei
bestimmten Notlagen zu handeln; dass weder die Vogelschutz- und Habitat-Richtlinien noch das Gesetz vom
12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur die Notlagen ausdrücklich in Betracht ziehen; dass das allgemeine Verbot
gemäß Artikel 28 § 1 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nur die Eingriffe des Bürgermeisters
im Rahmen seiner Befugnisse der Allgemeinpolizei von seinem Anwendungsbereich ausschließt; dass die Eingriffe der
regionalen und lokalen Verwaltungen, die nicht in diesem Rahmen stattfinden, auch wenn sie durch Notfall begründet
sind, diesem Verbot jedoch unterliegen, außer wenn die Bedingungen für die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur genannte Abweichung beachtet werden, so wie dieses aus der
neuen Rechtsprechung des Gerichtshofes über Artikel 6 § 2 der Habitat-Richtlinie (Entscheid Alto Sil) hervorgeht;

In der Erwägung, dass die Erlasse der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 und vom 19. Mai 2011
verschiedene Hypothesen vorsehen, in denen bestimmte Vorbeugungsmaßnahmen aus Gründen der Sicherheit der
Personen keine Anwendung finden (Bäume, die eine Bedrohung für die Sicherheit der Personen darstellen und die sich
entlang der Straßen, Wege und Pfade, der Bahngeleise, Strom- und Gasleitungen, in der BE 6 ″prioritäre Forstgebiete″
zum Beispiel befinden); dass, was die Eingriffe in den Wasserläufen betrifft, insbesondere im Falle von Hochwasser,
keine Vorbeugungsmaßnahme Eingriffe zum Entfernen von Verklausungen oder zum Fällen von für die Sicherheit der
Personen gefährlich gewordenen Bäumen untersagt oder einer Genehmigung bzw. Notifizierung unterwirft, dass in
den Wäldern, die der Forstregelung nicht unterliegen, die abgestorbenen Bäume, die die Sicherheit bedrohen und sich
nicht entlang der Straßen, Wege und Pfade im Sinne des Forstgesetzbuches, der Bahngeleise, Strom- und Gasleitungen
befinden, gefällt werden können, vorausgesetzt, dass sie an Ort und Stelle liegen bleiben (Artikel 3 Ziffer 2 des Erlasses
der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011); dass in den BE 1 keine Maßnahme diesbezügliche Auflagen vorsieht,
außer wenn die Notmaßnahme eine Abänderung des Bodenreliefs verursacht;

In der Erwägung, dass in Artikel 4 § 1 Absatz 2 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. Oktober 2008
zur Festlegung bestimmter Modalitäten für die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung ein
Schnellverfahren für Abweichungen und Genehmigungen für Natura 2000-Akten vorgesehen ist; dass eine andere
Möglichkeit darin besteht, dringende Eingriffe zu Zwecken der öffentlichen Sicherheit in einem Verwaltungsplan im
Sinne von Artikel 1 Ziffer 9 des Erlasses der Wallonischen Regierung von 24. März 2011 vorzusehen;

Dass andererseits festzustellen ist, dass weder das Wallonische Gesetzbuch über die Raumordnung, den Städtebau,
das Erbe und die Energie (CWATUPE) noch das Dekret vom 11. März 1999 über die Umweltgenehmigung die
Handlungen, Arbeiten oder Einrichtungen, die aus dringenden oder mit der öffentlichen Sicherheit verbundenen
Gründen notwendig sind, von den anwendbaren Förmlichkeiten befreit; dass es deshalb weder übertrieben noch
diskriminierend ist, im Natura 2000-System keine solchen Ausnahmen vorzusehen;

In der Erwägung, dass, was die Zugangseinschränkungen zu den Straßen, Wegen und Pfaden in den
Natura 2000-Gebieten oder zu den nichtschiffbaren Wasserstraßen oder zu bestimmten Staudämmen betrifft, keine
besondere Zugangsform durch die Erlasse der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 und vom 19. Mai 2011 einer
Kontrolle unterworfen ist;

In der Erwägung dagegen, dass aufgrund des Kumulierungsprinzips der Verwaltungspolizeivorschriften die
Regeln über den Verkehr in den Wäldern oder Wasserläufen in den Natura 2000-Gebieten weiterhin völlig anwendbar
sind;

In der Erwägung ebenfalls, dass im Allgemeinen, was den proportionalen Charakter der Maßnahmen betrifft, die
Tatsache, dass bestimmte Vorbeugungsmaßnahmen manchmal ″positive″ Handlungen seitens der Eigentümer und
Benutzer anstatt lediglich Enthaltungen mit einschließen, dennoch nicht voraussetzt, dass diese Maßnahmen unbedingt
als Maßnahmen der aktiven Verwaltung angegeben werden müssen;

In der Erwägung nämlich, dass zahlreiche Bestimmungen der Verwaltungspolizei ggf. unter Gefahr einer
Strafverfolgung ″Handlungspflichten″ im allgemeinen Interesse voraussetzen, und dies ohne Entschädigung, wie zum
Beispiel in Sachen Distelstechen der Wiesen, Bewirtschaftung der nicht unter Schutz gesetzten Wasserläufe, Ausästen
der Bäume über öffentlichen Straßen, Erhaltung in einem zufriedenstellenden Sauberkeitszustand der Randstreifen und
Bürgersteige oder aber Reparieren der Vizinalwege;

In der Erwägung, dass die sich aus den Vorbeugungsmaßnahmen ergebenden Auflagen, einschließlich derjenigen,
die bestimmte positive Pflichten für die dadurch betroffenen Personen mit sich bringen können, im Rahmen der
Natura 2000-Regelung finanziell durch Entschädigungen sowie Steuerbefreiungen ausgeglichen werden;

In der Erwägung, dass die Maßnahmen, die dem Vieh den Zugang zu den Wasserläufen untersagen, nicht
spezifisch für Natura 2000 sind; dass diese bereits ohne finanziellen Ausgleich aufgrund des Gesetzes vom
28. Dezember 1967 über die nicht schiffbaren Wasserläufe sowie des Königlichen Erlasses vom 5. August 1970 zur
allgemeinen Polizeiverordnung für nicht schiffbare Wasserläufe auf ungefähr die Hälfte des wallonischen Gebiets
anwendbar waren; dass die Auflagen dieser Gesetzgebung vor kurzem abgeändert worden sind und durch das Dekret
vom 10. Juli 2013 über einen Rahmen für die nachhaltige Verwendung von Pestiziden und zur Abänderung des Buches
I des Umweltgesetzbuches, des Buches II des Umweltgesetzbuches, welches das Wassergesetzbuch bildet, des Gesetzes
vom 28. Dezember 1967 über die nichtschiffbaren Wasserläufe und des Dekrets vom 12. Juli 2001 über die berufliche
Ausbildung in der Landwirtschaft und durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 17. Oktober 2013 zur
Regelung der Verpflichtung, die beweideten Ländereien, die sich entlang der Wasserläufe befinden, einzufrieden, und
zur Änderung verschiedener Bestimmungen verstärkt worden sind; dass der Erlass der Wallonischen Regierung vom
17. Oktober 2013 über die Einführung einer Subventionsregelung zugunsten der Züchter für die Ausrüstung der
Weiden entlang der Wasserläufe und der Erlass vom 14. Juli 2016 über die Entschädigungen und Zuschüsse in den
Natura 2000-Gebieten und in um die Bezeichnung Natura 2000 kandidierenden Gebieten sowie in der ökologischen
Hauptstruktur, zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 zur Festlegung der
allgemeinen Vorbeugungsmaßnahmen, die auf die Natura 2000-Gebiete sowie auf die um eine Bezeichnung
Natura 2000 kandidierenden Gebiete anwendbar sind, und zur Aufhebung des Erlasses der Wallonischen Regierung
vom 8. November 2012 über die Entschädigungen und Zuschüsse in den Natura 2000-Gebieten und in um die
Bezeichnung Natura 2000 kandidierenden Gebieten sowie in der ökologischen Hauptstruktur Finanzierungsmöglich-
keiten für das Anbringen von Einfriedungen vorsehen;
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In der Erwägung, dass in Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur vorgesehen ist, dass die Ausweisungserlasse ″unter Berücksichtigung der wirtschaftlichen, gesellschaftlichen und
kulturellen Anforderungen sowie der lokalen Besonderheiten, die vorgeschlagenen Mittel angeben müssen, um die Erhaltungsziele
zu erreichen″, einschließlich derjenigen, die in dieser Bestimmung erwähnt sind, u.a. des Vertrags zur aktiven
Verwaltung; dass der vorliegende Erlass die durch das Gesetz vorgeschlagene Liste übernimmt, ohne genau
anzugeben, welche Mittel je Parzelle oder Bewirtschaftungseinheit benutzt werden; dass eine solche Genauigkeit von
dem Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nicht vorgeschrieben wird;

In der Erwägung, dass um möglichst umfassende Verhandlungen mit den Eigentümern und Benutzern anlässlich
der Konzertierung gemäß Artikel 26 § 3 Absatz 1 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur oder den
Abschluss jeglicher anderen Vereinbarung gemäß Artikel 26 § 3 Absatz 4 desselben Gesetzes zu erlauben, es
vorzuziehen ist, alle Möglichkeiten in dem Ausweisungserlass offen zu lassen; dass die zuständige Behörde dadurch
imstande sein wird, unter Berücksichtigung der lokalen Bedürfnisse hinsichtlich der Erhaltung, der sozialwirtschaft-
lichen Anforderungen und der Wünsche der betroffenen Eigentümer und Benutzer die geeignetesten Mittel von Fall zu
Fall zu bewerten, um die aktive Verwaltung der Parzellen innerhalb der verschiedenen Bewirtschaftungseinheiten zu
gewährleisten;

In der Erwägung, dass das Streben nach diesem Genauigkeitsgrad in dem Ausweisungserlass dessen
Verabschiedung erheblich verzögert hätte, wo doch die Verabschiedung es ermöglichen soll, die Präventivregelung in
ihrer Gesamtheit anwendbar zu machen;

In der Erwägung, dass die Eigentümer und Benutzer im Rahmen der öffentlichen Untersuchung die Möglichkeit
gehabt haben, Beschwerden über die Abgrenzung der Bewirtschaftungseinheiten und über die für das Gebiet in
Betracht gezogenen Erhaltungsziele (d.h., zur Erinnerung, die Erhaltung in den betreffenden Gebieten der bestehenden
Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen Lebensraumtypen, die für die Ausweisung der Gebiete
ausschlaggebend sind, wie in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie die Erhaltung der Populationsgrößen
der Arten, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend gewesen sind, wie ebenfalls in Anhang 3 vorliegenden
Erlasses angeführt, sowie auch der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität ihrer Habitate) einzureichen,
da der Erlassentwurf zur Festlegung dieser allgemeinen Ziele in der Akte aufgenommen war, die der öffentlichen
Untersuchung unterworfen wurde;

In der Erwägung, dass diese Elemente bereits erlaubten, die im Rahmen der aktiven Verwaltung zu verfolgenden
Ziele zu bestimmen; dass ihr Vertrauen keineswegs missbraucht wurde, insofern die Liste der vorgeschlagenen Mittel
ganz offen bleibt, und sie nicht für jede Parzelle einzeln bestimmt worden ist; dass die nützliche Wirkung der
Untersuchung nicht beeinträchtigt wird, da die Eigentümer und Benutzer ihre Bemerkungen über die Konfiguration
der Bewirtschaftungseinheiten, die weitgehend bestimmt, welcher Art Auflagen die dort gelegenen Parzellen
unterliegen werden, bereits gelten lassen können;

In der Erwägung, dass der Begriff ″Verwaltungsplan″ im Sinne des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
24. März 2011 zur Festlegung der allgemeinen Vorbeugungsmaßnahmen, die auf die Natura 2000-Gebiete sowie auf die
um eine Bezeichnung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebiete anwendbar sind, und im Sinne des Erlasses der
Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die sich
innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort anwendbaren Verbote und besonderen
Vorbeugungsmaßnahmen, entweder den Sonderbewirtschaftungsplan eines domanialen Naturschutzgebiets, den
Sonderbewirtschaftungsplan eines anerkannten Naturschutzgebiets, den Sonderbewirtschaftungsplan eines Forst-
schutzgebiets oder die nach dem 13. September 2009 angenommenen waldbaulichen Maßnahmen, die vor diesem
Zeitpunkt bestehenden aber gemäß Artikel 64 Absatz 1 des Forstgesetzbuches überarbeiteten waldbaulichen
Maßnahmen, oder die von der OGD3 in Anwendung von Artikel 3 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
24. April 2008 über die Gewährung von agrarökologischen Subventionen abgegebene gleichlautende Stellungnahme
für eine biologisch wertvolle Weide betrifft; dass die Verwaltungspläne nicht Teil des vorgeschriebenen Inhalts der
Ausweisungserlasse sind, so wie dieser vom Gesetzgeber festgelegt worden ist;

In der Erwägung, dass die Regelung für den primären Schutz und die Präventivregelung, die jeweils auf die um
eine Ausweisung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebiete und auf die aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973
über die Erhaltung der Natur als Natura 2000-Gebiete ausgewiesenen Gebiete anwendbar sind, weder eine Enteignung
noch eine Maßnahme, die im Sinne der Rechtsprechung des Verfassungsgerichtshofs einer Enteignung gleichgestellt
werden kann, sondern Maßnahmen zur Regelung der Nutzung der Güter bilden, die keineswegs den Entzug des
Eigentumsrechts, auch auf indirekte Weise, zur Folge haben; dass sich diese Regelungen unmittelbar in den Rahmen
von Absatz 3 des Artikels 1 des ersten Protokolls einfügen, das den Staaten erlaubt, die Nutzung der Güter zu
gemeinnützigen Zwecken zu regeln;

In der Erwägung, dass insbesondere die für die Bewirtschaftung der betreffenden Agrarflächen in den BE 2 und
3 auferlegten Einschränkungen keinesfalls zu einem endgültigen Bewirtschaftungsverbot führen, insbesondere indem
sie das Verbot einführen würden, diese Flächen zu beweiden oder den Graswuchs zu ernten, und dass sie lediglich die
Pflicht voraussetzen, bestimmte landwirtschaftliche Praktiken zu ändern, um sie mit den ökologischen Anforderungen
der betreffenden Arten und Lebensräume zu vereinbaren, insofern diese Arten und Lebensräume per Definition an
Agrargebiete gebunden sind und es sich also nicht um Gebiete handelt, in denen keinerlei menschliche Aktivität
vorzufinden ist; dass das in dem Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgesehene Entschädigungs-
verfahren und die den Eigentümern gewährten Steuerbefreiungen auf jeden Fall dazu beitragen, die Mehrkosten und
die Einkommensverluste, die zu Lasten mancher Betreiber entstehen könnten, auszugleichen, so dass auf diese Weise
ein ″ausgewogenes Verhältnis″ zwischen den Anforderungen des allgemeinen Interesses und dem in der europäischen
Menschenrechtskonvention verankerten Recht auf Wahrung des Eigentums gewährleistet wird, das es zu beachten gilt;

In der Erwägung, dass den Eigentümern und Verwaltern von in Natura 2000-Gebieten gelegenen Geländen
finanzielle Vorteile gewährt werden, um die zusätzlichen gesetzlichen und verordnungsmäßigen Auflagen, die
aufgrund ihrer Eingliederung in das Netz Natura 2000 auf diese Gelände anwendbar sind, auszugleichen;

In der Erwägung, dass die Entschädigung der landwirtschaftlichen Betriebsinhaber, die in Ausführung von
Artikel 31 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur in dem Erlass der Wallonischen Regierung vom
14. Juli 2016 vorgesehen wird, auf der Grundlage einer objektiven wirtschaftlichen Bewertung berechnet wurde; dass
diese Entschädigung ermöglicht, die durch diese Regelung der Nutzung der Güter gegebenenfalls entstehenden
Mehrkosten und Einkommensverluste auszugleichen, wodurch der proportionale Charakter der Maßnahme gewähr-
leistet wird; dass diese Entschädigung aufgrund der Anforderung, eine Verhältnismäßigkeit zu gewährleisten, im
Rahmen der Präventivregelung höher ist, da diese Regelung zu größeren Einschränkungen führt als die Regelung für
den primären Schutz in den BE 2 und 3;
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In der Erwägung, dass 5% der Gesamtfläche der wallonischen Wiesen aktuell im Rahmen der Agrarumweltmaß-
nahme AUM2 ″Naturwiese″ gegen eine beträchtlich geringere Entschädigung bewirtschaftet werden; dass in dem
Bestreben, ausreichende Ausgleichszahlungen anzubieten, das Niveau der Entschädigungen weit höher liegt und die
in den europäischen Regelungen festgelegten Höchstbeträge von 200 Euro pro ha und Jahr übersteigt;

In der Erwägung, dass zu diesen Entschädigungen noch eine Befreiung vom Immobiliensteuervorabzug, von den
Erbschaftssteuern und – seit 2011 – von den Schenkungssteuern zugunsten der Eigentümer hinzukommt;

In der Erwägung, dass daher in keinem Fall von einer de facto-Enteignung die Rede sein kann, die in keinem
Verhältnis zu den in Anwendung der europäischen Gesetzgebung verfolgten Erhaltungszielen (d.h. die Erhaltung in
den betreffenden Gebieten der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen Lebensraumtypen,
die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie die
Erhaltung der Populationsgrößen der Arten, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie ebenfalls
in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie auch der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität ihrer
Habitate) stehen würde;

In Erwägung der während der öffentlichen Untersuchung geäußerten Beschwerden betreffend die angebliche
Verletzung des ″standstill″-Grundsatzes;

In der Erwägung, dass der Regierung insbesondere vorgeworfen wird, das Schutzniveau der acht bereits am
30. April 2009 von der Regierung ausgewiesenen Gebiete merklich herabgesetzt zu haben, ohne jedoch Gründe des
Allgemeininteresses anzugeben, die einen solchen wesentlichen Rückgang rechtfertigen könnten;

In der Erwägung, dass ″ein globaler Blickwinkel auf die Reform notwendig ist, um zu beurteilen, inwiefern die Reform nach
Abschluss der ″Kosten-Nutzen″-Bilanz einen Rückgang bringt oder nicht″ (C.E., Nr. 187.998, 17. November 2008, Coomans und
weitere; siehe ebenfalls C.E., Nr. 191.272, 11. März 2009, asbl Inter-Environnement Wallonie);

In der Erwägung, dass im Anschluss an die Verabschiedung der ersten acht Ausweisungserlasse vom
30. April 2009 beschlossen wurde, das System zu reformieren, um dessen Übersichtlichkeit und somit die
Durchführung vor Ort zu verbessern; dass demnach eine neue Strategie zur Ausweisung der gesamten Natura 2000-
Gebiete und zu deren Schutz ausgearbeitet wurde und dass somit in diesem Rahmen beschlossen wurde, die
Ausweisung der Gebiete (Perimeter, Bezeichnung, Einteilung in Bewirtschaftungseinheiten, Katasterparzellen) von den
in diesen anwendbaren Schutz- und Verwaltungsmaßnahmen zu trennen; dass dies es ermöglicht, den Inhalt der
Ausweisungserlasse durch die Schaffung einer gemeinsamen Grundlage zu erleichtern, deren Übersichtlichkeit
verbessert wurde;

In der Erwägung, dass die Maßnahmen derart revidiert wurden, dass sie vor Ort besser kontrolliert werden
können mit dem Ziel, deren effektive und wirksame Durchführung zu gewährleisten; dass der betreffende
Anwendungsbereich mancher Maßnahmen erweitert wurde;

In der Erwägung, dass die acht Gebiete, die am 30. April 2009 ausgewiesen wurden, im Allgemeinen nicht weniger
als heute geschützt sein werden, da ihre Ausweisungserlasse im Sinne der Gleichstellung der betroffenen Eigentümer
und Benutzer, der Harmonisierung, der Kohärenz und der Wirksamkeit aufgehoben und ersetzt werden, ohne dass
dadurch ein merklicher Rückgang des Schutzes entsteht;

In der Erwägung, dass die Analyse der auf die am 30. April 2009 ausgewiesenen Gebiete anwendbaren Regelung
und der heutigen Regelung nicht auf ein geringeres allgemeines Schutzniveau schließen lässt, wobei vorausgesetzt
wird, dass manche Bestimmungen in den Ausweisungserlassen vom 30. April 2009 als überflüssig im Vergleich zu den
durch andere geltende Gesetzgebungen verabschiedeten Bestimmungen identifiziert worden sind, wie beispielsweise
das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, das Gesetz vom 1e.Juli 1954 über die Flussfischerei und das
Forstgesetzbuch;

In der Erwägung, dass der weniger ″spezifische″ Charakter der Vorbeugungsmaßnahmen und der Erhaltungsziele
(damals noch ″Ziele der aktiven Verwaltung″ genannt) keinen Rückgang in Sachen Schutz voraussetzt; dass die oben
bereits erwähnten Erhaltungsziele in der Tat auf Ebene der Region harmonisiert sein werden (für jede Art/jeden
Lebensraum) ohne jedoch weder in ihrem Inhalt, noch in ihrem juristischen Wert eingeschränkt zu werden; dass diese
Harmonisierung es möglich macht, die Gleichstellung von Eigentümer und Benutzer besser einzuhalten, und die
Schwere der am 30. April 2009 verabschiedeten Ausweisungserlasse erheblich reduziert;

In der Erwägung, dass die geringere Genauigkeit der Kartographie der Lebensräume von gemeinschaftlichem
Interesse nicht unbedingt zu irgendeinem Rückgang im Inhalt des auf die betroffenen Arten und Lebensräume
anwendbaren Schutzes führen wird; Letztere bleiben weiterhin durch die in Artikel 28 des Gesetzes vom 12. Juli 1973
über die Erhaltung der Natur und in dessen Durchführungserlassen vorgesehene Präventivregelung geschützt;

In der Erwägung, dass sich der Inhalt der für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele (d.h. die Erhaltung
in den betreffenden Gebieten der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen Lebensraumty-
pen, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt,
sowie die Erhaltung der Populationsgrößen der Arten, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie
ebenfalls in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie auch der bestehenden Flächen und der vorhandenen
Qualität ihrer Habitate – und der Vorbeugungsmaßnahmen - , wie in den Erlassen der Wallonischen Regierung vom
24. März 2011 und vom 19. Mai 2011 festgehalten) gewiss geändert hat im Verhältnis zu dem Inhalt der
Ausweisungserlasse vom 30. April 2009, jedoch nicht im Sinne eines Rückgangs, geschweige denn eines wesentlichen
Rückgangs;

In der Erwägung dass, was die Kriterien betrifft, auf deren Grundlage die Ausweisungserlasse erstellt wurden,
diese auf die durch die Vogelschutz- und Habitat-Richtlinien sowie durch das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die
Erhaltung der Natur vorgeschriebenen Anforderungen beschränkt sind, dass das durch diese Texte verfolgte Ziel darin
besteht, die Erhaltung der natürlichen Lebensräume und der Arten von gemeinschaftlichem Interesse in einem
günstigen Erhaltungszustand oder die Wiederherstellung in einen solchen Zustand zu sichern; dass die Auswahl und
Abgrenzung der Gebiete nur auf der Grundlage von wissenschaftlichen Kriterien und nicht von sozialwirtschaftlichen
Erwägungen erfolgen können;
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In der Erwägung, dass die Bewirtschaftungseinheiten aus unterbrochenen oder ununterbrochenen Arealen
innerhalb eines Natura 2000-Gebiets bestehen, die globale einheitliche Erhaltungsmaßnahmen erfordern und die unter
Berücksichtigung ökologischer, technischer und/oder sozialwirtschaftlicher Kriterien abgegrenzt sind;

In der Erwägung, dass die Wallonische Region Verantwortungen trägt, was die Bewahrung der Lebensräume und
Arten von gemeinschaftlichem Interesse in einem günstigen Erhaltungszustand betrifft; dass manche dieser
Lebensräume und Arten sich zwar in der Wallonischen Region als gut vertreten erweisen können, sie jedoch in
Anbetracht ihrer verhältnismäßigen Seltenheit auf europäischer Ebene eine strenge Schutzregelung rechtfertigen;

In der Erwägung, dass das zuletzt bestimmte Areal infolge der im Rahmen der öffentlichen Untersuchung
gestellten Ausdehnungsanträge im Vergleich zu dem ursprünglich bestimmten Areal zusätzliche Parzellen umfasst;
dass diese Parzellen den wissenschaftlichen Kriterien genügen, die zur Auswahl des Gebiets geführt haben; dass sie zur
Kohärenz des Natura 2000-Netzes und zur Erreichung der für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele
beitragen werden; dass es zur Zeit nicht nötig ist, weitere Parzellen hinzuzufügen, um den Verpflichtungen der
Vogelschutz- und Habitatrichtlinien und des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur Rechnung zu
tragen;

In der Erwägung, dass den Anträgen auf Entzug nicht stattgegeben wurde, weil sie sich auf Parzellen beziehen,
die die wissenschaftlichen Auswahlkriterien der Gebiete erfüllen oder für die Kohärenz des Natura 2000-Netzes und
zur Erreichung der Erhaltungsziele für das Gebiet notwendig sind;

In der Erwägung, dass manche Parzellen trotz ihrer Eintragung in den dem Ausweisungserlass beigefügten Karten
aufgrund einer dem Ausweisungserlass beigefügten Liste aus dem Gebiet ausgeschlossen werden (siehe Anhang 2.2);
dass diese Vorgehensweise durch Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 7 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur zugelassen wird, laut dem im Falle von Unstimmigkeiten die schriftlichen Vorschriften bezüglich der
Abgrenzung des Gebiets und der Bewirtschaftungseinheiten vor den graphischen Vorschriften Vorrang haben; dass in
praktischer Hinsicht die Größe der bebauten Parzellen gegebenenfalls sehr gering sein kann; dass zur Vermeidung
einer ″Durchlöcherung″ der Karten durch die Abgrenzung der besagten Parzellen die Option der Liste der aus dem
Gebiet ausgeschlossenen Parzellen ohne Angabe auf der Karte selbst vorgezogen wurde;

In der Erwägung, dass aus Gründen einer zeitlichen Stabilität die Referenzunterlage der vektoriellen IGN-Daten
im Maßstab 1/10.000 die Grundlage der Natura 2000-Kartographie bildet; dass es sich wie bei jeder kartographischen
Referenzunterlage um eine Wiedergabe der Situation vor Ort handelt; dass sich daraus Ungenauigkeiten im Verhältnis
zu der wirklichen Lage oder Änderungen vor Ort, die nicht in der Kartographie berücksichtigt werden, ergeben
können;

In der Erwägung, dass die offizielle Referenz in Sachen katastrale Parzellierung die Katastermutterrolle ist und
dass die sich daraus ergebenden kartographischen Schichten (CADMap) nicht auf einer besonderen Referenzunterlage
gründen, sondern eine Digitalisierung der Parzellenpläne darstellen;

In der Erwägung, dass das integrierte Verwaltungs- und Kontrollsystem (InVeKoS) das Ergebnis der Digitalisie-
rung der gesamten landwirtschaftlichen Parzellen ist, die in der Wallonischen Region auf der Grundlage von
orthorektifizierten Luftbildfotografien gemeldet sind;

In der Erwägung, dass die Katasterparzellen und die Elemente der Natura 2000-Schicht nicht genau
deckungsgleich sind; dass die Parzellen des integrierten Verwaltungs- und Kontrollsystems (InVeKoS) und die
Elemente der Natura 2000-Schicht ebenso nicht genau deckungsgleich sind; dass sich dadurch Verschiebungen ergeben;
dass es demnach angebracht ist, die Karten und die Ortslage richtig zu deuten, um die wirklich vorhandenen
Abgrenzungen der Parzellen und der Bewirtschaftungseinheiten zu identifizieren, von denen die kartographischen
Schichten nur Abbildungen sind;

In der Erwägung, dass, was den Sektorenplan betrifft, die kartographischen Schichten Benutzungsbegrenzungen
aufweisen, die auf folgendem Link beschrieben werden und verfügbar sind: http://dgo4.spw.wallonie.be/DGATLP/
DGATLP/Pages/DAU/Dwnld/PDS/Note_Diffusion.pdf; dass zwischen dem Sektorenplan und dem IGN, das für die
Natura 2000-Kartographie als Referenzunterlage gedient hat, Verschiebungen vorkommen;

In der Erwägung, dass die sachlichen Zuständigkeiten innerhalb unseres Föderalstaates unter Vorbehalt der
Beachtung des Grundsatzes der Verhältnismäßigkeit und der Beachtung der föderalen Loyalität in Exklusivität
ausgeübt werden; dass eine föderierte Gebietskörperschaft die Ausübung föderaler Zuständigkeiten durch den
föderalen Staat nicht unmöglich machen oder übertriebenermaßen erschweren darf; dass im vorliegenden Fall die
Wallonische Region nicht direkt auf die föderalen Zuständigkeiten übergreift;

In der Erwägung dass, was insbesondere die Eisenbahn betrifft, das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung
der Natur lediglich das Ziel der Naturerhaltung verfolgt und nicht die Verwaltung und die Instandhaltung der
Eisenbahninfrastrukturen selbst regelt; dass zwischen den beiden Verwaltungspolizeivorschriften eine Kumulierung
möglich ist; dass wenn sich aus der Präventivregelung grundsätzlich bestimmte Einschränkungen ergeben können, sie
die Wahrung und Instandhaltung der Infrastrukturen nicht unbedingt ″unmöglich macht″ oder ″übertriebenermaßen
erschwert″; dass falls die Unversehrtheit des Gebiets gefährdet ist, zum Beispiel durch Baustellenfahrzeuge, immer
noch eine Abweichung aus Gründen des überwiegenden öffentlichen Interesses aufgrund des Artikels 29 § 2 Absätze 4
und 5 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur möglich ist;

In der Erwägung, dass manche Beschwerdeführer eventuelle Unvereinbarkeiten zwischen gewissen Bestimmun-
gen der Ausweisungserlasse und denjenigen der Sonderverwaltungspolizei, mit der sie beauftragt sind, hervorheben
(z.B. das Gesetz vom 25. Juli 1891 zur Revision des Gesetzes vom 15. April 1843 über die Eisenbahnpolizei oder das
Gesetz vom 12. April 1965 über die Beförderung mittels Rohrleitungen von gasförmigen oder sonstigen Produkten);
dass diese Unvereinbarkeiten mit der Normenhierarchie im Widerspruch stehen würden, insofern diese Regeln
Gesetzeskraft haben und die Ausweisungserlasse hingegen nur Verordnungskraft haben;

In der Erwägung, dass diese Aussagen unbegründet sind, da keine konkrete Unvereinbarkeit nachgewiesen
werden konnte; dass die in den Polizeigesetzgebungen bezüglich der Infrastrukturen öffentlichen Interesses
vorgesehenen gesetzlichen Dienstbarkeiten Einschränkungen hinsichtlich des Eigentumsrechts der Anwohner dieser
Infrastrukturen auferlegen, die gemäß dem Kumulierungsprinzip der Verwaltungspolizeivorschriften zu den auf die
um eine Ausweisung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebiete anwendbaren Vorschriften der Regelung für den
primären Schutz und zu der auf die Natura 2000-Gebiete anwendbaren Präventivregelung hinzukommen;

In der Erwägung, dass die Eigentümer und Benutzer als Landbewirtschafter verpflichtet sind, alle auf ihr
Eigentum anwendbaren gesetzlichen Dienstbarkeiten einzuhalten, ohne dass dies jedoch ein Unvereinbarkeitsproblem
zwischen dem Ausweisungserlass und den Vorschriften dieser Polizeigesetzgebungen darstellt;
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In der Erwägung, dass die Kumulierung tatsächlich die Verpflichtung für den Verwalter der Infrastruktur
voraussetzt, die Regeln einzuhalten, die sich aus der auf die Natura 2000-Gebiete anwendbaren Präventivregelung
ergeben, darunter auch gegebenenfalls die Verpflichtung, die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom
12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgesehene Abweichung zu ersuchen, wenn das Projekt die Unversehrtheit
des Gebiets gefährdet; dass dies nicht unbedingt zur Folge hat, dass der Ausweisungserlass die betroffenen
Gesetzgebungen der Verwaltungspolizei verletzt; dass übrigens die Möglichkeit der Beantragung einer Abweichung
aus zwingenden Gründen des überwiegenden öffentlichen Interesses, einschließlich sozialwirtschaftlicher Art oder in
Verbindung mit der öffentlichen Sicherheit und Gesundheit, den Verwaltern der Infrastrukturen öffentlichen Interesses
ermöglicht, Projekte zu Ende zu führen, die durch derartige Gründe gerechtfertigt sind, wenn keine alternativen
Lösungen vorliegen und Ausgleichsmaßnahmen vorgesehen sind;

In der Erwägung darüber hinaus, dass die sich aus der Präventivregelung ergebenden Vorbeugungsmaßnahmen,
die auf die Gebiete infolge ihrer Ausweisung als Natura 2000-Gebiete anwendbar sind, außerdem die Aufgaben
öffentlichen Dienstes, die den Einrichtungen öffentlichen Interesses, insbesondere den in den Grundgesetzgebungen
wie das Gesetz vom 21. März 1991 zur Umstrukturierung bestimmter öffentlicher Wirtschaftsunternehmen
(Artikel 156) erwähnten autonomen öffentlichen Unternehmen, worunter Infrabel, anvertraut werden, nicht in Frage
stellen;

In der Erwägung, dass die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung nur eine sehr beschränkte
Anzahl von meist landwirtschaftlichen oder forstwirtschaftlichen Tätigkeiten verbietet, und zwar nur in bestimmten,
sehr empfindlichen Bewirtschaftungseinheiten;

In der Erwägung, dass sich im Übrigen die hauptsächliche Einschränkung aus der durch Artikel 28 § 1 des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgeschriebenen Verpflichtung für die bewirtschaftende
Behörde ergibt, jeweils die Arten und Lebensräume gemeinschaftlichen Interesses, die für die Ausweisung des Gebiets
als Natura 2000-Gebiet ausschlaggebend sind, weder erheblich zu stören, noch zu beschädigen, und die Unversehrtheit
des Gebiets durch Pläne oder Genehmigungen, die beträchtliche Auswirkungen auf das Gebiet haben könnten, gemäß
Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nicht zu beeinträchtigen;

In der Erwägung, dass diese Einschränkungen durch die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom
12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgesehene Abweichung aus zwingenden Gründen des überwiegenden
öffentlichen Interesses, einschließlich der öffentlichen Sicherheit und Gesundheit, oder sozialwirtschaftlicher Art und
nach Begutachtung der Kommission aufgehoben werden können, wenn in dem Gebiet prioritäre Lebensräume oder
Arten vorhanden sind; dass dieser Rahmen durch die Richtlinie 92/43 vom 21. Mai 1992 zur Erhaltung der natürlichen
Lebensräume sowie der wildlebenden Tiere und Pflanzen festgelegt wird und nicht abgeändert werden darf, da sonst
gegen das europäische Recht verstoßen würde;

In der Erwägung, dass, falls ein offensichtlicher Widerspruch zwischen den verordnungsrechtlichen Bestimmun-
gen eines Ausweisungserlasses und der Bestimmung einer Polizeigesetzgebung oder einer Grundgesetzgebung zur
Organisierung von öffentlichen Diensten, die Infrastrukturen innerhalb oder in der Nähe eines Natura 2000-Gebiets
benutzen, festgestellt werden sollte, sich dieser Widerspruch nicht aus dem Ausweisungserlass ergeben würde,
sondern unmittelbar aus den Bestimmungen des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur (Artikel 28
und 28bis), in dem die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung eingeführt wird; dass der
Ausweisungserlass nur ein bedingender Akt ist, der hauptsächlich Verordnungskraft hat und dessen Verabschiedung
insbesondere die Auslösung des Inkrafttretens, innerhalb eines von ihm abgegrenzten Areals, einer Reihe von
Vorbeugungsmaßnahmen mit gesetzlichem Charakter zur Folge hat, ebenso wie beispielsweise ein Unterschutzstel-
lungserlass, der trotz seines individuellen Wertes die in der Gesetzgebung über den Schutz des kulturellen Erbes
vorgesehene Schutzregelung auf den unter Schutz stehenden Standort anwendbar macht;

In der Erwägung, dass, was die Möglichkeit einer Berücksichtigung, im Stadium der Abgrenzung des Gebiets,
vorhandener oder geplanter gemeinnütziger Infrastrukturen oder Ausrüstungen öffentlichen Dienstes, wie beispiels-
weise bestehende oder einzurichtende Klärstationen, Eisenbahnlinien, das Straßennetz, Kanalisationen, usw. betrifft,
daran erinnert werden muss, dass die Wallonische Regierung ihre Ausweisung der Natura 2000-Gebiete nur auf rein
wissenschaftliche Kriterien stützen kann, die durch das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur
festgelegt sind; dass es demnach unmöglich ist, bestimmte Teile aus dem Areal eines Gebiets, das den Kriterien zur
Einstufung als Natura 2000-Gebiet genügt, auszuschließen, nur um die Miteinschließung in das Gebiet von Parzellen
zu vermeiden, die zur Ansiedlung oder zum Betrieb von Infrastrukturen, seien sie auch von gemeinnütziger Art,
bestimmt sind;

In der Erwägung, dass die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 vorgesehenen
Möglichkeiten einer Abweichung von der Präventivregelung aus zwingenden Gründen des überwiegenden
öffentlichen Interesses im Gegenteil den Verwaltern ermöglichen, Tätigkeiten ungeachtet ihrer Auswirkungen auf die
Gebiete auszuüben, wenn bestimmte Bedingungen erfüllt sind;

In der Erwägung, dass in Bezug auf den Antrag der operativen Generaldirektion Straßen und Gebäude ( OGD1)
des Öffentlichen Dienstes der Wallonie (SPW), der VoE ″GRACQ″ und der VoE ″Chemins du rail″ bezüglich des
Wunsches, die Grundflächen der stillgelegten Eisenbahngleise zwecks der Entwicklung des ″RAVeL″ oder neuer
Eisenbahngleise zu erhalten, und ihres Vorschlags, systematisch Eisenbahngleise in die anthropogene Bewirtschaf-
tungseinheit (BE 11) auf mindestens 12 Meter mit einzuschließen, sowie in Bezug auf den Antrag von Infrabel, den
Bereich der Eisenbahninfrastruktur und die Gesamtheit oder einen Teil der Parzellen, die sich in einer ab dem freien
Rand der Eisenbahn gemessenen Zone von 20 Metern befinden, auszuschließen, die Wallonische Regierung die Gebiete
nur aufgrund wissenschaftlicher Kriterien und nicht aufgrund sozialwirtschaftlicher Erwägungen auswählen und
abgrenzen kann; dass es demnach nicht in Frage kommen kann, ein Straßennetz oder Eisenbahngleise ohne
wissenschaftliche Begründung aus einem Gebiet auszuschließen;

In der Erwägung, dass grundsätzlich keine Unvereinbarkeit zwischen der sich aus der Verabschiedung des
Ausweisungserlasses ergebenden Präventivregelung und der Eisenbahnpolizei besteht, was jegliche Regelwidrigkeit in
Verbindung mit der angeblichen Nichteinhaltung der besagten Eisenbahnpolizei ausschließt; dass es sich um zwei
getrennte Verwaltungspolizeivorschriften handelt, deren Auswirkungen sich kumulieren; dass wenn auch ein
Widerspruch hervorgehoben werden kann, was im Rahmen der öffentlichen Untersuchungen nicht der Fall war, der
Ausweisungserlass, zumindest wenn er weder spezifische Erhaltungsziele, noch spezifische Vorbeugungsmaßnahmen
oder Verbote beinhaltet, das heißt eigens für das Gebiet bestimmte Maßnahmen und Verbote, sich als ein bedingender
Akt erweist, dessen Inkrafttreten die Bedingungen für die Anwendung einer Präventivregelung dekretalen Ursprungs
gemäß Artikel 28 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur stellt; dass sich zwei Polizeiregeln
gleicher Rangordnung zugunsten der einschränkenderen Regel kumulieren;
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Auf Vorschlag des Ministers für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen, und
Vertreter bei der Großregion;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Die Gesamtheit der Kataster-Parzellen und der Teile der Kataster-Parzellen, die in Anhang 1 zum
vorliegenden Erlass aufgeführt sind und auf dem Gebiet der Gemeinden Chimay, Froidchapelle und Sivry-Rance
liegen, wird als Natura 2000-Gebiet BE32034 – ″Bois Massart et forêts de Sivry-Rance″ ausgewiesen.

Das auf einer Karte im Maßstab 1:10000 abgegrenzte Gebiet sowie die schriftlichen Vorschriften zur genauen
Bestimmung dieses Gebiets werden im Anhang 2 zum vorliegenden Erlass festgelegt.

Das Natura 2000-Gebiet BE32034 – ″Bois Massart et forêts de Sivry-Rance″ erstreckt sich über eine Fläche von
689,50 ha.

Art. 2 - Unter Bezugnahme auf die verfügbaren Daten führt Anhang 3.A Folgendes auf:

1° die natürlichen Lebensraumtypen von gemeinschaftlichem Interesse, die sich im Gebiet befinden und für die
Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend sind, gegebenenfalls unter Angabe der im Gebiet vorkommenden
prioritären natürlichen Lebensräume;

2° ihre Fläche und ihren Erhaltungszustand, wie sie auf Ebene des Gebiets zum Zeitpunkt seiner Auswahl
eingeschätzt worden sind, sowie, gegebenenfalls, die wichtigste(n) Bewirtschaftungseinheit(en) mit den im
Gebiet vorkommenden prioritären natürlichen Lebensräumen.

Art. 3 - Unter Bezugnahme auf die verfügbaren Daten führt Anhang 3.B Folgendes auf:

1° die Arten von gemeinschaftlichem Interesse und die Vogelarten, die für die Ausweisung des Gebiets
ausschlaggebend sind, gegebenenfalls unter Angabe der im Gebiet vorkommenden prioritären Arten;

2° ihre Populationsgröße und ihren Erhaltungszustand, wie sie auf Ebene des Gebiets zum Zeitpunkt seiner
Auswahl geschätzt worden sind, sowie, gegebenenfalls, die wichtigste(n) Bewirtschaftungseinheit(en) mit den
im Gebiet vorkommenden prioritären Arten.

Art. 4 - In Bezug auf die Teile des Gebietes, die als besondere Erhaltungsgebiete vorgeschlagen wurden, sind die
wissenschaftlichen Kriterien, die zur Auswahl des Gebietes geführt haben, diejenigen, die in Anlage X des Gesetzes
vom 12. Juli 1973 aufgeführt sind, sowie die stichhaltigen wissenschaftlichen Informationen.

In Bezug auf die Teile des Gebietes, die als besondere Schutzgebiete vorgeschlagen wurden, sind die
wissenschaftlichen Kriterien, die zur Auswahl des Gebietes geführt haben, diejenigen, die in der Artikel 25 § 2 des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 aufgeführt sind, sowie die stichhaltigen wissenschaftlichen Informationen.

Die Ergebnisse betreffend die Anwendung dieser Kriterien auf das Gebiet sind in den Anhängen 3.A und 3.B zum
vorliegenden Erlass zusammengefasst.

Art. 5 - Die im Gebiet vorhandenen Bewirtschaftungseinheiten und die Karte zur Abgrenzung dieser
Bewirtschaftungseinheiten werden in Anhang 4 zum vorliegenden Erlass festgelegt.

Die Konturen der Bewirtschaftungseinheiten entsprechen denen der wichtigsten im Gebiet vorhandenen
natürlichen Lebensraumtypen.

Art. 6 - Unter Berücksichtigung der wirtschaftlichen, gesellschaftlichen und kulturellen Anforderungen, sowie
der lokalen Besonderheiten, können die vorgeschlagenen Mittel der aktiven Verwaltung, um die Erhaltungsziele im
Gebiet zu erreichen, die Folgenden sein:

— der Abschluss eines Vertrags zur aktiven Verwaltung oder jeglicher anderen Form von Vertrag, der durch die
Wallonische Region mit den betroffenen Eigentümern oder Benutzern abgeschlossen wird;

— die Schaffung eines domanialen oder zugelassenen Naturschutzgebiets oder eines Forstschutzgebiets;

— die Abänderung der eventuell geltenden waldbaulichen Maßnahmen;

— die Verabschiedung eines Abschussplans für die Großwildarten, die es zu kontrollieren gilt (im Zuständig-
keitsgebiet des/der betroffenen weidmännischen Rats/Räte);

— die Abänderung des von der Bewässerungsgenossenschaft nach den geltenden gesetzlichen Vorschriften
aufgestellten Plans zur Verwaltung des Wasserhaushaltes auf landwirtschaftlich genutzten Flächen;

— die Zurverfügungstellung von Geländen an die wallonische Region oder eine gemäß Artikel 17 Ziffer 1 des
Erlasses der Wallonischen Regionalexekutive vom 17. Juli 1986 anerkannte Naturschutzvereinigung;

— die Abänderung des Sanierungsplans pro Zwischeneinzugsgebiet, der gegebenenfalls auf dem Gebiet in Kraft
ist und/oder die Anpassung des Maßnahmenprogramms zum Schutz der Gewässer, das gegebenenfalls
aufgrund des Wassergesetzbuches verabschiedet wurde;

— die Abänderung der Programme für Ausschlämm- und Unterhaltsarbeiten der Wasserläufe;

— die Annahme von Agrarumweltmaßnahmen;

— jedes andere zweckmäßige, im Rahmen der Konzertierung vorgeschlagene Mittel zur aktiven Verwaltung.

Art. 7 - - Das Natura 2000-Gebiet BE32034 – ″Bois Massart et forêts de Sivry-Rance″ unterliegt der Erhaltungs-
kommission von Mons.

Art. 8 - Der vorliegende Erlass tritt am 31. Dezember 2017 in Kraft.

Art. 9 - Der Minister für Natur wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 1. Dezember 2016

Der Ministerpräsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2017/70044]
1 DECEMBER 2016. — Besluit van de Waalse Regering

tot aanwijzing van de Natura 2000-locatie BE32034 – « Bois Massart et forêts de Sivry-Rance »

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, zoals voor het laatst gewijzigd bij het decreet van
22 december 2010 tot wijziging van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud wat betreft de tenuitvoerlegging van
het Natura 2000-stelsel, hierna ‘de wet van 12 juli 1973’;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 17 maart 2005 betreffende Boek I van het Milieuwetboek,
artikelen D.29-1 en volgende;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 23 oktober 2008 tot vaststelling van sommige modaliteiten van
de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011 houdende de algemene preventieve maatregelen
die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook op de locaties die in aanmerking komen voor het
Natura 2000-netwerk;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes die binnen
een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen worden, alsook tot bepaling van de verbodsmaatregelen en van de
bijzondere preventieve maatregelen die erop toepasselijk zijn;

Gelet op het openbare onderzoek georganiseerd in de gemeenten Chimay, van 17 december 2012 tot
8 februari 2013, Froidchapelle, van 12 december 2012 tot 4 februari 2013 en Sivry-Rance, van 10 december 2012 tot
1 februari 2013, overeenkomstig de bepalingen van het Milieuwetboek betreffende de organisatie van openbare
onderzoeken, artikelen D.29-1 en volgende;

Gelet op het advies van de «Commission de conservation » (Instandhoudingscommissie) van Bergen, gegeven op
11 maart 2016;

Gelet op het Verdrag inzake het behoud van wilde dieren en planten en hun natuurlijk leefmilieu van de Raad van
Europa, gedaan te Bern op 19 september 1979 en goedgekeurd bij de wet van 20 april 1989;

Gelet op Richtlijn 92/43/EEG van de Raad van de Europese Gemeenschappen van 21 mei 1992 inzake de
instandhouding van de natuurlijke habitats en de wilde flora en fauna;

Gelet op de beslissing van de Waalse Regering van 26 september 2002, aangevuld met de beslissingen van
4 februari 2004 en 24 maart 2005, tot goedkeuring van de lijst van de locaties voorgedragen aan de Europese Commissie
als locaties met een communautair belang;

Gelet op de beslissingen 2004/798/EG en 2004/813/EG van de Commissie van 7 december 2004 tot vaststelling,
overeenkomstig Richtlijn 92/43/EEG van de Raad, van de lijst van gebieden met een communautair belang
respectievelijk voor de continentale biogeografische regio en voor de Atlantische biogeografische regio;

Gelet op Richtlijn 2009/147/EG van het Europees Parlement en de Raad van 30 november 2009 inzake het behoud
van de vogelstand;

Gelet op de beslissingen 2011/63/EG en 2011/64/EG van de Commissie van 10 januari 2011 tot vaststelling,
overeenkomstig Richtlijn 92/43/EEG van de Raad, van de lijst van gebieden met een communautair belang
respectievelijk voor de continentale biogeografische regio en voor de Atlantische biogeografische regio;

Gelet op het beginsel van preventieve actie, het beginsel van integratie en het voorzorgsbeginsel, zoals bedoeld in
de artikelen D.1, D.2, derde lid, en D.3, 1°, van Boek I van het Milieuwetboek;

Gelet op de sociaal-economische bemiddeling verricht overeenkomstig de beslissingen genomen door de Waalse
Regering op 30 september 2010 en 7 april 2011;

Overwegende dat het aanwijzingsbesluit rekening houdt met de bezwaren en opmerkingen uitgebracht door de
bezwaarindieners tijdens voornoemde openbare onderzoeken;

Overwegende dat enkel de bezwaren die geformuleerd worden binnen de termijnen van het openbaar onderzoek
en volgens de voorschriften van Boek I van het Milieuwetboek in aanmerking genomen moeten worden;

Gelet op de bezwaren betreffende de vermeende niet-naleving door de Waalse Regering van de regels inzake
toegang tot de informatie, deelname van het publiek en rechtstoegang alsook die betreffende de teruggang die zou zijn
verricht inzake deelname t.o.v. de openbare onderzoeken van 2008 betreffende de aanwijzingsbesluiten aangenomen op
30 april 2009;

Overwegende allereerst dat in alle gemeenten die het voorwerp waren van een aanwijzingsbesluit openbare
onderzoeken werden georganiseerd volgens de modaliteiten waarin Boek I van het Milieuwetboek voorziet; dat elke
persoon de mogelijkheid had om een bezwaar in te dienen in het kader van die openbare onderzoeken;

Overwegende dat, behalve de door Boek I van het Milieuwetboek voorgeschreven formaliteiten voor de
aankondiging van het openbaar onderzoek, de administratie vrijwillig andere acties heeft gevoerd om de
belanghebbende personen zo goed mogelijk in te lichten;

Overwegende aldus dat voor en tijdens het onderzoek op verschillende manieren informatie over het
Natura 2000-netwerk aan het publiek werd verstrekt: verspreiding van handleidingen over beheerswijzen, artikelen in
de gespecialiseerde pers, colloquia, nieuwsbrieven, spreekuren, tentoonstellingen, radio- en televisiespots op de
« Radio Télévision Belge Francophone (RTBF) » over de verschillende soorten natuurlijke milieus, over de dwingende
elementen vereist in de beheers- en beschermingswijze, informatie via internet (ontwerpen van aanwijzingsbesluiten,
wetteksten, kaartdocumenten, typeformulieren voor bezwaarschriften, contacten); dat de voornaamste documenten,
wetteksten en reglementaire teksten in het Duits beschikbaar werden gesteld; dat er tweetalige (Frans-Duitse)
infovergaderingen werden gehouden; dat die zeer pertinente informatie het publiek heeft kunnen sensibiliseren voor
het belang om aan het onderzoek deel te nemen;

Overwegende dat de Administratie aan de eigenaars en beheerders van in Natura 2000-locatie gelegen percelen,
op basis van kadastrale informatie en van het geïntegreerde beheers- en controlesysteem (GBCS), een gepersonaliseerd
schrijven heeft gestuurd waarin de organisatie van een onderzoek meegedeeld werd alsook, informatiehalve, de lijst
van hun in Natura 2000-locatie gelegen percelen, van de betrokken oppervlaktes en de overeenstemmende
beheerseenheden; dat, voorafgaand aan die verzending, speciaal voor dat publiek een informatiecampagne werd
gevoerd;
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Overwegende dat het feit dat de preventieve maatregelen en de instandhoudingsdoelstellingen niet meer
opgenomen worden in het aanwijzingsbesluit, maar in besluiten met een algemene strekking, voor samenhang in de
maatregelen en doelstellingen over het gehele Waalse Gewest zorgt met inachtneming van het gelijkheidsbeginsel
tussen de betrokken burgers en voorkomt dat locaties ongelijk behandeld worden zonder dat dit toe te schrijven is aan
specifieke lokale kenmerken, dat de mogelijkheden om te reageren in het kader van de openbare onderzoeken ten
opzichte van de onderzoeken uit 2008 voor de acht aangewezen locaties er niet minder op werden; dat de
bezwaarindieners immers de mogelijkheid hebben om hun mening te uiten over de dwingende elementen die de
preventieve regeling voor hun percelen inhoudt in functie van de beheerseenheid zoals afgebakend in het
ontwerp-besluit;

Overwegende dat wat betreft de mogelijkheid voor de bezwaarindieners om een standpunt te geven over de
overwogen instandhoudingsdoelstellingen op schaal van de locatie, op het volgende gewezen dient te worden; dat de
instandhoudingsdoelstellingen eigen aan elk type natuurlijk habitat en elke soort met een communautair belang door
de Regering nauwkeurig moeten worden vastgesteld in een algemeen besluit krachtens artikel 25bis, § 2, van de wet;
dat deze gewestelijke afstemming van de instandhoudingsdoelstellingen die toepasselijk zijn per type natuurlijk
habitat en per soort met een communautair belang ook tot doel heeft de inachtneming van het gelijkheidsbeginsel
tussen de betrokken burgers na te streven en voorkomt dat locaties ongelijk behandeld worden zonder dat dit toe te
schrijven is aan specifieke lokale kenmerken; dat een ontwerp van reglementair besluit tot vaststelling van deze
doelstellingen is opgesteld overeenkomstig artikel 25bis, § 2, van de wet, en opgenomen in het dossier dat aan een
openbaar onderzoek onderworpen wordt om de bezwaarindieners de mogelijkheid te bieden hun mening te uiten over
de overwogen instandhoudingsdoelstellingen op de betrokken locatie;

Overwegende dat de instandhoudingsdoelstellingen, die toepasselijk zijn op de locatie, worden vastgesteld door
te verwijzen naar de doelstellingen, vastgesteld bij dit ontwerp van besluit, voor elk type natuurlijk habitat en elke soort
opgenomen in de lijst bedoeld in bijlage 3 van het aanwijzingsbesluit waarbij, voor de betrokken locatie, de
habitatoppervlaktes en de populatieniveaus van de soorten die concreet op de locatie moeten worden behouden,
worden bepaald (kwantitatieve doelstellingen); dat de samenhang van de doelstellingen opgenomen in het ontwerp
van besluit met de gegevens bedoeld in bijlage 3, de bezwaarindieners de mogelijkheid hebben gegeven hun
opmerkingen met kennis van zaken te uiten daar ze over informatie beschikken betreffende de toekomstige overwogen
instandhoudingsdoelstellingen op de betrokken locatie – namelijk om minstens voor de instandhouding te zorgen van
de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van de types natuurlijk habitats waarvoor de locaties worden aangewezen,
opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het behoud van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de
locatie wordt aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit
van hun habitats -; dat de lijst van habitats opgenomen in bijlage 3 en het kaartdocument van de beheerseenheden de
concrete vaststelling van de instandhoudingsdoelstellingen die toegepast zullen worden in de betrokken locaties
mogelijk maken, voor zover de natuurlijke habitats en de soorten met een gemeenschappelijk belang die binnen deze
beheerseenheden aangetroffen kunnen worden, bij het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van
de beheerseenheidstypes die binnen een Natura 2000-locatie zouden kunnen worden afgebakend, worden bepaald;

Overwegende dat de algemene instandhoudingsdoelstellingen van de locatie, die door de Regering krachtens
artikel 25bis, § 2, van de wet worden vastgesteld, kunnen (maar niet moeten ) worden aangevuld met de specifieke
instandhoudingsdoelstellingen die rechtstreeks in het aanwijzingsbesluit worden vastgesteld; dat hetbijgevolg het niet
noodzakelijk geacht werd te voorzien in dergelijke specifieke doelstellingen, voor zover de instandhoudingsdoelstel-
lingen vastgesteld in het ontwerp van besluit gevoegd bij het openbare onderzoek voldoende nauwkeurig en
wetenschappelijk geschikt zijn, t.a.v. de kenmerken van de locatie, die in dit opzicht geen andere nadere inlichtingen
behoeven;

Overwegende dat niet kan aangevoerd worden dat de overwogen instandhoudingsdoelstellingen voor de
betrokken locatie niet konden worden vastgesteld en niet raadpleegbaar waren tijdens het openbare onderzoek; dat het,
integendeel, net is om de eigenaars en gebruikers de mogelijkheid te geven om zich met kennis van zaken uit te laten
spreken over deze doelstellingen dat beslist is het ontwerp van besluit genomen ter uitvoering van artikel 25bis, § 2,
van de wet, tegelijk met het ontwerp van aanwijzingsbesluit aan het openbare onderzoek te onderwerpen;

Overwegende dat dit openbaar onderzoek duidelijk niet betrekking had op de beslissingen van de Waalse
Regering van 26 september 2002 en 4 februari 2004, aangevuld met de beslissing van 24 maart 2005 met betrekking tot
de selectie van de locaties, maar op de aanwijzingsbesluiten van de locaties voorgesteld door het Waalse Gewest en in
aanmerking genomen door de Commissie als locaties met een communautair belang (LCB); dat de kritieken op de
zogezegde niet-naleving van de procedurewaarborgen bepaald in het Verdrag van Aarhus van 25 juni 1998 betreffende
toegang tot informatie, inspraak bij besluitvorming en toegang tot de rechter inzake milieuaangelegenheden, in België
in werking getreden op 21 april 2003, in het kader van de selectieprocedure van de locaties, dus niet onder dit
onderzoek vallen; dat, mocht dit toch het geval zijn, deze kritieken, zoals vastgesteld moet worden, inhoudloos zijn;

Overwegende immers dat het Waalse Gewest, wat de toegang tot informatie betreft, de eisen van het Verdrag van
Aarhus en het Europese recht terzake in Boek I van het Milieuwetboek heeft omgezet en die bepalingen bij de selectie
van de locaties in acht heeft genomen, met name door de lijst van de als locatie van communautair belang
voorgedragen locaties ingevolge de beslissingen van 26 september 2002, 4 februari 2004 en 24 maart 2005, alsook de
standaardbestanden van aan elke locatie eigen gegevens op internet bekend te maken;

Overwegende dat de wetgever, wat de inspraak van het publiek bij die besluitvorming betreft, niet geacht heeft
te moeten voorzien in een dergelijke inspraakmodaliteit in deze fase des te meer omdat ze niet opgelegd is bij de
Habitatrichtlijn; dat het Grondwettelijk Hof geacht heeft dat « de decreetgever moet oordelen of een openbaar onderzoek
gevoerd moeten worden voor de definitieve aanwijzing van de gebieden die tot bijzondere instandhoudingsgebieden verklaard
zouden kunnen worden » (Arbitragehof, nr. 31/2004, 3 maart 2004, punt B.3.4);

Overwegende dat de gezamenlijke organisatie van een openbaar onderzoek voor het ontwerp-aanwijzingbesluit
en het ontwerp-besluit van de Waalse Regering hoe dan ook de eigenaars en gebruikers de gelegenheid biedt om hun
opmerkingen te laten gelden zowel over de omtrek van de locatie als over die van de beheerseenheden - en over de
redenen die deze omtrekken rechtvaardigen – alsook over de instandhoudingsdoelstellingen voor de locatie daar deze
doelstellingen zoals gezegd voortvloeien uit de combinatie van de bepalingen van het ontwerp-regeringsbesluit en de
gegevens van bijlage 3 bij het aanwijzingsbesluit; dat het dus onjuist is te beweren dat dit onderzoek te laat komt in
het besluitvormingsproces;

Overwegende dat geen enkele bezwaarindiener, wat de toegang tot de rechter betreft, een beroep heeft ingediend
tegen de beslissingen van de Regering betreffende de selectie van de voornoemde locaties die in het Belgisch Staatsblad
zijn bekendgemaakt op 30 juli 2004 (ed.2), op 24 maart 2005 en op 23 februari 2011, wat suggereert dat ze van mening
waren dat de selectie op zich hen niet benadeelde; dat er daarentegen geen twijfel is dat de aanwijzingsbesluiten voor
beroep vatbare handelingen voor de Raad van State zullen vormen als ze nadeel kunnen opleveren door de
beperkingen die ze aan de particulieren opleggen; dat de toegang tot de rechter van de eventuele bezwaarindieners die
achten dat ze niet voldoende gehoord worden, dus gewaarborgd wordt, zoals de artikelen 9.2 en 9.3 van het Verdrag
van Aarhus vereisen;
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Overwegende dat de artikelen D.29-7 en D.29-8 van Boek I van het Milieuwetboek die de aankondiging van
openbare onderzoeken bepalen voor plannen van categorie A.2 waarvan de aanwijzingsbesluiten deel uitmaken, niet
eisen dat een verwijzing naar eventuele beroepsmiddelen tegen de aanwijzingsbesluiten vermeld wordt in het bericht
of in de kennisgevingen; dat dergelijke informatie slechts in de administratieve beslissingen van categorieën B en C
moet vermeld worden, overeenkomstig artikel D.29-22 van hetzelfde Boek; bovendien dat het schrijven gericht aan
eigenaars en beheerders dat de verrichting van openbare onderzoeken aankondigt bovendien geen wettelijke of
reglementaire eis is;

Overwegende, tot slot, dat geen enkele wetgeving de raadpleging van eenderwelke raadsman oplegt in het kader
van de aanneming van de besluiten tot aanwijzing van de Natura 2000-locaties;

Overwegende desalniettemin dat de Regering, op grond van artikel 30, § 2, derde lid, van de wet van 12 juli 1973
op het natuurbehoud, besloten heeft de Instandhoudingscommissies te raadplegen omtrent de bezwaren en
opmerkingen uitgebracht tijdens het openbaar onderzoek i.v.m. de ontwerpbesluiten tot aanwijzing van de
Natura 2000-locaties; dat de Instandhoudingscommissies als opdracht hebben toe te zien op de staat van behoud van
de Natura 2000-locaties met het oog op de instandhouding ervan of op het herstel ervan in een gunstige staat van
instandhouding, rekening houdend met de types prioritaire natuurlijke habitats en de prioritaire soorten en met
inachneming van de economische, sociale en culturele eisen alsmede met de plaatselijke bijzonderheden;

Overwegende dat de Instandhoudingscommissies samengesteld zijn uit leden die de verschillende belangen van
de burgerlijke maatschappij vertegenwoordigen, meer bepaald een voorzitter aangewezen door de Regering, vier
agenten van de gewestelijke administratie, waarbij één agent ressorteert onder de dienst bevoegd voor natuurbehoud,
één onder de dienst bevoegd voor ruimtelijke ordening, één onder de dienst bevoegd voor landbouw en één onder de
dienst bevoegd voor water; een lid voorgedragen door de « Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature »
(Waalse hoge raad voor natuurbehoud); een lid voorgedragen door de « Conseil supérieur des villes, communes et
provinces de la Région wallonne » (Hoge raad van de steden, gemeenten en provincies van het Waalse Gewest); twee
vertegenwoordigers voorgedragen door de verenigingen met natuurbehoud als maatschappelijk doel; twee vertegen-
woordigers voorgedragen door de representatieve verenigingen van de eigenaars en de gebruikers van de betrokken
locatie(s); twee vertegenwoordigers voorgedragen door de vakverenigingen met als maatschappelijk doel de
bescherming van landbouw-, jacht-, visserij- of bosbouwactiviteiten uitgeoefend in de betrokken locatie(s); dat de in
deze commissies vertegenwoordigde belangengroepen via hun vertegenwoordigers rechtstreeks kunnen deelnemen
aan het uitwerken van de adviezen van de Instandhoudingscommissies en, zodoende, aan het toezicht op de staat van
behoud van de locaties;

Overwegende derhalve dat de regelgevingen inzake toegang tot informatie, inspraak en toegang tot de rechter wel
degelijk in acht zijn genomen en voldoen aan het standstill-beginsel;

Overwegende dat de diversiteit van de habitats en van de habitats van soorten binnen de Natura 2000-locatie
BE32034– « Bois Massart et forêts de Sivry-Rance » haar aanwijzing volledig rechtvaardigt;

Overwegende dat deze locatie de kenmerken eigen aan een gebied met een communautair belang vertoont in de
zin van artikel 1bis, 13°, van de wet van 12 juli 1973, en dat de site als dusdanig door de Europese Commissie is gekozen
in haar beslissing van 7 december 2004, bijgewerkt middels haar beslissing van 10 januari 2011;

Overwegende dat de locatie een groot geheel van verschillende types natuurlijke habitats met een communautair
belang, bedoeld in bijlage VIII bij de wet van 12 juli 1973, bevat, geïdentificeerd op basis van de in bijlage 3 bij dit besluit
samengevatte wetenschappelijke criteria en gegevens;

Overwegende dat de locatie populaties van verschillende soorten met een communautair belang, bedoeld in
bijlage IX bij de wet van 12 juli 1973, bevat, geïdentificeerd op basis van de in bijlage 3 bij dit besluit samengevatte
wetenschappelijke criteria en gegevens;

Overwegende dat de locatie aan de in artikel 25, § 1, en in bijlage X bij de wet van 12 juli 1973 bedoelde
selectiecriteria voldoet, zoals blijkt uit bijlage 3 bij dit besluit, dat ze dienovereenkomstig moet worden aangewezen als
Natura 2000-locatie onder de noemer « bijzondere instandhoudingszone »;

Overwegende dat de locatie gekenmerkt is door een grote ornithologische rijkdom en dat verschillende soorten
vogels bedoeld in bijlage XI bij de wet van 12 juli 1973 op de locatie zijn ondergebracht, zoals blijkt uit bijlage 3 bij dit
besluit; dat ze gebieden bevat die naar aantal en oppervlakte tegemoetkomen aan de behoeften inzake de
instandhouding van deze soorten, die moeten worden aangewezen als Natura 2000-locatie onder de noemer ″bijzonder
beschermingsgebied″;

Overwegende dat artikel 26, § 1, tweede lid, 4°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud bepaalt dat elk
aanwijzingsbesluit « de wetenschappelijke criteria op grond waarvan de locatie werd uitgekozen » vermeldt; overwegende, in
het bijzonder, dat de locatie BE32034 geselecteerd werd om de volgende redenen:

« Als aanzienlijk bosbestand ten noorden van Chimay, met verschillende ingebedde valleitjes, omvat de locatie de
« Etang du Moulin » op de plaatsnaam « Pré des Forges » te Rance, en verschillende vochtige weiden en alluviale
elzenbossen met een grote waarde, in het bijzonder langs de « Ruisseau de Montbliart ». Ze bestaat uit representatieve
bosmilieus van het beukenbos Asperulo-Fagetum en uit schisthoudende wintereikenbossen, met grote populaties van
Zwarte spechten en Middelste bonte spechten. De « Etang du Moulin » is een belangrijk gebied voor de voortplanting
en de overwintering van watervogels (Waterral, moeraszangvogels, futen ...) en voor de voortplanting van
kikvorsachtigen. Ze herbergt ook goed bewaarde ruigten. Er worden ook mooie alluviale bosmilieus waargenomen in
de ingebedde valleitjes, met name te Montbliart waar de « Ruisseau » geschikt is voor, onder andere, het nestelen van
de Ijsvogel. »;

Gelet op de tabellen die als bijlage 3 gaan bij dit besluit en die de lijst van de soorten en habitats bevatten waarvoor
de locatie wordt aangewezen, de oppervlakte van deze habitats of de populatie van deze soorten geschatte op de locatie
alsook de evaluatie volgens een schaal van A tot C, de instandhouding ervan;

Overwegende dat de selectie van de locatie op basis van de beste wetenschappelijke kennis en de beste beschikbare
gegevens is verricht, die voortvloeien uit verschillende inventariswerkzaamheden, verschillende fotografische en
cartografische documenten, wetenschappelijke literatuur en biologische databanken;

Overwegende dat de gegevens over de types natuurlijke habitats (lijst, oppervlakte en instandhouding) en over de
soorten (lijst, populatie en instandhouding) waarvoor de locatie wordt aangewezen van de standaard gegevensfor-
mulieren komen die tussen 2002 en 2005 werden bepaald; dat deze gegevens die op de schaal van de locatie werden
geschat wanneer ze geselecteerd werd benaderingen bevatten; dat ze voor een deel geactualiseerd werden op grond
van de beste beschikbare kennis en dat de actualisering van deze gegevens verder ingevoerd moet worden;
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Overwegende dat de gegevens betreffende de in bijlage bij dit besluit opgenomen oppervlakten van de habitats
met een gemeenschappelijk belang voortkomen uit de standaardformulieren opgemaakt tussen 2002 en 2005 en
bijgewerkt in 2015;

Overwegende dat de gegevens van de populaties van soorten opgenomen in dit besluit voortvloeien uit de
standaard gegevensformulieren die tussen 2002 en 2005 werden opgesteld en in 2015 nader bepaald;

Overwegende dat de gegevens betreffende de instandhouding van de habitats en de soorten met een
gemeenschappelijk belang uit standaard gegevensformulieren voortvloeien die tussen 2002 en 2005 opgesteld werden
en in 2015 nader bepaald; dat deze gegevens die op de schaal van de locatie werden geschat benaderingen bevatten die
later gepreciseerd moeten worden;

Overwegende dat het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes
die binnen een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen worden, alsook tot bepaling van de verbodsmaatre-
gelen en van de bijzondere preventieve maatregelen die erop toepasselijk zijn, de beheerseenheidstypes bevat die
binnen een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen worden, in voorkomend geval, in overdruk op andere
types beheerseenheden, alsook de bijzondere verbodsbepalingen en andere daaraan gekoppelde bijzondere preven-
tieve maatregelen;

Overwegende dat de beheerseenheden « UG 1 – Aquatische milieus, UG 2 – Prioritaire open milieus, UG 5 –
Verbindingsweiden, UG 10 - Niet-inheemse verbindingsbossen, UG 11 - Teeltgronden en antropogene elementen, UG
temp 3 – Inheemse bossen met een tijdelijk statuut » afgebakend moeten worden, met het oog op de overwogen
instandhoudingsdoelstellingen voor de locatie;

Overwegende dat de verplichting de localisatie van de « voornaamste natuurlijke habitats » in kaart te brengen
bedoeld in artikel 26, § 1, tweede lid, 6°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud niet inhoudt dat elk type
natuurlijk habitat en elke populatie van soorten binnen de locatie nauwkeurig gelokaliseerd moet worden; dat de
termen « natuurlijke habitats » bedoeld in deze bepaling verwijzen naar de bepaling van artikel 1bis, 2°, die betrekking
heeft op « de land- en wateroppervlakten waarvan de geografische en abiotische kenmerken en de mogelijkheden van natuurlijke
kolonisatie de aanwezigheid of de voortplanting van de populaties van soorten van de wilde fauna en flora mogelijk maken. De
habitats worden natuurlijk geacht als hun bestaan te wijten of niet te wijten is aan een menselijk ingreep″; dat de term
″voornaamste″ aangeeft dat het slechts erom gaat, de grote categorieën van natuurlijke habitats van de locatie - zoals
loof- of naaldbossen, halfnatuurlijk open milieus, weiden, watervlakken en waterlopen, stedelijke milieus, teelten, enz.
- en niet om elk exact type van natuurlijke habitat met een gemeenschappelijk belang te lokaliseren in de zin van artikel
1 bis, 3°, van de wet van 12 juli 1973 over het natuurbehoud; bijgevolg dat deze cartografie overgenomen uit het
aanwijzingsbesluit met de cartografie van de beheerseenheden overeenstemt voor zover die worden bepaald, in het
besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011, per groot/grote type(s) van milieu(s) die globaal homogene
beheersmaatregelen rechtvaardigen; dat de verplichtingen die op elk perceel toepasselijk zijn gemakkelijk gekend
kunnen worden; dat het inderdaad enerzijds om verplichtingen gaat die op de hele locatie toepasselijk zijn, namelijk
de verplichtingen bedoeld in het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011 betreffende de algemene
verbodsbepalingen, en anderzijds om uitvoeringsmaatregelen in de betrokken beheerseenheid in de zin van het besluit
van de Waalse Regering van 19 mei 2011; dat de gegevens opgenomen in bijlage 3 de aanvulling van deze cartografie
en de identificatie van de habitats aanwezig binnen de betrokken locatie bovendien mogelijk maken;

Overwegende dat de beschermingsregeling van de Natura 2000-locaties de vergunningsverplichting oplegt aan
een reeks handelingen en werken die niet, krachtens andere wetgevingen, aan een vergunning, afwijking, toestemming
of kennisgeving van de bevoegdheid van het Departement Natuur en Bossen (DNF) onderworpen zijn; dat het om
beperkte verbodsbepalingen gaat aangezien ze opgeheven kunnen worden voor zover de handelingen die ze beogen
geen afbreuk doen aan de integriteit van de locatie overeenkomstig artikel 29, § 2, van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud; dat hetzelfde geldt voor de handelingen onderworpen aan vergunning krachtens een andere
wetgeving; dat werken hoe dan ook toegelaten zouden kunnen worden om dwingende redenen van een hoger
openbaar belang, met inbegrip van sociale en economische aard, als de afwijkingsvoorwaarden bedoeld in artikel 29,
§ 2, vierde en vijfde lid, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud in acht worden genomen, namelijk het gebrek
aan alternatieve oplossingen en de aanneming van compenserende maatregelen die noozakelijk zijn om de globale
samenhang van het Natura 2000-netwerk te waarborgen;

Gelet op artikel 28 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud die het verbod voorziet om de natuurlijke
habitats te vernietigen en de soorten te verstoren waarvoor de locaties worden aangewezen, voor zover deze
verstoringen een significant effect zouden kunnen hebben op de Natura 2000-doelstellingen; overwegende dat dit
artikel potentieel toepasselijk is op de handelingen die buiten de Natura 2000-locaties worden verricht; dat artikel 29,
§ 2, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, betreffende de geschikte beoordeling van de effecten op het
milieu, ook van toepassing is op de projecten en plannen die buiten de Natura 2000-locaties gelegen zijn en die geschikt
zijn om een relevant effect op een Natura 2000-locatie te hebben t.a.v de doelstellingen inzake de instandhouding van
de locatie;

Overwegende dat de Regering, wat de evenredigheid van de maatregelen betreft, een preventieve regeling heeft
ingevoerd die berust op geleidelijke beperkingen naar gelang van de gevoeligheid voor storingen van de habitats en
soorten met een gemeenschappelijk belang, in de vorm respectievelijk van verbodsbepalingen, toestemmingen en
kennisgevingen; dat eerstgenoemden de activiteiten beogen die in de meeste gevallen geschikt zijn om een significant
effect te hebben op de beschermde ecosystemen terwijl laatstgenoemden de activiteiten beogen die slechts in bepaalde
omstandigheden een dergelijk effect kunnen hebben;

Overwegende dat de keuze van de maatregelen die van toepassing zijn door de Regering in haar besluiten van
24 maart 2011 en 19 mei 2011 wordt gemaakt op grond van wetenschappelijke overwegingen, rekening houdend met
de sociaal-economische eisen, in overeenstemming met het Europees recht, om zo weinig mogelijk effecten op de
economische activiteiten of de activiteiten van openbaar nut te hebben;

Overwegende dat de mogelijkheid, voor de bevoegde overheid, om de machtiging te weigeren of laatstgenoemde
eenvoudig aan voorwaarden te verbinden, evenals de mogelijkheid voor haar om afwijkingen op verbodsbepalingen
enkel geval per geval toe te kennen de wil van de Regering aantonen om slechts de strikt noodzakelijke verplichtingen
op te leggen voor de verwezenlijking van de instandhoudingsdoelstellingen in het Natura 2000-netwerk;

Overwegende dat de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties de uitbreiding niet
verbiedt van infrastructuren zoals landbouwbedrijven, waterzuiveringsstations, hoogspanningslijnen, spoorlijnen,
wegen, gasleidingen enz. voor zover die infrastructuur aan de vereiste vergunning(en) voldoet en indien nodig op de
geschikte wijze een voorafgaande milieubeoordeling heeft gekregen in overeenstemming met de modaliteiten en de
voorwaarden bedoeld in artikel 29, § 2, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;
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Gelet op de bezwaarschriften van sommige personen in verband met de onmogelijkheid om bepaalde
noodtoestanden te beheersen in het kader van de preventieve regeling ingevoerd op de locaties als die locaties eenmaal
zijn aangewezen; dat noch de vogelrichtlijn noch de Habitatrichtlijn, noch de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud
uitdrukkelijk op die noodtoestanden ingaan; dat de algemene verbodsbepaling bedoeld in artikel 28, § 1 van de wet van
12 juli 1973 op het natuurbehoud enkel de interventies van de burgemeester in het kader van zijn algemene
ordehandhavingsbevoegdheden uit zijn toepassingsgebied uitsluit; dat de interventies van de gewestelijke en
plaatselijke besturen die niet onder dat kader vallen, al zouden ze verantwoord zijn door noodtoestanden, onder dat
verbod blijven vallen, behoudens indien de afwijkingsvoorwaarden bedoeld in artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet
van 12 juli 1973 op het natuurbehoud nageleefd worden zoals blijkt uit recente rechtspraak van het Hof van Justitie over
artikel 6, § 2, van de Habitat-Richtlijn (arrest Alto Sil);

Overwegende dat de besluiten van de Waalse Regering van 24 maart 2011 en 19 mei 2011 verschillende hypotheses
voorzien waarin sommige preventieve maatregelen geen toepassing behoeven wegens redenen van openbare
veiligheid (kappen van bomen die de openbare veiligheid langs de wegen, paden, spoorlijnen, hoogspanningslijnen en
gasleidingen bedreigen in UG 6 “prioritair bos” bijv.); dat, wat de interventies in de waterlopen betreft, meer bepaald
bij overstromingsrisico’s, geen enkele preventieve maatregel een verbodsbepaling oplegt of een machtiging of
kennisgeving verplicht maakt om ijsbanken weg te halen of bomen te kappen die een gevaar geworden zijn voor de
openbare veiligheid; dat de dode bomen die de veiligheid bedreigen en niet langs banen, wegen, paden in de zin van
het Boswetboek, spoorlijnen, hoogspanningslijnen en gasleidingen gelegen zijn in de bossen buiten de bosregeling
omgehakt mogen worden voor zover ze op de grond blijven liggen (artikel 3, 2°, van het besluit van de Waalse Regering
van 24 maart 2011); dat er in de UG1 geen enkele maatregel dwingende voorwaarden in dat opzicht oplegt, behalve als
de noodmaatregel een wijziging van het bodemreliëf oplegt;

Overwegende dat er hoe dan ook een versnelde afwijkings- en machtigingsprocedure « Natura 2000 » is voorzien
in artikel 4, § 1, tweede lid, van het besluit van de Waalse Regering van 23 oktober 2008 tot vaststelling van sommige
modaliteiten van de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties; dat een andere mogelijkheid
erin bestaat de noodinterventies wegens redenen van openbare veiligheid door te laten voeren in een « beheersplan »
in de zin van artikel 1, 9°, van het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011;

Overwegende dat overigens opgemerkt dient te worden dat noch het Waalse Wetboek van Ruimtelijke Ordening,
Erfgoed en Energie noch het decreet van 11 maart 1999 betreffende de milieuvergunning de handelingen, werken of
installaties vrijstelt van de toepasbare formaliteiten wegens redenen in verband met dringende noodzakelijkheid of
openbare veiligheid; dat het voorzien van dergelijke uitzonderingen in de Natura 2000-regeling noch buiten proportie
noch discriminerend is;

Overwegende dat wat betreft de beperkte toegang tot de banen, wegen of paden in de Natura 2000-locaties of nog
tot de onbevaarbare waterlopen of sommige damen geen enkele bijzondere vorm van toegang aan een controle
onderworpen wordt bij de besluiten van de Waalse Regering van 24 maart 2011 en 19 mei 2011;

Overwegende, daarentegen, dat de regels betreffende het verkeer in bossen en waterlopen daarentegen krachtens
het beginsel van samenvoeging van de administratieve ordehandhavingsregels geheel van toepassing blijven in de
Natura 2000-locaties;

Overwegende vervolgens dat, wat het evenredig karakter van de maatregelen betreft, het feit dat sommige
preventieve maatregelen soms ″positieve″ acties inhouden vanwege de eigenaars en de bezetters, eerder dan enkel zich
afzijdig houden, nog niet betekent dat die maatregelen verplicht als actieve beheersmaatregelen uitgelegd moeten
worden;

Overwegende dat talrijke administratieve ordehandhavingsmaatregelen die in voorkomend geval strafrechtelijk
bestraft worden, immers in het algemeen belang tot tussenkomsten nopen, zonder enigerlei vergoeding, zoals
bijvoorbeeld het losrukken van distels uit weilanden, het beheer van ongeklasseerde waterlopen, het snoeien van
boomtakken die boven de openbare weg hangen, het rein houden van bermen en voetpaden of nog het herstel van
buurtwegen;

Overwegende dat de dwingende verplichtingen die voortvloeien uit de preventieve maatregelen, met inbegrip van
de maatregelen die sommige positieve verplichtingen zouden kunnen opleggen aan betrokkenen, in het kader van de
Natura 2000-regeling via vergoedingen en fiscale vrijstellingen financieel gecompenseerd worden;

Overwegende dat de verbodsmaatregelen van de toegang van vee tot de waterlopen niet specifiek zijn voor
Natura 2000; dat die maatregelen reeds zonder financiële compensatie van toepassing waren op bijna de helft van het
Waals grondgebied krachtens de wet van 28 december 1967 betreffende de onbevaarbare waterlopen, evenals krachtens
het koninklijk besluit van 5 augustus 1970 houdende algemeen politiereglement van de onbevaarbare waterlopen; dat
de verplichtingen uit die wetgeving onlangs gewijzigd en verstrengd werden bij het decreet van 10 juli 2013 tot
vaststelling van een kader ter verwezenlijking van een duurzaam gebruik van pesticiden en tot wijziging van Boek I
van het Milieuwetboek, Boek II van het Milieuwetboek, dat het Waterwetboek inhoudt, de wet van 28 december 1967
betreffende de onbevaarbare waterlopen en het decreet van 12 juli 2001 betreffende de beroepsopleiding in de
landbouw en bij het besluit van de Waalse Regering van 17 oktober 2013 houdende verplichting om de weidegronden
gelegen langs de waterlopen te omheinen en houdende wijziging van verscheidene bepalingen; dat het besluit van de
Waalse Regering van 17 oktober 2013 ter invoering van een subsidieregeling ten gunste van veehouders voor het
uitrusten van weiden gelegen langs waterlopen en het besluit van 14 juli 2016 m.b.t. de vergoedingen en toelagen
toegekend in de Natura 2000-sites en in de sites die in aanmerking komen voor het Natura-net en in de ecologische
hoofdstructuur en tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011 houdende de algemene
preventieve maatregelen die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook op de locaties die in aanmerking
komen voor het Natura 2000-netwerk en tot opheffing van het besluit van de Waalse Regering van 8 november 2012
betreffende de vergoedingen en subsidies toegekend in de Natura 2000-locaties en in de locaties die in aanmerking
komen voor het Natura 2000-netwerk en in de ecologische hoofdstructuur financieringsmogelijkheden voorzien voor
de omheiningen;

Overwegende dat artikel 26, § 1, tweede lid, 11°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud bepaalt dat de
aanwijzingsbesluiten de middelen moeten bevatten « om de instandhoudingsdoeleinden te bereiken, rekening houdend met de
economische, sociale en culturele eisen alsook met de plaatselijke bijzonderheden », met inbegrip van de bijzonderheden
vermeld in die bepaling, waaronder het actieve beheerscontract; dat dit besluit de lijst opneemt voorgesteld bij de wet,
zonder in te gaan op de middelen die gebruikt zullen worden per perceel of per beheerseenheid; dat een dergelijke
precisering niet vereist wordt bij de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;

Overwegende dat het, om een zo ruim mogelijke onderhandeling met de eigenaars en de bezetters mogelijk te
maken in het kader van het overleg bedoeld in artikel 26, § 3, eerste lid, van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud, of nog het sluiten van elke andere overeenkomst overeenkomstig artikel 26, § 3, lid 4, van dezelfde wet,
beter is elke optie in het aanwijzingsbesluit open te laten; dat dit de bevoegde overheid de mogelijkheid zal geven om
geval per geval, in functie van de plaatselijke behoeften inzake instandhouding, van de sociaal-economische vereisten
en de wensen van de betrokken eigenaars en bezetters, de meest geschikte middelen te beoordelen ten dienste van het
actieve perceelbeheer in de verschillende beheerseenheden;
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Overwegende dat men door die graad van nauwkeurigheid te willen bekomen in het aanwijzingsbesluit, de
aanneming ervan vertraagd zou hebben, terwijl het juist die aanneming ervoor zorgt dat de preventieve regeling in
haar geheel van toepassing wordt;

Overwegende dat de eigenaars en bezetters de kans hebben gekregen om in het kader van het openbaar onderzoek
bezwaren in te dienen over de afbakening van de beheerseenheden en de beoordeelde instandhoudingsdoelstellingen
voor de locatie – namelijk, ter herinnering, om voor het behoud te zorgen, op de betrokken locaties, van de bestaande
oppervlaktes en kwaliteit van de types natuurlijk habitats waarvoor de locaties worden aangewezen, opgenomen in
bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het behoud van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de locaties worden
aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van hun
habitats-, daar het ontwerp van besluit waarbij deze algemene doelstellingen worden vastgesteld, in het dossier
onderworpen aan openbaar onderzoek werd opgenomen;

Overwegende dat deze elementen de vaststelling van de na te streven doelstellingen in het kader van het actieve
beheer mogelijk zouden maken; dat hun vertrouwen dus geenszins is geschaad voor zover de lijst der voorgestelde
middelen geheel open blijft en niet perceel per perceel nader is opgegeven; dat het nuttig effect van het onderzoek er
niet door is aangetast daar de eigenaars en bezetters reeds hun bemerkingen kunnen laten geworden in verband met
de vorm van de beheerseenheden, die ruim bepalend is voor het soort dwingende voorwaarden die de daar gelegen
percelen erdoor zullen krijgen;

Overwegende dat de term ″beheersplan″ in de zin van het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011
houdende de algemene preventieve maatregelen die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook op de locaties
die in aanmerking komen voor het Natura 2000-netwerk en in de zin van het besluit van de Waalse Regering van
19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes die binnen een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen
worden, alsook tot bepaling van de verbodsmaatregelen en van de bijzondere preventieve maatregelen die erop
toepasselijk zijn ofwel het bijzonder beheersplan van een domaniaal natuurreservaat beoogt, ofwel het beheersplan van
een erkend natuurreservaat ofwel het beheersplan van een bosreservaat, ofwel de bosinrichting aangenomen na
13 september 2009, ofwel de bosinrichting die vóór die datum bestond maar die herzien is overeenkomstig artikel 64,
eerste lid, van het Boswetboek, ofwel het eensluidend advies van DG03 voor een biologisch hoogwaardig weiland
overeenkomstig artikel 3 van het besluit van de Waalse Regering van 24 april 2008 betreffende de toekenning van
toelagen voor een milieuvriendelijke landbouw; dat de beheersplannen geen onderdeel vormen van de verplichte
inhoud van de aanwijzingsbesluiten zoals vastgelegd door de wetgever;

Overwegende dat de primaire beschermingsregeling en de preventieve regeling, van toepassing op, respectievelijk,
de kandidaat-locaties en de locaties aangewezen als Natura 2000-locaties krachtens de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud noch een onteigening, noch een maatregel zijn die daarmee gelijk te stellen is in de zin van de
rechtspraak van het Grondwettelijk Hof, maar wel degelijk maatregelen zijn die strekken tot de reglementering van het
gebruik van goederen die geenszins, al was het in onrechtstreekse zin, eigendomsrechtsberoving zijn; dat die regelingen
rechtstreeks passen in het kader van lid 3 van artikel 1 van het Eerste Protocol dat de Staten ertoe machtigt het gebruik
van de goederen te regelen met het oog op het algemeen belang;

Overwegende dat, in het bijzonder, de dwingende maatregelen, opgelegd voor de bewerking van de
landbouwgronden vallend onder UG2 en UG3 geenszins het definitieve verbod opleggen om die gronden uit te baten -
meer bepaald, het weiden van dieren of het oogsten van gras, dat ze enkel de verplichting inhouden om bepaalde
landbouwpraktijken te wijzigen om ze in overeenstemming te brengen met de ecologische vereisten van de betrokken
soorten en habitats, die per definitie verband houden met de landbouwmilieus en niet met ongerepte milieus; dat het
vergoedingsmechanisme bepaald in de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud en de fiscale vrijstellingen voor de
eigenaars hoe dan ook bijdragen tot de compensatie van de meerkost en de inkomensderving die sommige
landbouwbedrijven zouden kunnen ondervinden, waarbij het ″juiste evenwicht″ wordt gewaarborgd tussen de
inachtneming van de noden van het algemeen belang en het recht op respect voor de goederen, vastgelegd in de
Europese Conventie van de Rechten van de Mens;

Overwegende dat er financiële voordelen toegekend worden aan de eigenaars en beheerders van gronden gelegen
in Natura 2000-gebieden om de bijkomende dwingende wettelijke of reglementaire bepalingen die van toepassing zijn
wegens de ligging van die gronden, te compenseren;

Overwegende dat de vergoeding van de landbouwers, bepaald in het besluit van de Waalse Regering van
14 juli 2016 ter uitvoering van artikel 31 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, berekend werd op grond
van een objectieve economische beoordeling; dat die vergoeding de compensatie mogelijk maakt van de meerkost en
de eventuele inkomensderving uit de reglementering van het gebruik van de goederen met waarborg van het evenredig
karakter van de maatregel; dat de vergoeding, overeenkomstig de evenredigheidsvereiste, hoger is in het kader van de
preventieve regeling, daar laatstgenoemde strenger is dan de primaire regeling in UG2 en UG3;

Overwegende dat 5% van de oppervlakte van Waalse weidegronden voor een aanzienlijk mindere vergoeding
heden deel uitmaken van de milieuvriendelijke landbouwmethode MAE2 “natuurlijke weidegrond”; dat de
vergoedingsniveaus, met de bekommernis om voldoende compensaties aan te bieden, duidelijk hoger zijn en afwijken
van de maximumbedragen waarvan sprake in de Europese verordeningen, vastgelegd op 200 euro per hectare en per
jaar;

Overwegende dat er bij die vergoedingen voor de eigenaars een vrijstelling van onroerende voorheffing, van de
successierechten en, sinds 2011, van de schenkingsrechten gevoegd wordt;

Overwegende dat er bijgevolg geenszins sprake zou kunnen zijn van een de facto onteigening, die buiten proportie
zou zijn met de instandhoudingsdoelstellingen die overeenkomstig het Europees recht nagestreefd worden, namelijk
om voor het behoud te zorgen, op de betrokken locaties, van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van de types
natuurlijk habitats waarvoor de locaties worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het
behoud van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de locaties worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van
dit besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van hun habitats;

Gelet op de bezwaren die in het openbaar onderzoek werden geuit in verband met de zogezegde schending van
het ″standstill″-principe;
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Overwegende dat de Regering in het bijzonder verweten wordt het beschermingsniveau van de acht reeds door
de Regering op 30 april 2009 aangewezen locaties gevoelig verminderd te hebben zonder evenwel redenen van
algemeen belang te hebben opgegeven die een dergelijke gevoelige terugzetting zouden kunnen verantwoorden;

Overwegende dat « een globale aanpak van de hervorming nodig is om te oordelen in welke mate de hervorming op het vlak
van kosten-baten-analyse al dan niet ″een stap achteruit″ is (EG, nr. 187.998, 17 november 2008, Coomans en csrt; zie eveneens
EG, nr. 191.272, 11 maart 2009, VZW ″Inter-Environnement Wallonie″);

Overwegende dat er ten gevolge van de aanneming van eerste acht aanwijzingsbesluiten op 30 april 2009 beslist
werd het systeem te hervormen om er de leesbaarheid van en bijgevolg de uitvoering ervan op het terrein te verhogen;
dat er aldus een nieuw aanwijzings- en beschermingsbeleid werd ingevoerd voor de gezamenlijke Natura 2000-locaties,
en dat er in dat verband beslist werd de aanwijzing van de locaties (omtrekken, benaming, opsplitsing in
beheerseenheden, kadastraal bekende percelen) van de dienovereenkomstige beheers- en beschermingsmaatregelen los
te koppelen; dat dit tot een kortere inhoud van de aanwijzingsbesluiten leidt door de invoering van een
gemeenschappelijke sokkel met verhoogde leesbaarheid;

Overwegende dat de maatregelen herzien werden om ze op het terrin controleerbaarder te maken met als doel een
doeltreffende en doelgerichte uitvoering ervan; dat het territoriale toepassingsgebied van sommige maatregelen
uitgebreid werd;

Overwegende dat de acht op 30 april 2009 aangewezen locaties er heden niet minder om beschermd zullen
aangezien de dienovereenkomstige aanwijzingsbesluiten opgeheven en vervangen werden met zorg voor een gelijke
behandeling van de betrokken eigenaars en bezetters, met oog voor eenmaking, samenhang en doeltreffendheid maar
zonder gevoelige vermindering van het beschermingsniveau;

Overwegende dat de analyse van het stelsel dat op de locaties, aangewezen op 30 april 2009, van toepassing is en
op de huidige regeling niet tot de conclusie leidt dat er een minder globaal beschermingsniveau voorhanden zou zijn
met dien verstande dat sommige bepalingen in de aanwijzingsbesluiten van 30 april 2009 als een herhaling worden
beschouwd van de bepalingen getroffen krachtens andere vigerende wetgevingen zoals de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud, de wet van 1 juli 1954 op de riviervisvangst en het Boswetboek;

Overwegende dat het minder ″specifiek″ karakter van de preventieve maatregelen en de instandhoudingsdoel-
stellingen (indertijd ″actieve beheersdoelstellingen″ genoemd) geen enkele daling in het beschermingsniveau betekent;
dat de instandhoudingsdoelstellingen voortaan immers op eengemaakte gewestelijke schaal staan (soort per
soort/habitat per habitat) zonder evenwel een gekorte inhoud of juridische waarde gekregen te hebben; dat die
eenmaking een betere inachtneming mogelijk maakt van de gelijke behandeling van eigenaars en bezetters en een
aanzienlijke verbetering vormt ten opzichte van de zware aanwijzingsbesluiten aangenomen op 30 april 2009;

Overwegende dat de mindere nauwkeurigheid van de kaartdocumenten voor de habitats van gemeenschappelijk
belang evenwel geen vermindering van het beschermingsniveau voor de betrokken soorten en habitats betekent, die
beschermd blijven in de preventieve regeling bedoeld in artikel 28 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud
en de uitvoeringsbesluiten ervan;

Overwegende dat inhoud van de overwogen instandhoudingsdoelstellingen voor het gebied – namelijk om voor
het behoud te zorgen, op de betrokken gebieden, van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van de types natuurlijke
habitats waarvoor de gebieden worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het behoud
van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de gebieden worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit
besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van hun habitats- en van de preventieve maatregelen –
opgenomen in de besluiten van de Waalse Regering van 24 maart 2011 en 19 mei 2011 – welsiwaar is veranderd ten
opzichte van de inhoud van de aanwijzingsbesluiten van 30 april 2009, maar niet in de zin van een minder noch van
een, a fortiori, gevoelig verminderd beschermingsniveau;

Overwegende dat wat betreft de criteria op grond waarvan de aanwijzingsbesluiten vastgesteld zijn, laatstge-
noemden beperkt werden tot de vereisten oplegd bij de vogel- en de habitatrichtlijnen, evenals bij de wet van
12 juli 1973 op het natuurbehoud, dat het doel nagestreefd in de teksten ertoe strekt de instandhouding of het herstel
van de natuurlijke habitats en de soorten van communautair belang in een gunstige staat van instandhouding te
garanderen; dat de selectie en de afbakening van de locaties enkel op grond van wetenschappelijke criteria, en niet van
overwegingen van sociaal-economische aard getroffen kunnen worden;

Overwegende dat de beheerseenheden bestaan uit omtrekken al dan niet uit één enkel stuk, gelegen binnen een
Natura 2000-locatie die globaal homogene instandhoudingsmaatregelen vereisen die afgebakend worden in functie van
ecologische, technische en/of sociaal-economische criteria;

Overwegende dat het Waals Gewest verantwoordelijkheden heeft in termen van behoud in een gunstige staat van
instandhouding van habitats en soorten van gemeenschappelijk belang; dat van sommige van die habitats en soorten
kan blijken dat ze goed vertegenwoordigd zijn in het Waals Gewest, maar een strikte bescchermingsregeling
verantwoorden daar ze zeldzaam zijn op Europees niveau;

Overwegende dat de uiteindelijk aangewezen omtrek, ten opzichte van de aanvankelijke aangewezen omtrek,
bijkomende percelen bevat ten gevolge van verzoeken om toevoegingen die in het kader van het openbare onderzoek
werden geuit; dat deze percelen aan de wetenschappelijke criteria voldoen op grond waarvan de locatie werd dat
uitgekozen; dat ze tot de coherentie van het Natura 2000-netwerk en tot het bereiken van de doelstellingen m.b.t de
instandhouding van de locatie zullen bijdragen; dat er voor het overige heden geen aanleiding toe bestaat andere
percelen toe te voegen om aan de verplichtingen te voldoen van de Vogel- en de Habitatrichtlijnen en de wet van
12 juli 1973 op het natuurbehoud;

Overwegende dat de aanvragen tot intrekking niet in aanmerking zijn genomen voor zover ze betrekking hebben
op percelen die aan de wetenschappelijke selectiecriteria van de locaties of aan de samenhang van het Natura 2000-
netwerk en aan het bereiken van de instandhoudingsdoelstellingen van de locatie voldoen;
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Overwegende dat sommige percelen, hoewel ze opgenomen zijn in de kaarten gevoegd bij het aanwijzingsbesluit,
van de locatie zijn uitgesloten middels een lijst gevoegd bij het aanwijzingsbesluit (zie bijlage 2.2); dat die werkwijze
toegelaten is bij artikel 26, § 1, tweede lid, 7°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud waarin bepaald is dat,
in geval van tegenstrijdigheid, de letterlijke voorschriften met betrekking tot de afbakening van de locatie en de
beheerseenheden de grafische voorschriften overrulen; dat de omvang van de bebouwde percelen op praktisch vlak
soms wel heel klein zijn; dat er, om te voorkomen dat de kaarten versnipperd zouden geraken door de afbakening van
vernoemde percelen, voor de optie gekozen werd van de lijst van de uitgesloten percelen in de locatie, zonder dat ze
eigenlijk op de kaart vermeld staan;

Overwegende dat het kaartdocument Natura 2000 om redenen van stabiliteit in de tijd gegrond is op de vectoriële
standaardkaart van het NGI op 1/10 000e; dat dit, zoals het bij elke standaardkaart het geval is, enkel een afbeelding
betreft van wat werkelijk op het terrein te vinden is; dat er onduidelijkheden eruit kunnen voortvloeien in vergelijking
met de afgebeelde werkelijkheid of wijzigingen op het terrein die niet in overweging zijn genomen op het
kaartdocument;

Overwegende dat de officiële referentie voor de kadastrale perceelsindeling de kadastrale legger is en dat de
verschillende lagen op de kaart (CADMap) niet op één of ander referentiedocument gegrond zijn, maar een
digitalisering zijn van de perceelplannen;

Overwegende dat het GBCS het resultaat is van de digitalisering van de gezamenlijke landbouwpercelen,
aangegeven in het Waalse Gewest, op grond van georthorectificeerde luchtfoto’s;

Overwegende dat de kadasterpercelen en de elementen van de Natura 2000-laag niet nauwkeurig samenvallen; dat
de GBCS-percelen en de elementen van de Natura 2000-laag ook niet nauwkeurig samenvallen; dat daar dus lichte
verschillen uit voortvloeien; dat er bijgevolg een cartografische en op het terrein uit te voeren interpretatie nodig is om
de werkelijke perceels- en beheerseenheidsgrenzen te kennen, waarvan de verschillende lagen op de kaart enkel
afbeeldingen zijn;

Overwegende dat wat het gewestplan betreft, de lagen op de kaart gebruiksbeperkingen vertonen, omschreven en
in te kijken op de website http://dgo4.spw.wallonie.be/DGATLP/DGATLP/Pages/DAU/Dwnld/PDS/
Note_Diffusion.pdf; dat het gewestplan en het NGI, dat het standaarddocument vormde voor het in kaart brengen van
Natura 2000, lichte verschillen vertonen;

Overwegende dat de materiële bevoegheden in onze federale staatsstructuur exclusief zijn, onder voorbehoud van
de inachtneming van het evenredigheidsbeginsel en van de federale loyauteit; dat een deelgebied het de federale
overheid niet onmogelijk of overdreven moeilijk mag maken in het uitoefenen van diens bevoegdheden; dat het Waalse
Gewest in deze niet rechtstreeks in de federale bevoegdheden treedt;

Overwegende dat, wat meer bepaald de spoorwegen betreft, de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud enkel
een instandhoudingsdoelstelling van de natuur nastreeft en niet het beheer en het onderhoud van de spoorinfrastruc-
tuur op zich regelt; dat een samenvoeging mogelijk is tussen beide administratieve ordehandhavingen; dat, hoewel de
preventieve regeling a priori bepaalde dwingende maatregelen oplegt, de instandhouding en het onderhoud van de
infrastructuren er daarom niet ″onmogelijk″ of ″overdreven moeilijk″ op gemaakt worden; dat er bij bedreiging van
aantasting van de integriteit van de locatie, bijvoorbeeld door werfmachines, steeds een afwijking mogelijk is om
redenen van hoog openbaar belang krachtens artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud;

Overwegende dat sommige bezwaarindieners op eventuele onverenigbaarheden wijzen tussen sommige
bepalingen van de aanwijzingsbesluiten en die van de speciale administratieve ordehandhaving waarmee ze belast zijn
(bijv. de wet van 25 juli 1891 tot herziening van de wet van 15 april 1843 op de politie der spoorwegen of de wet van
12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige producten en andere door middel van leidingen); dat die
onverenigbaarheden tegen de hiërarchie van de normen zouden indruisen daar die bepalingen wetgevende waarde
hebben terwijl de aanwijzingsbesluiten enkel een reglementaire waarde zouden hebben;

Overwegende dat die beweringen ongefundeerd zijn daar er geen enkele concrete onverenigbaarheid wordt
aangetoond; dat de wettelijke erfdienstbaarheden, voorzien in de ordehandhavingswetgevingen voor infrastructuren
van openbaar nut beperkingen opleggen in het eigendomsrecht van de omwonenden van die infrastructuren die,
overeenkomstig het samenvoegingsbeginsel van de administratieve ordehandhavingen, samengevoegd worden met de
bepalingen van de primaire beschermingsregeling die van toepassing is op de kandidaat-locaties en op de preventieve
regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties;

Overwegende dat de eigenaars en bezetters, de beheerders van de gronden alle wettelijke erfdienstbaarheden
moeten naleven die op hun eigendom van toepassing zijn zonder dat dit ook maar een probleem van
onverenigbaarheid vormt tussen het aanwijzingsbesluit en de bepalingen van die ordehandhavingswetgevingen;

Overwegende dat de samenvoeging daadwerkelijk de verplichting voor de beheerder van de infrastructuur
inhoudt om de regels na te leven die voortvloeien uit de preventieve regeling die van toepassing is op de
Natura 2000-locaties, met inbegrip van de verplichting om, in voorkomend geval, de afwijking aan te vragen bedoeld
in artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud wanneer het project een aantasting van
de integriteit van de locatie inhoudt; dat dit daarom nog niet betekent dat het aanwijzingsbesluit de betrokken
wetgevingen inzake administratieve ordehandhaving zou schenden; dat de mogelijkheid om een afwijking aan te
vragen om dwingende redenen van hoger openbaar belang, met inbegrip van sociaal-economische aard of in verband
met de openbare veiligheid en de volksgezondheid, overigens de beheerders van de infrastructuren van openbaar nut
de mogelijkheid verlenen om projecten in goede banen te leiden die verantwoord zijn door dergelijke redenen wegens
het uitblijven van alternatieve oplossingen en mits compensatie;

Overwegende dat de preventieve maatregelen die voortvloeien uit de preventieve regeling die van toepassing is
op de locaties ten gevolge van hun aanwijzing als Natura 2000-locatie overigens niet betekent dat de openbare
dienstopdrachten, toevertrouwd aan die openbare instellingen en in het bijzonder aan de autonome overheidsbedrijven
zoals Infrabel, bedoeld in de organieke wetgevingen zoals de wet van 21 maart 1991 tot hervorming van sommige
economische overheidsbedrijven (artikel 156), ter discussie worden gesteld;
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Overwegende dat de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties slechts een zeer beperkt
aantal activiteiten verbied, over het algemeen van landbouw- of bosbouwaard en enkel in sommige uitermate broze
beheerseenheden;

Overwegende dat de voornaamste dwingende maatregel voor het overige uit de bij artikel 28, § 1 van de wet van
12 juli 1973 op het natuurbehoud bepaalde verplichting voor de beherende overheid voortvloeit om, respectievelijk, de
soorten en de habitats van communautair belang waarvoor de locatie is aangewezen niet significant te verstoren of aan
te tasten en om de integriteit van de site niet te schaden via plannen of vergunningen die significante effecten zouden
kunnen hebben op de locatie overeenkomstig artikel 29, § 2, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;

Overwegende dat die dwingende maatregelen opgeheven kunnen worden via de afwijking bepaald in artikel 29,
§ 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, om dwingende redenen van hoger openbaar belang,
met inbegrip van de openbare veiligheid en de volksgezondheid of van sociaal-economische aard en na advies van de
Commissie als de locaties prioritaire habitats of soorten bevat; dat dit kader vastgesteld is bij Richtlijn 92/43 van
21 mei 1992 inzake de instandhouding van de natuurlijke habitats en de wilde flora en fauna, en niet gewijzigd mag
worden op straffe van schending van het Europees recht;

Overwegende dat, mocht er tegenspraak worden vastgesteld tussen reglementaire bepalingen van een
aanwijzingsbesluit en een bepaling van een ordehandhavingswetgeving of een organieke wetgeving van openbare
diensten die infrastructuren gebruiken in of in de nabijheid van een Natura 2000-locatie, die tegenstelling niet zou
voortvloeien uit het aanwijzingsbesluit maar rechtstreeks uit de bepalingen van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud (art. 28 en 28bis) waarbij de preventieve regeling in de Natura 2000 locaties werd vastgelegd; dat het
aanwijzingsbesluit enkel een akte van erkenning is met een voornamelijk reglementaire waarde, waarvan de
aanneming hoofdzakelijk de inwerkingtreding tot gevolg heeft, in de bij die akte afgebakende omtrek, van een reeks
preventieve maatregelen met een wetgevend karakter, zoals bijvoorbeeld een klasseringsakte die ondanks zijn
individuele waarde de beschermde loactie onder de toepassing van een beschermingsregeling laat vallen, bepaald bij
de wetgeving op de bescherming van het erfgoed;

Overwegende dat wat betreft de mogelijkheid om in het stadium van de afbakening van de locatie het bestaan of
de projecten van infrastructuren van openbaar nut of van uitrustingen van openbaar nut in overweging te nemen, zoals
bestaande of te bouwen zuiveringsstations, spoorlijnen, wegennetten, leidingen enz. er vooral op gewezen dient te
worden dat de Waalse Regering zijn aanwijzingen van locaties enkel kan baseren op zuiver wetenschappelijke criteria
bepaald bij de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, dat het dus niet mogelijk is bepaalde delen van de omtrek
van een locatie uit te sluiten die voldoen aan de bescherming als Natura 2000-locatie, enkel en alleen om te voorkomen
dat percelen voor de aanleg of de uibating van infrastructuren, al zijn ze van openbaar belang, in de omtrek van een
locatie zouden worden opgenomen;

Overwegende dat de mogelijkheden om af te wijken van de preventieve regeling om dwingende redenen van
hoger openbaar belang bepaald in artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 de beheerders daarentegen
de mogelijkheid biedt om activiteiten te voeren ondanks hun impact op de locaties, mits inachtneming van bepaalde
voorwaarden;

Overwegende dat de Regering, wat betreft het verzoek van Operationeel Directoraat-Generaal Wegen en
Gebouwen (DGO1) van de Waalse Overheidsdienst, van vzw GRACQ en vzw Chemins du rail in verband met de wens
om de bedding van afgedankte spoorlijnen te behouden voor de aanleg van het RAVeL-trage-wegennet of van nieuwe
spoorlijnen, en hun suggestie om systematisch de spoorlijnen in de anthropische beheerseenheid UG11 over minstens
12 meter te behouden, evenals het verzoek van Infrabel om geen rekening te houden met het domein van de
spoorinfrastructuur en geheel of gedeeltelijk met de percelen die zich in een zone van twintig meter bevinden gemeten
vanaf vrije spoorranden de locaties niet anders mag selecteren of afbakenen dan op grond van wetenschappelijke
criteria, en niet wegens sociaal-economische overwegingen; dat er geen sprake van zou kunnen zijn om een wegennet
of een spoornet van een locatie uit te sluiten zonder wetenschappelijke verantwoording;

Overwegende dat er geen principiële onverenigbaarheid bestaat tussen de preventieve regeling voortvloeiend uit
de aanneming van het aanwijzingsbesluit en de politie der spoorwegen, wat elke onregelmatigheid in verband met de
zogezegde niet-naleving van de politie der spoorwegen uitsluit; dat het twee afzonderlijke administratieve
ordehandhavingen betreft met samengevoegde effecten; dat, al mocht er een tegenstelling opduiken, wat niet het geval
is geweest in de openbare onderzoeken, het aanwijzingsbesluit, ten minste wanneer daar geen specifieke
instandhoudingsdoelstellingen of preventieve maatregelen of specifieke verbodsbepalingen in vervat zijn, namelijk
locatie-eigen maatregelen en verbodsbepalingen, de aard van een akte van erkenning vertoont waarvan de
inwerkingtreding verbonden is aan de toepassing van een preventieve regeling van decreetgevende oorsprong
afkomstig van artikel 28 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud; dat beide ordehandhavingsregels met
éénzelfde hiërarchisch niveau samengevoegd worden ten bate van de strengste van beide;

Op de voordracht van de Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en
Luchthavens, afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Het geheel van de kadastrale percelen en gedeelten van percelen bedoeld in bijlage 1 bij dit besluit en
gelegen op het gebied van de gemeenten Chimay, Froidchapelle en Sivry-Rance wordt aangewezen als Natura 2000-
locatie BE32034– « Bois Massart et forêts de Sivry-Rance ».
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De omtrek van de locatie, zoals begrensd op een kaart op schaal 1/10.000e, alsook de schriftelijke voorschriften tot
nadere bepaling ervan deze omtrek, worden vastgesteld bij bijlage 2 van dit besluit.

De Natura 2000-locatie BE32034 – « Bois Massart et forêts de Sivry-Rance » beslaat een oppervlakte van 689,50 ha.

Art. 2. Worden nader bepaald in bijlage 3.A., rekening houdend met de op dit moment beschikbare gegevens:

1° de types natuurlijke habitats met een gemeenschappelijk belang die in de locatie voorkomen en waarvoor de
locatie wordt aangewezen, met vermelding, in voorkomend geval, van de prioritaire natuurlijke habitats in de
locatie;

2° de oppervlakte en de staat van instandhouding ervan, zoals beoordeeld op de schaal van de locatie wanneer
het geselecteerd wordt alsook, in voorkomend geval, de beheerseenheid/-eenheden die de prioritaire
natuurlijke habitats in de locatie herbergen.

Art. 3. Worden nader bepaald in bijlage 3.B., rekening houdend met de op dit moment beschikbare gegevens:

1° de soorten met een gemeenschappelijk belang en de soorten volgens waarvoor de locatie aangewezen wordt
met vermelding, in voorkomend geval, van de prioritaire soorten die aanwezig zijn in de locatie;

2° hun populatie en de staat van instandhouding ervan, zoals beoordeeld op de schaal van de locatie wanneer
het geselecteerd wordt alsook, in voorkomend geval, de beheerseenheid/-eenheden die de prioritaire soorten
in de locatie herbergen.

Art. 4. Wat betreft de als bijzonder instandhoudingsgebied voorgestelde gedeelten van de locatie, zijn de
wetenschappelijke criteria op grond waarvan de locatie is gekozen, degene die zijn bedoeld in bijlage X bij de wet van
12 juli 1973 alsook de relevante wetenschappelijke gegevens.

Wat betreft de als bijzonder instandhoudingsgebied voorgestelde gedeelten van de locatie, zijn de wetenschap-
pelijke criteria op grond waarvan de locatie is gekozen, degene die zijn bedoeld in artikel 25, § 2, bij de wet van
12 juli 1973 alsook de relevante wetenschappelijke gegevens.

De resultaten betreffende de toepassing van deze critera binnen de locatie worden samengevat in de bijlagen 3.A
en 3.B bij dit besluit.

Art. 5. De beheerseenheden van de locatie en de kaart waarop de omtrek ervan wordt afgebakend, worden
vastgesteld in bijlage 4 van dit besluit.

De buitenlijnen van de beheerseenheden stemmen overeen met die van de voornaamste typen natuurlijke habitats
die in het gebied voorkomen.

Art. 6. Rekening houdend met de economische, sociale en culturele eisen alsook met de plaatselijke
bijzonderheden, kunnen de voorgestelde middelen om de doelstellingen van het stelsel van actief beheer te bereiken,
de volgende zijn:

— het afsluiten van een actieve beheersovereenkomst of van elke andere vorm van overeenkomst gesloten door
het Waalse Gewest met betrokken eigenaars of gebruikers;

— de oprichting van een domaniaal natuurreservaat of een erkend reservaat of van een bosreservaat;

— de wijziging van de bosinrichting die eventueel geldt;

— de aanneming van een afschotplan voor de soorten grof wild die dienen te worden gecontroleerd (in het
ambtsgebied van de betrokken jachtraad of -raden);

— de wijziging van het beheersplan van de waterbeheersing van de landbouwgronden opgesteld door de
Watering overeenkomstig de vigerende wetgeving;

— de terbeschikkingstelling van gronden aan het Waalse Gewest of aan een natuurvereniging erkend
overeenkomstig artikel 17, 1°, van het besluit van de Waalse Gewestexecutieve van 17 juli 1986;

— de wijziging, in voorkomend geval, van het in de locatie geldend saneringsplan per onderstroomgebied en/of
de aanpassing van het programma van waterbeschermingsmaatregelen aangenomen in voorkomend geval
krachtens het Waterwetboek;

— de wijziging van de programma’s van de werken inzake ruiming en onderhoud van de waterloop;

— de aanneming van agromilieumaatregelen;

— elk ander relevant actief beheersmiddel voorgesteld tijdens het overleg.

Art. 7. De Natura 2000-locatie BE32034 – « Bois Massart et forêts de Sivry-Rance » ressorteert onder de
“Commission de la Conservation” (Instandhoudingscommissie) van Bergen.

Art. 8. Dit besluit treedt in werking op 31 december 2017.

Art. 9. De Minister van Natuur is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 1 december 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2017/70045]

1er DECEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon
de désignation du site Natura 2000 BE32035 - “La Fagne entre Bailièvre et Robechies”

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, telle que modifiée pour la dernière fois par le décret
du 22 décembre 2010 modifiant la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature en ce qui concerne la mise en
œuvre du régime Natura 2000, ci-après dénommée ‘la loi du 12 juillet 1973’;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 mars 2005 relatif au Livre Ier du Code de l’Environnement, les
articles D.29-1 et suivants;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 octobre 2008 fixant certaines modalités du régime préventif applicable
aux sites Natura 2000;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant les mesures préventives générales applicables aux
sites Natura 2000 ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles d’être
délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives particulières qui y sont
applicables;

Vu l’enquête publique organisée sur la commune de Chimay, du 17 décembre 2012 au 8 février 2013, conformément
aux dispositions du Code de l’Environnement relatives à l’organisation des enquêtes publiques, articles D. 29-1 et
suivants;

Vu l’avis de la Commission de conservation de Mons, donné le 11 mars 2016;
Considérant la Convention relative à la conservation de la vie sauvage et du milieu naturel du Conseil de l’Europe,

faite à Berne le 19 septembre 1979 et approuvée par la loi du 20 avril 1989;
Considérant la Directive 92/43/CEE du Conseil des Communautés européennes du 21 mai 1992 concernant la

conservation des habitats naturels ainsi que de la faune et de la flore sauvages;
Considérant la décision du Gouvernement wallon du 26 septembre 2002, complétée par les décisions du

4 février 2004 et du 24 mars 2005, approuvant la liste des sites proposés à la Commission européenne comme sites
d’importance communautaire;

Considérant les décisions 2004/798/CE et 2004/813/CE de la Commission du 7 décembre 2004 arrêtant, en
application de la Directive 92/43/CEE du Conseil, la liste des sites d’importance communautaire respectivement pour
la région biogéographique continentale et pour la région biogéographique atlantique;

Considérant la Directive 2009/147/CE du Parlement européen et du Conseil du 30 novembre 2009 concernant la
conservation des oiseaux sauvages;

Considérant les décisions 2011/63/UE et 2011/64/UE de la Commission du 10 janvier 2011 arrêtant, en application
de la Directive 92/43/CEE du Conseil, une quatrième liste actualisée des sites d’importance communautaire
respectivement pour la région biogéographique atlantique et pour la région biogéographique continentale;

Considérant les principes d’action préventive, d’intégration et de précaution, tels que visés aux articles D. 1er, D.2,
alinéa 3, et D.3, 1°, du Livre Ier du Code de l’Environnement;

Considérant la médiation socio-économique effectuée conformément aux décisions prises par le Gouvernement
wallon en date du 30 septembre 2010 et du 7 avril 2011;

Considérant que l’arrêté de désignation tient compte des réclamations et observations émises par les réclamants
lors des enquêtes publiques précitées;

Considérant que seules les réclamations formulées dans les délais de l’enquête publique et selon les formalités
prévues par le Livre Ier du Code de l’Environnement doivent être prises en compte;

Considérant les réclamations relatives au prétendu non-respect par le Gouvernement wallon des règles en matière
d’accès à l’information, de participation du public et d’accès à la justice ainsi que celles portant sur la régression qui
aurait été opérée en matière de participation par rapport aux enquêtes publiques de 2008 relatives aux arrêtés de
désignation adoptés le 30 avril 2009;

Considérant tout d’abord, que, suivant les modalités prévues par le Livre Ier du Code de l’Environnement, des
enquêtes publiques ont été organisées dans toutes les communes couvertes par un arrêté de désignation; que toute
personne avait la possibilité de réclamer dans le cadre de ces enquêtes;

Considérant qu’outre les formalités requises par le Livre Ier du Code de l’Environnement pour annoncer la tenue
de l’enquête publique, d’autres actions ont été menées volontairement par l’administration afin d’en assurer la
meilleure publicité auprès des personnes intéressées;

Considérant ainsi que la diffusion d’information au grand public relative au réseau Natura 2000 a été réalisée avant
et pendant l’enquête par plusieurs biais : diffusion de guides de gestion, articles dans la presse spécialisée, colloque,
envoi de newsletters, tenues de permanences, expositions, diffusion de spots (capsules) à la Radio Télévision Belge
Francophone (RTBF) sur les différents types de milieux ainsi que sur les contraintes que leur gestion et leur protection
requièrent, information via Internet (projets d’arrêtés de désignation, textes légaux, cartographie, modèles de
formulaires de réclamation, contacts) ; que les principaux documents, textes légaux et réglementaires ont été mis à
disposition en allemand; que des séances d’information bilingues (français-allemand) ont été organisées; que ces
informations très pertinentes ont permis au public d’être sensibilisé à l’importance de participer à l’enquête publique;

Considérant que sur la base des informations cadastrales et du Système intégré de Gestion et de Contrôle (SIGEC),
les propriétaires et gestionnaires de parcelles en Natura 2000 ont reçu un courrier personnalisé de l’Administration les
informant de la tenue de l’enquête et comprenant, à titre informatif, la liste de leurs parcelles situées en Natura 2000,
des surfaces concernées et des unités de gestion correspondantes; que, préalablement à cet envoi, une campagne
d’information spécifique à ce public a été menée;

Considérant ensuite que le fait que les mesures préventives ne figurent plus dans l’arrêté de désignation mais dans
des arrêtés à portée générale permet d’harmoniser les mesures à l’échelle de la Région wallonne, en vue d’assurer le
respect du principe d’égalité entre les citoyens concernés et d’éviter les disparités d’un site à l’autre non justifiées par
des spécificités locales, que les possibilités de réagir dans le cadre des enquêtes publiques par rapport à celles
organisées en 2008 pour les huit sites désignés ne sont pas amoindries; qu’en effet, les réclamants ont la possibilité de
donner leur avis sur les contraintes qu’implique le régime préventif pour leurs parcelles, en fonction de l’unité de
gestion telle que délimitée dans le projet d’arrêté;
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Considérant qu’en ce qui concerne la possibilité pour les réclamants de donner un avis sur les objectifs de
conservation envisagés à l’échelle du site, il convient de rappeler ce qui suit; que les objectifs de conservation propres
à chaque type d’habitat naturel et à chaque espèce d’intérêt communautaire doivent être définis avec précision par le
Gouvernement dans un arrêté de portée générale en vertu de l’article 25bis, § 2, de la loi; que cette harmonisation au
niveau régional des objectifs de conservation applicables par type d’habitat naturel et par espèce d’intérêt
communautaire poursuit également le but d’assurer le respect du principe d’égalité entre les citoyens concernés et
d’éviter les disparités d’un site à l’autre non justifiées par des spécificités locales; qu’un projet d’arrêté réglementaire
fixant ces objectifs a été établi conformément à l’article 25bis, § 2, de la loi et repris au dossier soumis à enquête publique
afin de permettre aux réclamants de donner leurs avis sur les objectifs de conservation envisagés pour le site concerné;

Considérant que la détermination des objectifs de conservation applicables au site s’effectue en se référant aux
objectifs fixés par ce projet d’arrêté pour chaque type d’habitat naturel et chaque espèce reprise dans la liste visée à
l’annexe 3 de l’arrêté de désignation, laquelle précise, pour le site concerné, les superficies d’habitats et les niveaux de
population des espèces à maintenir concrètement sur le site (objectifs quantitatifs); que la combinaison des objectifs
repris dans le projet d’arrêté et des données visées à l’annexe 3 ont permis aux réclamants de formuler leurs remarques
en connaissance de cause, disposant d’informations sur les futurs objectifs de conservation envisagés concrètement
pour le site concerné – à savoir assurer au minimum le maintien des superficies et de la qualité existantes des types
d’habitat naturel pour lesquels le site est désigné, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des
niveaux de populations des espèces pour lesquelles le site est désigné, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de même
que les superficies et la qualité existantes de leurs habitats –; que la liste des habitats reprise à l’annexe 3 et la
cartographie des unités de gestion permettent également, par une lecture conjointe, de déterminer concrètement les
objectifs de conservation qui seront appliqués dans les zones concernées, dans la mesure où les habitats naturels
d’intérêt communautaire et les espèces d’intérêt communautaire que ces unités de gestion sont susceptibles d’abriter
sont précisés par l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles
d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000;

Considérant que les objectifs de conservation du site de portée générale fixés par le Gouvernement en vertu de
l’article 25bis, § 2, de la loi peuvent (mais ne doivent pas) être complétés par des objectifs de conservation spécifiques
précisés directement dans l’arrêté de désignation; qu’en l’espèce, il n’a pas été jugé nécessaire de prévoir, de tels
objectifs spécifiques, dans la mesure où les objectifs de conservation fixés dans le projet d’arrêté joint à l’enquête
publique sont suffisamment précis et scientifiquement appropriés, eu égard aux spécificités du site qui n’appellent pas
d’autres précisions à cet égard;

Considérant qu’il ne peut être soutenu que les objectifs de conservation envisagés pour le site concerné ne
pouvaient pas être déterminés et n’étaient pas accessibles lors de l’enquête publique; qu’au contraire, c’est précisément
pour permettre aux propriétaires et occupants de s’exprimer en connaissance de cause sur ces objectifs qu’il a été décidé
de soumettre à l’enquête publique le projet d’arrêté pris en exécution de l’article 25bis, § 2, de la loi en même temps que
le projet d’arrêté de désignation;

Considérant que la présente enquête publique ne portait pas, à l’évidence, sur les décisions du Gouvernement
wallon du 26 septembre 2002 et du 4 février 2004 complétées par la décision du 24 mars 2005 relative à la sélection des
sites, mais sur les arrêtés de désignation des sites proposés par la Région wallonne et retenus par la Commission comme
sites d’importance communautaire (SIC), ainsi que sur le projet d’arrêté réglementaire fixant les objectifs de
conservation des sites; que les critiques sur le non respect prétendu des garanties procédurales prévues dans la
Convention d’Aarhus du 25 juin 1998 sur l’accès à l’information, la participation du public au processus décisionnel et
sur l’accès à la justice en matière d’environnement, entrée en vigueur en Belgique le 21 avril 2003, dans le cadre de la
procédure de sélection des sites, n’entrent donc pas dans le champ de la présente enquête; que quand bien même
serait-ce le cas, force est de constater que ces critiques sont sans fondement;

Considérant, en effet, que concernant l’accès à l’information, la Région wallonne a transposé les exigences de la
Convention d’Aarhus et du droit européen en la matière dans le Livre Ier du Code wallon et a respecté ces dispositions
dans le cadre de la phase de sélection des sites, notamment en publiant sur internet la liste des sites proposés comme
site d’importance communautaire suite aux décisions du 26 septembre 2002, du 4 février 2004 et du 24 mars 2005, ainsi
que les fichiers standard de données propres à chaque site;

Considérant que, pour ce qui est de la participation du public à ces décisions, le législateur n’a pas estimé devoir
prévoir une telle modalité de participation à ce stade, la Directive Habitats ne l’exigeant pas elle-même; que la Cour
constitutionnelle a estimé qu’« il relève du pouvoir d’appréciation du législateur décrétal de prévoir une enquête publique
préalablement à la désignation définitive des zones qui sont susceptibles d’être déclarées zones spéciales de conservation » (C.A.,
n° 31/2004, 3 mars 2004, point B.3.4);

Considérant que, en tout état de cause, la soumission conjointe à la même enquête publique du projet d’arrêté de
désignation et du projet d’arrêté du Gouvernement wallon fixant les objectifs de conservation, a permis aux
propriétaires et occupants de faire valoir leurs observations tant sur le périmètre du site, sur le choix et le périmètre des
unités de gestion – et sur les motifs qui justifient ces choix – que sur les objectifs de conservation envisagés pour le site,
ceux-ci découlant, comme il a été dit, de la combinaison des dispositions du projet d’arrêté du Gouvernement et des
données de l’annexe 3 de l’arrêté de désignation; qu’il est donc inexact d’affirmer que cette enquête intervient trop tard
dans le processus décisionnel;

Considérant, en ce qui concerne l’accès à la justice, qu’aucun réclamant n’a introduit de recours contre les décisions
du Gouvernement relatives à la sélection des sites précitées, publiées au Moniteur belge des 30 juillet 2004 (éd. 2), du
24 mars 2005 et du 23 février 2011, ce qui laisse à penser qu’ils ont considéré que la sélection en elle-même ne leur
portait pas préjudice; qu’en revanche, il est certain que les arrêtés de désignation constitueront des actes susceptibles
de recours devant le Conseil d’Etat dès lors qu’ils pourraient causer grief par les contraintes qu’ils imposent aux
particuliers; que l’accès à la justice des éventuels réclamants estimant n’avoir pas été suffisamment entendus est donc
garanti, conformément à ce qu’exigent les articles 9.2 et 9.3 de la Convention d’Aarhus;

Considérant que les articles D.29-7 et D.29-8 du Livre Ier du Code de l’Environnement, qui règlent l’annonce des
enquêtes publiques pour les plans de catégorie A.2 dont font partie les arrêtés de désignation n’exigent nullement que
figure dans l’avis ou les notifications une référence aux voies de recours éventuelles contre les arrêtés de désignation;
que ce type d’information ne doit figurer que dans les décisions administratives des catégories B et C conformément
à l’article D.29-22 du même Livre; qu’en outre, le courrier adressé aux propriétaires et gestionnaires annonçant la tenue
des enquêtes publiques n’est nullement une exigence légale ou réglementaire;

Considérant, enfin, qu’aucune législation n’impose la consultation d’un conseil quelconque dans le cadre de
l’adoption des arrêtés de désignation des sites Natura 2000;
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Considérant néanmoins que, sur base de l’article 30, § 2, alinéa 3, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de
la nature, le Gouvernement a décidé de consulter les Commissions de conservation sur les réclamations et observations
formulées en enquête publique relatives aux projets d’arrêtés de désignation des sites Natura 2000; que les
Commissions de conservation ont pour mission de surveiller l’état de conservation des sites Natura 2000 afin d’assurer
leur maintien ou leur rétablissement, dans un état de conservation favorable, en tenant particulièrement compte des
types d’habitats naturels prioritaires et des espèces prioritaires et en prenant en considération les exigences
économiques, sociales et culturelles ainsi que les particularités locales;

Considérant que les Commissions de conservation sont composées de membres représentant les différents intérêts
de la société civile, à savoir d’un président nommé par le Gouvernement, de quatre agents de l’administration
régionale, dont un appartenant au service compétent pour la conservation de la nature, un appartenant au service
compétent pour l’aménagement du territoire, un appartenant au service compétent pour l’agriculture et un appartenant
au service compétent pour l’eau; d’un membre proposé par le Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature;
d’un membre proposé par le Conseil supérieur des villes, communes et provinces de la Région wallonne; de deux
représentants proposés par des associations ayant pour objet social la conservation de la nature; de deux représentants
proposés par les associations représentatives des propriétaires et occupants du ou des sites concernés; de deux
représentants proposés par les associations professionnelles ayant pour objet social la défense d’activités agricoles,
cynégétiques, piscicoles ou de sylviculture exercées dans le ou les sites concernés; que les groupes d’intérêts représentés
dans ces commissions ont l’occasion de participer directement, par leurs représentants, à l’élaboration des avis des
Commissions de conservation et donc à la surveillance de l’état de conservation des sites;

Considérant dès lors que les réglementations en matière d’accès à l’information, de participation et d’accès à la
justice ont bien été respectées et sont conformes au principe de standstill;

Considérant que la diversité des habitats et des habitats d’espèces rencontrée sur le site Natura 2000 BE32035 – “ La
Fagne entre Bailièvre et Robechies ” justifie pleinement sa désignation;

Considérant que ce site possède les caractéristiques propres à un site d’importance communautaire au sens de
l’article 1erbis, 13°, de la loi du 12 juillet 1973, et qu’il a été retenu comme tel par la Commission européenne dans sa
décision du 7 décembre 2004, réactualisée par sa décision du 10 janvier 2011;

Considérant que le site abrite un ensemble majeur de plusieurs types d’habitats naturels d’intérêt communautaire
visés à l’annexe VIII de la loi du 12 juillet 1973, identifiés sur la base des critères et des données scientifiques synthétisés
à l’annexe 3 du présent arrêté;

Considérant que le site abrite des populations de plusieurs espèces d’intérêt communautaire visées à l’annexe IX
de la loi du 12 juillet 1973, identifiées sur la base des critères et des données scientifiques synthétisés à l’annexe 3 du
présent arrêté;

Considérant que le site répond aux critères de sélection visés à l’article 25, § 1er, et à l’annexe X de la loi du
12 juillet 1973, ainsi qu’il ressort de l’annexe 3 du présent arrêté, et doit en conséquence être désigné comme site
Natura 2000 au titre de zone spéciale de conservation;

Considérant que le site est caractérisé par une grande richesse ornithologique et qu’il abrite plusieurs espèces
d’oiseaux visées à l’annexe XI de la loi du 12 juillet 1973 ainsi qu’il ressort de l’annexe 3 du présent arrêté; qu’il
comprend des territoires appropriés en nombre et en superficie au regard des besoins de conservation de ces espèces,
lesquels doivent être désignés comme site Natura 2000 au titre de zone de protection spéciale;

Considérant que l’article 26, § 1er, alinéa 2, 4°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature prévoit
que chaque arrêté de désignation inclut « la synthèse des critères scientifiques ayant conduit à la sélection du site »;
considérant, en particulier, que le site BE32035 a été sélectionné pour les raisons suivantes :

« Le site comprend un ensemble de prairies et quelques rares zones forestières situées dans la dépression fagnarde
à l’ouest du lac de Virelles. Il présente un ensemble de prairies pâturées et quelques unes fauchées, encore bien
ceinturées par des haies, habitats typiques des traquets pâtre et tarier (Saxicola torquata et rubetra). Quelques reliquats
de pelouses calcaires sont également présents. »;

Considérant les tableaux repris en annexe 3 comprenant la liste des espèces et habitats pour lesquels le site est
désigné, la surface de ces habitats ou la population de ces espèces estimée sur le site ainsi que l’évaluation selon une
échelle de A à C, de leur état de conservation;

Considérant que la sélection du site a été réalisée sur base des meilleures connaissances scientifiques et des
meilleures données disponibles, découlant notamment de différents travaux d’inventaire, de divers documents
photographiques et cartographiques, de la littérature scientifique et de bases de données biologiques;

Considérant que les données relatives aux types d’habitats naturels (liste, surface et état de conservation) et aux
espèces (liste, population et état de conservation) pour lesquels le site est désigné sont issues des formulaires standard
de données établis entre 2002 et 2005; que ces données estimées à l’échelle du site contiennent des approximations;
qu’elles ont été pour partie précisées sur base des meilleures connaissances disponibles, ce qu’il conviendra de
poursuivre;

Considérant qu’en ce qui concerne les surfaces d’habitats d’intérêt communautaire reprises en annexe du présent
arrêté, les données sont issues des formulaires standards de données établis entre 2002 et 2005 et précisées en 2015;

Considérant qu’en ce qui concerne les données des populations d’espèces reprises dans le présent arrêté, les
données sont issues des formulaires standards de données établis entre 2002 et 2005 et précisées en 2015;

Considérant que les données relatives aux états de conservation des habitats et des espèces d’intérêt
communautaire sont issues des formulaires standard de données établis entre 2002 et 2005 et précisées en 2015; que ces
données estimées à l’échelle du site contiennent des approximations qu’il conviendra encore de préciser ultérieurement;

Considérant que l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles
d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives particulières qui y sont
applicables contient les types d’unités de gestion susceptibles d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000, le cas
échéant en surimpression à d’autres types d’unité de gestion, ainsi que les interdictions particulières et les autres
mesures préventives particulières qui y sont associées;

Considérant qu’en vue d’assurer la réalisation des objectifs de conservation envisagés pour le site, il convient de
délimiter sur le site les unités de gestion “UG 1 - Milieux aquatiques, UG 2 - Milieux ouverts prioritaires, UG 3 - Prairies
habitats d’espèces, UG 5 - Prairies de liaison, UG 7 - Forêts prioritaires alluviales, UG 8 - Forêts indigènes de grand
intérêt biologique, UG 9 - Forêts habitat d’espèces, UG 10 - Forêts non indigènes de liaison, UG 11 - Terres de cultures
et éléments anthropiques”;
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Considérant qu’en ce qui concerne l’obligation de cartographier la localisation des « principaux habitats naturels »
exigée par l’article 26, § 1er, alinéa 2, 6°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, celle-ci n’implique
pas de devoir localiser avec précision chaque type d’habitat naturel et chaque population d’espèce au sein du site; que
les termes « habitats naturels » visés à cette disposition renvoient à la définition de l’article 1erbis, 2°, qui vise « les zones
terrestres ou aquatiques dont les caractéristiques géographiques et abiotiques et dont les possibilités de colonisation naturelle
permettent la présence ou la reproduction de populations d’espèces de faune ou de flore sauvages. Les habitats sont dits naturels,
que leur existence soit ou non due à une intervention humaine »; que le terme « principaux » indique qu’il s’agit seulement
de localiser les grandes catégories d’habitats naturels du site – tels que forêts feuillues ou résineuses, milieux ouverts
semi-naturels, prairies, plans et cours d’eau, milieux urbanisés, cultures, etc. – et non chaque type précis d’habitat
naturel d’intérêt communautaire au sens de l’article 1erbis, 3°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;
que, dès lors, ladite cartographie reprise dans l’arrêté de désignation peut être considérée comme correspondant à celle
des unités de gestion dans la mesure où celles-ci sont définies, dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011,
par grand type(s) de milieu(x) justifiant des mesures globalement homogènes de gestion; que les contraintes applicables
à chaque parcelle peuvent être facilement connues; qu’il s’agit en effet, d’une part, de contraintes applicables à tout le
site, à savoir celles qui sont contenues dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 relatif aux mesures
préventives générales et, d’autre part, des mesures d’application dans l’unité de gestion concernée au sens de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 19 mai 2011; qu’en outre, les données reprises à l’annexe 3 permettent de compléter cette
cartographie et d’identifier les habitats naturels présents dans la zone concernée;

Considérant que le régime de protection des sites Natura 2000 prévoit la soumission d’une série d’actes et travaux,
non soumis à permis en vertu d’autres législations, à dérogation, autorisation ou notification de la compétence du DNF;
qu’il s’agit d’interdictions relatives dans la mesure où elles peuvent être levées pour autant que les actes qu’elles visent
ne portent pas atteinte à l’intégrité du site conformément à ce que prévoit l’article 29, § 2, de la loi du 12 juillet 1973
sur la conservation de la nature; qu’il en va de même en ce qui concerne les actes soumis à permis en vertu d’une autre
législation; qu’en tout état de cause, des travaux pourraient être autorisés pour des raisons impératives d’intérêt public
majeur, y compris de nature sociale et économique, moyennant le respect des conditions de dérogation visées à
l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, à savoir l’absence de solutions
alternatives et l’adoption de mesures compensatoires nécessaires pour assurer la cohérence globale du réseau
Natura 2000;

Considérant l’article 28 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature qui prévoit l’interdiction de
détériorer les habitats naturels et de perturber les espèces pour lesquels les sites ont été désignés, pour autant que ces
perturbations soient susceptibles d’avoir un effet significatif eu égard aux objectifs de Natura 2000; que cet article est
potentiellement applicable aux actes commis en dehors des sites Natura 2000; que l’article 29, § 2, de la loi du
12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, relatif à l’évaluation appropriée des incidences sur l’environnement,
s’applique également à des projets et plans situés en dehors des sites Natura 2000 et susceptibles d’avoir un impact
significatif sur un site Natura 2000 eu égard aux objectifs de conservation de ce site;

Considérant, en ce qui concerne la proportionnalité des mesures, que le Gouvernement a mis en place un régime
préventif reposant sur des contraintes graduelles en fonction de la sensibilité des habitats et des espèces d’intérêt
communautaire aux perturbations, sous la forme respectivement d’interdictions, d’autorisations et de notifications; que
les premières visent les activités qui sont susceptibles dans la plupart des cas, d’avoir un impact significatif sur les
écosystèmes protégés, alors que les dernières visent les activités qui ne peuvent avoir un tel impact que dans certaines
circonstances;

Considérant que le choix des mesures applicables par le Gouvernement dans ses arrêtés des 24 mars 2011 et
19 mai 2011 s’est fait sur la base de considérations scientifiques, tout en tenant compte des exigences socio-
économiques, conformément au droit européen, de manière à impacter le moins possible les activités économiques ou
d’utilité publique;

Considérant que la possibilité pour l’autorité compétente de refuser ou simplement d’assortir son autorisation de
conditions, ainsi que la possibilité pour celle-ci d’accorder des dérogations aux interdictions au cas par cas, démontrent
la volonté du Gouvernement de n’imposer que les contraintes strictement nécessaires à la réalisation des objectifs de
conservation au sein du réseau Natura 2000;

Considérant que le régime préventif applicable aux sites Natura 2000 n’exclut pas l’extension d’infrastructures
telles que des exploitations agricoles, des stations d’épuration, des lignes électriques, des voies de chemin de fer, des
voiries, des canalisations de gaz, etc., pour autant que celle-ci soit couverte par la ou les autorisations requises et qu’elle
ait fait l’objet, si nécessaire, d’une évaluation appropriée des incidences préalable conforme aux modalités et aux
conditions visées à l’article 29, § 2, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant les réclamations émises par certaines personnes quant à l’impossibilité de gérer certaines situations
d’urgence dans le cadre du régime préventif mis en place dans les sites une fois que les sites seront désignés; que ni
les Directives Oiseaux et Habitats, ni la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature n’envisagent explicitement
les situations d’urgence; que l’interdiction générale visée à l’art. 28, § 1er, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation
de la nature n’exclut de son champ d’application que les interventions du bourgmestre dans le cadre de ses
compétences de police générale; que les interventions des administrations régionales et locales qui n’entrent pas dans
ce cadre, quand bien même seraient-elles justifiées par l’urgence, restent soumises à cette interdiction, sauf à respecter
les conditions de la dérogation visée à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de
la nature, ainsi que ceci ressort de la jurisprudence récente de la Cour de justice sur l’article 6, § 2, de la Directive
Habitats (arrêt Alto Sil);

Considérant que les arrêtés du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 et du 19 mai 2011 prévoient différentes
hypothèses dans lesquelles certaines mesures préventives ne trouvent pas à s’appliquer pour des motifs de sécurité
publique (coupe d’arbres menaçant la sécurité publique le long des routes, chemins, sentiers, voies de chemin de fer,
lignes électriques et conduites de gaz dans l’UG 6 « forêt prioritaire » par ex.); que s’agissant des interventions dans
les cours d’eau, notamment en cas de risques d’inondation, aucune mesure préventive n’interdit ni ne soumet à
autorisation ou notification les interventions pour retirer des embâcles ou pour abattre des arbres devenus un danger
pour la sécurité publique; que dans les forêts hors régime forestier, les arbres morts menaçant la sécurité et non situés
le long des routes, chemins, sentiers au sens du Code forestier, voies de chemin de fer, lignes électriques et conduites
de gaz, peuvent être abattus pour autant qu’ils soient laissés « couchés » sur place (article 3, 2°, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 24 mars 2011); que dans les UG 1, aucune mesure n’apporte de contraintes à cet égard, sauf
si la mesure d’urgence implique une modification du relief du sol;

Considérant, en tout état de cause, qu’une procédure accélérée de dérogation et d’autorisation « Natura 2000 » est
prévue par l’article 4, § 1, alinéa 2, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 octobre 2008 fixant certaines modalités
du régime préventif applicable aux sites Natura 2000; qu’une autre possibilité consiste à prévoir les interventions
d’urgence à des fins de sécurité publique dans un « plan de gestion » au sens de l’article 1er, 9°, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 24 mars 2011;
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Que par ailleurs, il faut noter que ni le Code wallon de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme, du
Patrimoine et de l’Energie (CWATUPE) , ni le décret du 11 mars 1999 relatif au permis d’environnement n’exonère les
actes, travaux ou installations des formalités applicables pour des motifs liés à l’urgence ou à la sécurité publique; qu’il
n’est donc pas disproportionné ni discriminatoire de ne pas prévoir de telles exceptions dans le régime Natura 2000;

Considérant qu’en ce qui concerne les restrictions d’accès sur les routes, chemins et sentiers dans les sites
Natura 2000 ou encore aux cours d’eau non navigables ou à certains barrages, aucune forme particulière d’accès n’est
soumise à contrôle par les arrêtés du Gouvernement wallon des 24 mars 2011 et 19 mai 2011;

Considérant, en revanche, qu’en vertu du principe du cumul des polices administratives, les règles sur la
circulation en forêt ou dans les cours d’eau restent entièrement d’application dans les sites Natura 2000;

Considérant également, en ce qui concerne le caractère proportionné des mesures, que, de manière générale, le fait
que certaines mesures préventives impliquent parfois des actions « positives » de la part des propriétaires et occupants,
plutôt qu’uniquement des abstentions, n’implique pas pour autant que ces mesures doivent obligatoirement figurer au
titre des mesures de gestion active;

Considérant en effet que de nombreuses dispositions de police administrative, le cas échéant sanctionnées
pénalement, impliquent des « obligations de faire » dans l’intérêt général, et ce sans indemnisation, comme par exemple
en matière d’échardonnage des prairies, de gestion des cours d’eau non classés, d’élagage des arbres surplombant la
voie publique, de maintien en bon état de propreté des accotements et des trottoirs ou encore de réparation des chemins
vicinaux;

Considérant que, dans le cadre du régime Natura 2000, les contraintes découlant des mesures préventives, y
compris celles qui sont susceptibles d’entraîner certaines obligations positives dans le chef de leurs destinataires, sont
compensées financièrement par les indemnités ainsi que par les exonérations fiscales;

Considérant que les mesures d’interdiction de l’accès au bétail aux cours d’eau ne sont pas spécifiques à
Natura 2000; que celles-ci étaient déjà d’application, sans compensation financière, sur environ la moitié du territoire
wallon en vertu de la loi du 28 décembre 1967 relative aux cours d’eau non navigables ainsi que de l’arrêté royal du
5 août 1970 portant règlement général de police des cours d’eau non navigables; que les impositions de cette législation
ont été récemment modifiées et renforcées par le décret du 10 juillet 2013 instaurant un cadre pour parvenir à une
utilisation des pesticides compatible avec le développement durable et modifiant le Livre Ier du Code de
l’Environnement, le Livre II du Code de l’Environnement contenant le Code de l’Eau la loi du 28 décembre 1967 relative
aux cours d’eau non navigables et le décret du 12 juillet 2001 relatif à la formation professionnelle en agriculture et par
l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 octobre 2013 organisant l’obligation de clôturer les terres pâturées situées en
bordure des cours d’eau et modifiant diverses dispositions; que l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 octobre 2013
organisant un régime de subvention en faveur des éleveurs pour l’équipement des pâtures le long des cours d’eau et
l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juillet 2016 portant sur les indemnités et les subventions octroyées dans les sites
Natura 2000 ainsi que dans les sites candidats au réseau Natura et dans la structure écologique principale, modifiant
l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant les mesures préventives générales applicables aux sites
Natura 2000 ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000 et abrogeant l’arrêté du Gouvernement wallon du
8 novembre 2012 relatif aux indemnités et subventions octroyées dans les sites Natura 2000 ainsi que dans les sites
candidats au réseau Natura 2000 et dans la structure écologique principale prévoient des possibilités de financement
d’installation de clôtures;

Considérant que l’article 26, § 1er, alinéa 2, 11°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature prévoit
que les arrêtés de désignation doivent contenir, « compte tenu des exigences économiques, sociales et culturelles ainsi que des
particularités locales, les moyens proposés pour atteindre les objectifs de conservation », y compris ceux qui sont mentionnés
à cette disposition, dont le contrat de gestion active; que le présent arrêté reprend la liste proposée par la loi sans
spécifier les moyens qui seront utilisés par parcelle ou par unité de gestion; qu’une telle précision n’est pas requise par
la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant qu’afin de permettre une négociation la plus large possible avec les propriétaires et occupants à
l’occasion de la concertation visée à l’article 26, § 3, alinéa 1er, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature,
ou la conclusion de toute autre convention conformément à l’article 26, § 3, alinéa 4, de la même loi, il est préférable
de laisser ouvertes toutes les options dans l’arrêté de désignation; que cela permettra à l’autorité compétente d’évaluer,
au cas par cas, en fonction des besoins locaux en termes de conservation, des exigences socio-économiques et des
souhaits des propriétaires et occupants concernés les moyens les plus appropriés pour assurer la gestion active des
parcelles au sein des différentes unités de gestion;

Considérant que vouloir obtenir ce degré de précision dans l’arrêté de désignation aurait retardé considérablement
son adoption, alors que celle-ci permet de rendre applicable le régime préventif dans sa totalité;

Considérant que les propriétaires et occupants ont eu l’occasion, dans le cadre de l’enquête publique, de déposer
des réclamations sur la délimitation des unités de gestion et sur les objectifs de conservation envisagés pour le site –
à savoir, pour rappel, assurer le maintien, sur les sites concernés, des superficies et de la qualité existantes des types
d’habitat naturel pour lesquels les sites sont désignés, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des
niveaux de populations des espèces pour lesquelles les sites sont désignés, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de
même que les superficies et la qualité existantes de leurs habitats –, étant donné que le projet d’arrêté établissant ces
objectifs généraux était repris dans le dossier soumis à enquête publique;

Considérant que ces éléments permettaient déjà de déterminer les objectifs à poursuivre dans le cadre de la gestion
active; que leur confiance n’est donc nullement trompée dans la mesure où la liste des moyens proposés reste
totalement ouverte et qu’elle n’est pas précisée parcelle par parcelle; que l’effet utile de l’enquête n’est pas affecté
puisque les propriétaires et occupants peuvent déjà faire valoir leurs observations sur la configuration des unités de
gestion, qui détermine largement le type de contraintes dont feront l’objet les parcelles qui y sont situées;

Considérant que le terme « plan de gestion » au sens de l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant
les mesures préventives générales applicables aux sites Natura 2000 ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000
et au sens de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles d’être
délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives particulières qui y sont
applicables vise soit le plan particulier de gestion d’une réserve naturelle domaniale, soit le plan de gestion d’une
réserve naturelle agréée, soit le plan de gestion d’une réserve forestière, soit l’aménagement forestier adopté après le
13 septembre 2009, soit l’aménagement forestier existant avant cette date mais révisé conformément à l’article 64, alinéa
1er, du Code forestier, soit l’avis conforme remis par la DGO3 pour une prairie de haute valeur biologique en
application de l’article 3 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 avril 2008 relatif à l’octroi de subventions
agro-environnementales; que les plans de gestion ne font pas partie du contenu obligatoire des arrêtés de désignation
tel que fixé par le législateur;
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Considérant que le régime de protection primaire et le régime préventif applicables respectivement aux sites
candidats et aux sites désignés comme sites Natura 2000 en vertu de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la
nature ne constituent ni une expropriation, ni une mesure pouvant être assimilée à une expropriation au sens de la
jurisprudence de la Cour constitutionnelle, mais bien des mesures visant à réglementer l’usage des biens qui
n’entraînent en rien la privation du droit de propriété, même de façon indirecte; que ces régimes s’inscrivent directement
dans le cadre de l’alinéa 3 de l’article 1er du Premier Protocole qui autorise les Etats à réglementer l’usage des biens aux
fins de l’intérêt général;

Considérant, en particulier, que les contraintes imposées à l’exploitation des terres agricoles concernées dans les
UG 2 et 3 n’entrainent nullement l’interdiction définitive d’exploiter ces terres – notamment d’y faire paître du bétail
ou de récolter l’herbe, qu’elles impliquent uniquement l’obligation de modifier certaines pratiques agricoles pour se
concilier avec les exigences écologiques des espèces et habitats concernés, lesquels, par définition, sont liés à des milieux
agricoles et non des milieux vierges de toute activité humaine; que le mécanisme d’indemnisation prévu par la loi du
12 juillet 1973 sur la conservation de la nature et les exemptions fiscales accordées aux propriétaires contribuent en tout
état de cause à compenser les coûts supplémentaires et les pertes de revenus que pourraient subir certains exploitants,
garantissant ainsi le « juste équilibre » à respecter entre les nécessités de l’intérêt général et le droit au respect des biens
consacré par la Convention européenne des droits de l’homme;

Considérant que des avantages financiers sont accordés aux propriétaires et gestionnaires de terrains situés en
Natura 2000 afin de compenser les contraintes légales et réglementaires supplémentaires qui y sont d’application du
fait de leur inclusion dans le réseau Natura 2000;

Considérant que l’indemnisation des exploitants agricoles prévue par l’arrêté du Gouvernement wallon du
14 juillet 2016 en exécution de l’article 31 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature a été calculée à partir
d’une évaluation économique objective; que cette indemnisation permet de compenser, les coûts supplémentaires et les
pertes de revenus éventuels résultant de cette réglementation de l’usage des biens, garantissant ainsi le caractère
proportionné de la mesure; que conformément à l’exigence de proportionnalité, l’indemnisation est supérieure dans le
cadre du régime préventif, celui-ci étant plus contraignant que le régime de protection primaire dans les UG 2 et 3;

Considérant que pour une indemnité considérablement moindre, 5 % des superficies de prairies wallonnes sont
actuellement engagées dans la méthode agri-environnementale de la MAE2 « prairie naturelle »; que dans un souci de
proposer des compensations suffisantes, les niveaux d’indemnisation sont nettement supérieurs et dérogent aux
plafonds des règlements européens fixés à 200 euros par hectare et par an;

Considérant que, à ces indemnisations s’ajoutent une exemption du précompte immobilier, des droits de
succession et, depuis 2011, des droits de donation, dans le chef des propriétaires;

Considérant dès lors que, en aucun cas, il ne saurait être question d’une expropriation de facto, disproportionnée
par rapport aux objectifs de conservation poursuivis en application du droit européen, à savoir assurer le maintien, sur
les sites concernés, des superficies et de la qualité existantes des types d’habitat naturel pour lesquels les sites sont
désignés, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des niveaux de populations des espèces pour
lesquelles les sites sont désignés, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de même que les superficies et la qualité
existantes de leurs habitats;

Considérant les réclamations émises en enquête publique relatives à la prétendue violation du principe de
« standstill »;

Considérant qu’il est, en particulier, reproché au Gouvernement d’avoir réduit sensiblement le niveau de
protection des huit sites déjà désignés par le Gouvernement le 30 avril 2009, sans pour autant donner des motifs
d’intérêt général susceptibles de justifier une telle régression sensible;

Considérant qu’ « il faut une approche globale de la réforme pour apprécier dans quelle mesure, au terme du bilan «
coûts-avantages », la réforme apporte un recul ou non » (C.E., n° 187.998, 17 novembre 2008, Coomans et crts.; voy. également,
C.E., n° 191.272, 11 mars 2009, asbl Inter-Environnement Wallonie);

Considérant que, à la suite de l’adoption des huit premiers arrêtés de désignation le 30 avril 2009, il a été décidé
de réformer le système afin d’en améliorer la lisibilité et, dès lors, la mise en œuvre sur le terrain; qu’une nouvelle
stratégie de désignation de l’ensemble des sites Natura 2000 et de protection de ceux-ci a ainsi été élaborée et que, dans
ce cadre, il a ainsi été décidé de scinder la désignation des sites (périmètres, dénomination, découpage en unités de
gestion, parcelles cadastrales) des mesures de protection et de gestion applicables dans ceux-ci; que ceci permet
d’alléger le contenu des arrêtés de désignation par la création d’un socle commun dont la lisibilité a été améliorée;

Considérant que les mesures ont été revues de manière à les rendre davantage contrôlables sur le terrain avec pour
objectif d’en assurer une mise en œuvre effective et efficace; que le champ d’application territorial de certaines mesures
a été élargi;

Considérant que, de façon globale, les huit sites désignés le 30 avril 2009 ne seront pas moins bien protégés
aujourd’hui puisque leurs arrêtés de désignation seront abrogés et remplacés, par souci d’égalité des propriétaires et
occupants concernés, d’harmonisation, de cohérence et d’efficacité, sans opérer de régression sensible dans la
protection;

Considérant que l’analyse du régime applicable aux sites désignés le 30 avril 2009 et du régime actuel ne conduit
pas à la conclusion d’un moindre niveau de protection globale étant entendu que certaines dispositions ont été
identifiées dans les arrêtés de désignation du 30 avril 2009 comme redondantes par rapport aux dispositions prises par
d’autres législations en vigueur telles que la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, la loi du 1er juillet 1954
sur la pêche fluviale et le Code forestier;

Considérant que le caractère moins « spécifique » des mesures préventives et des objectifs de conservation (à
l’époque encore « objectifs de gestion active ») n’implique aucune régression dans la protection; qu’en effet, les objectifs
de conservation, tels que déjà rappelés, seront harmonisés à l’échelle de la Région (espèce par espèce/habitat par
habitat) sans pour autant être réduits dans leur contenu ni dans leur valeur juridique; que cette harmonisation permet
de respecter mieux l’égalité entre propriétaires et occupants et réduit considérablement la lourdeur des arrêtés de
désignation adoptés le 30 avril 2009;

Considérant que le caractère moins précis de la cartographie des habitats d’intérêt communautaire n’entraîne pas
pour autant une régression quelconque dans le contenu de la protection s’appliquant aux espèces et habitats concernés,
qui restent protégés par le régime préventif prévu à l’article 28 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature
et dans ses arrêtés d’exécution;
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Considérant que le contenu des objectifs de conservation envisagés pour le site – à savoir assurer le maintien, sur
les sites concernés, des superficies et de la qualité existantes des types d’habitat naturel pour lesquels les sites sont
désignés, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des niveaux de populations des espèces pour
lesquelles les sites sont désignés, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de même que les superficies et la qualité
existantes de leurs habitats – et des mesures préventives – reprises dans les arrêtés du Gouvernement wallon du
24 mars 2011 et du 19 mai 2011 – a certes changé par rapport au contenu des arrêtés de désignation du 30 avril 2009,
mais pas dans le sens d’une régression ni a fortiori d’une régression sensible;

Considérant qu’en ce qui concerne les critères sur base desquels les arrêtés de désignation ont été établis, ils sont
limités aux exigences prescrites par les Directives Oiseaux et Habitats ainsi que par la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature, que l’objectif poursuivi par ces textes est d’assurer le maintien ou le rétablissement des
habitats naturels et des espèces d’intérêt communautaire dans un état de conservation favorable; que la sélection et la
délimitation des sites ne peut être établie que sur base de critères scientifiques et non sur des considérations d’ordre
socio-économique;

Considérant que les unités de gestion consistent en des périmètres d’un seul tenant ou non, situés à l’intérieur d’un
site Natura 2000 qui requièrent des mesures de conservation globalement homogènes et qui sont délimitées en fonction
de critères écologiques, techniques et/ou socio-économiques;

Considérant que la Région wallonne a des responsabilités en termes de maintien dans un état de conservation
favorable d’habitats et d’espèces d’intérêt communautaire; que certains de ces habitats et espèces peuvent s’avérer bien
représentés en Région wallonne mais justifient un régime de protection strict compte tenu de leur rareté relative à
l’échelle européenne;

Considérant que le périmètre du site finalement désigné exclut, en tout ou partie, certaines parcelles du périmètre
adopté en première lecture suite aux demandes formulées dans le cadre de l’enquête publique; qu’après vérification et
actualisation des données, ces parcelles ne répondent pas aux critères scientifiques pour être désignées en tant que zone
spéciale de conservation ou zone de protection spéciale dans la mesure où elles ne présentent pas d’intérêt biologique
particulier; que cette absence d’intérêt n’est pas due à une absence ou à une mauvaise gestion; que ces parcelles ne
contribuent pas non plus à la cohérence du réseau; qu’elles ne contribuent pas à l’atteinte des objectifs de
conservation envisagés pour le site; qu’il en résulte qu’elles ont donc été incluses par erreur dans le site et qu’il y a donc
lieu de les retirer;

Considérant que certaines parcelles, bien que reprises dans les cartes annexées à l’arrêté de désignation, sont
exclues du site par le biais d’une liste annexée à l’arrêté de désignation (voir annexe 2.2); que cette façon de procéder
est autorisée par l’article 26, § 1er, alinéa 2, 7°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature selon lequel
les prescriptions littérales relatives à la délimitation du site et des unités de gestion l’emportent sur les prescriptions
graphiques en cas de discordance; que, sur le plan pratique, la taille des parcelles bâties peut parfois être très réduite;
que, pour éviter de « miter » les cartes par la délimitation desdites parcelles, l’option de la liste des parcelles exclues
du site sans indication sur la carte proprement dite a été préférée;

Considérant que pour des raisons de stabilité temporelle, la cartographie Natura 2000 est basée sur le référentiel
de l’IGN vectoriel au 1/10.000; que, comme tout référentiel cartographique, il ne s’agit que d’une représentation de la
réalité de terrain; qu’il peut en résulter des imprécisions par rapport à cette réalité ou des modifications sur le terrain
non prises en compte par la cartographie;

Considérant que la référence officielle en matière de parcellisation cadastrale est la matrice cadastrale et que les
couches cartographiques qui en découlent (CADMap) ne se basent pas sur un référentiel particulier mais sont une
numérisation des plans parcellaires;

Considérant que le SIGEC est le résultat de la digitalisation de l’ensemble des parcelles agricoles déclarées en
Région wallonne sur base de photographies aériennes orthorectifiées;

Considérant que les parcelles cadastrales et les éléments de la couche Natura 2000 ne sont pas rigoureusement
superposables; que, de même, les parcelles du SIGEC et les éléments de la couche Natura 2000 ne sont pas non plus
rigoureusement superposables; qu’il en résulte des décalages; qu’il convient dès lors d’interpréter cartographiquement
et sur le terrain afin d’identifier les limites réelles de parcelles et des unités de gestion dont les couches cartographiques
ne sont que des représentations;

Considérant qu’en ce qui concerne le plan de secteur, les couches cartographiques présentent des limitations
d’utilisation décrites et disponibles sur le lien http://dgo4.spw.wallonie.be/DGATLP/DGATLP/Pages/DAU/Dwnld/
PDS/Note_Diffusion.pdf; que des décalages existent entre le plan de secteur et l’IGN qui a servi de référentiel à la
cartographie Natura 2000;

Considérant qu’au sein de notre Etat fédéral, les compétences d’attribution sont exclusives, sous réserve du respect
du principe de proportionnalité et du respect de la loyauté fédérale; qu’une entité fédérée ne peut pas rendre impossible
ou exagérément difficile l’exercice par l’Etat fédéral de ses compétences; qu’en l’espèce, la Région wallonne n’empiète
pas directement sur les compétences fédérales;

Considérant qu’en ce qui concerne plus particulièrement les chemins de fer, la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature ne poursuit qu’un objectif de conservation de la nature et ne règle pas la gestion et l’entretien
des infrastructures ferroviaires en soi; qu’un cumul est possible entre les deux polices administratives; que si certaines
contraintes peuvent découler du régime préventif, a priori, il ne rend pas pour autant « impossible » ou « exagérément
difficile » le maintien et l’entretien des infrastructures; qu’en cas de risque d’atteinte à l’intégrité du site, par exemple
par les engins de chantier, il existe toujours une dérogation possible pour raison d’intérêt public majeur en vertu de
l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant que certains réclamants soulèvent d’éventuelles incompatibilités entre certaines dispositions des
arrêtés de désignation et celles de la police administrative spéciale dont ils ont la charge (par ex. la loi du 25 juillet 1891
révisant la loi du 15 avril 1843 sur la police des chemins de fer ou la loi du 12 avril 1965 relative au transport de produits
gazeux et autres par canalisation); que ces incompatibilités seraient contraires à la hiérarchie des normes, dans la
mesure où ces règles ont valeur législative alors que les arrêtés de désignation n’auraient qu’une valeur réglementaire;

Considérant que ces affirmations sont sans fondement, aucune incompatibilité concrète n’étant démontrée; que les
servitudes légales prévues par les législations de police relatives aux infrastructures d’utilité publique imposent des
restrictions au droit de propriété des riverains de ces infrastructures qui, conformément au principe de cumul des
polices administratives, se cumulent aux prescriptions du régime de protection primaire applicable aux sites candidats
et au régime préventif applicable aux sites Natura 2000;

Considérant que les propriétaires et occupants, gestionnaires des terres, sont tenus de respecter toutes les
servitudes légales applicables à leur propriété sans que cela ne pose pour autant un problème d’incompatibilité entre
l’arrêté de désignation et les prescriptions de ces législations de police;
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Considérant que le cumul implique effectivement l’obligation pour le gestionnaire de l’infrastructure de respecter
les règles découlant du régime préventif applicable aux sites Natura 2000, y compris l’obligation, le cas échéant, de
solliciter la dérogation prévue à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature
lorsque le projet implique une atteinte à l’intégrité du site; qu’il ne s’ensuit pas pour autant que l’arrêté de désignation
violerait les législations de police administrative concernées; que la possibilité de solliciter une dérogation pour des
raisons impératives d’intérêt public majeur, y compris de nature socio-économique ou en lien avec la sécurité et la santé
publiques, permettent au demeurant aux gestionnaires des infrastructures d’utilité publique de mener à bien des
projets justifiés par de telles raisons en l’absence de solutions alternatives et moyennant compensation ;

Considérant, en outre, que les mesures préventives découlant du régime préventif applicables aux sites suite à leur
désignation comme sites Natura 2000 ne remettent par ailleurs pas en cause les missions de service public confiées aux
organismes d’intérêt public et en particulier les entreprises publiques autonomes dont Infrabel visées par les
législations organiques telle que la loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises publiques économiques
(art. 156);

Considérant que le régime préventif applicable aux sites Natura 2000 n’interdit qu’un nombre très limité
d’activités, généralement agricoles ou sylvicoles et uniquement dans certaines unités de gestion très fragiles;

Considérant, pour le surplus, que la principale contrainte découle de l’obligation, pour l’autorité gestionnaire, de
ne pas perturber de façon significative ni de détériorer respectivement les espèces et les habitats d’intérêt
communautaire pour lesquels le site est désigné, prescrite par l’article 28, § 1er, de la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature et de ne pas porter atteinte à l’intégrité du site via des plans ou des permis susceptibles
d’avoir des effets significatifs sur le site conformément à l’article 29, § 2, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation
de la nature;

Considérant que ces contraintes peuvent être levées, par la dérogation prévue à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de
la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, pour des raisons impératives d’intérêt public majeur y compris
la sécurité et la santé publiques ou de nature socio-économique et après avis de la Commission si le site abrite des
habitats ou espèces prioritaires; que ce cadre est fixé par la Directive 92/43du 21 mai 1992 concernant la conservation
des habitats naturels ainsi que de la faune et de la flore sauvages, et ne peut être modifié, sous peine de violer le droit
européen;

Considérant que si une contradiction manifeste devait être constatée entre les dispositions réglementaires d’un
arrêté de désignation et une disposition d’une législation de police ou d’une législation organique organisant des
services publics utilisant des infrastructures dans ou à proximité d’un site Natura 2000, cette contradiction ne
découlerait pas de l’arrêté de désignation mais directement des dispositions de la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature (art. 28 et 28bis) établissant le régime préventif applicable dans les sites Natura 2000; que
l’arrêté de désignation n’est qu’un acte-condition à valeur principalement réglementaire dont l’adoption a pour
principal effet de déclencher l’entrée en vigueur, dans le périmètre qu’il délimite, d’une série de mesures préventives
à caractère législatif, au même titre, par exemple, qu’un arrêté de classement, qui, en dépit de sa valeur individuelle,
rend applicable au site classé le régime de protection prévu par la législation sur la protection du patrimoine;

Considérant qu’en ce qui concerne la possibilité de prendre en compte, au stade de la délimitation du site,
l’existence ou les projets d’infrastructures d’utilité publique ou d’équipements de service public tels que des stations
d’épuration existantes ou à créer, des lignes de chemin de fer, le réseau routier, des canalisations, etc., il importe de
rappeler que le Gouvernement wallon ne peut fonder ses désignations de sites que sur des critères purement
scientifiques définis par la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, qu’il n’est donc pas possible d’exclure
certaines parties du périmètre d’un site répondant aux critères de classement comme site Natura 2000 uniquement pour
éviter d’inclure dans le périmètre du site des parcelles destinées à l’implantation ou l’exploitation d’infrastructures,
fussent-elles d’utilité publique;

Considérant qu’en revanche, les possibilités de déroger au régime préventif pour des raisons impératives d’intérêt
public majeur prévues à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973, permettent aux gestionnaires de mener
des activités en dépit de leur impact sur les sites, moyennant le respect de certaines conditions;

Considérant qu’en ce qui concerne la demande de la Direction générale opérationnelle Routes et Bâtiments (DGO1)
du Service public de Wallonie (SPW), de l’asbl GRACQ et de l’asbl Chemins du rail relative au souhait de préserver les
assiettes des voies de chemin de fer désaffectées en vue de développer le RAVeL ou de nouvelles voies de chemin de
fer et de leur suggestion d’inclure systématiquement les voies de chemin de fer dans l’unité de gestion anthropique
(UG 11) sur minimum 12 mètres ainsi que la demande d’Infrabel d’exclure le domaine de l’infrastructure ferroviaire et
tout ou partie des parcelles qui se trouvent dans une zone de 20 mètres mesurée à partir du franc-bord du chemin de
fer, le Gouvernement ne peut sélectionner et délimiter les sites que sur la base de critères scientifiques et non sur des
considérations d’ordre socio-économique; qu’il ne saurait donc être question d’exclure un réseau de voirie ou des voies
de chemin de fer d’un site sans justification scientifique;

Considérant qu’il n’y a pas d’incompatibilité de principe entre le régime préventif découlant de l’adoption de
l’arrêté de désignation et la police des chemins de fer, ce qui exclut toute irrégularité liée au prétendu non-respect de
ladite police des chemins de fer; qu’il s’agit de deux polices administratives distinctes dont les effets se cumulent; que,
quand bien même une contradiction pourrait être relevée, ce qui n’a pas été le cas dans le cadre des enquêtes publiques,
l’arrêté de désignation, du moins lorsqu’il ne comporte pas d’objectifs de conservation spécifiques ni de mesures
préventives ou d’interdictions spécifiques, c’est-à-dire des mesures et interdictions propres au site, présente la nature
d’un acte-condition, dont l’entrée en vigueur conditionne l’application d’un régime préventif d’origine décrétale issu
de l’article 28 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature; que deux règles de police de même niveau
hiérarchique se cumulent au profit de la plus restrictive;

Sur la proposition du Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports, délégué
à la Représentation à la Grande Région;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Est désigné comme site Natura 2000 BE32035 – “La Fagne entre Bailièvre et Robechies”, l’ensemble des
parcelles et parties de parcelles cadastrales visées à l’annexe 1 du présent arrêté et situées sur le territoire de la
commune de Chimay.

Le périmètre du site, délimité sur une carte à l’échelle 1/10.000e, ainsi que les prescriptions littérales qui visent à
le préciser sont fixés par l’annexe 2 du présent arrêté.

Le site Natura 2000 BE32035 – « La Fagne entre Bailièvre et Robechies » couvre une superficie de 321,10 ha.
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Art. 2. Sont précisés à l’annexe 3.A., compte tenu des données disponibles :

1° les types d’habitats naturels d’intérêt communautaire que le site abrite et pour lesquels le site est désigné, en
précisant, le cas échéant, les habitats naturels prioritaires présents dans le site;

2° leur surface et leur état de conservation tel qu’estimés à l’échelle du site au moment de sa sélection ainsi que,
le cas échéant, la ou les unités de gestion principales abritant les habitats naturels prioritaires présents dans le
site.

Art. 3. Sont précisés à l’annexe 3.B., compte tenu des données disponibles:

1° les espèces d’intérêt communautaire et les espèces d’oiseaux pour lesquelles le site est désigné, en précisant,
le cas échéant, les espèces prioritaires présentes dans le site;

2° leur niveau de population et leur état de conservation tels qu’estimés à l’échelle du site au moment de sa
sélection ainsi que, le cas échéant, la ou les unités de gestion principales qui abritent les espèces prioritaires
présentes dans le site.

Art. 4. Concernant les parties du site proposées comme zone spéciale de conservation, les critères scientifiques
ayant conduit à la sélection du site sont ceux visés à l’annexe X de la loi du 12 juillet 1973 ainsi que les informations
scientifiques pertinentes.

Concernant les parties du site proposées comme zones de protection spéciale, les critères scientifiques ayant
conduit à la sélection du site sont ceux visés à l’article 25, § 2, de la loi du 12 juillet 1973 ainsi que les informations
scientifiques pertinentes.

Les résultats relatifs à l’application de ces critères au site sont synthétisés aux annexes 3.A et 3.B du présent arrêté.

Art. 5. Les unités de gestion présentes sur le site et la carte délimitant leur périmètre sont fixées à l’annexe 4 du
présent arrêté.

Les contours des unités de gestion correspondent à ceux des principaux types d’habitats naturels que le site abrite.

Art. 6. Compte tenu des exigences économiques, sociales et culturelles ainsi que des particularités locales, les
moyens de gestion active proposés pour atteindre les objectifs de conservation du site peuvent être :

— la conclusion d’un contrat de gestion active ou toute autre forme de contrat conclu par la Région wallonne avec
des propriétaires ou occupants concernés;

— la création d’une réserve naturelle domaniale ou agréée ou d’une réserve forestière;

— la modification de l’aménagement forestier éventuellement en vigueur;

— l’adoption d’un plan de tir pour les espèces de grand gibier à contrôler (dans le ressort du ou des conseils
cynégétiques concernés);

— la modification du plan de gestion du régime hydrique des terres agricoles établi par le wateringue
conformément à la législation en vigueur;

— la mise de terrains à la disposition de la Région wallonne ou d’une association de protection de la nature
reconnue conformément à l’article 17, 1°, de l’arrêté de l’Exécutif régional wallon du 17 juillet 1986;

— la modification, le cas échéant, du plan d’assainissement par sous-bassin hydrographique en vigueur sur le site
et/ou l’adaptation du programme de mesures de protection des eaux adopté le cas échéant en vertu du Code
de l’Eau;

— la modification des programmes de travaux de curage et d’entretien du cours d’eau;

— l’adoption de mesures agri-environnementales;

— tout autre moyen de gestion active pertinent suggéré lors de la concertation.

Art. 7. Le site Natura 2000 BE32035 – « La Fagne entre Bailièvre et Robechies » dépend de la Commission de
conservation de Mons.

Art. 8. Le présent arrêté entre en vigueur le 31 décembre 2017.

Art. 9. Le Ministre de la Nature est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 1er décembre 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2017/70045]
1. DEZEMBER 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung

zur Ausweisung des Natura 2000-Gebiets BE32035 – ″La Fagne entre Bailièvre et Robechies″

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, wie zum letzten Mal abgeändert durch das
Dekret vom 22. Dezember 2010 zur Abänderung des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, was die
Umsetzung der Natura 2000-Regelung betrifft, im Folgenden ″das Gesetz vom 12. Juli 1973″ genannt;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 17. März 2005 über das Buch I des Umweltgesetzbuches,
Artikel D.29-1 ff.;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. Oktober 2008 zur Festlegung bestimmter Modalitäten
für die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 zur Festlegung der allgemeinen
Vorbeugungsmaßnahmen, die auf die Natura 2000-Gebiete sowie auf die um eine Bezeichnung als Natura 2000-Gebiet
kandidierenden Gebiete anwendbar sind;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien der
Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort anwendba-
ren Verbote und besonderen Vorbeugungsmaßnahmen;

Aufgrund der öffentlichen Untersuchung in der Gemeinde Chimay vom 17. Dezember 2012 bis zum
8. Februar 2013, die gemäß den Bestimmungen des Umweltgesetzbuches betreffend die Organisation öffentlicher
Untersuchungen, Artikel D. 29-1 und folgende, durchgeführt wurde;

Aufgrund der Stellungnahme der Erhaltungskommission von Mons, abgegeben am 11. März 2016;
Aufgrund des am 19. September 1979 in Bern getroffenen Übereinkommens über die Erhaltung der europäischen

wildlebenden Pflanzen und Tiere und ihrer natürlichen Lebensräume, welches durch Gesetz vom 20. April 1989
gebilligt wurde;

In Erwägung der Richtlinie 92/43/EWG des Rates der Europäischen Gemeinschaften vom 21. Mai 1992 zur
Erhaltung der natürlichen Lebensräume sowie der wildlebenden Tiere und Pflanzen;

Aufgrund des Beschlusses der Wallonischen Regierung vom 26. September 2002, ergänzt durch die Beschlüsse
vom 4. Februar 2004 und vom 24. März 2005, durch die die Liste der Gebiete von gemeinschaftlicher Bedeutung
verabschiedet wurde, zwecks Vorschlag an die Europäische Kommission;

In Erwägung der Entscheidungen 2004/798/EG und 2004/813/EG der Kommission vom 7. Dezember 2004 gemäß
der Richtlinie 92/43/EWG des Rates zur Verabschiedung der Liste von Gebieten von gemeinschaftlicher Bedeutung in
der kontinentalen bzw. atlantischen biogeografischen Region;

Aufgrund der Richtlinie 2009/147/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 30. November 2009 über
die Erhaltung der wildlebenden Vogelarten;

In Erwägung der Beschlüsse 2011/63/EU und 2011/64/EU der Kommission vom 10. Januar 2011 gemäß der
Richtlinie 92/43/EWG des Rates zur Verabschiedung einer vierten aktualisierten Liste von Gebieten von gemeinschaft-
licher Bedeutung in der atlantischen bzw. kontinentalen biogeografischen Region;

Aufgrund der Grundsätze der Vorbeugung, der Integration und der Vorsicht nach den Artikeln D.1, D.2 Absatz 3
und D.3 Ziffer 1 des Buches I des Umweltgesetzbuches;

In Erwägung der sozialwirtschaftlichen Vermittlung, die gemäß den von der wallonischen Regierung am
30. September 2010 und 7. April 2011 gefassten Beschlüssen vorgenommen wurde;

In der Erwägung, dass der Ausweisungserlass den Einwänden und Bemerkungen Rechnung trägt, die anlässlich
der oben erwähnten öffentlichen Untersuchungen von verschiedenen Beschwerdeführern vorgebracht wurden;

In der Erwägung, dass nur diejenigen Beschwerden zu berücksichtigen sind, die innerhalb der Frist für die
öffentliche Untersuchung und unter Einhaltung der in Buch I des Umweltgesetzbuches vorgesehenen Formalitäten
eingegangen sind;

In Erwägung der Beschwerden über die angebliche Nichteinhaltung durch die Wallonische Regierung der Regeln
für den Zugang zu Informationen, die Öffentlichkeitsbeteiligung und den Zugang zu Gerichten sowie über den
Rückgang, der im Bereich der Beteiligung im Verhältnis zu den öffentlichen Untersuchungen vom Jahre 2008 über die
am 30. April 2009 verabschiedeten Ausweisungserlasse stattgefunden habe;

In der Erwägung zunächst, dass öffentliche Untersuchungen in jeder von einem Ausweisungserlass gedeckten
Gemeinde nach den in Buch I des Umweltgesetzbuches vorgesehenen Modalitäten organisiert wurden; dass jeder die
Möglichkeit hatte, im Rahmen dieser Untersuchungen Beschwerden einzureichen;

In der Erwägung, dass neben den gemäß Buch I des Umweltgesetzbuches erforderlichen Formalitäten zur
Ankündigung der Durchführung einer öffentlichen Untersuchung, die Verwaltung absichtlich noch weitere Maßnah-
men ergriffen hat, um diese Untersuchung den betroffenen Personen am besten bekanntzugeben;

In der Erwägung, dass die Verbreitung von Informationen bezüglich des Natura 2000-Netzes in der allgemeinen
Öffentlichkeit also vor und während der Untersuchung erfolgt ist, und zwar über mehrere Wege: Verteilung von
Verwaltungsanleitungen, Artikel in der Fachpresse, Kolloquien, Versand von Newslettern, Bereitschaftsdienste,
Ausstellungen, Ausstrahlung von Radio- bzw. Fernsehspots (Mini-Spots) im ″Radio Télévision Belge Francophone″
(RTBF) über die verschiedenen Arten von Lebensräumen sowie über die für ihre Verwaltung und ihren Schutz
erforderlichen Auflagen, Information über das Internet (Entwürfe der Ausweisungserlasse, gesetzliche Texte,
Kartenmaterial, Muster der Beschwerdeformulare, Kontaktpersonen); dass die hauptsächlichen Dokumente, gesetzli-
chen und verordnungsmäßigen Texte in deutscher Sprache zur Verfügung gestellt worden sind; dass zweisprachige
Informationssitzungen (französisch-deutsch) organisiert wurden; dass diese sehr relevanten Informationen eine
Sensibilisierung der Öffentlichkeit für die Wichtigkeit ihrer Teilnahme an der öffentlichen Untersuchung ermöglicht
haben;

In der Erwägung, dass die Eigentümer und Verwalter von in einem Natura 2000-Gebiet liegenden Parzellen
aufgrund der Katasterinformationen und des integrierten Verwaltungs- und Kontrollsystems (InVeKoS) ein persona-
lisiertes Schreiben der Verwaltung erhalten haben, durch das sie über die Durchführung der öffentlichen Untersuchung
informiert wurden, und das die Liste ihrer in einem Natura 2000 Gebiet liegenden Parzellen, der betroffenen Flächen
und der entsprechenden Bewirtschaftungseinheiten zu Informationszwecken enthält; dass vor dieser Einsendung eine
für dieses Publikum zielgerichtete Informationskampagne geführt wurde;
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In der Erwägung anschließend, dass die Tatsache, dass die Vorbeugungsmaßnahmen nicht mehr in dem
Ausweisungserlass sondern in Erlassen mit allgemeiner Tragweite enthalten sind, eine Harmonisierung der
Maßnahmen und Zielsetzungen auf Ebene der Wallonischen Region ermöglicht, damit die Einhaltung des Grundsatzes
der Gleichheit zwischen den betroffenen Bürgern gesichert wird, jede nicht durch lokale Besonderheiten gerechtfertigte
ungleiche Behandlung verschiedener Gebiete vermieden wird, und es nicht weniger Möglichkeiten gibt, im Rahmen
der öffentlichen Untersuchungen zu reagieren im Verhältnis zu denjenigen, die 2008 für die acht ausgewiesenen Gebiete
stattfanden; dass den Beschwerdeführern nämlich die Möglichkeit angeboten wird, ihre Meinung über die
Einschränkungen für ihre Parzellen infolge der Präventivregelung zu geben, unter Berücksichtigung der Abgrenzung
der Bewirtschaftungseinheit gemäß dem Erlassentwurf;

In der Erwägung, dass, was die Möglichkeit für die Beschwerdeführer betrifft, Ihre Stellungnahme zu den
Erhaltungszielen auf Ebene des jeweiligen Gebiets abzugeben, es auf Folgendes hinzuweisen gilt: die Regierung muss
die besonderen Erhaltungsziele für jeden Lebensraumtyp und jede Art von gemeinschaftlichem Interesse in einem
Erlass mit allgemeiner Tragweite kraft Artikel 25bis § 2 des Gesetzes genau definieren; diese Harmonisierung auf
regionaler Ebene der Erhaltungsziele für jeden natürlichen Lebensraumtyp und für jede Art von gemeinschaftlichem
Interesse zielt ebenfalls darauf ab, den Grundsatz der Gleichheit zwischen den betroffenen Bürgern zu gewährleisten,
und jede ungleiche Behandlung verschiedener Gebiete, die nicht durch lokale Besonderheiten gerechtfertigt werden
könnte, zu vermeiden; es wurde gemäß Artikel 25bis § 2 des Gesetzes der Entwurf eines Erlasses mit Verordnungs-
charakter zur Festlegung dieser Ziele ausgearbeitet, der in der Akte, die der öffentlichen Untersuchung unterworfen ist,
übernommen wurde, damit den Beschwerdeführern die Möglichkeit gegeben wird, ihre Stellungnahme zu den in
Betracht gezogenen Erhaltungszielen für das betroffene Gebiet abzugeben;

In der Erwägung, dass die auf das jeweilige Gebiet anwendbaren Erhaltungsziele unter Zugrundelegung der in
diesem Erlassentwurf für jeden natürlichen Lebensraumtyp und jede Art, die in der Liste nach Anhang 3 des
Ausweisungserlasses angeführt wird, festgehaltenen Ziele bestimmt werden; dass in dieser Liste die in dem jeweiligen
Gebiet effektiv zu bewahrenden Lebensraumflächen und Populationsgrößen der verschiedenen Arten (quantitative
Ziele) angegeben werden; dass die Zusammenführung der im Erlassentwurf angeführten Ziele und der Angaben nach
Anhang 3 es den Beschwerdeführern ermöglicht hat, ihre Bemerkungen in voller Kenntnis der Sachlage zu erörtern, da
sie über Informationen über die künftigen, konkret in Betracht gezogenen Erhaltungsziele für das betroffene Gebiet
verfügten, d.h. mindestens die Erhaltung der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen
Lebensraumtypen, die für die Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend gewesen sind, wie in Anhang 3 vorliegenden
Erlasses angeführt, sowie die Erhaltung der Populationsgrößen der Arten, die für die Ausweisung des Gebiets
ausschlaggebend gewesen sind, wie ebenfalls in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie auch die
vorhandenen Flächen und die bestehende Qualität ihrer Habitate; in der Erwägung, dass die Liste der Lebensräume
nach Anhang 3 in Kombination mit den Karten der Bewirtschaftungseinheiten eine konkrete Festlegung der
Erhaltungsziele ermöglicht, die in den betreffenden Zonen angewandt werden, in dem Maße, wo die natürlichen
Lebensräume von gemeinschaftlichem Interesse und die Arten von gemeinschaftlichem Interesse, die diese
Bewirtschaftungseinheiten umfassen könnten, in dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur
Bestimmung der Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000–Gebiets befinden
können, bestimmt sind.

In der Erwägung, dass die für das Gebiet geltenden Erhaltungsziele allgemeiner Tragweite, die von der Regierung
kraft Artikel 25bis § 2 des Gesetzes festgelegt werden, durch spezifische, im Ausweisungserlass direkt angegebene
Erhaltungsziele ergänzt werden können (jedoch nicht müssen); dass es in diesem Rahmen nicht als notwendig erachtet
wurde, solche spezifische Ziele vorzusehen, insofern die Erhaltungsziele, die im der öffentlichen Untersuchung
beigefügten Erlassentwurf festgelegt sind, zureichend genau und aus dem wissenschaftlichen Standpunkt zureichend
relevant sind, wenn man die gebietsgebundenen Besonderheiten betrachtet, die keine weiteren Details erfordern;

In der Erwägung, dass nicht behauptet werden darf, dass die für das betroffene Gebiet festgehaltenen
Erhaltungsziele zum Zeitpunkt der öffentlichen Untersuchung nicht bestimmt werden konnten und nicht zugänglich
waren; dass der Beschluss, den in Anwendung von Artikel 25bis § 2 des Gesetzes angenommene Erlassentwurf
gleichzeitig mit dem Erlassentwurf zur Ausweisung des Gebiets einer öffentlichen Untersuchung zu unterwerfen, im
Gegenteil gerade mit dem Ziel gefasst wurde, den Eigentümern und Benutzern zu ermöglichen, sich in voller Kenntnis
der Sache über diese Erhaltungsziele auszusprechen;

In der Erwägung, dass sich die vorliegende öffentliche Untersuchung offensichtlich nicht auf die Beschlüsse der
Wallonischen Regierung vom 26. September 2002 und vom 4. Februar 2004, ergänzt durch den Beschluss vom
24. März 2005 über die Auswahl der Gebiete, sondern auf die Ausweisungserlasse für die Gebiete, die von der
Wallonischen Region vorgeschlagen und von der Kommission als Gebiete von gemeinschaftlicher Bedeutung (GGB)
auserwählt wurden, sowie auf den Entwurf eines Erlasses mit Verordnungscharakter zur Festlegung der Erhaltungs-
ziele der Gebiete bezog; dass die Kritiken über die angebliche Nichteinhaltung der in der am 21. April 2003 in Belgien
in Kraft getretenen Aarhus-Konvention vom 25. Juni 1998 über den Zugang zur Information, die Öffentlichkeitsbetei-
ligung an Entscheidungsverfahren und den Zugang zu den Gerichten in Umweltangelegenheiten vorgesehenen
Verfahrensgarantien im Rahmen des Verfahrens zur Auswahl der Gebiete daher nicht in den Zuständigkeitsbereich der
vorliegenden öffentlichen Untersuchung fallen; dass, auch wenn es der Fall wäre, diese Kritiken deutlich unbegründet
sind;

In der Erwägung nämlich, dass, was den Zugang zur Information betrifft, die Wallonische Region die Anforderungen
der Aarhus-Konvention und des diesbezüglichen europäischen Rechts in Buch I des wallonischen Gesetzbuches
umgesetzt hat, und diese Bestimmungen im Rahmen der Phase der Auswahl der Gebiete eingehalten hat, insbesondere
durch die Veröffentlichung im Internet der Liste der infolge der Beschlüsse vom 26. September 2002, vom 4. Februar
2004 und vom 24. März 2005 als Gebiet von gemeinschaftlicher Bedeutung vorgeschlagenen Gebiete sowie der jedem
Gebiet eigenen Standarddateien;

In der Erwägung, dass, was die Öffentlichkeitsbeteiligung an diesen Entscheidungsverfahren betrifft, der
Gesetzgeber es nicht für unerlässlich erachtet hat, eine solche Beteiligungsmöglichkeit in diesem Stadium vorzusehen,
da dies durch die Habitat-Richtlinie selbst nicht vorgeschrieben ist; dass der Verfassungsgerichtshof der Auffassung ist,
dass ″es zur Ermessensbefugnis des Dekretgebers gehört, vor der endgültigen Ausweisung von Gebieten, die für die Ausweisung
als besondere Erhaltungsgebiete in Frage kommen, eine öffentliche Untersuchung vorzusehen″ (Schiedshof, Urteil Nr. 31/2004
vom 3. März 2004, Punkt B.3.4);

In der Erwägung, dass die Tatsache, dass der Entwurf des Ausweisungserlasses und der Entwurf des Erlasses der
Wallonischen Regierung zur Festlegung der Erhaltungsziele gemeinsam derselben öffentlichen Untersuchung
unterworfen wurden, es den Eigentümern und Benutzern ermöglicht hat, ihre Bemerkungen sowohl über das Areal des
Gebiets, die Wahl und das Areal der Bewirtschaftungseinheiten - und ebenfalls über die Gründe, die die getroffenen
Entscheidungen rechtfertigen - wie auch über die für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele gelten zu lassen,
wobei Letztere sich, wie bereits oben erwähnt, aus der Zusammenführung der Bestimmungen des Entwurfs des
Regierungserlasses und der Angaben nach Anhang 3 des Ausweisungserlasses ergeben; dass die Behauptung, diese
Untersuchung sei zu spät im Beschlussverfahren eingeleitet worden, daher unrichtig ist;
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In der Erwägung, dass, was den Zugang zu den Gerichten betrifft, kein Beschwerdeführer gegen die vorgenannten,
im Belgischen Staatsblatt vom 30. Juli 2004 (2. Auflage), vom 24. März 2005 und vom 23. Februar 2011 veröffentlichten
Beschlüsse der Regierung über die Ausweisung der vorgenannten Gebiete Einspruch eingelegt hat, was darauf
schließen lässt, dass sie davon ausgegangen sind, dass die Auswahl selbst ihnen nicht schade; dass dagegen feststeht,
dass es sich bei den Ausweisungserlassen um Akte handelt, gegen welche Einsprüche vor dem Staatsrat erhoben
werden können, insofern sie durch die Belastungen, die sie Privatpersonen auferlegen, Beschwerdegründe darstellen;
dass folglich der Zugang zu den Gerichten durch eventuelle Beschwerdeführer, deren Bemerkungen ihrer Ansicht nach
nicht genug berücksichtigt wurden, gemäß den Vorschriften der Artikel 9.2 und 9.3 der Aarhus-Konvention garantiert
ist;

In der Erwägung, dass die Artikel D.29-7 und D.29-8 von Buch I des Umweltgesetzbuches zur Regelung der
Ankündigung von öffentlichen Untersuchungen für Pläne der Kategorie A.2, zu denen die Ausweisungserlasse
gehören, keinesfalls verlangen, dass in der Bekanntmachung oder in den Notifizierungen auf die etwaigen
Beschwerdewege gegen die Ausweisungserlasse hingewiesen wird; dass gemäß Artikel D.29-22 desselben Buches
derartige Auskünfte lediglich in den Verwaltungsbeschlüssen der Kategorien B und C zu geben sind; dass außerdem
das an die Eigentümer und Verwalter gerichtete Schreiben zur Ankündigung der Durchführung der öffentlichen
Untersuchungen keineswegs gesetzlich oder verordnungsmäßig vorgeschrieben ist;

In der Erwägung, dass die Konsultierung irgendeines Rates im Rahmen der Verabschiedung der Ausweisungs-
erlasse der Natura 2000-Gebiete durch keine Gesetzgebung auferlegt wird;

In der Erwägung jedoch, dass aufgrund von Artikel 30 § 2 Absatz 3 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die
Erhaltung der Natur die Regierung beschlossen hat, die Erhaltungskommissionen über die im Laufe der öffentlichen
Untersuchung über die Entwürfe der Ausweisungserlasse der Natura 2000-Gebiete geäußerten Beschwerden und
Bemerkungen zu Rate zu ziehen; dass diese Erhaltungskommissionen zur Aufgabe haben, den Erhaltungszustand der
Natura 2000-Gebiete zu überwachen, um ihre Wahrung in einem günstigen Erhaltungszustand oder Wiederherstellung
in einen solchen Zustand zu gewährleisten, wobei insbesondere die prioritären natürlichen Lebensraumtypen und die
prioritären Arten berücksichtigt werden und die wirtschaftlichen, gesellschaftlichen und kulturellen Anforderungen,
sowie die örtlichen Besonderheiten in Betracht gezogen werden.

In der Erwägung, dass die Erhaltungskommissionen aus Mitgliedern zusammengesetzt sind, die die verschiede-
nen Interessen der zivilen Gesellschaft vertreten, nämlich aus einem von der Regierung bestellten Vorsitzenden, vier
Bediensteten der regionalen Verwaltung, worunter ein Bediensteter aus der für die Naturerhaltung zuständigen
Dienststelle, ein Bediensteter aus der für die Raumordnung zuständigen Dienststelle, ein Bediensteter aus der für die
Landwirtschaft zuständigen Dienststelle und ein Bediensteter aus der für das Wasser zuständigen Dienststelle; aus
einem von dem ″Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature″ (Wallonischer hoher Rat für die Erhaltung
der Natur) vorgeschlagenen Mitglied; aus einem von dem ″Conseil supérieur des Villes, Communes et Provinces de la
Région wallonne″ (Hoher Rat der Städte, Gemeinden und Provinzen der wallonischen Region) vorgeschlagenen
Mitglied; aus zwei von Vereinigungen mit der Naturerhaltung als Sozialzweck vorgeschlagenen Vertretern, aus zwei
von Vereinigungen, die die Eigentümer und Benutzer des betroffenen Gebiets bzw. der betroffenen Gebiete vertreten,
vorgeschlagenen Vertretern; aus zwei Vertretern, die von den Berufsvereinigungen, die die Verteidigung der in dem
bzw. den betroffenen Gebiet(en) ausgeübten Tätigkeiten im Bereich der Landwirtschaft, Jagd, Fischzucht oder
Forstwirtschaft als Gesellschaftszweck haben, vorgeschlagen werden; dass die in diesen Kommissionen vertretenen
Zweckverbände die Möglichkeit haben, über ihre Vertreter an der Ausarbeitung der Stellungnahmen der Erhaltungs-
kommissionen und somit an der Überwachung des Erhaltungszustandes der Gebiete unmittelbar teilzunehmen;

In der Erwägung, dass somit die Vorschriften im Bereich des Zugangs zur Information, der Öffentlichkeitsbetei-
ligung und des Zugangs zu den Gerichten wohl beachtet wurden und dem Grundsatz des ″standstill″ entsprechen;

In der Erwägung, dass die im Natura 2000-Gebiet BE32035 – ″La Fagne entre Bailièvre et Robechies″ angetroffene
Vielfalt der Lebensräume und Arten-Habitate dessen Ausweisung vollkommen rechtfertigt;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet über die für ein Gebiet von gemeinschaftlicher Bedeutung typischen
Merkmale im Sinne von Artikel 1bis Ziffer 13 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 verfügt und dass es als solches durch die
Europäische Kommission in deren Entscheidung vom 7. Dezember 2004, aktualisiert in deren Entscheidung vom
10. Januar 2011, gebilligt wurde;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet ein bedeutendes Gefüge aus mehreren in Anlage VIII des Gesetzes vom
12. Juli 1973 aufgeführten natürlichen Lebensraumtypen von gemeinschaftlichem Interesse beherbergt, die anhand der
in Anhang 3 des vorliegenden Erlasses zusammengefassten Kriterien und wissenschaftlichen Daten identifiziert
wurden;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet Populationen mehrerer in Anlage IX des Gesetzes vom 12. Juli 1973
aufgeführten Arten von gemeinschaftlichem Interesse enthält, die anhand der in Anhang 3 des vorliegenden Erlasses
zusammengefassten Kriterien und wissenschaftlichen Daten identifiziert wurden;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet die Auswahlkriterien erfüllt, die in Artikel 25 § 1 und in Anlage X des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 aufgeführt sind, so wie dies aus Anhang 3 des vorliegenden Erlasses hervorgeht, und dass
es somit in seiner Eigenschaft als ″besonderes Erhaltungsgebiet″ als Natura 2000-Gebiet auszuweisen ist;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet über einen großen ornithologischen Reichtum verfügt und dass es mehrere
in Anlage XI des Gesetzes vom 12. Juli 1973 aufgeführte Vogelarten beherbergt, so wie aus Anhang 3 des vorliegenden
Erlasses hervorgeht; dass es mit Blick auf die Erhaltungsziele dieser Arten über ausreichend geeignete Territorien
verfügt, sowohl was ihre Anzahl als auch ihre Größe betrifft, welche als Sonderschutzgebiet zu einem Natura 2000
Gebiet erklärt werden müssen;

In der Erwägung, dass in Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 4 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur vorgesehen ist, dass jeder Ausweisungserlass ″die Zusammenfassung der wissenschaftlichen Kriterien, die zu der
Auswahl des Gebiets geführt haben″ enthält; dass das Gebiet BE32035 besonders aus folgenden Gründen auserwählt
wurde:

Das Gebiet umfasst eine Reihe von Wiesen und einige seltene, in der Niederung des Venns westlich des Virelleser
Sees liegende Waldflächen.<0} Es sind dort jede Menge Weiden und einige Mähwiesen vorzufinden, allesamt noch
reichlich von Hecken umrandet, welche typische Habitate des Schwarz- und Braunkehlchens (Saxicola torquata et
rubetra) sind. Es kommen auch einige Kalkrasen-Restbestände vor.″;

In Erwägung der im Anhang 3 aufgeführten Tabellen mit der Liste der Arten und Lebensräume, die für die
Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend sind, der Fläche dieser Lebensräume oder dem auf dem Gebiet geschätzten
Bestand dieser Arten, sowie der Bewertung ihres Erhaltungszustands auf einer Skala von A bis C;

In der Erwägung, dass die Auswahl des Gebietes auf Basis der besten zur Verfügung stehenden wissenschaftlichen
Kenntnisse und Daten geschehen ist, die insbesondere aus verschiedenen Bestandsaufnahmen, fotografischen und
kartografischen Dokumenten, der wissenschaftlichen Literatur und biologischen Datenbanken resultieren;
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In der Erwägung, dass die Daten bezüglich der verschiedenen Typen von natürlichen Lebensräumen (Liste, Fläche
und Erhaltungszustand) und der verschiedenen Arten (Liste, Bestand und Erhaltungszustand), die für die Ausweisung
des Gebiets ausschlaggebend sind, aus den zwischen 2002 und 2005 aufgestellten Standarddatenformularen stammen;
dass diese auf das ganze Gebiet hochgerechneten Daten Annäherungswerte enthalten; dass sie zum Teil aufgrund der
besten zur Verfügung stehenden Kenntnisse präzisiert wurden und dass es sich empfehlen wird, die Präzisierung
dieser Daten fortzuführen;

In der Erwägung dass, was die in dem Anhang zum vorliegenden Erlass aufgeführten Flächen der Lebensräume
von gemeinschaftlichem Interesse betrifft, die Daten aus zwischen 2002 und 2005 aufgestellten Standarddatenformu-
laren stammen und 2015 präzisiert wurden;

In der Erwägung dass, was die in dem vorliegenden Erlass aufgeführten Daten zu den Artenbeständen betrifft, die
Daten aus den zwischen 2002 und 2005 aufstellten Standarddatenformularen stammen und 2015 präzisiert wurden;

In der Erwägung, dass die Daten bezüglich des Erhaltungszustands der Lebensräume und Arten gemeinschaft-
lichen Interesses aus den zwischen 2002 und 2005 aufgestellten Standarddatenformularen stammen und 2015 präzisiert
wurden; dass diese für das Gebiet geschätzten Daten Annäherungswerte enthalten, die später noch genauer bestimmt
werden müssen;

In der Erwägung, dass der Erlass der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien
der Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort
anwendbaren Verbote und besonderen Vorbeugungsmaßnahmen die Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die
sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, ggf. als Überdruck über anderen Kategorien von
Bewirtschaftungseinheiten, sowie die damit verbundenen Verbote und anderen besonderen Vorbeugungsmaßnahmen
enthält;

In der Erwägung, dass es zwecks der Umsetzung der für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele
notwendig ist, dort die folgenden Bewirtschaftungseinheiten genau abzugrenzen: ″BE 1 – aquatische Lebensräume″,
″BE 2 – prioritäre offene Lebensräume″, ″BE 3 – Wiesen als Lebensraum von Arten″, ″BE 5 – Verbindungswiesen″,
″BE 7 – prioritäre Auenwälder″, ″BE 8 – einheimische Wälder von großem biologischem Interesse″, ″BE 9 – Wälder als
Lebensraum von Arten″, ″BE 10 – nicht einheimische Verbindungswälder″, ″BE 11 – Ackerbauland und anthropische
Elemente″;

In der Erwägung, dass die durch Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 6 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung
der Natur auferlegte Verpflichtung, die wesentlichen natürlichen Lebensraumtypen kartographisch darzustellen, nicht
voraussetzt, dass jeder natürliche Lebensraumtyp und jeder Artenbestand innerhalb des Gebiets genau lokalisiert
werden soll; dass die Wörter ″natürliche Lebensräume″ in dieser Bestimmung auf die Definition von Artikel 1bis Ziffer
2 verweisen, nämlich ″terrestrische oder aquatische Gebiete, deren geographische und abiotische Merkmale und Möglichkeiten
einer natürlichen Besiedlung das Vorkommen oder die Reproduktion von wildlebender Tier- und Pflanzenarten ermöglichen. Die
Lebensräume werden als natürlich bezeichnet, ob sie aufgrund eines menschlichen Eingriffs bestehen oder nicht″; dass das Wort
″wesentlich″ bedeutet, dass es sich lediglich darum handelt, die großen Kategorien natürlicher Lebensräume des
Gebiets (wie z.B. die Laub- und Nadelwälder, die halbnatürlichen offenen Lebensräume, die Wiesen, Wasserflächen
und -läufe, die verstädterten Gebiete, Kulturen, usw.) und nicht jeden genauen natürlichen Lebensraumtyp
gemeinschaftlichen Interesses im Sinne von Artikel 1bis Ziffer 3 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur zu lokalisieren; dass betrachtet werden kann, dass die vorerwähnte, in dem Ausweisungserlass stehende
Kartographie daher derjenigen der Bewirtschaftungseinheiten entspricht, insofern als diese in dem Erlass der
Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 je nach großem Lebensraumtyp definiert sind, der global einheitliche
Bewirtschaftungsmaßnahmen rechtfertigt; dass die auf jede Parzelle anwendbaren Einschränkungen leicht zur
Kenntnis genommen werden können; dass es sich nämlich einerseits um auf das gesamte Gebiet anwendbare
Einschränkungen handelt, d.h. diejenigen, die im Erlass der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 zur Festlegung
der allgemeinen Vorbeugungsmaßnahmen festgehalten sind, und andererseits um die Maßnahmen, die auf die
betroffene Bewirtschaftungseinheit im Sinne des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 anwendbar
sind; dass die Angaben in Anhang 3 es ermöglichen, diese Karten zu ergänzen, und die im betreffenden Gebiet
vorhandenen natürlichen Lebensräume zu identifizieren;

In der Erwägung, dass das System zum Schutz der Natura 2000-Gebiete vorsieht, dass eine Reihe von Handlungen
und Arbeiten, die aufgrund anderer Gesetzgebungen keiner Genehmigung bedürfen, einer in den Zuständigkeitsbe-
reich der DNF fallenden Abweichung, Genehmigung oder Notifizierung unterzogen werden; dass es um relative
Verbote geht, insofern sie aufgehoben werden können, vorausgesetzt, dass die betroffenen Handlungen die
Unversehrtheit des Gebiets gemäß Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nicht
beeinträchtigen; dass das Gleiche für die Handlungen gilt, die aufgrund einer anderen Gesetzgebung einer
Genehmigung bedürfen; dass auf jeden Fall Arbeiten aus zwingenden Gründen des überwiegenden öffentlichen
Interesses, einschließlich sozialer und wirtschaftlicher Art, erlaubt werden könnten, unter Beachtung der in Artikel 29
§ 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur erwähnten Abweichungsbedingungen,
nämlich wenn keine Alternativlösungen vorliegen, und vorausgesetzt, das Ausgleichsmaßnahmen ergriffen werden,
um sicherzustellen, dass die globale Kohärenz von Natura 2000 gewährleistet wird;

In Erwägung von Artikel 28 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, laut dessen es in den
Natura 2000-Gebieten verboten ist, die natürlichen Lebensräume zu verschlechtern und die Arten zu stören, die für die
Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, insofern diese Störungen sich im Hinblick auf die Ziele von
Natura 2000 beachtlich auswirken könnten; dass dieser Artikel auf die außerhalb der Natura 2000-Gebiete getätigten
Handlungen eine potentielle Anwendung findet; dass Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung
der Natur betreffend die geeignete Bewertung der Auswirkungen auf die Umwelt ebenfalls auf Projekte und Pläne, die
außerhalb der Natura 2000-Gebiete liegen und sich auf ein Natura 2000-Gebiet im Hinblick auf die Ziele der Erhaltung
dieses Gebiets beachtlich auswirken könnten, Anwendung findet;

In der Erwägung, dass, was die Verhältnismäßigkeit der Maßnahmen betrifft, die Regierung eine Präventivrege-
lung eingeführt hat, die auf graduellen Einschränkungen je nach der Empfindlichkeit der Lebensräume und der Arten
von gemeinschaftlichem Interesse gegen Störungen beruht, in der Form von Verboten, Genehmigungen und
Notifizierungen; dass die Ersten Tätigkeiten betreffen, die in den meisten Fällen bedeutende Auswirkungen auf die
geschützten Ökosysteme haben können, während Letztere Tätigkeiten betreffen, die nur unter bestimmten Umständen
solche Auswirkungen haben könnten;

In der Erwägung, dass die Wahl der anwendbaren Maßnahmen durch die Regierung in ihren Erlassen vom
24. März 2011 und vom 19. Mai 2011 auf der Grundlage von wissenschaftlichen Erwägungen erfolgte, unter
Berücksichtigung der sozialwirtschaftlichen Erfordernisse gemäß dem Europäischen Recht, um die wirtschaftlichen
oder gemeinnützigen Aktivitäten so wenig wie möglich zu beeinträchtigen;

In der Erwägung, dass die Möglichkeit für die zuständige Behörde, ihre Genehmigung zu verweigern oder mit
Bedingungen zu verbinden, sowie die Möglichkeit, Abweichungen von den Verboten von Fall zu Fall zu gewähren, den
Willen der Regierung beweisen, nur die Anforderungen aufzuerlegen, die zur Erfüllung der Erhaltungsziele innerhalb
des Natura 2000-Netzes unbedingt notwendig sind;
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In der Erwägung, dass die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung die Erweiterung von
solchen Infrastrukturen wie landwirtschaftliche Betriebe, Klärstationen, elektrische Leitungen, Eisenbahnlinien,
Straßen, Gasleitungen usw. nicht ausschließt, insofern diese Erweiterung durch die erforderliche(n) Genehmigung(en)
gedeckt ist und wenn nötig Gegenstand einer vorherigen geeigneten Bewertung der Ein- und Auswirkungen gemäß
den Modalitäten und Bedingungen von Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur
gewesen ist;

In Erwägung der von bestimmten Personen vorgebrachten Beschwerden über die Unmöglichkeit, ab dem
Zeitpunkt der Ausweisung der Gebiete im Rahmen der für diese Gebiete eingeführten Präventivregelung bei
bestimmten Notlagen zu handeln; dass weder die Vogelschutz- und Habitat-Richtlinien noch das Gesetz vom
12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur die Notlagen ausdrücklich in Betracht ziehen; dass das allgemeine Verbot
gemäß Artikel 28 § 1 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nur die Eingriffe des Bürgermeisters
im Rahmen seiner Befugnisse der Allgemeinpolizei von seinem Anwendungsbereich ausschließt; dass die Eingriffe der
regionalen und lokalen Verwaltungen, die nicht in diesem Rahmen stattfinden, auch wenn sie durch Notfall begründet
sind, diesem Verbot jedoch unterliegen, außer wenn die Bedingungen für die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur genannte Abweichung beachtet werden, so wie dieses aus der
neuen Rechtsprechung des Gerichtshofes über Artikel 6 § 2 der Habitat-Richtlinie (Entscheid Alto Sil) hervorgeht;

In der Erwägung, dass die Erlasse der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 und vom 19. Mai 2011
verschiedene Hypothesen vorsehen, in denen bestimmte Vorbeugungsmaßnahmen aus Gründen der Sicherheit der
Personen keine Anwendung finden (Bäume, die eine Bedrohung für die Sicherheit der Personen darstellen und die sich
entlang der Straßen, Wege und Pfade, der Bahngeleise, Strom- und Gasleitungen, in der BE 6 ″prioritäre Forstgebiete″
zum Beispiel befinden); dass, was die Eingriffe in den Wasserläufen betrifft, insbesondere im Falle von Hochwasser,
keine Vorbeugungsmaßnahme Eingriffe zum Entfernen von Verklausungen oder zum Fällen von für die Sicherheit der
Personen gefährlich gewordenen Bäumen untersagt oder einer Genehmigung bzw. Notifizierung unterwirft, dass in
den Wäldern, die der Forstregelung nicht unterliegen, die abgestorbenen Bäume, die die Sicherheit bedrohen und sich
nicht entlang der Straßen, Wege und Pfade im Sinne des Forstgesetzbuches, der Bahngeleise, Strom- und Gasleitungen
befinden, gefällt werden können, vorausgesetzt, dass sie an Ort und Stelle liegen bleiben (Artikel 3 Ziffer 2 des Erlasses
der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011); dass in den BE 1 keine Maßnahme diesbezügliche Auflagen vorsieht,
außer wenn die Notmaßnahme eine Abänderung des Bodenreliefs verursacht;

In der Erwägung, dass in Artikel 4 § 1 Absatz 2 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. Oktober 2008
zur Festlegung bestimmter Modalitäten für die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung ein
Schnellverfahren für Abweichungen und Genehmigungen für Natura 2000-Akten vorgesehen ist; dass eine andere
Möglichkeit darin besteht, dringende Eingriffe zu Zwecken der öffentlichen Sicherheit in einem Verwaltungsplan im
Sinne von Artikel 1 Ziffer 9 des Erlasses der Wallonischen Regierung von 24. März 2011 vorzusehen;

Dass andererseits festzustellen ist, dass weder das Wallonische Gesetzbuch über die Raumordnung, den Städtebau,
das Erbe und die Energie (CWATUPE) noch das Dekret vom 11. März 1999 über die Umweltgenehmigung die
Handlungen, Arbeiten oder Einrichtungen, die aus dringenden oder mit der öffentlichen Sicherheit verbundenen
Gründen notwendig sind, von den anwendbaren Förmlichkeiten befreit; dass es deshalb weder übertrieben noch
diskriminierend ist, im Natura 2000-System keine solchen Ausnahmen vorzusehen;

In der Erwägung, dass, was die Zugangseinschränkungen zu den Straßen, Wegen und Pfaden in den
Natura 2000-Gebieten oder zu den nichtschiffbaren Wasserstraßen oder zu bestimmten Staudämmen betrifft, keine
besondere Zugangsform durch die Erlasse der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 und vom 19. Mai 2011 einer
Kontrolle unterworfen ist;

In der Erwägung dagegen, dass aufgrund des Kumulierungsprinzips der Verwaltungspolizeivorschriften die
Regeln über den Verkehr in den Wäldern oder Wasserläufen in den Natura 2000-Gebieten weiterhin völlig anwendbar
sind;

In der Erwägung ebenfalls, dass im Allgemeinen, was den proportionalen Charakter der Maßnahmen betrifft, die
Tatsache, dass bestimmte Vorbeugungsmaßnahmen manchmal ″positive″ Handlungen seitens der Eigentümer und
Benutzer anstatt lediglich Enthaltungen mit einschließen, dennoch nicht voraussetzt, dass diese Maßnahmen unbedingt
als Maßnahmen der aktiven Verwaltung angegeben werden müssen;

In der Erwägung nämlich, dass zahlreiche Bestimmungen der Verwaltungspolizei ggf. unter Gefahr einer
Strafverfolgung ″Handlungspflichten″ im allgemeinen Interesse voraussetzen, und dies ohne Entschädigung, wie zum
Beispiel in Sachen Distelstechen der Wiesen, Bewirtschaftung der nicht unter Schutz gesetzten Wasserläufe, Ausästen
der Bäume über öffentlichen Straßen, Erhaltung in einem zufriedenstellenden Sauberkeitszustand der Randstreifen und
Bürgersteige oder aber Reparieren der Vizinalwege;

In der Erwägung, dass die sich aus den Vorbeugungsmaßnahmen ergebenden Auflagen, einschließlich derjenigen,
die bestimmte positive Pflichten für die dadurch betroffenen Personen mit sich bringen können, im Rahmen der
Natura 2000-Regelung finanziell durch Entschädigungen sowie Steuerbefreiungen ausgeglichen werden;

In der Erwägung, dass die Maßnahmen, die dem Vieh den Zugang zu den Wasserläufen untersagen, nicht
spezifisch für Natura 2000 sind; dass diese bereits ohne finanziellen Ausgleich aufgrund des Gesetzes vom
28. Dezember 1967 über die nicht schiffbaren Wasserläufe sowie des Königlichen Erlasses vom 5. August 1970 zur
allgemeinen Polizeiverordnung für nicht schiffbare Wasserläufe auf ungefähr die Hälfte des wallonischen Gebiets
anwendbar waren; dass die Auflagen dieser Gesetzgebung vor kurzem abgeändert worden sind und durch das Dekret
vom 10. Juli 2013 über einen Rahmen für die nachhaltige Verwendung von Pestiziden und zur Abänderung des Buches
I des Umweltgesetzbuches, des Buches II des Umweltgesetzbuches, welches das Wassergesetzbuch bildet, des Gesetzes
vom 28. Dezember 1967 über die nichtschiffbaren Wasserläufe und des Dekrets vom 12. Juli 2001 über die berufliche
Ausbildung in der Landwirtschaft und durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 17. Oktober 2013 zur
Regelung der Verpflichtung, die beweideten Ländereien, die sich entlang der Wasserläufe befinden, einzufrieden, und
zur Änderung verschiedener Bestimmungen verstärkt worden sind; dass der Erlass der Wallonischen Regierung vom
17. Oktober 2013 über die Einführung einer Subventionsregelung zugunsten der Züchter für die Ausrüstung der
Weiden entlang der Wasserläufe und der Erlass vom 14. Juli 2016 über die Entschädigungen und Zuschüsse in den
Natura 2000-Gebieten und in um die Bezeichnung Natura 2000 kandidierenden Gebieten sowie in der ökologischen
Hauptstruktur, zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 zur Festlegung der
allgemeinen Vorbeugungsmaßnahmen, die auf die Natura 2000-Gebiete sowie auf die um eine Bezeichnung
Natura 2000 kandidierenden Gebiete anwendbar sind, und zur Aufhebung des Erlasses der Wallonischen Regierung
vom 8. November 2012 über die Entschädigungen und Zuschüsse in den Natura 2000-Gebieten und in um die
Bezeichnung Natura 2000 kandidierenden Gebieten sowie in der ökologischen Hauptstruktur Finanzierungsmöglich-
keiten für das Anbringen von Einfriedungen vorsehen;
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In der Erwägung, dass in Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur vorgesehen ist, dass die Ausweisungserlasse ″unter Berücksichtigung der wirtschaftlichen, gesellschaftlichen und
kulturellen Anforderungen sowie der lokalen Besonderheiten, die vorgeschlagenen Mittel angeben müssen, um die Erhaltungsziele
zu erreichen″, einschließlich derjenigen, die in dieser Bestimmung erwähnt sind, u.a. des Vertrags zur aktiven
Verwaltung; dass der vorliegende Erlass die durch das Gesetz vorgeschlagene Liste übernimmt, ohne genau
anzugeben, welche Mittel je Parzelle oder Bewirtschaftungseinheit benutzt werden; dass eine solche Genauigkeit von
dem Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nicht vorgeschrieben wird;

In der Erwägung, dass um möglichst umfassende Verhandlungen mit den Eigentümern und Benutzern anlässlich
der Konzertierung gemäß Artikel 26 § 3 Absatz 1 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur oder den
Abschluss jeglicher anderen Vereinbarung gemäß Artikel 26 § 3 Absatz 4 desselben Gesetzes zu erlauben, es
vorzuziehen ist, alle Möglichkeiten in dem Ausweisungserlass offen zu lassen; dass die zuständige Behörde dadurch
imstande sein wird, unter Berücksichtigung der lokalen Bedürfnisse hinsichtlich der Erhaltung, der sozialwirtschaft-
lichen Anforderungen und der Wünsche der betroffenen Eigentümer und Benutzer die geeignetesten Mittel von Fall zu
Fall zu bewerten, um die aktive Verwaltung der Parzellen innerhalb der verschiedenen Bewirtschaftungseinheiten zu
gewährleisten;

In der Erwägung, dass das Streben nach diesem Genauigkeitsgrad in dem Ausweisungserlass dessen
Verabschiedung erheblich verzögert hätte, wo doch die Verabschiedung es ermöglichen soll, die Präventivregelung in
ihrer Gesamtheit anwendbar zu machen;

In der Erwägung, dass die Eigentümer und Benutzer im Rahmen der öffentlichen Untersuchung die Möglichkeit
gehabt haben, Beschwerden über die Abgrenzung der Bewirtschaftungseinheiten und über die für das Gebiet in
Betracht gezogenen Erhaltungsziele (d.h., zur Erinnerung, die Erhaltung in den betreffenden Gebieten der bestehenden
Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen Lebensraumtypen, die für die Ausweisung der Gebiete
ausschlaggebend sind, wie in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie die Erhaltung der Populationsgrößen
der Arten, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend gewesen sind, wie ebenfalls in Anhang 3 vorliegenden
Erlasses angeführt, sowie auch der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität ihrer Habitate) einzureichen,
da der Erlassentwurf zur Festlegung dieser allgemeinen Ziele in der Akte aufgenommen war, die der öffentlichen
Untersuchung unterworfen wurde;

In der Erwägung, dass diese Elemente bereits erlaubten, die im Rahmen der aktiven Verwaltung zu verfolgenden
Ziele zu bestimmen; dass ihr Vertrauen keineswegs missbraucht wurde, insofern die Liste der vorgeschlagenen Mittel
ganz offen bleibt, und sie nicht für jede Parzelle einzeln bestimmt worden ist; dass die nützliche Wirkung der
Untersuchung nicht beeinträchtigt wird, da die Eigentümer und Benutzer ihre Bemerkungen über die Konfiguration
der Bewirtschaftungseinheiten, die weitgehend bestimmt, welcher Art Auflagen die dort gelegenen Parzellen
unterliegen werden, bereits gelten lassen können;

In der Erwägung, dass der Begriff ″Verwaltungsplan″ im Sinne des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
24. März 2011 zur Festlegung der allgemeinen Vorbeugungsmaßnahmen, die auf die Natura 2000-Gebiete sowie auf die
um eine Bezeichnung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebiete anwendbar sind, und im Sinne des Erlasses der
Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die sich
innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort anwendbaren Verbote und besonderen
Vorbeugungsmaßnahmen, entweder den Sonderbewirtschaftungsplan eines domanialen Naturschutzgebiets, den
Sonderbewirtschaftungsplan eines anerkannten Naturschutzgebiets, den Sonderbewirtschaftungsplan eines Forst-
schutzgebiets oder die nach dem 13. September 2009 angenommenen waldbaulichen Maßnahmen, die vor diesem
Zeitpunkt bestehenden aber gemäß Artikel 64 Absatz 1 des Forstgesetzbuches überarbeiteten waldbaulichen
Maßnahmen, oder die von der OGD3 in Anwendung von Artikel 3 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
24. April 2008 über die Gewährung von agrarökologischen Subventionen abgegebene gleichlautende Stellungnahme
für eine biologisch wertvolle Weide betrifft; dass die Verwaltungspläne nicht Teil des vorgeschriebenen Inhalts der
Ausweisungserlasse sind, so wie dieser vom Gesetzgeber festgelegt worden ist;

In der Erwägung, dass die Regelung für den primären Schutz und die Präventivregelung, die jeweils auf die um
eine Ausweisung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebiete und auf die aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973
über die Erhaltung der Natur als Natura 2000-Gebiete ausgewiesenen Gebiete anwendbar sind, weder eine Enteignung
noch eine Maßnahme, die im Sinne der Rechtsprechung des Verfassungsgerichtshofs einer Enteignung gleichgestellt
werden kann, sondern Maßnahmen zur Regelung der Nutzung der Güter bilden, die keineswegs den Entzug des
Eigentumsrechts, auch auf indirekte Weise, zur Folge haben; dass sich diese Regelungen unmittelbar in den Rahmen
von Absatz 3 des Artikels 1 des ersten Protokolls einfügen, das den Staaten erlaubt, die Nutzung der Güter zu
gemeinnützigen Zwecken zu regeln;

In der Erwägung, dass insbesondere die für die Bewirtschaftung der betreffenden Agrarflächen in den BE 2 und
3 auferlegten Einschränkungen keinesfalls zu einem endgültigen Bewirtschaftungsverbot führen, insbesondere indem
sie das Verbot einführen würden, diese Flächen zu beweiden oder den Graswuchs zu ernten, und dass sie lediglich die
Pflicht voraussetzen, bestimmte landwirtschaftliche Praktiken zu ändern, um sie mit den ökologischen Anforderungen
der betreffenden Arten und Lebensräume zu vereinbaren, insofern diese Arten und Lebensräume per Definition an
Agrargebiete gebunden sind und es sich also nicht um Gebiete handelt, in denen keinerlei menschliche Aktivität
vorzufinden ist; dass das in dem Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgesehene Entschädigungs-
verfahren und die den Eigentümern gewährten Steuerbefreiungen auf jeden Fall dazu beitragen, die Mehrkosten und
die Einkommensverluste, die zu Lasten mancher Betreiber entstehen könnten, auszugleichen, so dass auf diese Weise
ein ″ausgewogenes Verhältnis″ zwischen den Anforderungen des allgemeinen Interesses und dem in der europäischen
Menschenrechtskonvention verankerten Recht auf Wahrung des Eigentums gewährleistet wird, das es zu beachten gilt;

In der Erwägung, dass den Eigentümern und Verwaltern von in Natura 2000-Gebieten gelegenen Geländen
finanzielle Vorteile gewährt werden, um die zusätzlichen gesetzlichen und verordnungsmäßigen Auflagen, die
aufgrund ihrer Eingliederung in das Netz Natura 2000 auf diese Gelände anwendbar sind, auszugleichen;

In der Erwägung, dass die Entschädigung der landwirtschaftlichen Betriebsinhaber, die in Ausführung von
Artikel 31 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur in dem Erlass der Wallonischen Regierung vom
14. Juli 2016 vorgesehen wird, auf der Grundlage einer objektiven wirtschaftlichen Bewertung berechnet wurde; dass
diese Entschädigung ermöglicht, die durch diese Regelung der Nutzung der Güter gegebenenfalls entstehenden
Mehrkosten und Einkommensverluste auszugleichen, wodurch der proportionale Charakter der Maßnahme gewähr-
leistet wird; dass diese Entschädigung aufgrund der Anforderung, eine Verhältnismäßigkeit zu gewährleisten, im
Rahmen der Präventivregelung höher ist, da diese Regelung zu größeren Einschränkungen führt als die Regelung für
den primären Schutz in den BE 2 und 3;
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In der Erwägung, dass 5% der Gesamtfläche der wallonischen Wiesen aktuell im Rahmen der Agrarumweltmaß-
nahme AUM2 ″Naturwiese″ gegen eine beträchtlich geringere Entschädigung bewirtschaftet werden; dass in dem
Bestreben, ausreichende Ausgleichszahlungen anzubieten, das Niveau der Entschädigungen weit höher liegt und die
in den europäischen Regelungen festgelegten Höchstbeträge von 200 Euro pro ha und Jahr übersteigt;

In der Erwägung, dass zu diesen Entschädigungen noch eine Befreiung vom Immobiliensteuervorabzug, von den
Erbschaftssteuern und – seit 2011 – von den Schenkungssteuern zugunsten der Eigentümer hinzukommt;

In der Erwägung, dass daher in keinem Fall von einer de facto-Enteignung die Rede sein kann, die in keinem
Verhältnis zu den in Anwendung der europäischen Gesetzgebung verfolgten Erhaltungszielen (d.h. die Erhaltung in
den betreffenden Gebieten der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen Lebensraumtypen,
die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie die
Erhaltung der Populationsgrößen der Arten, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie ebenfalls
in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie auch der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität ihrer
Habitate) stehen würde;

In Erwägung der während der öffentlichen Untersuchung geäußerten Beschwerden betreffend die angebliche
Verletzung des ″standstill″-Grundsatzes;

In der Erwägung, dass der Regierung insbesondere vorgeworfen wird, das Schutzniveau der acht bereits am
30. April 2009 von der Regierung ausgewiesenen Gebiete merklich herabgesetzt zu haben, ohne jedoch Gründe des
Allgemeininteresses anzugeben, die einen solchen wesentlichen Rückgang rechtfertigen könnten;

In der Erwägung, dass ″ein globaler Blickwinkel auf die Reform notwendig ist, um zu beurteilen, inwiefern die Reform nach
Abschluss der ″Kosten-Nutzen″-Bilanz einen Rückgang bringt oder nicht″ (C.E., Nr. 187.998, 17. November 2008, Coomans und
weitere; siehe ebenfalls C.E., Nr. 191.272, 11. März 2009, asbl Inter-Environnement Wallonie);

In der Erwägung, dass im Anschluss an die Verabschiedung der ersten acht Ausweisungserlasse vom
30. April 2009 beschlossen wurde, das System zu reformieren, um dessen Übersichtlichkeit und somit die
Durchführung vor Ort zu verbessern; dass demnach eine neue Strategie zur Ausweisung der gesamten Natura 2000-
Gebiete und zu deren Schutz ausgearbeitet wurde und dass somit in diesem Rahmen beschlossen wurde, die
Ausweisung der Gebiete (Perimeter, Bezeichnung, Einteilung in Bewirtschaftungseinheiten, Katasterparzellen) von den
in diesen anwendbaren Schutz- und Verwaltungsmaßnahmen zu trennen; dass dies es ermöglicht, den Inhalt der
Ausweisungserlasse durch die Schaffung einer gemeinsamen Grundlage zu erleichtern, deren Übersichtlichkeit
verbessert wurde;

In der Erwägung, dass die Maßnahmen derart revidiert wurden, dass sie vor Ort besser kontrolliert werden
können mit dem Ziel, deren effektive und wirksame Durchführung zu gewährleisten; dass der betreffende
Anwendungsbereich mancher Maßnahmen erweitert wurde;

In der Erwägung, dass die acht Gebiete, die am 30. April 2009 ausgewiesen wurden, im Allgemeinen nicht weniger
als heute geschützt sein werden, da ihre Ausweisungserlasse im Sinne der Gleichstellung der betroffenen Eigentümer
und Benutzer, der Harmonisierung, der Kohärenz und der Wirksamkeit aufgehoben und ersetzt werden, ohne dass
dadurch ein merklicher Rückgang des Schutzes entsteht;

In der Erwägung, dass die Analyse der auf die am 30. April 2009 ausgewiesenen Gebiete anwendbaren Regelung
und der heutigen Regelung nicht auf ein geringeres allgemeines Schutzniveau schließen lässt, wobei vorausgesetzt
wird, dass manche Bestimmungen in den Ausweisungserlassen vom 30. April 2009 als überflüssig im Vergleich zu den
durch andere geltende Gesetzgebungen verabschiedeten Bestimmungen identifiziert worden sind, wie beispielsweise
das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, das Gesetz vom 1. Juli 1954 über die Flussfischerei und das
Forstgesetzbuch;

In der Erwägung, dass der weniger ″spezifische″ Charakter der Vorbeugungsmaßnahmen und der Erhaltungsziele
(damals noch ″Ziele der aktiven Verwaltung″ genannt) keinen Rückgang in Sachen Schutz voraussetzt; dass die oben
bereits erwähnten Erhaltungsziele in der Tat auf Ebene der Region harmonisiert sein werden (für jede Art/jeden
Lebensraum) ohne jedoch weder in ihrem Inhalt, noch in ihrem juristischen Wert eingeschränkt zu werden; dass diese
Harmonisierung es möglich macht, die Gleichstellung von Eigentümer und Benutzer besser einzuhalten, und die
Schwere der am 30. April 2009 verabschiedeten Ausweisungserlasse erheblich reduziert;

In der Erwägung, dass die geringere Genauigkeit der Kartographie der Lebensräume von gemeinschaftlichem
Interesse nicht unbedingt zu irgendeinem Rückgang im Inhalt des auf die betroffenen Arten und Lebensräume
anwendbaren Schutzes führen wird; Letztere bleiben weiterhin durch die in Artikel 28 des Gesetzes vom 12. Juli 1973
über die Erhaltung der Natur und in dessen Durchführungserlassen vorgesehene Präventivregelung geschützt;

In der Erwägung, dass sich der Inhalt der für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele (d.h. die Erhaltung
in den betreffenden Gebieten der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen Lebensraumty-
pen, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt,
sowie die Erhaltung der Populationsgrößen der Arten, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie
ebenfalls in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie auch der bestehenden Flächen und der vorhandenen
Qualität ihrer Habitate – und der Vorbeugungsmaßnahmen - , wie in den Erlassen der Wallonischen Regierung vom
24. März 2011 und vom 19. Mai 2011 festgehalten) gewiss geändert hat im Verhältnis zu dem Inhalt der
Ausweisungserlasse vom 30. April 2009, jedoch nicht im Sinne eines Rückgangs, geschweige denn eines wesentlichen
Rückgangs;

In der Erwägung dass, was die Kriterien betrifft, auf deren Grundlage die Ausweisungserlasse erstellt wurden,
diese auf die durch die Vogelschutz- und Habitat-Richtlinien sowie durch das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die
Erhaltung der Natur vorgeschriebenen Anforderungen beschränkt sind, dass das durch diese Texte verfolgte Ziel darin
besteht, die Erhaltung der natürlichen Lebensräume und der Arten von gemeinschaftlichem Interesse in einem
günstigen Erhaltungszustand oder die Wiederherstellung in einen solchen Zustand zu sichern; dass die Auswahl und
Abgrenzung der Gebiete nur auf der Grundlage von wissenschaftlichen Kriterien und nicht von sozialwirtschaftlichen
Erwägungen erfolgen können;

In der Erwägung, dass die Bewirtschaftungseinheiten aus unterbrochenen oder ununterbrochenen Arealen
innerhalb eines Natura 2000-Gebiets bestehen, die globale einheitliche Erhaltungsmaßnahmen erfordern und die unter
Berücksichtigung ökologischer, technischer und/oder sozialwirtschaftlicher Kriterien abgegrenzt sind;

In der Erwägung, dass die Wallonische Region Verantwortungen trägt, was die Bewahrung der Lebensräume und
Arten von gemeinschaftlichem Interesse in einem günstigen Erhaltungszustand betrifft; dass manche dieser
Lebensräume und Arten sich zwar in der Wallonischen Region als gut vertreten erweisen können, sie jedoch in
Anbetracht ihrer verhältnismäßigen Seltenheit auf europäischer Ebene eine strenge Schutzregelung rechtfertigen;
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In der Erwägung, dass das Areal des Gebiets, das schlussendlich ausgewiesen wird, aufgrund der im Rahmen der
öffentlichen Untersuchung eingereichten Anträge manche Parzellen des in erster Lesung verabschiedeten Areals ganz
oder teilweise ausschließt; dass sich nach Prüfung und Aktualisierung der Angaben herausgestellt hat, dass diese
Parzellen nicht den wissenschaftlichen Kriterien entsprechen, um als besonderes Erhaltungsgebiet oder als besonderes
Schutzgebiet ausgewiesen zu werden, insofern sie nicht von besonderem biologischem Interesse sind; dass dieser
Umstand nicht auf eine fehlende oder eine mangelhafte Bewirtschaftung zurückzuführen ist; dass diese Parzellen
zudem nicht zur Kohärenz des Natura-Netzes beitragen; dass sie nicht dazu beitragen, dass die für das Gebiet in
Betracht gezogenen Erhaltungsziele, so wie sie hier oben in Erinnerung gebracht wurden, erreicht werden; dass sich
daraus ergibt, dass sie irrtümlich in das Gebiet integriert worden sind, und sie daher zu entfernen sind;

In der Erwägung, dass manche Parzellen trotz ihrer Eintragung in den dem Ausweisungserlass beigefügten Karten
aufgrund einer dem Ausweisungserlass beigefügten Liste aus dem Gebiet ausgeschlossen werden (siehe Anhang 2.2);
dass diese Vorgehensweise durch Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 7 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur zugelassen wird, laut dem im Falle von Unstimmigkeiten die schriftlichen Vorschriften bezüglich der
Abgrenzung des Gebiets und der Bewirtschaftungseinheiten vor den graphischen Vorschriften Vorrang haben; dass in
praktischer Hinsicht die Größe der bebauten Parzellen gegebenenfalls sehr gering sein kann; dass zur Vermeidung
einer ″Durchlöcherung″ der Karten durch die Abgrenzung der besagten Parzellen die Option der Liste der aus dem
Gebiet ausgeschlossenen Parzellen ohne Angabe auf der Karte selbst vorgezogen wurde;

In der Erwägung, dass aus Gründen einer zeitlichen Stabilität die Referenzunterlage der vektoriellen IGN-Daten
im Maßstab 1/10.000 die Grundlage der Natura 2000-Kartographie bildet; dass es sich wie bei jeder kartographischen
Referenzunterlage um eine Wiedergabe der Situation vor Ort handelt; dass sich daraus Ungenauigkeiten im Verhältnis
zu der wirklichen Lage oder Änderungen vor Ort, die nicht in der Kartographie berücksichtigt werden, ergeben
können;

In der Erwägung, dass die offizielle Referenz in Sachen katastrale Parzellierung die Katastermutterrolle ist und
dass die sich daraus ergebenden kartographischen Schichten (CADMap) nicht auf einer besonderen Referenzunterlage
gründen, sondern eine Digitalisierung der Parzellenpläne darstellen;

In der Erwägung, dass das integrierte Verwaltungs- und Kontrollsystem (InVeKoS) das Ergebnis der Digitalisie-
rung der gesamten landwirtschaftlichen Parzellen ist, die in der Wallonischen Region auf der Grundlage von
orthorektifizierten Luftbildfotografien gemeldet sind;

In der Erwägung, dass die Katasterparzellen und die Elemente der Natura 2000-Schicht nicht genau
deckungsgleich sind; dass die Parzellen des integrierten Verwaltungs- und Kontrollsystems (InVeKoS) und die
Elemente der Natura 2000-Schicht ebenso nicht genau deckungsgleich sind; dass sich dadurch Verschiebungen ergeben;
dass es demnach angebracht ist, die Karten und die Ortslage richtig zu deuten, um die wirklich vorhandenen
Abgrenzungen der Parzellen und der Bewirtschaftungseinheiten zu identifizieren, von denen die kartographischen
Schichten nur Abbildungen sind;

In der Erwägung, dass, was den Sektorenplan betrifft, die kartographischen Schichten Benutzungsbegrenzungen
aufweisen, die auf folgendem Link beschrieben werden und verfügbar sind: http://dgo4.spw.wallonie.be/DGATLP/
DGATLP/Pages/DAU/Dwnld/PDS/Note_Diffusion.pdf; dass zwischen dem Sektorenplan und dem IGN, das für die
Natura 2000-Kartographie als Referenzunterlage gedient hat, Verschiebungen vorkommen;

In der Erwägung, dass die sachlichen Zuständigkeiten innerhalb unseres Föderalstaates unter Vorbehalt der
Beachtung des Grundsatzes der Verhältnismäßigkeit und der Beachtung der föderalen Loyalität in Exklusivität
ausgeübt werden; dass eine föderierte Gebietskörperschaft die Ausübung föderaler Zuständigkeiten durch den
föderalen Staat nicht unmöglich machen oder übertriebenermaßen erschweren darf; dass im vorliegenden Fall die
Wallonische Region nicht direkt auf die föderalen Zuständigkeiten übergreift;

In der Erwägung dass, was insbesondere die Eisenbahn betrifft, das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung
der Natur lediglich das Ziel der Naturerhaltung verfolgt und nicht die Verwaltung und die Instandhaltung der
Eisenbahninfrastrukturen selbst regelt; dass zwischen den beiden Verwaltungspolizeivorschriften eine Kumulierung
möglich ist; dass wenn sich aus der Präventivregelung grundsätzlich bestimmte Einschränkungen ergeben können, sie
die Wahrung und Instandhaltung der Infrastrukturen nicht unbedingt ″unmöglich macht″ oder ″übertriebenermaßen
erschwert″; dass falls die Unversehrtheit des Gebiets gefährdet ist, zum Beispiel durch Baustellenfahrzeuge, immer
noch eine Abweichung aus Gründen des überwiegenden öffentlichen Interesses aufgrund des Artikels 29 § 2 Absätze 4
und 5 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur möglich ist;

In der Erwägung, dass manche Beschwerdeführer eventuelle Unvereinbarkeiten zwischen gewissen Bestimmun-
gen der Ausweisungserlasse und denjenigen der Sonderverwaltungspolizei, mit der sie beauftragt sind, hervorheben
(z.B. das Gesetz vom 25. Juli 1891 zur Revision des Gesetzes vom 15. April 1843 über die Eisenbahnpolizei oder das
Gesetz vom 12. April 1965 über die Beförderung mittels Rohrleitungen von gasförmigen oder sonstigen Produkten);
dass diese Unvereinbarkeiten mit der Normenhierarchie im Widerspruch stehen würden, insofern diese Regeln
Gesetzeskraft haben und die Ausweisungserlasse hingegen nur Verordnungskraft haben;

In der Erwägung, dass diese Aussagen unbegründet sind, da keine konkrete Unvereinbarkeit nachgewiesen
werden konnte; dass die in den Polizeigesetzgebungen bezüglich der Infrastrukturen öffentlichen Interesses
vorgesehenen gesetzlichen Dienstbarkeiten Einschränkungen hinsichtlich des Eigentumsrechts der Anwohner dieser
Infrastrukturen auferlegen, die gemäß dem Kumulierungsprinzip der Verwaltungspolizeivorschriften zu den auf die
um eine Ausweisung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebiete anwendbaren Vorschriften der Regelung für den
primären Schutz und zu der auf die Natura 2000-Gebiete anwendbaren Präventivregelung hinzukommen;

In der Erwägung, dass die Eigentümer und Benutzer als Landbewirtschafter verpflichtet sind, alle auf ihr
Eigentum anwendbaren gesetzlichen Dienstbarkeiten einzuhalten, ohne dass dies jedoch ein Unvereinbarkeitsproblem
zwischen dem Ausweisungserlass und den Vorschriften dieser Polizeigesetzgebungen darstellt;

In der Erwägung, dass die Kumulierung tatsächlich die Verpflichtung für den Verwalter der Infrastruktur
voraussetzt, die Regeln einzuhalten, die sich aus der auf die Natura 2000-Gebiete anwendbaren Präventivregelung
ergeben, darunter auch gegebenenfalls die Verpflichtung, die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom
12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgesehene Abweichung zu ersuchen, wenn das Projekt die Unversehrtheit
des Gebiets gefährdet; dass dies nicht unbedingt zur Folge hat, dass der Ausweisungserlass die betroffenen
Gesetzgebungen der Verwaltungspolizei verletzt; dass übrigens die Möglichkeit der Beantragung einer Abweichung
aus zwingenden Gründen des überwiegenden öffentlichen Interesses, einschließlich sozialwirtschaftlicher Art oder in
Verbindung mit der öffentlichen Sicherheit und Gesundheit, den Verwaltern der Infrastrukturen öffentlichen Interesses
ermöglicht, Projekte zu Ende zu führen, die durch derartige Gründe gerechtfertigt sind, wenn keine alternativen
Lösungen vorliegen und Ausgleichsmaßnahmen vorgesehen sind;
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In der Erwägung darüber hinaus, dass die sich aus der Präventivregelung ergebenden Vorbeugungsmaßnahmen,
die auf die Gebiete infolge ihrer Ausweisung als Natura 2000-Gebiete anwendbar sind, außerdem die Aufgaben
öffentlichen Dienstes, die den Einrichtungen öffentlichen Interesses, insbesondere den in den Grundgesetzgebungen
wie das Gesetz vom 21. März 1991 zur Umstrukturierung bestimmter öffentlicher Wirtschaftsunternehmen (Artikel
156) erwähnten autonomen öffentlichen Unternehmen, worunter Infrabel, anvertraut werden, nicht in Frage stellen;

In der Erwägung, dass die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung nur eine sehr beschränkte
Anzahl von meist landwirtschaftlichen oder forstwirtschaftlichen Tätigkeiten verbietet, und zwar nur in bestimmten,
sehr empfindlichen Bewirtschaftungseinheiten;

In der Erwägung, dass sich im Übrigen die hauptsächliche Einschränkung aus der durch Artikel 28 § 1 des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgeschriebenen Verpflichtung für die bewirtschaftende
Behörde ergibt, jeweils die Arten und Lebensräume gemeinschaftlichen Interesses, die für die Ausweisung des Gebiets
als Natura 2000-Gebiet ausschlaggebend sind, weder erheblich zu stören, noch zu beschädigen, und die Unversehrtheit
des Gebiets durch Pläne oder Genehmigungen, die beträchtliche Auswirkungen auf das Gebiet haben könnten, gemäß
Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nicht zu beeinträchtigen;

In der Erwägung, dass diese Einschränkungen durch die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom
12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgesehene Abweichung aus zwingenden Gründen des überwiegenden
öffentlichen Interesses, einschließlich der öffentlichen Sicherheit und Gesundheit, oder sozialwirtschaftlicher Art und
nach Begutachtung der Kommission aufgehoben werden können, wenn in dem Gebiet prioritäre Lebensräume oder
Arten vorhanden sind; dass dieser Rahmen durch die Richtlinie 92/43 vom 21. Mai 1992 zur Erhaltung der natürlichen
Lebensräume sowie der wildlebenden Tiere und Pflanzen festgelegt wird und nicht abgeändert werden darf, da sonst
gegen das europäische Recht verstoßen würde;

In der Erwägung, dass, falls ein offensichtlicher Widerspruch zwischen den verordnungsrechtlichen Bestimmun-
gen eines Ausweisungserlasses und der Bestimmung einer Polizeigesetzgebung oder einer Grundgesetzgebung zur
Organisierung von öffentlichen Diensten, die Infrastrukturen innerhalb oder in der Nähe eines Natura 2000-Gebiets
benutzen, festgestellt werden sollte, sich dieser Widerspruch nicht aus dem Ausweisungserlass ergeben würde,
sondern unmittelbar aus den Bestimmungen des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur (Artikel 28
und 28bis), in dem die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung eingeführt wird; dass der
Ausweisungserlass nur ein bedingender Akt ist, der hauptsächlich Verordnungskraft hat und dessen Verabschiedung
insbesondere die Auslösung des Inkrafttretens, innerhalb eines von ihm abgegrenzten Areals, einer Reihe von
Vorbeugungsmaßnahmen mit gesetzlichem Charakter zur Folge hat, ebenso wie beispielsweise ein Unterschutzstel-
lungserlass, der trotz seines individuellen Wertes die in der Gesetzgebung über den Schutz des kulturellen Erbes
vorgesehene Schutzregelung auf den unter Schutz stehenden Standort anwendbar macht;

In der Erwägung, dass, was die Möglichkeit einer Berücksichtigung, im Stadium der Abgrenzung des Gebiets,
vorhandener oder geplanter gemeinnütziger Infrastrukturen oder Ausrüstungen öffentlichen Dienstes, wie beispiels-
weise bestehende oder einzurichtende Klärstationen, Eisenbahnlinien, das Straßennetz, Kanalisationen, usw. betrifft,
daran erinnert werden muss, dass die Wallonische Regierung ihre Ausweisung der Natura 2000-Gebiete nur auf rein
wissenschaftliche Kriterien stützen kann, die durch das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur
festgelegt sind; dass es demnach unmöglich ist, bestimmte Teile aus dem Areal eines Gebiets, das den Kriterien zur
Einstufung als Natura 2000-Gebiet genügt, auszuschließen, nur um die Miteinschließung in das Gebiet von Parzellen
zu vermeiden, die zur Ansiedlung oder zum Betrieb von Infrastrukturen, seien sie auch von gemeinnütziger Art,
bestimmt sind;

In der Erwägung, dass die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 vorgesehenen
Möglichkeiten einer Abweichung von der Präventivregelung aus zwingenden Gründen des überwiegenden
öffentlichen Interesses im Gegenteil den Verwaltern ermöglichen, Tätigkeiten ungeachtet ihrer Auswirkungen auf die
Gebiete auszuüben, wenn bestimmte Bedingungen erfüllt sind;

In der Erwägung, dass in Bezug auf den Antrag der operativen Generaldirektion Straßen und Gebäude ( OGD1)
des Öffentlichen Dienstes der Wallonie (SPW), der VoE ″GRACQ″ und der VoE ″Chemins du rail″ bezüglich des
Wunsches, die Grundflächen der stillgelegten Eisenbahngleise zwecks der Entwicklung des ″RAVeL″ oder neuer
Eisenbahngleise zu erhalten, und ihres Vorschlags, systematisch Eisenbahngleise in die anthropogene Bewirtschaf-
tungseinheit (BE 11) auf mindestens 12 Meter mit einzuschließen, sowie in Bezug auf den Antrag von Infrabel, den
Bereich der Eisenbahninfrastruktur und die Gesamtheit oder einen Teil der Parzellen, die sich in einer ab dem freien
Rand der Eisenbahn gemessenen Zone von 20 Metern befinden, auszuschließen, die Wallonische Regierung die Gebiete
nur aufgrund wissenschaftlicher Kriterien und nicht aufgrund sozialwirtschaftlicher Erwägungen auswählen und
abgrenzen kann; dass es demnach nicht in Frage kommen kann, ein Straßennetz oder Eisenbahngleise ohne
wissenschaftliche Begründung aus einem Gebiet auszuschließen;

In der Erwägung, dass grundsätzlich keine Unvereinbarkeit zwischen der sich aus der Verabschiedung des
Ausweisungserlasses ergebenden Präventivregelung und der Eisenbahnpolizei besteht, was jegliche Regelwidrigkeit in
Verbindung mit der angeblichen Nichteinhaltung der besagten Eisenbahnpolizei ausschließt; dass es sich um zwei
getrennte Verwaltungspolizeivorschriften handelt, deren Auswirkungen sich kumulieren; dass wenn auch ein
Widerspruch hervorgehoben werden kann, was im Rahmen der öffentlichen Untersuchungen nicht der Fall war, der
Ausweisungserlass, zumindest wenn er weder spezifische Erhaltungsziele, noch spezifische Vorbeugungsmaßnahmen
oder Verbote beinhaltet, das heißt eigens für das Gebiet bestimmte Maßnahmen und Verbote, sich als ein bedingender
Akt erweist, dessen Inkrafttreten die Bedingungen für die Anwendung einer Präventivregelung dekretalen Ursprungs
gemäß Artikel 28 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur stellt; dass sich zwei Polizeiregeln
gleicher Rangordnung zugunsten der einschränkenderen Regel kumulieren;

Auf Vorschlag des Ministers für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen, und
Vertreter bei der Großregion;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Die Gesamtheit der Kataster-Parzellen und der Teile der Kataster-Parzellen, die in Anhang 1 zum
vorliegenden Erlass aufgeführt sind und auf dem Gebiet der Gemeinde Chimay liegen, wird als Natura 2000-Gebiet
BE32035 – ″La Fagne entre Bailièvre et Robechies″ ausgewiesen.

Das auf einer Karte im Maßstab 1:10000 abgegrenzte Gebiet sowie die schriftlichen Vorschriften zur genauen
Bestimmung dieses Gebiets werden im Anhang 2 zum vorliegenden Erlass festgelegt.

Das Natura 2000-Gebiet BE32035 – ″La Fagne entre Bailièvre et Robechies″ erstreckt sich über eine Fläche von
321,10 ha.
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Art. 2 - Unter Bezugnahme auf die verfügbaren Daten führt Anhang 3.A Folgendes auf:

1° die natürlichen Lebensraumtypen von gemeinschaftlichem Interesse, die sich im Gebiet befinden und für die
Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend sind, gegebenenfalls unter Angabe der im Gebiet vorkommenden
prioritären natürlichen Lebensräume;

2° ihre Fläche und ihren Erhaltungszustand, wie sie auf Ebene des Gebiets zum Zeitpunkt seiner Auswahl
eingeschätzt worden sind, sowie, gegebenenfalls, die wichtigste(n) Bewirtschaftungseinheit(en) mit den im
Gebiet vorkommenden prioritären natürlichen Lebensräumen.

Art. 3 - Unter Bezugnahme auf die verfügbaren Daten führt Anhang 3.B Folgendes auf:

1° die Arten von gemeinschaftlichem Interesse und die Vogelarten, die für die Ausweisung des Gebiets
ausschlaggebend sind, gegebenenfalls unter Angabe der im Gebiet vorkommenden prioritären Arten;

2° ihre Populationsgröße und ihren Erhaltungszustand, wie sie auf Ebene des Gebiets zum Zeitpunkt seiner
Auswahl geschätzt worden sind, sowie, gegebenenfalls, die wichtigste(n) Bewirtschaftungseinheit(en) mit den
im Gebiet vorkommenden prioritären Arten.

Art. 4 - In Bezug auf die Teile des Gebietes, die als besondere Erhaltungsgebiete vorgeschlagen wurden, sind die
wissenschaftlichen Kriterien, die zur Auswahl des Gebietes geführt haben, diejenigen, die in Anlage X des Gesetzes
vom 12. Juli 1973 aufgeführt sind, sowie die stichhaltigen wissenschaftlichen Informationen.

In Bezug auf die Teile des Gebietes, die als besondere Schutzgebiete vorgeschlagen wurden, sind die
wissenschaftlichen Kriterien, die zur Auswahl des Gebietes geführt haben, diejenigen, die in der Artikel 25 § 2 des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 aufgeführt sind, sowie die stichhaltigen wissenschaftlichen Informationen.

Die Ergebnisse betreffend die Anwendung dieser Kriterien auf das Gebiet sind in den Anhängen 3.A und 3.B zum
vorliegenden Erlass zusammengefasst.

Art. 5 - Die im Gebiet vorhandenen Bewirtschaftungseinheiten und die Karte zur Abgrenzung dieser
Bewirtschaftungseinheiten werden in Anhang 4 zum vorliegenden Erlass festgelegt.

Die Konturen der Bewirtschaftungseinheiten entsprechen denen der wichtigsten im Gebiet vorhandenen
natürlichen Lebensraumtypen.

Art. 6 - Unter Berücksichtigung der wirtschaftlichen, gesellschaftlichen und kulturellen Anforderungen, sowie
der lokalen Besonderheiten, können die vorgeschlagenen Mittel der aktiven Verwaltung, um die Erhaltungsziele im
Gebiet zu erreichen, die Folgenden sein:

— der Abschluss eines Vertrags zur aktiven Verwaltung oder jeglicher anderen Form von Vertrag, der durch die
Wallonische Region mit den betroffenen Eigentümern oder Benutzern abgeschlossen wird;

— die Schaffung eines domanialen oder zugelassenen Naturschutzgebiets oder eines Forstschutzgebiets;

— die Abänderung der eventuell geltenden waldbaulichen Maßnahmen;

— die Verabschiedung eines Abschussplans für die Großwildarten, die es zu kontrollieren gilt (im Zuständig-
keitsgebiet des/der betroffenen weidmännischen Rats/Räte);

— die Abänderung des von der Bewässerungsgenossenschaft nach den geltenden gesetzlichen Vorschriften
aufgestellten Plans zur Verwaltung des Wasserhaushaltes auf landwirtschaftlich genutzten Flächen;

— die Zurverfügungstellung von Geländen an die wallonische Region oder eine gemäß Artikel 17 Ziffer 1 des
Erlasses der Wallonischen Regionalexekutive vom 17. Juli 1986 anerkannte Naturschutzvereinigung;

— die Abänderung des Sanierungsplans pro Zwischeneinzugsgebiet, der gegebenenfalls auf dem Gebiet in Kraft
ist und/oder die Anpassung des Maßnahmenprogramms zum Schutz der Gewässer, das gegebenenfalls
aufgrund des Wassergesetzbuches verabschiedet wurde;

— die Abänderung der Programme für Ausschlämm- und Unterhaltsarbeiten der Wasserläufe;

— die Annahme von Agrarumweltmaßnahmen;

— jedes andere zweckmäßige, im Rahmen der Konzertierung vorgeschlagene Mittel zur aktiven Verwaltung.

Art. 7 - Das Natura 2000-Gebiet BE32035 – ″La Fagne entre Bailièvre et Robechies″ unterliegt der Erhaltungs-
kommission von Mons.

Art. 8 - Der vorliegende Erlass tritt am 31. Dezember 2017 in Kraft.

Art. 9 - Der Minister für Natur wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 1. Dezember 2016

Der Ministerpräsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten,
Tourismus und Flughäfen, und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2017/70045]

1 DECEMBER 2016. — Besluit van de Waalse Regering
tot aanwijzing van de Natura 2000-locatie BE32035 – « La Fagne entre Bailièvre et Robechies »

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, zoals voor het laatst gewijzigd bij het decreet van
22 december 2010 tot wijziging van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud wat betreft de tenuitvoerlegging van
het Natura 2000-stelsel, hierna ‘de wet van 12 juli 1973’;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 17 maart 2005 betreffende Boek I van het Milieuwetboek,
artikelen D.29-1 en volgende;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 23 oktober 2008 tot vaststelling van sommige modaliteiten van
de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011 houdende de algemene preventieve maatregelen
die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook op de locaties die in aanmerking komen voor het
Natura 2000-netwerk;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes die binnen
een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen worden, alsook tot bepaling van de verbodsmaatregelen en van de
bijzondere preventieve maatregelen die erop toepasselijk zijn;

Gelet op het openbare onderzoek georganiseerd in de gemeente Chimay, van 17 december 2012 tot 8 februari 2013,
overeenkomstig de bepalingen van het Milieuwetboek betreffende de organisatie van openbare onderzoeken,
artikelen D.29-1 en volgende;

Gelet op het advies van de «Commission de conservation » (Instandhoudingscommissie) van Bergen, gegeven op
11 maart 2016;

Gelet op het Verdrag inzake het behoud van wilde dieren en planten en hun natuurlijk leefmilieu van de Raad van
Europa, gedaan te Bern op 19 september 1979 en goedgekeurd bij de wet van 20 april 1989;

Gelet op Richtlijn 92/43/EEG van de Raad van de Europese Gemeenschappen van 21 mei 1992 inzake de
instandhouding van de natuurlijke habitats en de wilde flora en fauna;

Gelet op de beslissing van de Waalse Regering van 26 september 2002, aangevuld met de beslissingen van
4 februari 2004 en 24 maart 2005, tot goedkeuring van de lijst van de locaties voorgedragen aan de Europese Commissie
als locaties met een communautair belang;

Gelet op de beslissingen 2004/798/EG en 2004/813/EG van de Commissie van 7 december 2004 tot vaststelling,
overeenkomstig Richtlijn 92/43/EEG van de Raad, van de lijst van gebieden met een communautair belang
respectievelijk voor de continentale biogeografische regio en voor de Atlantische biogeografische regio;

Gelet op Richtlijn 2009/147/EG van het Europees Parlement en de Raad van 30 november 2009 inzake het behoud
van de vogelstand;

Gelet op de beslissingen 2011/63/EG en 2011/64/EG van de Commissie van 10 januari 2011 tot vaststelling,
overeenkomstig Richtlijn 92/43/EEG van de Raad, van de lijst van gebieden met een communautair belang
respectievelijk voor de continentale biogeografische regio en voor de Atlantische biogeografische regio;

Gelet op het beginsel van preventieve actie, het beginsel van integratie en het voorzorgsbeginsel, zoals bedoeld in
de artikelen D.1, D.2, derde lid, en D.3, 1°, van Boek I van het Milieuwetboek;

Gelet op de sociaal-economische bemiddeling verricht overeenkomstig de beslissingen genomen door de Waalse
Regering op 30 september 2010 en 7 april 2011;

Overwegende dat het aanwijzingsbesluit rekening houdt met de bezwaren en opmerkingen uitgebracht door de
bezwaarindieners tijdens voornoemde openbare onderzoeken;

Overwegende dat enkel de bezwaren die geformuleerd worden binnen de termijnen van het openbaar onderzoek
en volgens de voorschriften van Boek I van het Milieuwetboek in aanmerking genomen moeten worden;

Gelet op de bezwaren betreffende de vermeende niet-naleving door de Waalse Regering van de regels inzake
toegang tot de informatie, deelname van het publiek en rechtstoegang alsook die betreffende de teruggang die zou zijn
verricht inzake deelname t.o.v. de openbare onderzoeken van 2008 betreffende de aanwijzingsbesluiten aangenomen op
30 april 2009;

Overwegende allereerst dat in alle gemeenten die het voorwerp waren van een aanwijzingsbesluit openbare
onderzoeken werden georganiseerd volgens de modaliteiten waarin Boek I van het Milieuwetboek voorziet; dat elke
persoon de mogelijkheid had om een bezwaar in te dienen in het kader van die openbare onderzoeken;

Overwegende dat, behalve de door Boek I van het Milieuwetboek voorgeschreven formaliteiten voor de
aankondiging van het openbaar onderzoek, de administratie vrijwillig andere acties heeft gevoerd om de
belanghebbende personen zo goed mogelijk in te lichten;

Overwegende aldus dat voor en tijdens het onderzoek op verschillende manieren informatie over het
Natura 2000-netwerk aan het publiek werd verstrekt: verspreiding van handleidingen over beheerswijzen, artikelen in
de gespecialiseerde pers, colloquia, nieuwsbrieven, spreekuren, tentoonstellingen, radio- en televisiespots op de
« Radio Télévision Belge Francophone (RTBF) » over de verschillende soorten natuurlijke milieus, over de dwingende
elementen vereist in de beheers- en beschermingswijze, informatie via internet (ontwerpen van aanwijzingsbesluiten,
wetteksten, kaartdocumenten, typeformulieren voor bezwaarschriften, contacten); dat de voornaamste documenten,
wetteksten en reglementaire teksten in het Duits beschikbaar werden gesteld; dat er tweetalige (Frans-Duitse)
infovergaderingen werden gehouden; dat die zeer pertinente informatie het publiek heeft kunnen sensibiliseren voor
het belang om aan het onderzoek deel te nemen;

Overwegende dat de Administratie aan de eigenaars en beheerders van in Natura 2000-locatie gelegen percelen,
op basis van kadastrale informatie en van het geïntegreerde beheers- en controlesysteem (GBCS), een gepersonaliseerd
schrijven heeft gestuurd waarin de organisatie van een onderzoek meegedeeld werd alsook, informatiehalve, de lijst
van hun in Natura 2000-locatie gelegen percelen, van de betrokken oppervlaktes en de overeenstemmende
beheerseenheden; dat, voorafgaand aan die verzending, speciaal voor dat publiek een informatiecampagne werd
gevoerd;
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Overwegende dat het feit dat de preventieve maatregelen en de instandhoudingsdoelstellingen niet meer
opgenomen worden in het aanwijzingsbesluit, maar in besluiten met een algemene strekking, voor samenhang in de
maatregelen en doelstellingen over het gehele Waalse Gewest zorgt met inachtneming van het gelijkheidsbeginsel
tussen de betrokken burgers en voorkomt dat locaties ongelijk behandeld worden zonder dat dit toe te schrijven is aan
specifieke lokale kenmerken, dat de mogelijkheden om te reageren in het kader van de openbare onderzoeken ten
opzichte van de onderzoeken uit 2008 voor de acht aangewezen locaties er niet minder op werden; dat de
bezwaarindieners immers de mogelijkheid hebben om hun mening te uiten over de dwingende elementen die de
preventieve regeling voor hun percelen inhoudt in functie van de beheerseenheid zoals afgebakend in het
ontwerp-besluit;

iOverwegende dat wat betreft de mogelijkheid voor de bezwaarindieners om een standpunt te geven over de
overwogen instandhoudingsdoelstellingen op schaal van de locatie, op het volgende gewezen dient te worden; dat de
instandhoudingsdoelstellingen eigen aan elk type natuurlijk habitat en elke soort met een communautair belang door
de Regering nauwkeurig moeten worden vastgesteld in een algemeen besluit krachtens artikel 25bis, § 2, van de wet;
dat deze gewestelijke afstemming van de instandhoudingsdoelstellingen die toepasselijk zijn per type natuurlijk
habitat en per soort met een communautair belang ook tot doel heeft de inachtneming van het gelijkheidsbeginsel
tussen de betrokken burgers na te streven en voorkomt dat locaties ongelijk behandeld worden zonder dat dit toe te
schrijven is aan specifieke lokale kenmerken; dat een ontwerp van reglementair besluit tot vaststelling van deze
doelstellingen is opgesteld overeenkomstig artikel 25bis, § 2, van de wet, en opgenomen in het dossier dat aan een
openbaar onderzoek onderworpen wordt om de bezwaarindieners de mogelijkheid te bieden hun mening te uiten over
de overwogen instandhoudingsdoelstellingen op de betrokken locatie;

Overwegende dat de instandhoudingsdoelstellingen, die toepasselijk zijn op de locatie, worden vastgesteld door
te verwijzen naar de doelstellingen, vastgesteld bij dit ontwerp van besluit, voor elk type natuurlijk habitat en elke soort
opgenomen in de lijst bedoeld in bijlage 3 van het aanwijzingsbesluit waarbij, voor de betrokken locatie, de
habitatoppervlaktes en de populatieniveaus van de soorten die concreet op de locatie moeten worden behouden,
worden bepaald (kwantitatieve doelstellingen); dat de samenhang van de doelstellingen opgenomen in het ontwerp
van besluit met de gegevens bedoeld in bijlage 3, de bezwaarindieners de mogelijkheid hebben gegeven hun
opmerkingen met kennis van zaken te uiten daar ze over informatie beschikken betreffende de toekomstige overwogen
instandhoudingsdoelstellingen op de betrokken locatie – namelijk om minstens voor de instandhouding te zorgen van
de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van de types natuurlijk habitats waarvoor de locaties worden aangewezen,
opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het behoud van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de
locatie wordt aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit
van hun habitats - ; dat de lijst van habitats opgenomen in bijlage 3 en het kaartdocument van de beheerseenheden de
concrete vaststelling van de instandhoudingsdoelstellingen die toegepast zullen worden in de betrokken locaties
mogelijk maken, voor zover de natuurlijke habitats en de soorten met een gemeenschappelijk belang die binnen deze
beheerseenheden aangetroffen kunnen worden, bij het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van
de beheerseenheidstypes die binnen een Natura 2000-locatie zouden kunnen worden afgebakend, worden bepaald ;

Overwegende dat de algemene instandhoudingsdoelstellingen van de locatie, die door de Regering krachtens
artikel 25bis, § 2, van de wet worden vastgesteld, kunnen (maar niet moeten ) worden aangevuld met de specifieke
instandhoudingsdoelstellingen die rechtstreeks in het aanwijzingsbesluit worden vastgesteld; dat hetbijgevolg het niet
noodzakelijk geacht werd te voorzien in dergelijke specifieke doelstellingen, voor zover de instandhoudingsdoelstel-
lingen vastgesteld in het ontwerp van besluit gevoegd bij het openbare onderzoek voldoende nauwkeurig en
wetenschappelijk geschikt zijn, t.a.v. de kenmerken van de locatie, die in dit opzicht geen andere nadere inlichtingen
behoeven;

Overwegende dat niet kan aangevoerd worden dat de overwogen instandhoudingsdoelstellingen voor de
betrokken locatie niet konden worden vastgesteld en niet raadpleegbaar waren tijdens het openbare onderzoek; dat het,
integendeel, net is om de eigenaars en gebruikers de mogelijkheid te geven om zich met kennis van zaken uit te laten
spreken over deze doelstellingen dat beslist is het ontwerp van besluit genomen ter uitvoering van artikel 25bis, § 2,
van de wet, tegelijk met het ontwerp van aanwijzingsbesluit aan het openbare onderzoek te onderwerpen;

Overwegende dat dit openbaar onderzoek duidelijk niet betrekking had op de beslissingen van de Waalse
Regering van 26 september 2002 en 4 februari 2004, aangevuld met de beslissing van 24 maart 2005 met betrekking tot
de selectie van de locaties, maar op de aanwijzingsbesluiten van de locaties voorgesteld door het Waalse Gewest en in
aanmerking genomen door de Commissie als locaties met een communautair belang (LCB); dat de kritieken op de
zogezegde niet-naleving van de procedurewaarborgen bepaald in het Verdrag van Aarhus van 25 juni 1998 betreffende
toegang tot informatie, inspraak bij besluitvorming en toegang tot de rechter inzake milieuaangelegenheden, in België
in werking getreden op 21 april 2003, in het kader van de selectieprocedure van de locaties, dus niet onder dit
onderzoek vallen; dat, mocht dit toch het geval zijn, deze kritieken, zoals vastgesteld moet worden, inhoudloos zijn;

Overwegende immers dat het Waalse Gewest, wat de toegang tot informatie betreft, de eisen van het Verdrag van
Aarhus en het Europese recht terzake in Boek I van het Milieuwetboek heeft omgezet en die bepalingen bij de selectie
van de locaties in acht heeft genomen, met name door de lijst van de als locatie van communautair belang
voorgedragen locaties ingevolge de beslissingen van 26 september 2002, 4 februari 2004 en 24 maart 2005, alsook de
standaardbestanden van aan elke locatie eigen gegevens op internet bekend te maken;

Overwegende dat de wetgever, wat de inspraak van het publiek bij die besluitvorming betreft, niet geacht heeft te
moeten voorzien in een dergelijke inspraakmodaliteit in deze fase des te meer omdat ze niet opgelegd is bij de
Habitatrichtlijn; dat het Grondwettelijk Hof geacht heeft dat « de decreetgever moet oordelen of een openbaar onderzoek
gevoerd moeten worden voor de definitieve aanwijzing van de gebieden die tot bijzondere instandhoudingsgebieden verklaard
zouden kunnen worden » (Arbitragehof, nr. 31/2004, 3 maart 2004, punt B.3.4);

Overwegende dat de gezamenlijke organisatie van een openbaar onderzoek voor het ontwerp-aanwijzingbesluit
en het ontwerp-besluit van de Waalse Regering hoe dan ook de eigenaars en gebruikers de gelegenheid biedt om hun
opmerkingen te laten gelden zowel over de omtrek van de locatie als over die van de beheerseenheden - en over de
redenen die deze omtrekken rechtvaardigen – alsook over de instandhoudingsdoelstellingen voor de locatie daar deze
doelstellingen zoals gezegd voortvloeien uit de combinatie van de bepalingen van het ontwerp-regeringsbesluit en de
gegevens van bijlage 3 bij het aanwijzingsbesluit; dat het dus onjuist is te beweren dat dit onderzoek te laat komt in
het besluitvormingsproces;

Overwegende dat geen enkele bezwaarindiener, wat de toegang tot de rechter betreft, een beroep heeft ingediend
tegen de beslissingen van de Regering betreffende de selectie van de voornoemde locaties die in het Belgisch Staatsblad
zijn bekendgemaakt op 30 juli 2004 (ed.2), op 24 maart 2005 en op 23 februari 2011, wat suggereert dat ze van mening
waren dat de selectie op zich hen niet benadeelde; dat er daarentegen geen twijfel is dat de aanwijzingsbesluiten voor
beroep vatbare handelingen voor de Raad van State zullen vormen als ze nadeel kunnen opleveren door de
beperkingen die ze aan de particulieren opleggen; dat de toegang tot de rechter van de eventuele bezwaarindieners die
achten dat ze niet voldoende gehoord worden, dus gewaarborgd wordt, zoals de artikelen 9.2 en 9.3 van het Verdrag
van Aarhus vereisen;
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Overwegende dat de artikelen D.29-7 en D.29-8 van Boek I van het Milieuwetboek die de aankondiging van
openbare onderzoeken bepalen voor plannen van categorie A.2 waarvan de aanwijzingsbesluiten deel uitmaken, niet
eisen dat een verwijzing naar eventuele beroepsmiddelen tegen de aanwijzingsbesluiten vermeld wordt in het bericht
of in de kennisgevingen; dat dergelijke informatie slechts in de administratieve beslissingen van categorieën B en C
moet vermeld worden, overeenkomstig artikel D.29-22 van hetzelfde Boek; bovendien dat het schrijven gericht aan
eigenaars en beheerders dat de verrichting van openbare onderzoeken aankondigt bovendien geen wettelijke of
reglementaire eis is;

Overwegende, tot slot, dat geen enkele wetgeving de raadpleging van eenderwelke raadsman oplegt in het kader
van de aanneming van de besluiten tot aanwijzing van de Natura 2000-locaties;

Overwegende desalniettemin dat de Regering, op grond van artikel 30, § 2, derde lid, van de wet van 12 juli 1973
op het natuurbehoud, besloten heeft de Instandhoudingscommissies te raadplegen omtrent de bezwaren en
opmerkingen uitgebracht tijdens het openbaar onderzoek i.v.m. de ontwerpbesluiten tot aanwijzing van de
Natura 2000-locaties; dat de Instandhoudingscommissies als opdracht hebben toe te zien op de staat van behoud van
de Natura 2000-locaties met het oog op de instandhouding ervan of op het herstel ervan in een gunstige staat van
instandhouding, rekening houdend met de types prioritaire natuurlijke habitats en de prioritaire soorten en met
inachneming van de economische, sociale en culturele eisen alsmede met de plaatselijke bijzonderheden;

Overwegende dat de Instandhoudingscommissies samengesteld zijn uit leden die de verschillende belangen van
de burgerlijke maatschappij vertegenwoordigen, meer bepaald een voorzitter aangewezen door de Regering, vier
agenten van de gewestelijke administratie, waarbij één agent ressorteert onder de dienst bevoegd voor natuurbehoud,
één onder de dienst bevoegd voor ruimtelijke ordening, één onder de dienst bevoegd voor landbouw en één onder de
dienst bevoegd voor water; een lid voorgedragen door de « Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature »
(Waalse hoge raad voor natuurbehoud); een lid voorgedragen door de « Conseil supérieur des villes, communes et
provinces de la Région wallonne » (Hoge raad van de steden, gemeenten en provincies van het Waalse Gewest); twee
vertegenwoordigers voorgedragen door de verenigingen met natuurbehoud als maatschappelijk doel; twee vertegen-
woordigers voorgedragen door de representatieve verenigingen van de eigenaars en de gebruikers van de betrokken
locatie(s); twee vertegenwoordigers voorgedragen door de vakverenigingen met als maatschappelijk doel de
bescherming van landbouw-, jacht-, visserij- of bosbouwactiviteiten uitgeoefend in de betrokken locatie(s); dat de in
deze commissies vertegenwoordigde belangengroepen via hun vertegenwoordigers rechtstreeks kunnen deelnemen
aan het uitwerken van de adviezen van de Instandhoudingscommissies en, zodoende, aan het toezicht op de staat van
behoud van de locaties;

Overwegende derhalve dat de regelgevingen inzake toegang tot informatie, inspraak en toegang tot de rechter wel
degelijk in acht zijn genomen en voldoen aan het standstill-beginsel;

Overwegende dat de diversiteit van de habitats en van de habitats van soorten binnen de Natura 2000-locatie
BE32035– « La Fagne entre Bailièvre et Robechies » haar aanwijzing volledig rechtvaardigt;

Overwegende dat deze locatie de kenmerken eigen aan een gebied met een communautair belang vertoont in de
zin van artikel 1 bis, 13°, van de wet van 12 juli 1973, en dat de site als dusdanig door de Europese Commissie is
gekozen in haar beslissing van 7 december 2004, bijgewerkt middels haar beslissing van 10 januari 2011;

Overwegende dat de locatie een groot geheel van verschillende types natuurlijke habitats met een communautair
belang, bedoeld in bijlage VIII bij de wet van 12 juli 1973, bevat, geïdentificeerd op basis van de in bijlage 3 bij dit besluit
samengevatte wetenschappelijke criteria en gegevens;

Overwegende dat de locatie populaties van verschillende soorten met een communautair belang, bedoeld in
bijlage IX bij de wet van 12 juli 1973, bevat, geïdentificeerd op basis van de in bijlage 3 bij dit besluit samengevatte
wetenschappelijke criteria en gegevens;

Overwegende dat de locatie aan de in artikel 25, § 1, en in bijlage X bij de wet van 12 juli 1973 bedoelde
selectiecriteria voldoet, zoals blijkt uit bijlage 3 bij dit besluit, dat ze dienovereenkomstig moet worden aangewezen als
Natura 2000-locatie onder de noemer « bijzondere instandhoudingszone »;

Overwegende dat de locatie gekenmerkt is door een grote ornithologische rijkdom en dat verschillende soorten
vogels bedoeld in bijlage XI bij de wet van 12 juli 1973 op de locatie zijn ondergebracht, zoals blijkt uit bijlage 3 bij dit
besluit; dat ze gebieden bevat die naar aantal en oppervlakte tegemoetkomen aan de behoeften inzake de
instandhouding van deze soorten, die moeten worden aangewezen als Natura 2000-locatie onder de noemer ″bijzonder
beschermingsgebied″;

Overwegende dat artikel 26, § 1, tweede lid, 4°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud bepaalt dat elk
aanwijzingsbesluit « de wetenschappelijke criteria op grond waarvan de locatie werd uitgekozen » vermeldt; overwegende, in
het bijzonder, dat de locatie BE32035 geselecteerd werd om de volgende redenen:

« De locatie omvat een aantal weiden en enkele zeldzame bosgebieden gelegen in de Veense depressie ten westen
van het meer van Virelles. Ze bevat een aantal begraasde weiden en enkele gemaaide weiden, goed omringd door
heggen, typische habitats van roodborsttapuiten en paapjes (Saxicola torquata en rubetra). Er zijn ook enkele
overschotten van kalkminnende graslanden waargenomen. » ;

Gelet op de tabellen die als bijlage 3 gaan bij dit besluit en die de lijst van de soorten en habitats bevatten waarvoor
de locatie wordt aangewezen, de oppervlakte van deze habitats of de populatie van deze soorten geschatte op de locatie
alsook de evaluatie volgens een schaal van A tot C, de instandhouding ervan;

Overwegende dat de selectie van de locatie op basis van de beste wetenschappelijke kennis en de beste beschikbare
gegevens is verricht, die voortvloeien uit verschillende inventariswerkzaamheden, verschillende fotografische en
cartografische documenten, wetenschappelijke literatuur en biologische databanken;
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Overwegende dat de gegevens over de types natuurlijke habitats (lijst, oppervlakte en instandhouding) en over de
soorten (lijst, populatie en instandhouding) waarvoor de locatie wordt aangewezen van de standaard gegevensfor-
mulieren komen die tussen 2002 en 2005 werden bepaald; dat deze gegevens die op de schaal van de locatie werden
geschat wanneer ze geselecteerd werd benaderingen bevatten; dat ze voor een deel geactualiseerd werden op grond
van de beste beschikbare kennis en dat de actualisering van deze gegevens verder ingevoerd moet worden;

Overwegende dat de gegevens betreffende de in bijlage bij dit besluit opgenomen oppervlakten van de habitats
met een gemeenschappelijk belang voortkomen uit de standaardformulieren opgemaakt tussen 2002 en 2005 en
bijgewerkt in 2015;

Overwegende dat de gegevens van de populaties van soorten opgenomen in dit besluit voortvloeien uit de
standaard gegevensformulieren die tussen 2002 en 2005 werden opgesteld en in 2015 nader bepaald;

Overwegende dat de gegevens betreffende de instandhouding van de habitats en de soorten met een
gemeenschappelijk belang uit standaard gegevensformulieren voortvloeien die tussen 2002 en 2005 opgesteld werden
en in 2015 nader bepaald; dat deze gegevens die op de schaal van de locatie werden geschat benaderingen bevatten die
later gepreciseerd moeten worden;

Overwegende dat het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes
die binnen een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen worden, alsook tot bepaling van de verbodsmaatre-
gelen en van de bijzondere preventieve maatregelen die erop toepasselijk zijn, de beheerseenheidstypes bevat die
binnen een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen worden, in voorkomend geval, in overdruk op andere
types beheerseenheden, alsook de bijzondere verbodsbepalingen en andere daaraan gekoppelde bijzondere preven-
tieve maatregelen;

Overwegende dat de beheerseenheden « UG 1 – Aquatische milieus, UG 2 – Prioritaire open milieus, UG 3 –
Weiden habitats van soorten, UG 5 – Verbindingsweiden, UG 7 – Prioritaire alluviale bossen, UG 8 – Inheemse bossen
met een hoge biologische waarde, UG 9 - Bossen habitats van soorten, UG 10 - Niet-inheemse verbindingsbossen,
UG 11 - Teeltgronden en antropogene elementen » afgebakend moeten worden, met het oog op de overwogen
instandhoudingsdoelstellingen voor de locatie;

Overwegende dat de verplichting de localisatie van de « voornaamste natuurlijke habitats » in kaart te brengen
bedoeld in artikel 26, § 1, tweede lid, 6°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud niet inhoudt dat elk type
natuurlijk habitat en elke populatie van soorten binnen de locatie nauwkeurig gelokaliseerd moet worden; dat de
termen « natuurlijke habitats » bedoeld in deze bepaling verwijzen naar de bepaling van artikel 1bis, 2°, die betrekking
heeft op « de land- en wateroppervlakten waarvan de geografische en abiotische kenmerken en de mogelijkheden van natuurlijke
kolonisatie de aanwezigheid of de voortplanting van de populaties van soorten van de wilde fauna en flora mogelijk maken. De
habitats worden natuurlijk geacht als hun bestaan te wijten of niet te wijten is aan een menselijk ingreep″; dat de term
″voornaamste″ aangeeft dat het slechts erom gaat, de grote categorieën van natuurlijke habitats van de locatie - zoals
loof- of naaldbossen, halfnatuurlijk open milieus, weiden, watervlakken en waterlopen, stedelijke milieus, teelten,
enz. - en niet om elk exact type van natuurlijke habitat met een gemeenschappelijk belang te lokaliseren in de zin van
artikel 1 bis, 3°, van de wet van 12 juli 1973 over het natuurbehoud; bijgevolg dat deze cartografie overgenomen uit het
aanwijzingsbesluit met de cartografie van de beheerseenheden overeenstemt voor zover die worden bepaald, in het
besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011, per groot/grote type(s) van milieu(s) die globaal homogene
beheersmaatregelen rechtvaardigen; dat de verplichtingen die op elk perceel toepasselijk zijn gemakkelijk gekend
kunnen worden; dat het inderdaad enerzijds om verplichtingen gaat die op de hele locatie toepasselijk zijn, namelijk
de verplichtingen bedoeld in het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011 betreffende de algemene
verbodsbepalingen, en anderzijds om uitvoeringsmaatregelen in de betrokken beheerseenheid in de zin van het besluit
van de Waalse Regering van 19 mei 2011; dat de gegevens opgenomen in bijlage 3 de aanvulling van deze cartografie
en de identificatie van de habitats aanwezig binnen de betrokken locatie bovendien mogelijk maken;

Overwegende dat de beschermingsregeling van de Natura 2000-locaties de vergunningsverplichting oplegt aan
een reeks handelingen en werken die niet, krachtens andere wetgevingen, aan een vergunning, afwijking, toestemming
of kennisgeving van de bevoegdheid van het Departement Natuur en Bossen (DNF) onderworpen zijn; dat het om
beperkte verbodsbepalingen gaat aangezien ze opgeheven kunnen worden voor zover de handelingen die ze beogen
geen afbreuk doen aan de integriteit van de locatie overeenkomstig artikel 29, § 2, van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud; dat hetzelfde geldt voor de handelingen onderworpen aan vergunning krachtens een andere
wetgeving; dat werken hoe dan ook toegelaten zouden kunnen worden om dwingende redenen van een hoger
openbaar belang, met inbegrip van sociale en economische aard, als de afwijkingsvoorwaarden bedoeld in artikel 29,
§ 2, vierde en vijfde lid, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud in acht worden genomen, namelijk het gebrek
aan alternatieve oplossingen en de aanneming van compenserende maatregelen die noozakelijk zijn om de globale
samenhang van het Natura 2000-netwerk te waarborgen;

Gelet op artikel 28 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud die het verbod voorziet om de natuurlijke
habitats te vernietigen en de soorten te verstoren waarvoor de locaties worden aangewezen, voor zover deze
verstoringen een significant effect zouden kunnen hebben op de Natura 2000-doelstellingen; overwegende dat dit
artikel potentieel toepasselijk is op de handelingen die buiten de Natura 2000-locaties worden verricht; dat artikel 29,
§ 2, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, betreffende de geschikte beoordeling van de effecten op het
milieu, ook van toepassing is op de projecten en plannen die buiten de Natura 2000-locaties gelegen zijn en die geschikt
zijn om een relevant effect op een Natura 2000-locatie te hebben t.a.v de doelstellingen inzake de instandhouding van
de locatie;

Overwegende dat de Regering, wat de evenredigheid van de maatregelen betreft, een preventieve regeling heeft
ingevoerd die berust op geleidelijke beperkingen naar gelang van de gevoeligheid voor storingen van de habitats en
soorten met een gemeenschappelijk belang, in de vorm respectievelijk van verbodsbepalingen, toestemmingen en
kennisgevingen; dat eerstgenoemden de activiteiten beogen die in de meeste gevallen geschikt zijn om een significant
effect te hebben op de beschermde ecosystemen terwijl laatstgenoemden de activiteiten beogen die slechts in bepaalde
omstandigheden een dergelijk effect kunnen hebben;

Overwegende dat de keuze van de maatregelen die van toepassing zijn door de Regering in haar besluiten van
24 maart 2011 en 19 mei 2011 wordt gemaakt op grond van wetenschappelijke overwegingen, rekening houdend met
de sociaal-economische eisen, in overeenstemming met het Europees recht, om zo weinig mogelijk effecten op de
economische activiteiten of de activiteiten van openbaar nut te hebben;
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Overwegende dat de mogelijkheid, voor de bevoegde overheid, om de machtiging te weigeren of laatstgenoemde
eenvoudig aan voorwaarden te verbinden, evenals de mogelijkheid voor haar om afwijkingen op verbodsbepalingen
enkel geval per geval toe te kennen de wil van de Regering aantonen om slechts de strikt noodzakelijke verplichtingen
op te leggen voor de verwezenlijking van de instandhoudingsdoelstellingen in het Natura 2000-netwerk;

Overwegende dat de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties de uitbreiding niet
verbiedt van infrastructuren zoals landbouwbedrijven, waterzuiveringsstations, hoogspanningslijnen, spoorlijnen,
wegen, gasleidingen enz. voor zover die infrastructuur aan de vereiste vergunning(en) voldoet en indien nodig op de
geschikte wijze een voorafgaande milieubeoordeling heeft gekregen in overeenstemming met de modaliteiten en de
voorwaarden bedoeld in artikel 29, § 2, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;

Gelet op de bezwaarschriften van sommige personen in verband met de onmogelijkheid om bepaalde
noodtoestanden te beheersen in het kader van de preventieve regeling ingevoerd op de locaties als die locaties eenmaal
zijn aangewezen; dat noch de vogelrichtlijn noch de Habitatrichtlijn, noch de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud
uitdrukkelijk op die noodtoestanden ingaan; dat de algemene verbodsbepaling bedoeld in artikel 28, § 1 van de wet van
12 juli 1973 op het natuurbehoud enkel de interventies van de burgemeester in het kader van zijn algemene
ordehandhavingsbevoegdheden uit zijn toepassingsgebied uitsluit; dat de interventies van de gewestelijke en
plaatselijke besturen die niet onder dat kader vallen, al zouden ze verantwoord zijn door noodtoestanden, onder dat
verbod blijven vallen, behoudens indien de afwijkingsvoorwaarden bedoeld in artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet
van 12 juli 1973 op het natuurbehoud nageleefd worden zoals blijkt uit recente rechtspraak van het Hof van Justitie over
artikel 6, § 2, van de Habitat-Richtlijn (arrest Alto Sil);

Overwegende dat de besluiten van de Waalse Regering van 24 maart 2011 en 19 mei 2011 verschillende hypotheses
voorzien waarin sommige preventieve maatregelen geen toepassing behoeven wegens redenen van openbare
veiligheid (kappen van bomen die de openbare veiligheid langs de wegen, paden, spoorlijnen, hoogspanningslijnen en
gasleidingen bedreigen in UG 6 “prioritair bos” bijv.); dat, wat de interventies in de waterlopen betreft, meer bepaald
bij overstromingsrisico’s, geen enkele preventieve maatregel een verbodsbepaling oplegt of een machtiging of
kennisgeving verplicht maakt om ijsbanken weg te halen of bomen te kappen die een gevaar geworden zijn voor de
openbare veiligheid; dat de dode bomen die de veiligheid bedreigen en niet langs banen, wegen, paden in de zin van
het Boswetboek, spoorlijnen, hoogspanningslijnen en gasleidingen gelegen zijn in de bossen buiten de bosregeling
omgehakt mogen worden voor zover ze op de grond blijven liggen (artikel 3, 2°, van het besluit van de Waalse Regering
van 24 maart 2011); dat er in de UG1 geen enkele maatregel dwingende voorwaarden in dat opzicht oplegt, behalve als
de noodmaatregel een wijziging van het bodemreliëf oplegt;

Overwegende dat er hoe dan ook een versnelde afwijkings- en machtigingsprocedure « Natura 2000 » is voorzien
in artikel 4, § 1, tweede lid, van het besluit van de Waalse Regering van 23 oktober 2008 tot vaststelling van sommige
modaliteiten van de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties; dat een andere mogelijkheid
erin bestaat de noodinterventies wegens redenen van openbare veiligheid door te laten voeren in een « beheersplan »
in de zin van artikel 1, 9°, van het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011;

Overwegende dat overigens opgemerkt dient te worden dat noch het Waalse Wetboek van Ruimtelijke Ordening,
Erfgoed en Energie noch het decreet van 11 maart 1999 betreffende de milieuvergunning de handelingen, werken of
installaties vrijstelt van de toepasbare formaliteiten wegens redenen in verband met dringende noodzakelijkheid of
openbare veiligheid; dat het voorzien van dergelijke uitzonderingen in de Natura 2000-regeling noch buiten proportie
noch discriminerend is;

Overwegende dat wat betreft de beperkte toegang tot de banen, wegen of paden in de Natura 2000-locaties of nog
tot de onbevaarbare waterlopen of sommige damen geen enkele bijzondere vorm van toegang aan een controle
onderworpen wordt bij de besluiten van de Waalse Regering van 24 maart 2011 en 19 mei 2011;

Overwegende, daarentegen, dat de regels betreffende het verkeer in bossen en waterlopen daarentegen krachtens
het beginsel van samenvoeging van de administratieve ordehandhavingsregels geheel van toepassing blijven in de
Natura 2000-locaties;

Overwegende vervolgens dat, wat het evenredig karakter van de maatregelen betreft, het feit dat sommige
preventieve maatregelen soms ″positieve″ acties inhouden vanwege de eigenaars en de bezetters, eerder dan enkel zich
afzijdig houden, nog niet betekent dat die maatregelen verplicht als actieve beheersmaatregelen uitgelegd moeten
worden;

Overwegende dat talrijke administratieve ordehandhavingsmaatregelen die in voorkomend geval strafrechtelijk
bestraft worden, immers in het algemeen belang tot tussenkomsten nopen, zonder enigerlei vergoeding, zoals
bijvoorbeeld het losrukken van distels uit weilanden, het beheer van ongeklasseerde waterlopen, het snoeien van
boomtakken die boven de openbare weg hangen, het rein houden van bermen en voetpaden of nog het herstel van
buurtwegen;

Overwegende dat de dwingende verplichtingen die voortvloeien uit de preventieve maatregelen, met inbegrip van
de maatregelen die sommige positieve verplichtingen zouden kunnen opleggen aan betrokkenen, in het kader van de
Natura 2000-regeling via vergoedingen en fiscale vrijstellingen financieel gecompenseerd worden;

Overwegende dat de verbodsmaatregelen van de toegang van vee tot de waterlopen niet specifiek zijn voor
Natura 2000; dat die maatregelen reeds zonder financiële compensatie van toepassing waren op bijna de helft van het
Waals grondgebied krachtens de wet van 28 december 1967 betreffende de onbevaarbare waterlopen, evenals krachtens
het koninklijk besluit van 5 augustus 1970 houdende algemeen politiereglement van de onbevaarbare waterlopen; dat
de verplichtingen uit die wetgeving onlangs gewijzigd en verstrengd werden bij het decreet van 10 juli 2013 tot
vaststelling van een kader ter verwezenlijking van een duurzaam gebruik van pesticiden en tot wijziging van Boek I
van het Milieuwetboek, Boek II van het Milieuwetboek, dat het Waterwetboek inhoudt, de wet van 28 december 1967
betreffende de onbevaarbare waterlopen en het decreet van 12 juli 2001 betreffende de beroepsopleiding in de
landbouw en bij het besluit van de Waalse Regering van 17 oktober 2013 houdende verplichting om de weidegronden
gelegen langs de waterlopen te omheinen en houdende wijziging van verscheidene bepalingen; dat het besluit van de
Waalse Regering van 17 oktober 2013 ter invoering van een subsidieregeling ten gunste van veehouders voor het
uitrusten van weiden gelegen langs waterlopen en het besluit van 14 juli 2016 m.b.t. de vergoedingen en toelagen
toegekend in de Natura 2000-sites en in de sites die in aanmerking komen voor het Natura-net en in de ecologische
hoofdstructuur en tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011 houdende de algemene
preventieve maatregelen die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook op de locaties die in aanmerking
komen voor het Natura 2000-netwerk en tot opheffing van het besluit van de Waalse Regering van 8 november 2012
betreffende de vergoedingen en subsidies toegekend in de Natura 2000-locaties en in de locaties die in aanmerking
komen voor het Natura 2000-netwerk en in de ecologische hoofdstructuur financieringsmogelijkheden voorzien voor
de omheiningen;
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Overwegende dat artikel 26, § 1, tweede lid, 11°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud bepaalt dat de
aanwijzingsbesluiten de middelen moeten bevatten « om de instandhoudingsdoeleinden te bereiken, rekening houdend met de
economische, sociale en culturele eisen alsook met de plaatselijke bijzonderheden », met inbegrip van de bijzonderheden
vermeld in die bepaling, waaronder het actieve beheerscontract; dat dit besluit de lijst opneemt voorgesteld bij de wet,
zonder in te gaan op de middelen die gebruikt zullen worden per perceel of per beheerseenheid; dat een dergelijke
precisering niet vereist wordt bij de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;

Overwegende dat het, om een zo ruim mogelijke onderhandeling met de eigenaars en de bezetters mogelijk te
maken in het kader van het overleg bedoeld in artikel 26, § 3, eerste lid, van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud, of nog het sluiten van elke andere overeenkomst overeenkomstig artikel 26, § 3, lid 4, van dezelfde wet,
beter is elke optie in het aanwijzingsbesluit open te laten; dat dit de bevoegde overheid de mogelijkheid zal geven om
geval per geval, in functie van de plaatselijke behoeften inzake instandhouding, van de sociaal-economische vereisten
en de wensen van de betrokken eigenaars en bezetters, de meest geschikte middelen te beoordelen ten dienste van het
actieve perceelbeheer in de verschillende beheerseenheden;

Overwegende dat men door die graad van nauwkeurigheid te willen bekomen in het aanwijzingsbesluit, de
aanneming ervan vertraagd zou hebben, terwijl het juist die aanneming ervoor zorgt dat de preventieve regeling in
haar geheel van toepassing wordt;

Overwegende dat de eigenaars en bezetters de kans hebben gekregen om in het kader van het openbaar onderzoek
bezwaren in te dienen over de afbakening van de beheerseenheden en de beoordeelde instandhoudingsdoelstellingen
voor de locatie – namelijk, ter herinnering, om voor het behoud te zorgen, op de betrokken locaties, van de bestaande
oppervlaktes en kwaliteit van de types natuurlijk habitats waarvoor de locaties worden aangewezen, opgenomen in
bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het behoud van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de locaties worden
aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van hun
habitats-, daar het ontwerp van besluit waarbij deze algemene doelstellingen worden vastgesteld, in het dossier
onderworpen aan openbaar onderzoek werd opgenomen;

Overwegende dat deze elementen de vaststelling van de na te streven doelstellingen in het kader van het actieve
beheer mogelijk zouden maken; dat hun vertrouwen dus geenszins is geschaad voor zover de lijst der voorgestelde
middelen geheel open blijft en niet perceel per perceel nader is opgegeven; dat het nuttig effect van het onderzoek er
niet door is aangetast daar de eigenaars en bezetters reeds hun bemerkingen kunnen laten geworden in verband met
de vorm van de beheerseenheden, die ruim bepalend is voor het soort dwingende voorwaarden die de daar gelegen
percelen erdoor zullen krijgen;

Overwegende dat de term ″beheersplan″ in de zin van het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011
houdende de algemene preventieve maatregelen die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook op de locaties
die in aanmerking komen voor het Natura 2000-netwerk en in de zin van het besluit van de Waalse Regering van
19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes die binnen een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen
worden, alsook tot bepaling van de verbodsmaatregelen en van de bijzondere preventieve maatregelen die erop
toepasselijk zijn ofwel het bijzonder beheersplan van een domaniaal natuurreservaat beoogt, ofwel het beheersplan van
een erkend natuurreservaat ofwel het beheersplan van een bosreservaat, ofwel de bosinrichting aangenomen na
13 september 2009, ofwel de bosinrichting die vóór die datum bestond maar die herzien is overeenkomstig artikel 64,
eerste lid, van het Boswetboek, ofwel het eensluidend advies van DG03 voor een biologisch hoogwaardig weiland
overeenkomstig artikel 3 van het besluit van de Waalse Regering van 24 april 2008 betreffende de toekenning van
toelagen voor een milieuvriendelijke landbouw; dat de beheersplannen geen onderdeel vormen van de verplichte
inhoud van de aanwijzingsbesluiten zoals vastgelegd door de wetgever;

Overwegende dat de primaire beschermingsregeling en de preventieve regeling, van toepassing op, respectievelijk,
de kandidaat-locaties en de locaties aangewezen als Natura 2000-locaties krachtens de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud noch een onteigening, noch een maatregel zijn die daarmee gelijk te stellen is in de zin van de
rechtspraak van het Grondwettelijk Hof, maar wel degelijk maatregelen zijn die strekken tot de reglementering van het
gebruik van goederen die geenszins, al was het in onrechtstreekse zin, eigendomsrechtsberoving zijn; dat die regelingen
rechtstreeks passen in het kader van lid 3 van artikel 1 van het Eerste Protocol dat de Staten ertoe machtigt het gebruik
van de goederen te regelen met het oog op het algemeen belang;

Overwegende dat, in het bijzonder, de dwingende maatregelen, opgelegd voor de bewerking van de
landbouwgronden vallend onder UG2 en UG3 geenszins het definitieve verbod opleggen om die gronden uit te baten -
meer bepaald, het weiden van dieren of het oogsten van gras, dat ze enkel de verplichting inhouden om bepaalde
landbouwpraktijken te wijzigen om ze in overeenstemming te brengen met de ecologische vereisten van de betrokken
soorten en habitats, die per definitie verband houden met de landbouwmilieus en niet met ongerepte milieus; dat het
vergoedingsmechanisme bepaald in de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud en de fiscale vrijstellingen voor de
eigenaars hoe dan ook bijdragen tot de compensatie van de meerkost en de inkomensderving die sommige
landbouwbedrijven zouden kunnen ondervinden, waarbij het ″juiste evenwicht″ wordt gewaarborgd tussen de
inachtneming van de noden van het algemeen belang en het recht op respect voor de goederen, vastgelegd in de
Europese Conventie van de Rechten van de Mens;

Overwegende dat er financiële voordelen toegekend worden aan de eigenaars en beheerders van gronden gelegen
in Natura 2000-gebieden om de bijkomende dwingende wettelijke of reglementaire bepalingen die van toepassing zijn
wegens de ligging van die gronden, te compenseren;

Overwegende dat de vergoeding van de landbouwers, bepaald in het besluit van de Waalse Regering van
14 juli 2016 ter uitvoering van artikel 31 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, berekend werd op grond
van een objectieve economische beoordeling; dat die vergoeding de compensatie mogelijk maakt van de meerkost en
de eventuele inkomensderving uit de reglementering van het gebruik van de goederen met waarborg van het evenredig
karakter van de maatregel; dat de vergoeding, overeenkomstig de evenredigheidsvereiste, hoger is in het kader van de
preventieve regeling, daar laatstgenoemde strenger is dan de primaire regeling in UG2 en UG3;

Overwegende dat 5% van de oppervlakte van Waalse weidegronden voor een aanzienlijk mindere vergoeding
heden deel uitmaken van de milieuvriendelijke landbouwmethode MAE2 “natuurlijke weidegrond”; dat de
vergoedingsniveaus, met de bekommernis om voldoende compensaties aan te bieden, duidelijk hoger zijn en afwijken
van de maximumbedragen waarvan sprake in de Europese verordeningen, vastgelegd op 200 euro per hectare en per
jaar;
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Overwegende dat er bij die vergoedingen voor de eigenaars een vrijstelling van onroerende voorheffing, van de
successierechten en, sinds 2011, van de schenkingsrechten gevoegd wordt;

Overwegende dat er bijgevolg geenszins sprake zou kunnen zijn van een de facto onteigening, die buiten proportie
zou zijn met de instandhoudingsdoelstellingen die overeenkomstig het Europees recht nagestreefd worden, namelijk
om voor het behoud te zorgen, op de betrokken locaties, van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van de types
natuurlijk habitats waarvoor de locaties worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het
behoud van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de locaties worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van
dit besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van hun habitats ;

Gelet op de bezwaren die in het openbaar onderzoek werden geuit in verband met de zogezegde schending van
het ″standstill″-principe;

Overwegende dat de Regering in het bijzonder verweten wordt het beschermingsniveau van de acht reeds door
de Regering op 30 april 2009 aangewezen locaties gevoelig verminderd te hebben zonder evenwel redenen van
algemeen belang te hebben opgegeven die een dergelijke gevoelige terugzetting zouden kunnen verantwoorden;

Overwegende dat « een globale aanpak van de hervorming nodig is om te oordelen in welke mate de hervorming op het vlak
van kosten-baten-analyse al dan niet ″een stap achteruit″ is (EG, nr. 187.998, 17 november 2008, Coomans en csrt; zie eveneens
EG, nr. 191.272, 11 maart 2009, VZW ″Inter-Environnement Wallonie″);

Overwegende dat er ten gevolge van de aanneming van eerste acht aanwijzingsbesluiten op 30 april 2009 beslist
werd het systeem te hervormen om er de leesbaarheid van en bijgevolg de uitvoering ervan op het terrein te verhogen;
dat er aldus een nieuw aanwijzings- en beschermingsbeleid werd ingevoerd voor de gezamenlijke Natura 2000-locaties,
en dat er in dat verband beslist werd de aanwijzing van de locaties (omtrekken, benaming, opsplitsing in
beheerseenheden, kadastraal bekende percelen) van de dienovereenkomstige beheers- en beschermingsmaatregelen los
te koppelen; dat dit tot een kortere inhoud van de aanwijzingsbesluiten leidt door de invoering van een
gemeenschappelijke sokkel met verhoogde leesbaarheid;

Overwegende dat de maatregelen herzien werden om ze op het terrin controleerbaarder te maken met als doel een
doeltreffende en doelgerichte uitvoering ervan; dat het territoriale toepassingsgebied van sommige maatregelen
uitgebreid werd;

Overwegende dat de acht op 30 april 2009 aangewezen locaties er heden niet minder om beschermd zullen
aangezien de dienovereenkomstige aanwijzingsbesluiten opgeheven en vervangen werden met zorg voor een gelijke
behandeling van de betrokken eigenaars en bezetters, met oog voor eenmaking, samenhang en doeltreffendheid maar
zonder gevoelige vermindering van het beschermingsniveau;

Overwegende dat de analyse van het stelsel dat op de locaties, aangewezen op 30 april 2009, van toepassing is en
op de huidige regeling niet tot de conclusie leidt dat er een minder globaal beschermingsniveau voorhanden zou zijn
met dien verstande dat sommige bepalingen in de aanwijzingsbesluiten van 30 april 2009 als een herhaling worden
beschouwd van de bepalingen getroffen krachtens andere vigerende wetgevingen zoals de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud, de wet van 1 juli 1954 op de riviervisvangst en het Boswetboek;

Overwegende dat het minder ″specifiek″ karakter van de preventieve maatregelen en de instandhoudingsdoel-
stellingen (indertijd ″actieve beheersdoelstellingen″ genoemd) geen enkele daling in het beschermingsniveau betekent;
dat de instandhoudingsdoelstellingen voortaan immers op eengemaakte gewestelijke schaal staan (soort per
soort/habitat per habitat) zonder evenwel een gekorte inhoud of juridische waarde gekregen te hebben; dat die
eenmaking een betere inachtneming mogelijk maakt van de gelijke behandeling van eigenaars en bezetters en een
aanzienlijke verbetering vormt ten opzichte van de zware aanwijzingsbesluiten aangenomen op 30 april 2009;

Overwegende dat de mindere nauwkeurigheid van de kaartdocumenten voor de habitats van gemeenschappelijk
belang evenwel geen vermindering van het beschermingsniveau voor de betrokken soorten en habitats betekent, die
beschermd blijven in de preventieve regeling bedoeld in artikel 28 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud
en de uitvoeringsbesluiten ervan;

Overwegende dat inhoud van de overwogen instandhoudingsdoelstellingen voor het gebied – namelijk om voor
het behoud te zorgen, op de betrokken gebieden, van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van de types natuurlijke
habitats waarvoor de gebieden worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het behoud
van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de gebieden worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit
besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van hun habitats- en van de preventieve maatregelen –
opgenomen in de besluiten van de Waalse Regering van 24 maart 2011 en 19 mei 2011 – welsiwaar is veranderd ten
opzichte van de inhoud van de aanwijzingsbesluiten van 30 april 2009, maar niet in de zin van een minder noch van
een, a fortiori, gevoelig verminderd beschermingsniveau;

Overwegende dat wat betreft de criteria op grond waarvan de aanwijzingsbesluiten vastgesteld zijn, laatstge-
noemden beperkt werden tot de vereisten oplegd bij de vogel- en de habitatrichtlijnen, evenals bij de wet van
12 juli 1973 op het natuurbehoud, dat het doel nagestreefd in de teksten ertoe strekt de instandhouding of het herstel
van de natuurlijke habitats en de soorten van communautair belang in een gunstige staat van instandhouding te
garanderen; dat de selectie en de afbakening van de locaties enkel op grond van wetenschappelijke criteria, en niet van
overwegingen van sociaal-economische aard getroffen kunnen worden;

Overwegende dat de beheerseenheden bestaan uit omtrekken al dan niet uit één enkel stuk, gelegen binnen een
Natura 2000-locatie die globaal homogene instandhoudingsmaatregelen vereisen die afgebakend worden in functie van
ecologische, technische en/of sociaal-economische criteria;

Overwegende dat het Waals Gewest verantwoordelijkheden heeft in termen van behoud in een gunstige staat van
instandhouding van habitats en soorten van gemeenschappelijk belang; dat van sommige van die habitats en soorten
kan blijken dat ze goed vertegenwoordigd zijn in het Waals Gewest, maar een strikte bescchermingsregeling
verantwoorden daar ze zeldzaam zijn op Europees niveau;

Overwegende dat de omtrek van de uiteindelijk aangewezen locatie verschillende percelen van de in eerste lezing
aangenomen omtrek uitsluit als gevolg van de geformuleerde vragen in het kader van het openbare onderzoek; dat
deze percelen, na verificatie en bijwerking van de gegevens, aan de wetenschappelijke criteria niet voldoen om te
worden aangewezen als bijzondere instandhoudingszone of bijzondere beschermingszone voor zover ze geen
biologische waarde hebben; dat dit gebrek aan belang niet te wijten is aan een gebrek of aan een wanbeheer; dat deze
percelen ook niet tot de samenhang van het netwerk bijdragen, dat ze niet tot het bereiken van de instandhoudings-
doelstellingen bijdragen; dat ze bijgevolg bij vergissing op de locatie zijn opgenomen en moeten dus ingetrokken
worden;
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Overwegende dat sommige percelen, hoewel ze opgenomen zijn in de kaarten gevoegd bij het aanwijzingsbesluit,
van de locatie zijn uitgesloten middels een lijst gevoegd bij het aanwijzingsbesluit (zie bijlage 2.2); dat die werkwijze
toegelaten is bij artikel 26, § 1, tweede lid, 7°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud waarin bepaald is dat,
in geval van tegenstrijdigheid, de letterlijke voorschriften met betrekking tot de afbakening van de locatie en de
beheerseenheden de grafische voorschriften overrulen; dat de omvang van de bebouwde percelen op praktisch vlak
soms wel heel klein zijn; dat er, om te voorkomen dat de kaarten versnipperd zouden geraken door de afbakening van
vernoemde percelen, voor de optie gekozen werd van de lijst van de uitgesloten percelen in de locatie, zonder dat ze
eigenlijk op de kaart vermeld staan;

Overwegende dat het kaartdocument Natura 2000 om redenen van stabiliteit in de tijd gegrond is op de vectoriële
standaardkaart van het NGI op 1/10 000e; dat dit, zoals het bij elke standaardkaart het geval is, enkel een afbeelding
betreft van wat werkelijk op het terrein te vinden is; dat er onduidelijkheden eruit kunnen voortvloeien in vergelijking
met de afgebeelde werkelijkheid of wijzigingen op het terrein die niet in overweging zijn genomen op het
kaartdocument;

Overwegende dat de officiële referentie voor de kadastrale perceelsindeling de kadastrale legger is en dat de
verschillende lagen op de kaart (CADMap) niet op één of ander referentiedocument gegrond zijn, maar een
digitalisering zijn van de perceelplannen;

Overwegende dat het GBCS het resultaat is van de digitalisering van de gezamenlijke landbouwpercelen,
aangegeven in het Waalse Gewest, op grond van georthorectificeerde luchtfoto’s;

Overwegende dat de kadasterpercelen en de elementen van de Natura 2000-laag niet nauwkeurig samenvallen; dat
de GBCS-percelen en de elementen van de Natura 2000-laag ook niet nauwkeurig samenvallen; dat daar dus lichte
verschillen uit voortvloeien; dat er bijgevolg een cartografische en op het terrein uit te voeren interpretatie nodig is om
de werkelijke perceels- en beheerseenheidsgrenzen te kennen, waarvan de verschillende lagen op de kaart enkel
afbeeldingen zijn;

Overwegende dat wat het gewestplan betreft, de lagen op de kaart gebruiksbeperkingen vertonen, omschreven en
in te kijken op de website http://dgo4.spw.wallonie.be/DGATLP/DGATLP/Pages/DAU/Dwnld/PDS/
Note_Diffusion.pdf; dat het gewestplan en het NGI, dat het standaarddocument vormde voor het in kaart brengen van
Natura 2000, lichte verschillen vertonen;

Overwegende dat de materiële bevoegheden in onze federale staatsstructuur exclusief zijn, onder voorbehoud van
de inachtneming van het evenredigheidsbeginsel en van de federale loyauteit; dat een deelgebied het de federale
overheid niet onmogelijk of overdreven moeilijk mag maken in het uitoefenen van diens bevoegdheden; dat het Waalse
Gewest in deze niet rechtstreeks in de federale bevoegdheden treedt;

Overwegende dat, wat meer bepaald de spoorwegen betreft, de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud enkel
een instandhoudingsdoelstelling van de natuur nastreeft en niet het beheer en het onderhoud van de spoorinfrastruc-
tuur op zich regelt; dat een samenvoeging mogelijk is tussen beide administratieve ordehandhavingen; dat, hoewel de
preventieve regeling a priori bepaalde dwingende maatregelen oplegt, de instandhouding en het onderhoud van de
infrastructuren er daarom niet ″onmogelijk″ of ″overdreven moeilijk″ op gemaakt worden; dat er bij bedreiging van
aantasting van de integriteit van de locatie, bijvoorbeeld door werfmachines, steeds een afwijking mogelijk is om
redenen van hoog openbaar belang krachtens artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud;

Overwegende dat sommige bezwaarindieners op eventuele onverenigbaarheden wijzen tussen sommige
bepalingen van de aanwijzingsbesluiten en die van de speciale administratieve ordehandhaving waarmee ze belast zijn
(bijv. de wet van 25 juli 1891 tot herziening van de wet van 15 april 1843 op de politie der spoorwegen of de wet van
12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige producten en andere door middel van leidingen); dat die
onverenigbaarheden tegen de hiërarchie van de normen zouden indruisen daar die bepalingen wetgevende waarde
hebben terwijl de aanwijzingsbesluiten enkel een reglementaire waarde zouden hebben;

Overwegende dat die beweringen ongefundeerd zijn daar er geen enkele concrete onverenigbaarheid wordt
aangetoond; dat de wettelijke erfdienstbaarheden, voorzien in de ordehandhavingswetgevingen voor infrastructuren
van openbaar nut beperkingen opleggen in het eigendomsrecht van de omwonenden van die infrastructuren die,
overeenkomstig het samenvoegingsbeginsel van de administratieve ordehandhavingen, samengevoegd worden met de
bepalingen van de primaire beschermingsregeling die van toepassing is op de kandidaat-locaties en op de preventieve
regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties;

Overwegende dat de eigenaars en bezetters, de beheerders van de gronden alle wettelijke erfdienstbaarheden
moeten naleven die op hun eigendom van toepassing zijn zonder dat dit ook maar een probleem van
onverenigbaarheid vormt tussen het aanwijzingsbesluit en de bepalingen van die ordehandhavingswetgevingen;

Overwegende dat de samenvoeging daadwerkelijk de verplichting voor de beheerder van de infrastructuur
inhoudt om de regels na te leven die voortvloeien uit de preventieve regeling die van toepassing is op de
Natura 2000-locaties, met inbegrip van de verplichting om, in voorkomend geval, de afwijking aan te vragen bedoeld
in artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud wanneer het project een aantasting van
de integriteit van de locatie inhoudt; dat dit daarom nog niet betekent dat het aanwijzingsbesluit de betrokken
wetgevingen inzake administratieve ordehandhaving zou schenden; dat de mogelijkheid om een afwijking aan te
vragen om dwingende redenen van hoger openbaar belang, met inbegrip van sociaal-economische aard of in verband
met de openbare veiligheid en de volksgezondheid, overigens de beheerders van de infrastructuren van openbaar nut
de mogelijkheid verlenen om projecten in goede banen te leiden die verantwoord zijn door dergelijke redenen wegens
het uitblijven van alternatieve oplossingen en mits compensatie;

Overwegende dat de preventieve maatregelen die voortvloeien uit de preventieve regeling die van toepassing is
op de locaties ten gevolge van hun aanwijzing als Natura 2000-locatie overigens niet betekent dat de openbare
dienstopdrachten, toevertrouwd aan die openbare instellingen en in het bijzonder aan de autonome overheidsbedrijven
zoals Infrabel, bedoeld in de organieke wetgevingen zoals de wet van 21 maart 1991 tot hervorming van sommige
economische overheidsbedrijven (artikel 156), ter discussie worden gesteld;

50779MONITEUR BELGE — 13.04.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Overwegende dat de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties slechts een zeer beperkt
aantal activiteiten verbied, over het algemeen van landbouw- of bosbouwaard en enkel in sommige uitermate broze
beheerseenheden;

Overwegende dat de voornaamste dwingende maatregel voor het overige uit de bij artikel 28, § 1 van de wet van
12 juli 1973 op het natuurbehoud bepaalde verplichting voor de beherende overheid voortvloeit om, respectievelijk, de
soorten en de habitats van communautair belang waarvoor de locatie is aangewezen niet significant te verstoren of aan
te tasten en om de integriteit van de site niet te schaden via plannen of vergunningen die significante effecten zouden
kunnen hebben op de locatie overeenkomstig artikel 29, § 2, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;

Overwegende dat die dwingende maatregelen opgeheven kunnen worden via de afwijking bepaald in artikel 29,
§ 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, om dwingende redenen van hoger openbaar belang,
met inbegrip van de openbare veiligheid en de volksgezondheid of van sociaal-economische aard en na advies van de
Commissie als de locaties prioritaire habitats of soorten bevat; dat dit kader vastgesteld is bij Richtlijn 92/43 van
21 mei 1992 inzake de instandhouding van de natuurlijke habitats en de wilde flora en fauna, en niet gewijzigd mag
worden op straffe van schending van het Europees recht;

Overwegende dat, mocht er tegenspraak worden vastgesteld tussen reglementaire bepalingen van een
aanwijzingsbesluit en een bepaling van een ordehandhavingswetgeving of een organieke wetgeving van openbare
diensten die infrastructuren gebruiken in of in de nabijheid van een Natura 2000-locatie, die tegenstelling niet zou
voortvloeien uit het aanwijzingsbesluit maar rechtstreeks uit de bepalingen van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud (art. 28 en 28bis) waarbij de preventieve regeling in de Natura 2000 locaties werd vastgelegd; dat het
aanwijzingsbesluit enkel een akte van erkenning is met een voornamelijk reglementaire waarde, waarvan de
aanneming hoofdzakelijk de inwerkingtreding tot gevolg heeft, in de bij die akte afgebakende omtrek, van een reeks
preventieve maatregelen met een wetgevend karakter, zoals bijvoorbeeld een klasseringsakte die ondanks zijn
individuele waarde de beschermde loactie onder de toepassing van een beschermingsregeling laat vallen, bepaald bij
de wetgeving op de bescherming van het erfgoed;

Overwegende dat wat betreft de mogelijkheid om in het stadium van de afbakening van de locatie het bestaan of
de projecten van infrastructuren van openbaar nut of van uitrustingen van openbaar nut in overweging te nemen, zoals
bestaande of te bouwen zuiveringsstations, spoorlijnen, wegennetten, leidingen enz. er vooral op gewezen dient te
worden dat de Waalse Regering zijn aanwijzingen van locaties enkel kan baseren op zuiver wetenschappelijke criteria
bepaald bij de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, dat het dus niet mogelijk is bepaalde delen van de omtrek
van een locatie uit te sluiten die voldoen aan de bescherming als Natura 2000-locatie, enkel en alleen om te voorkomen
dat percelen voor de aanleg of de uibating van infrastructuren, al zijn ze van openbaar belang, in de omtrek van een
locatie zouden worden opgenomen;

Overwegende dat de mogelijkheden om af te wijken van de preventieve regeling om dwingende redenen van
hoger openbaar belang bepaald in artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 de beheerders daarentegen
de mogelijkheid biedt om activiteiten te voeren ondanks hun impact op de locaties, mits inachtneming van bepaalde
voorwaarden;

Overwegende dat de Regering, wat betreft het verzoek van Operationeel Directoraat-Generaal Wegen en
Gebouwen (DGO1) van de Waalse Overheidsdienst, van vzw GRACQ en vzw Chemins du rail in verband met de wens
om de bedding van afgedankte spoorlijnen te behouden voor de aanleg van het RAVeL-trage-wegennet of van nieuwe
spoorlijnen, en hun suggestie om systematisch de spoorlijnen in de anthropische beheerseenheid UG11 over minstens
12 meter te behouden, evenals het verzoek van Infrabel om geen rekening te houden met het domein van de
spoorinfrastructuur en geheel of gedeeltelijk met de percelen die zich in een zone van twintig meter bevinden gemeten
vanaf vrije spoorranden de locaties niet anders mag selecteren of afbakenen dan op grond van wetenschappelijke
criteria, en niet wegens sociaal-economische overwegingen; dat er geen sprake van zou kunnen zijn om een wegennet
of een spoornet van een locatie uit te sluiten zonder wetenschappelijke verantwoording;

Overwegende dat er geen principiële onverenigbaarheid bestaat tussen de preventieve regeling voortvloeiend uit
de aanneming van het aanwijzingsbesluit en de politie der spoorwegen, wat elke onregelmatigheid in verband met de
zogezegde niet-naleving van de politie der spoorwegen uitsluit; dat het twee afzonderlijke administratieve
ordehandhavingen betreft met samengevoegde effecten; dat, al mocht er een tegenstelling opduiken, wat niet het geval
is geweest in de openbare onderzoeken, het aanwijzingsbesluit, ten minste wanneer daar geen specifieke
instandhoudingsdoelstellingen of preventieve maatregelen of specifieke verbodsbepalingen in vervat zijn, namelijk
locatie-eigen maatregelen en verbodsbepalingen, de aard van een akte van erkenning vertoont waarvan de
inwerkingtreding verbonden is aan de toepassing van een preventieve regeling van decreetgevende oorsprong
afkomstig van artikel 28 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud; dat beide ordehandhavingsregels met
éénzelfde hiërarchisch niveau samengevoegd worden ten bate van de strengste van beide;

Op de voordracht van de Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en
Luchthavens, afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Het geheel van de kadastrale percelen en gedeelten van percelen bedoeld in bijlage 1 bij dit besluit en
gelegen op het gebied van de gemeente Chimay wordt aangewezen als Natura 2000-locatie BE32035– « La Fagne entre
Bailière et Robechies ».

De omtrek van de locatie, zoals begrensd op een kaart op schaal 1/10.000e, alsook de schriftelijke voorschriften tot
nadere bepaling ervan deze omtrek, worden vastgesteld bij bijlage 2 van dit besluit.

De Natura 2000-locatie BE32035 – « La Fagne entre Bailièvre et Robechies » beslaat een oppervlakte van 321,10 ha.
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Art. 2. Worden nader bepaald in bijlage 3.A., rekening houdend met de op dit moment beschikbare gegevens:

1° de types natuurlijke habitats met een gemeenschappelijk belang die in de locatie voorkomen en waarvoor de
locatie wordt aangewezen, met vermelding, in voorkomend geval, van de prioritaire natuurlijke habitats in de
locatie;

2° de oppervlakte en de staat van instandhouding ervan, zoals beoordeeld op de schaal van de locatie wanneer
het geselecteerd wordt alsook, in voorkomend geval, de beheerseenheid/-eenheden die de prioritaire
natuurlijke habitats in de locatie herbergen.

Art. 3. Worden nader bepaald in bijlage 3.B., rekening houdend met de op dit moment beschikbare gegevens:

1° de soorten met een gemeenschappelijk belang en de soorten volgens waarvoor de locatie aangewezen wordt
met vermelding, in voorkomend geval, van de prioritaire soorten die aanwezig zijn in de locatie;

2° hun populatie en de staat van instandhouding ervan, zoals beoordeeld op de schaal van de locatie wanneer
het geselecteerd wordt alsook, in voorkomend geval, de beheerseenheid/-eenheden die de prioritaire soorten
in de locatie herbergen.

Art. 4. Wat betreft de als bijzonder instandhoudingsgebied voorgestelde gedeelten van de locatie, zijn de
wetenschappelijke criteria op grond waarvan de locatie is gekozen, degene die zijn bedoeld in bijlage X bij de wet van
12 juli 1973 alsook de relevante wetenschappelijke gegevens.

Wat betreft de als bijzonder instandhoudingsgebied voorgestelde gedeelten van de locatie, zijn de wetenschap-
pelijke criteria op grond waarvan de locatie is gekozen, degene die zijn bedoeld in artikel 25, § 2, bij de wet van
12 juli 1973 alsook de relevante wetenschappelijke gegevens.

De resultaten betreffende de toepassing van deze critera binnen de locatie worden samengevat in de bijlagen 3.A
en 3.B bij dit besluit.

Art. 5. De beheerseenheden van de locatie en de kaart waarop de omtrek ervan wordt afgebakend, worden
vastgesteld in bijlage 4 van dit besluit.

De buitenlijnen van de beheerseenheden stemmen overeen met die van de voornaamste typen natuurlijke habitats
die in het gebied voorkomen.

Art. 6. Rekening houdend met de economische, sociale en culturele eisen alsook met de plaatselijke
bijzonderheden, kunnen de voorgestelde middelen om de doelstellingen van het stelsel van actief beheer te bereiken,
de volgende zijn:

— het afsluiten van een actieve beheersovereenkomst of van elke andere vorm van overeenkomst gesloten door
het Waalse Gewest met betrokken eigenaars of gebruikers;

— de oprichting van een domaniaal natuurreservaat of een erkend reservaat of van een bosreservaat;

— de wijziging van de bosinrichting die eventueel geldt;

— de aanneming van een afschotplan voor de soorten grof wild die dienen te worden gecontroleerd (in het
ambtsgebied van de betrokken jachtraad of -raden);

— de wijziging van het beheersplan van de waterbeheersing van de landbouwgronden opgesteld door de
Watering overeenkomstig de vigerende wetgeving;

— de terbeschikkingstelling van gronden aan het Waalse Gewest of aan een natuurvereniging erkend
overeenkomstig artikel 17, 1°, van het besluit van de Waalse Gewestexecutieve van 17 juli 1986;

— de wijziging, in voorkomend geval, van het in de locatie geldend saneringsplan per onderstroomgebied en/of
de aanpassing van het programma van waterbeschermingsmaatregelen aangenomen in voorkomend geval
krachtens het Waterwetboek;

— de wijziging van de programma’s van de werken inzake ruiming en onderhoud van de waterloop;

— de aanneming van agromilieumaatregelen;

— elk ander relevant actief beheersmiddel voorgesteld tijdens het overleg.

Art. 7. De Natura 2000-locatie BE32035 – « La Fagne entre Bailièvre et Robechies » ressorteert onder de
“Commission de la Conservation” (Instandhoudingscommissie) van Bergen.

Art. 8. Dit besluit treedt in werking op 31 december 2017.

Art. 9. De Minister van Natuur is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 1 december 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN
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REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

GEMEENSCHAPPELIJKE GEMEENSCHAPSCOMMISSIE
VAN BRUSSEL-HOOFDSTAD

[C − 2017/11415]

23 MAART 2017. — Ordonnantie houdende
de organisatie van kinderopvang (1)

De Verenigde Vergadering van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie heeft aangenomen en Wij, Executieve, bekrachtigen,
het geen volgt :

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 135 van de Grondwet.

Art. 2. In deze ordonnantie wordt verstaan onder :

1° organisator van kinderopvang : de natuurlijke persoon of de
rechtspersoon die kinderopvang organiseert in het tweetalige gebied
Brussel-Hoofdstad, en niet kan worden beschouwd als een instelling
die wegens zijn organisatie uitsluitend behoort tot de Vlaamse of de
Franse Gemeenschap;

2° kinderopvang : de beroepsmatige kinderopvang, tegen betaling en
op regelmatige wijze, van minstens één kind jonger dan drie jaar buiten
het familiaal verband;

3° Verenigd College : het Verenigd College van de Gemeenschappe-
lijke Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad;

4° Administratie : de Diensten van het Verenigd College;

5° inspectiedienst : de personen belast met de controle van de
naleving van de bepalingen van deze ordonnantie of van de bepalingen
aangenomen krachtens deze ordonnantie, en daartoe aangeduid door
het Verenigd College.

Art. 3. § 1. De doelstelling van huidige ordonnantie is om ervoor te
zorgen dat er geen enkele kinderopvang in het tweetalig gebied
Brussel-Hoofdstad zonder vergunning kan werken zodat er voor elk
opgevangen kind in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest een minimale
garantie op kwaliteit is.

§ 2. Elke organisator van kinderopvang moet voorafgaand aan de
werking van kinderopvang en zolang er kinderopvang plaatsvindt, een
vergunning hebben van het Verenigd College.

Art. 4. De organisator van kinderopvang moet de vergunningsvoor-
waarden naleven zolang er kinderopvang plaatsvindt. Deze voorwaar-
den hebben tenminste betrekking op :

1° de infrastructuur;

2° de veiligheid en de gezondheid;

3° de kwalificaties en capaciteiten van het personeel;

4° de omkaderingsnormen;

5° het pedagogisch beleid met het oog op het welzijn en de
ontwikkeling van het kind;

6° de samenwerking met de gezinnen en het niet-discrimineren van
kinderen en gezinnen.

Het Verenigd College bepaalt de nadere voorwaarden voor de
vergunning, inclusief de procedures voor de toekenning, weigering en
intrekking van de vergunning. De toekenningen, weigeringen en
intrekkingen van vergunningen gebeuren door het Verenigd College.

De kinderopvang die de vergunningsvoorwaarden niet naleeft kan
door het Verenigd College toegelaten worden om haar activiteiten
verder te zetten binnen de door hem bepaalde termijn en onder de door
hem bepaalde voorwaarden.

COMMISSION COMMUNAUTAIRE COMMUNE
DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2017/11415]

23 MARS 2017. — Ordonnance portant
organisation des milieux d’accueil pour enfants (1)

L’Assemblée réunie de la Commission communautaire commune a
adopté et Nous, Exécutif, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 135 de la Constitution.

Art. 2. Dans la présente ordonnance, on entend par :

1° organisateur d’un milieu d’accueil : toute personne physique ou
morale qui organise l’accueil d’enfants dans la région bilingue de
Bruxelles-Capitale et qui ne peut être considérée comme une institution
qui, en raison de son organisation, relève exclusivement de la
Communauté française ou de la Communauté flamande;

2° accueil d’enfants : l’accueil à titre de profession, moyennant
rémunération et de manière régulière, d’au moins un enfant âgé de
moins de 3 ans hors du milieu familial;

3° Collège réuni : le Collège réuni de la Commission communautaire
commune de Bruxelles-Capitale;

4° Administration : les Services du Collège réuni;

5° service d’inspection : les personnes chargées du contrôle du
respect des dispositions de la présente ordonnance ou des dispositions
adoptées en vertu de celle-ci, et désignées à cette fin par le Collège
réuni.

Art. 3. § 1er. L’objectif de la présente ordonnance est de veiller à ce
qu’aucun milieu d’accueil d’enfants dans la région bilingue de
Bruxelles-Capitale ne puisse opérer sans autorisation, afin de donner à
chaque enfant gardé en Région de Bruxelles-Capitale une garantie
minimale de qualité.

§ 2. Tout organisateur d’un milieu d’accueil doit, préalablement au
fonctionnement de celui-ci et aussi longtemps que l’accueil d’enfants se
poursuit, être titulaire d’une autorisation du Collège réuni.

Art. 4. L’organisateur d’un milieu d’accueil doit respecter les condi-
tions d’autorisation aussi longtemps que l’accueil d’enfants se poursuit.
Ces conditions ont trait à tout le moins à :

1° l’infrastructure;

2° la sécurité et la santé;

3° les qualifications et les compétences du personnel;

4° les normes d’encadrement;

5° la politique pédagogique en vue du bien-être et du développement
de l’enfant;

6° la coopération avec les familles et la non-discrimination des
enfants et des familles.

Le Collège réuni arrête les conditions d’autorisation, y compris les
procédures d’octroi, de refus et de retrait de l’autorisation. Les octrois,
les refus et les retraits d’autorisation sont effectués par le Collège réuni.

L’organisateur du milieu d’accueil qui ne remplit pas les conditions
d’autorisation peut être autorisé à poursuivre ses activités par le
Collège réuni dans le délai et aux conditions que ce dernier détermine.
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Het Verenigd College voorziet de mogelijkheid tot onmiddellijke
sluiting, in afwachting van een beslissing over de intrekking van de
vergunning, bij overtredingen van vergunningsvoorwaarden die een
onmiddellijk en ernstig gevaar uitmaken voor de gezondheid of de
veiligheid van de opgevangen kinderen.

Art. 5. Wanneer de Administratie vaststelt dat een organisator van
kinderopvang artikel 3 van deze ordonnantie niet naleeft, maant ze
hem aan opdat hij zich in regel stelt, waarbij binnen een termijn van 15
werkdagen de stappen ondernomen moeten worden om zich in regel te
stellen.

Bij dringende noodzakelijkheid kan de aanmaning, vermeld in het
eerste lid, achterwege gelaten worden, en worden onmiddellijk bestuur-
lijke maatregelen genomen als vermeld in artikel 6.

Art. 6. Als de organisator van kinderopvang geen gevolg geeft aan
de aanmaning vermeld in artikel 5, stuurt de Administratie een
sluitingsbevel aan de organisator van kinderopvang met vermelding
van de datum waarop de sluiting ingaat. Ingeval van een imminent en
ernstig gevaar voor de gezondheid of veiligheid kan de sluiting
onmiddellijk worden opgelegd.

De Administratie licht de burgemeester van de gemeente waar de
kinderopvang plaatsvindt zo spoedig mogelijk in. De burgemeester
gaat na of het sluitingsbevel wordt nageleefd, en informeert de
Administratie daarover.

Als na de inwerkingtreding van de sluiting wordt vastgesteld dat de
werking van de kinderopvang niet is stopgezet, gaat de burgemeester
over tot uitvoering van de sluiting. Die maatregel wordt op kosten en
risico van de organisator van kinderopvang uitgevoerd.

Art. 7. In het kader van de vergunningsvoorwaarden en teneinde de
taken in het kader van het beleid inzake kinderopvang te kunnen
uitvoeren, verwerken de Administratie en de organisator van kinder-
opvang in uitvoering van deze ordonnantie en de uitvoeringsbesluiten
minstens de volgende persoonsgegevens :

1° van het kind en van het gezin van het kind :

a) de identificatiegegevens;

b) de medische gegevens van het kind;

2° van het personeel :

a) de identificatiegegevens en de opleidingsgegevens;

b) de medische en gerechtelijke gegevens, met name een attest van
medische geschiktheid en een uittreksel uit het strafregister;

3° de gegevens over de crisissituaties in de kinderopvang en de
gegevens over de behandeling van klachten over de kinderopvang.

De bewaartermijn is tien jaar voor de gegevens over de klachten en
crisissituaties, en vijf jaar voor de andere gegevens. Voor de gegevens
over het personeel begint de termijn te lopen vanaf het einde van de
tewerkstelling.

Art. 8. De vaststelling dat de bepalingen van deze ordonnantie of de
bepalingen genomen krachtens deze ordonnantie al dan niet worden
nageleefd, inclusief de vaststelling van een dringende noodzakelijkheid
en van een imminent en ernstig gevaar voor de gezondheid of
veiligheid, gebeurt op basis van een verslag van de inspectiedienst, dat
bewijswaarde heeft tot het tegendeel is bewezen.

Met het oog op deze vaststellingen hebben de leden van de
inspectiedienst het recht om elke plaats bestemd voor kinderopvang te
bezoeken tijdens de openingstijden van de kinderopvang en ter plaatse
kennis te nemen van alle stukken en inlichtingen die noodzakelijk zijn
voor het uitoefenen van het toezicht en zich deze stukken te laten
opsturen.

Art. 9. Hij die kinderopvang organiseert in strijd met artikel 3,
wordt gestraft met een gevangenisstraf van acht dagen tot zes maanden
en met een geldboete van één euro tot honderd vierentwintig euro of
met één van deze straffen.

Le Collège réuni prévoit la possibilité de fermeture immédiate, en
attendant une décision de retrait de l’autorisation, en cas de mécon-
naissance des conditions d’autorisation qui constitue un danger grave
et immédiat pour la santé ou la sécurité des enfants accueillis.

Art. 5. Lorsque l’Administration constate qu’un organisateur d’un
milieu d’accueil ne respecte pas l’article 3 de la présente ordonnance,
elle le met en demeure de se mettre en conformité. L’organisateur doit
entreprendre les démarches nécessaires pour se mettre en conformité
dans les 15 jours ouvrables de la mise en demeure.

En cas d’urgence, la mise en demeure visée à l’alinéa 1er, peut être
omise et les mesures administratives, telles que visées à l’article 6, sont
prises immédiatement.

Art. 6. Lorsque l’organisateur du milieu d’accueil ne donne pas
suite à la mise en demeure visée à l’article 5, l’Administration transmet
à l’organisateur du milieu d’accueil un ordre de fermeture mentionnant
la date à laquelle la fermeture prend cours. En cas de danger imminent
et grave pour la santé ou la sécurité, la fermeture peut être imposée
immédiatement.

L’Administration informe le plus rapidement possible le bourgmestre
de la commune de l’emplacement du milieu d’accueil. Le bourgmestre
vérifie si l’ordre de fermeture est respecté et en informe l’Administra-
tion.

Si après l’échéance du délai de fermeture, il est constaté que le milieu
d’accueil n’a pas cessé ses activités, le bourgmestre procède à l’exécu-
tion de la mesure administrative. Cette mesure est exécutée à la charge
et au risque de l’organisateur du milieu d’accueil.

Art. 7. Dans le cadre des conditions d’autorisation et aux fins de
mettre en œuvre les missions dans le cadre de l’exercice de la
compétence de l’accueil de la petite enfance, l’Administration et
l’organisateur du milieu d’accueil traitent en exécution de la présente
ordonnance et des arrêtés d’exécution au moins les données à caractère
personnel suivantes :

1° concernant l’enfant et la famille de l’enfant;

a) les données d’identification;

b) les données médicales de l’enfant;

2° concernant le personnel :

a) les données d’identification et les données relatives à la formation;

b) les données médicales et judiciaires, c’est-à-dire une attestation
d’aptitude médicale et un extrait du casier judiciaire;

3° les données sur les situations de crise dans le milieu d’accueil et les
données sur les traitements de plaintes concernant le milieu d’accueil.

Le délai de conservation est de dix ans pour les données sur les
plaintes et les situations de crise, et de cinq ans pour les autres données.
Pour les données sur le personnel, le délai prend cours à partir de la
date du terme du contrat.

Art. 8. La constatation que les dispositions de la présente ordon-
nance ou les dispositions adoptées en vertu de celle-ci sont respectées
ou non, ainsi que la constatation d’une urgence ou d’un danger
imminent et grave pour la santé ou la sécurité, se fait sur la base d’un
rapport du service d’inspection, qui a valeur probante jusqu’ à preuve
du contraire.

Dans ce cadre, les membres du service d’inspection ont le droit de
visiter pendant les heures d’ouverture du milieu d’accueil chaque
endroit destiné à l’accueil d’enfants et de prendre connaissance sur
place de tout document et toute information nécessaires à l’exercice du
contrôle et de se faire envoyer ces documents.

Art. 9. Celui qui organise un milieu d’accueil en infraction avec
l’article 3 est puni d’un emprisonnement de huit jours à six mois et
d’une amende de un euro à cent vingt-quatre euros ou d’une de ces
peines seulement.
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Art. 10. Deze ordonnantie treedt in werking op een door het
Verenigd College bepaalde datum.

Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 23 maart 2017.

Het Lid van het Verenigd College bevoegd voor het Gezondheidsbe-
leid, het Openbaar Ambt, de Financiën, de Begroting en de Externe
Betrekkingen,

G. VANHENGEL

Het Lid van het Verenigd College bevoegd voor het Gezondheidsbe-
leid, het Openbaar Ambt, de Financiën, de Begroting en de Externe
Betrekkingen,

D. GOSUIN

Het Lid van het Verenigd College bevoegd voor het Beleid inzake
Bijstand aan Personen, het Gezinsbeleid en de Filmkeuring,

P. SMET

Het Lid van het Verenigd College bevoegd voor het Beleid inzake
Bijstand aan Personen, het Gezinsbeleid en de Filmkeuring,

C. FREMAULT

Nota

(1) Gewone zitting 2016-2017.
Documenten van de Verenigde Vergadering van de Gemeenschappelijke

Gemeenschapscommissie. — Ontwerp van ordonnantie, B-70/1. — Ver-
slag, B-70/2. — Amendementen na verslag, B-70/3.

Integraal verslag. — Bespreking en aanneming. Vergadering van
vrijdag 10 maart 2017.

AUTRES ARRETES — ANDERE BESLUITEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2017/30201]
Buitenlandse carrière. — Aanduiding managementfuncties

Bij koninklijk besluit van 29 februari 2016 werd Mevr. Anick VAN
CALSTER aangeduid als titularis van een managementfunctie N-1 in
de functie van “Directeur-generaal Bilaterale Zaken”, vanaf 22 augus-
tus 2016.

Bij koninklijk besluit van 13 maart 2016 werd de heer Bruno VAN
DER PLUIJM aangeduid als titularis van een managementfunctie N-1
in de functie van “Directeur-generaal Ontwikkelingssamenwerking en
Humanitaire hulp”, vanaf 1 augustus 2016.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/201965]
Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen. — Benoeming

van de leden van het Paritair Comité voor de bedienden van de
non-ferro metalen

Bij besluit van de Directeur-generaal van 3 april 2017, dat in werking
treedt de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt bekendge-
maakt :

worden benoemd tot leden van het Paritair Comité voor de
bedienden van de non-ferro metalen :

1. als vertegenwoordigers van de werkgeversorganisatie :

Gewone leden :
De heren :
STOKX Ivo, te Houthalen-Helchteren;
KERREMANS Michel, te Oud-Heverlee;
VANHEERS Peter, te Scherpenheuvel-Zichem;

Art. 10. La présente ordonnance entre en vigueur à une date à
prévoir par le Collège réuni.

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 23 mars 2017.

Le Membre du Collège réuni compétent pour la Politique de la Santé,
la Fonction publique, les Finances, le Budget et les Relations
extérieures,

G. VANHENGEL

Le Membre du Collège réuni compétent pour la Politique de la Santé,
la Fonction publique, les Finances, le Budget et les Relations
extérieures,

D. GOSUIN

Le Membre du Collège réuni compétent pour la Politique d’Aide aux
Personnes, les Prestations familiales et le Contrôle des Films,

P. SMET

Le Membre du Collège réuni compétent pour la Politique d’Aide aux
Personnes, les Prestations familiales et le Contrôle des Films,

C. FREMAULT

Note

(1) Session ordinaire 2016-2017.
Documents de l’Assemblée réunie de la Commission communautaire

commune. — Projet d’ordonnance, B-70/1. — Rapport, B-70/2. —
Amendements après rapport, B-70/3.

Compte rendu intégral. — Discussion et adoption. Séance du vendredi
10 mars 2017.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2017/30201]
Carrière extérieure. — Nominations fonctions de management

Par arrêté royal du 29 février 2016, Mme Anick VAN CALSTER a été
désignée comme titulaire d’une fonction de management N-1, dans la
fonction de « Directeur général des Affaires bilatérales », à partir du
22 août 2016.

Par arrêté royal du 13 mars 2016, M. Bruno VAN DER PLUIJM a été
désigné comme titulaire d’une fonction de management N-1, dans la
fonction de « Directeur général de la Coopération au développement et
Aide humanitaire », à partir du 1er août 2016.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/201965]
Direction générale Relations collectives de travail. — Nomination des

membres de la Commission paritaire pour les employés des
métaux non-ferreux

Par arrêté du Directeur général du 3 avril 2017, qui entre en vigueur
le jour de sa publication au Moniteur belge :

sont nommés membres de la Commission paritaire pour les employés
des métaux non-ferreux :

1. en qualité de représentants de l’organisation d’employeurs :

Membres effectifs :
MM. :
STOKX Ivo, à Houthalen-Helchteren;
KERREMANS Michel, à Oud-Heverlee;
VANHEERS Peter, à Montaigu-Zichem;
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Mevrn. :
VANDEWALLE Ann, te Grimbergen;
CLAES Elsa, te Heist-op-den-Berg.

Plaatsvervangende leden :
De heren :
COPPENS Stijn, te Begijnendijk;
SNELS Bart, te Antwerpen;
Mevrn. :
DE RIDDER Vicky, te Keerbergen;
LIEVENS Els, te Lille;
De heer DE BREUCK Jean, te Ottignies-Louvain-la-Neuve.
2. als vertegenwoordigers van de werknemersorganisaties :

Gewone leden :
Mevr. DESMET Pia, te Gent;
De heren :
VERTOMMEN Guy, te Brecht;
SCHEEPMANS Gérald, te Ham-sur-Heure-Nalinnes;
Mevr. ROSIERS Kirsten, te Lier;
De heer DUMORTIER Geert, te Wingene.

Plaatsvervangende leden :
De heren :
PIRON Stéphane, te Seraing;
LINGIER Frank, te Zemst;
LEPIED Jean-Marc, te Charleroi;
BERVOETS Philippe, te Vilvoorde;
STORMS Willem, te Nijlen.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/201613]
Arbeidsgerechten. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 30 maart 2017, is de heer VAN HOPPE
Frans benoemd tot werkend rechter in sociale zaken, als werkgever bij
de Arbeidsrechtbank van Antwerpen arrondissement Antwerpen ter
vervanging van de heer MICHIELSEN Franciscus wiens mandaat hij
zal voleindigen.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/200788]
Arbeidsgerechten. — Ontslag

Bij koninklijk besluit van 30 maart 2017, wordt aan de heer VIJT Rudi
op het einde van de maand april 2017, in de loop van dewelke hij de
leeftijdsgrens zal bereiken, eervol ontslag verleend uit het ambt van
werkend rechter in sociale zaken, als werkgever bij de Arbeidsrecht-
bank van Gent arrondissement Oost-Vlaanderen.

Belanghebbende wordt ertoe gemachtigd de eretitel van het ambt te
voeren.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2017/201983]
Notariaat

Bij koninklijk besluit van 13 juli 2014, dat in werking treedt
op de datum van de eedaflegging van zijn opvolger, is aan de
heer Vermeulen, P., op zijn verzoek, ontslag verleend uit zijn ambt van
notaris ter standplaats Sint-Jans-Molenbeek.

Het is hem vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.

Mmes :
VANDEWALLE Ann, à Grimbergen;
CLAES Elsa, à Heist-op-den-Berg.

Membres suppléants :
MM. :
COPPENS Stijn, à Begijnendijk;
SNELS Bart, à Anvers;
Mmes :
DE RIDDER Vicky, à Keerbergen;
LIEVENS Els, à Lille;
M. DE BREUCK Jean, à Ottignies-Louvain-la-Neuve.
2. en qualité de représentants des organisations de travailleurs :

Membres effectifs :
Mme DESMET Pia, à Gand;
MM. :
VERTOMMEN Guy, à Brecht;
SCHEEPMANS Gérald, à Ham-sur-Heure-Nalinnes;
Mme ROSIERS Kirsten, à Lierre;
M. DUMORTIER Geert, à Wingene.

Membres suppléants :
MM. :
PIRON Stéphane, à Seraing;
LINGIER Frank, à Zemst;
LEPIED Jean-Marc, à Charleroi;
BERVOETS Philippe, à Vilvorde;
STORMS Willem, à Nijlen.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/201613]
Juridictions du travail. — Nomination

Par arrêté royal du 30 mars 2017, Monsieur VAN HOPPE Frans est
nommé juge social effectif au titre d’employeur au Tribunal du travail
d’Anvers arrondissement Anvers en remplacement de Monsieur
MICHIELSEN Franciscus dont il achèvera le mandat.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/200788]
Juridictions du travail. — Démission

Par arrêté royal du 30 mars 2017, démission honorable de ses
fonctions de juge social effectif au titre d’employeur au Tribunal du
travail de Gand arrondissement Flandre orientale est accordée, à
Monsieur VIJT Rudi à la fin du mois d’ avril 2017, au cours duquel il
atteindra la limite d’âge.

L’intéressé est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2017/201983]
Notariat

Par arrêté royal du 13 juillet 2014, entrant en vigueur à la date de la
prestation de serment de son successeur, est acceptée, à sa demande,
la démission de M. Vermeulen, P., de ses fonctions de notaire à la
résidence de Molenbeek-Saint-Jean.

Il est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.
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Bij koninklijk besluit van 1 mei 2016, dat in werking treedt
op de datum van de eedaflegging van zijn opvolger, is aan de
heer Coppée, J.-J., op zijn verzoek, ontslag verleend uit zijn ambt van
geassocieerd notaris ter standplaats Charleroi (grondgebied van het
vijfde kanton).

Het is hem vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.

Bij koninklijke besluiten van 30 maart 2017, die in werking treden op
de datum van de eedaflegging welke dienen te gebeuren binnen de
twee maanden te rekenen vanaf heden :

- is de heer Van Blerk, C., licentiaat in de rechten, kandidaat-notaris,
benoemd tot notaris in het gerechtelijk arrondissement Brussel.

De standplaats is gevestigd te Sint-Jans-Molenbeek.
- is mevr. De Winter, I., licentiaat in de rechten, geassocieerd notaris,

benoemd tot notaris in het gerechtelijk arrondissement Henegouwen.
De standplaats is gevestigd te Charleroi (grondgebied van het vijfde

kanton).

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de
Raad van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel),
te worden toegezonden.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2017/201981]
Rechterlijke Orde

Bij koninklijk besluit van 30 maart 2017, dat in werking treedt op de
dag van de eedaflegging, is de heer Bariseau, F., substituut-procureur
des Konings bij het parket Bergen, aangewezen tot eerste substituut-
procureur des Konings bij dit parket voor een termijn van drie jaar.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad
van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te worden
toegezonden.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2017/201982]
Rechterlijke Orde. — Nationale Orden

Bij koninklijk besluit van 30 maart 2017, is Mevr. Hendrix, G.,
erenotaris ter standplaats Hechtel-Eksel, benoemd tot Officier in de
Leopoldsorde.

Zij zal het burgerlijk ereteken dragen.

*

FEDERALE RAAD
VOOR DUURZAME ONTWIKKELING

[C − 2017/30204]

23 MAART 2017. — Koninklijk besluit houdende vervanging van een
lid van de Federale Raad voor Duurzame Ontwikkeling

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 mei 1997 betreffende de coördinatie van het
federale beleid inzake duurzame ontwikkeling, artikel 12, §§ 1 en 2;

Gelet op het koninklijk besluit van 5 december 2012 houdende de
hernieuwing van de samenstelling van de Federale Raad voor Duur-
zame Ontwikkeling, artikel 4, 3°;

Par arrêté royal du 1er mai 206, entrant en vigueur à la date de la
prestation de serment de son successeur, est acceptée, à sa demande, la
démission de M. Coppée, J.-J., de ses fonctions de notaire associé à la
résidence de Charleroi (territoire du cinquième canton).

Il est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.

Par arrêtés royaux du 30 mars 2017, entrant en vigueur à la date de
la prestation de serment, laquelle doit intervenir dans les deux mois à
partir de ce jour :

- M. Van Blerk, C., licencié en droit, candidat-notaire, est nommé
notaire dans l’arrondissement judiciaire de Bruxelles.

La résidence est fixée à Molenbeek-Saint-Jean.
- Mme De Winter, I., licenciée en droit, notaire associée, est nommée

notaire dans l’arrondissement judiciaire du Hainaut.
La résidence est fixée à Charleroi (territoire du cinquième canton).

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit
être envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science, 33,
1040 Bruxelles), sous pli recommandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2017/201981]
Ordre judiciaire

Par arrêté royal du 30 mars 2017, entrant en vigueur le jour de la
prestation de serment, M. Bariseau, F., substitut du procureur du Roi
près le parquet de Mons, est désigné en qualité de premier substitut du
procureur du Roi près ce parquet pour un terme de trois ans.

Le recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit
être envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33,
1040 Bruxelles), sous pli recommandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2017/201982]
Ordre judiciaire. — Ordres nationaux

Par arrêté royal du 30 mars 2017, Mme Hendrix, G., notaire honoraire
à la résidence de Hechtel-Eksel, est nommée Officier de l’Ordre de
Léopold.

Elle portera la décoration civile.

CONSEIL FÉDÉRAL
DU DÉVELOPPEMENT DURABLE

[C − 2017/30204]

23 MARS 2017. — Arrêté royal portant sur le remplacement d’un
membre du Conseil fédéral du Développement durable

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 mai 1997 relative à la coordination de la politique
fédérale de développement durable, l’article 12, §§ 1er et 2;

Vu l’arrêté royal du 5 décembre 2012 portant sur le renouvellement
de la composition du Conseil fédéral du Développement durable,
l’article 4, 3°;
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Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2016 houdende vervanging
van leden van de Federale Raad voor Duurzame Ontwikkeling,
artikel 2, tweede streepje;

Gelet op het artikel 8 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging, is dit
besluit vrijgesteld van een regelgevingsimpactanalyse omdat het
bepalingen van autoregulering betreft;

Overwegende dat Mijnheer Andy Prévoo zijn ontslag heeft aangebo-
den als vertegenwoordiger van het maatschappelijk middenveld in de
Federale Raad voor Duurzame Ontwikkeling;

Op de voordracht van de Minister van Duurzame Ontwikkeling,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Aan Mijnheer Andy Prévoo wordt ontslag verleend als
vertegenwoordiger van de jeugdorganisaties.

Art. 2. Mijnheer Elliot Herman wordt benoemd tot lid van de
Federale Raad voor Duurzame Ontwikkeling als vertegenwoordiger
van de jeugdorganisaties, ter vervanging van Mijnheer Andy Prévoo
voor de resterende duur van zijn mandaat.

Art. 3. Dit besluit treedt heden in werking.

Art. 4. De minister bevoegd voor Duurzame Ontwikkeling is belast
met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 23 maart 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Duurzame Ontwikkeling,
M.-C. MARGHEM

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Omgeving
[C − 2017/20314]

12 OKTOBER 2016. — Agentschap voor Natuur en Bos. — Instelling van een openbaar onderzoek
in het kader van een onteigening ten algemenen nutte in het Sigmaprojectgebied de Hagemeersen te Lokeren

LOKEREN. — Bij besluit van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw van 12 okto-
ber 2016 wordt een openbaar onderzoek ingesteld in het kader van de onteigening ten algemenen nutte ter uitvoering
van het geactualiseerd Sigmaplan en om redenen van natuurbehoud van onroerende goederen gelegen op het
grondgebied van de stad Lokeren. De onroerende goederen waarvan de verwerving door onteigening ten algemenen
nutte overeenkomstig de bepalingen van de Wet van 17 april 1835 op de onteigening ten algemenen nutte, gewijzigd
bij de wetten van 27 mei 1870, 9 september 1907, 5 juli 1963, 12 juli 1976, 6 april 2000 en het koninklijk besluit van
30 november 1939 en de Wet van 27 mei 1870 houdende vereenvoudiging van de administratieve vormvereisten inzake
onteigening ten openbare nutte, worden onderworpen aan een openbaar onderzoek zijn kadastraal gekend als
46382_B_0815_B_000_00, 46382_B_0815_C_000_00, 46382_B_0817_000_00. Het ontwerp van onteigeningsplan en het
ontwerp van onteigeningsbesluit liggen van 10 mei 2017 tot en met 24 mei 2017 ter inzage op het gemeentehuis van
Lokeren, Groentemarkt 1, 9160 Lokeren. Bezwaren en opmerkingen dienen in die periode te worden ingediend bij het
College van Burgemeester en Schepenen van en te Lokeren.

*
VLAAMSE OVERHEID

Omgeving

[2017/201999]
21 JANUARI 2017. — Ministerieel besluit tot voorlopige gedeeltelijke opheffing

van de rangschikking als landschap van de Oude Denderloop

Bij ministerieel besluit van 21 januari 2017 wordt het ministerieel besluit van 11 oktober 1985 houdende de
rangschikking als landschap van de Oude Denderloop, gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 16 januari 1986,
overeenkomstig de bepalingen van het Onroerenderfgoeddecreet van 12 juli 2013 en het Onroerenderfgoedbesluit van
16 mei 2014 voorlopig gedeeltelijk opgeheven.

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2016 portant sur le remplacement de
membres du Conseil fédéral du Développement durable, l’article 2,
2e tiret;

Vu l’article 8 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative, le présent arrêté
est dispensé d’analyse d’impact de la réglementation, s’agissant de
dispositions d’autorégulation;

Considérant que Monsieur Andy Prévoo a présenté sa démission en
tant que représentant de la société civile au Conseil fédéral du
Développement durable;

Sur la proposition de la Ministre du Développement durable,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Démission est accordée à Monsieur Andy Prévoo comme
représentant des organisations de jeunesse.

Art. 2. M. Elliot Herman est nommé membre du Conseil fédéral du
Développement durable comme représentant des organisations de
jeunesse, en remplacement de M. Andy Prévoo pour la durée restante
de son mandat.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur ce jour.

Art. 4. Le ministre qui a le Développement durable dans ses
attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 23 mars 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre du Développement durable,
M.-C. MARGHEM
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VLAAMSE OVERHEID

Omgeving
[2017/201998]

21 MAART 2017. — Ministerieel besluit tot definitieve bescherming als monument

Bij ministerieel besluit van 21 maart 2017 wordt beschermd, met toepassing van artikel 6.1.1 tot en met artikel 6.1.11
van het Onroerenderfgoeddecreet van 12 juli 2013 en artikel 6.2.1. van het Onroerenderfgoedbesluit van 16 mei 2014:

Wegens de historische en de architecturale waarde als monument:
Het voormalig Jonghof van de Sint-Jorisgilde, Sint-Jorisstraat 33 in Brugge, bekend ten kadaster: Brugge,

5de afdeling, sectie E, perceelnummer 1037L, zoals afgebakend op plan.
Met het oog op de bescherming zijn van toepassing:
De rechtsgevolgen vermeld in hoofdstuk 6 van het Onroerenderfgoeddecreet van 12 juli 2013 en hoofdstuk 6 van

het Onroerenderfgoedbesluit van 16 mei 2014.

Bij ministerieel besluit van 21 maart 2017 wordt beschermd, met toepassing van artikel 6.1.1 tot en met artikel 6.1.11
van het Onroerenderfgoeddecreet van 12 juli 2013 en artikel 6.2.1. van het Onroerenderfgoedbesluit van 16 mei 2014:

Wegens de wetenschappelijke, de historische en de esthetische waarde als monument:
De vier hulsten staande op het openbaar domein in de Meilweg voor huisnummer 4, in het gehucht Langerlo in

Genk evenals twee overlappende cirkels met een straal van 9 m er omheen, bekend ten kadaster: Genk, 5de afdeling,
sectie F, perceelnummers 348N (deel), 348R (deel), 377L (deel) en deel uitmakend van het openbaar domein, zoals
afgebakend op plan.

Met het oog op de bescherming zijn van toepassing:
De rechtsgevolgen vermeld in hoofdstuk 6 van het Onroerenderfgoeddecreet van 12 juli 2013 en hoofdstuk 6 van

het Onroerenderfgoedbesluit van 16 mei 2014.

Bij ministerieel besluit van 21 maart 2017 wordt beschermd, met toepassing van artikel 6.1.1 tot en met artikel 6.1.11
van het Onroerenderfgoeddecreet van 12 juli 2013 en artikel 6.2.1. van het Onroerenderfgoedbesluit van 16 mei 2014:

Wegens de archeologische, architecturale, historische en ruimtelijk-structurerende waarde als monument:
domein het Puthof, Aarschotsesteenweg 223, 223c, 225 en 227 in Leuven (Wilsele), bekend ten kadaster: Leuven,

6de afdeling, sectie C, perceelnummers 19K, 19L, 19W, 20A, 21A, 22A, 23B, 23C, 24C, 25E, 26F, 26G, 27B, 27C, 28A, 28B,
29B4, 29C4, 29S, 29T. Ook inbegrepen in de bescherming is de gracht naar de Dijle langs perceel 29T en deel uitmakend
van het openbaar domein, zoals afgebakend op plan.

De volgende onroerende goederen worden definitief beschermd als overgangszone bij het monument domein het
Puthof, omvattende het open landschap rond voornoemd domein, Leuven (Wilsele), bekend ten kadaster: Leuven
6de afdeling, sectie C, perceelnummers 19V, 19X, 29H10, 29P4, 29R, 30K, 30L, 30M en 30N, zoals afgebakend op plan.

Met het oog op de bescherming zijn van toepassing:
De rechtsgevolgen vermeld in hoofdstuk 6 van het Onroerenderfgoeddecreet van 12 juli 2013 en hoofdstuk 6 van

het Onroerenderfgoedbesluit van 16 mei 2014.

Bij ministerieel besluit van 21 maart 2017 wordt beschermd, met toepassing van artikel 6.1.1 tot en met artikel 6.1.11
van het Onroerenderfgoeddecreet van 12 juli 2013 en artikel 6.2.1. van het Onroerenderfgoedbesluit van 16 mei 2014:

Wegens de historische en de artistieke waarde als monument:
Het bermmonument van Zuylen van Nyevelt met omgevende smeedijzeren omheining, Rumst, Antwerpsesteen-

weg zonder nummer, bekend ten kadaster: Rumst, 1ste afdeling, sectie A, deel uitmakend van het openbaar domein,
zoals afgebakend op plan.

Met het oog op de bescherming zijn van toepassing:
De rechtsgevolgen vermeld in hoofdstuk 6 van het Onroerenderfgoeddecreet van 12 juli 2013 en hoofdstuk 6 van

het Onroerenderfgoedbesluit van 16 mei 2014.

*

VLAAMSE OVERHEID

Omgeving

[C − 2017/40183]
27 MAART 2017. — Oprichting rioolwaterzuiveringsinfrastructuur. — Verklaring openbaar nut

Nr. 20527A (Waasmunster): Bij besluit van 27 maart 2017 verklaarde de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur
en Landbouw, Joke Schauvliege, de bouw van de rioolwaterzuiveringsinfrastructuur onder, op of boven private
onbebouwde gronden, die niet omsloten zijn met een muur of een omheining overeenkomstig de bouw- of
stedenbouwverordeningen, gelegen op het grondgebied van de gemeente Waasmunster, wordt van openbaar nut
verklaard ten gunste van de nv Aquafin, Dijkstraat 8, te 2630 Aartselaar

Deze installaties mogen op de hiernavolgende percelen gebouwd worden:
Gemeente: Waasmunster
Kadastraal gekend onder: Afdeling: 2; Sectie: C;
Perceel: nummers: 2337A, 2327A, 2321C, 2260L, 2259A, 577A, 361W en 358G.
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Tegen deze beslissing kan een beroep tot nietigverklaring of een verzoek tot schorsing van de tenuitvoerlegging
worden ingediend bij de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State. Het verzoekschrift wordt ingediend,
hetzij elektronisch via een beveiligde website van de Raad van State (http://eproadmin.raadvst-consetat.be), of met
een ter post aangetekende brief die wordt toegezonden aan de Raad van State (Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel).
Het verzoekschrift wordt ingediend binnen een termijn van zestig dagen nadat de beslissing werd betekend.

Nr. 23021 (Pepingen): Bij besluit van 27 maart 2017 verklaarde de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en
Landbouw, Joke Schauvliege, de bouw van de rioolwaterzuiveringsinfrastructuur onder, op of boven private
onbebouwde gronden, die niet omsloten zijn met een muur of een omheining overeenkomstig de bouw- of
stedenbouwverordeningen, gelegen op het grondgebied van de gemeente Pepingen, wordt van openbaar nut verklaard
ten gunste van de nv Aquafin, Dijkstraat 8, te 2630 Aartselaar

Deze installaties mogen op de hiernavolgende percelen gebouwd worden:

Gemeente: Pepingen

Kadastraal gekend onder: Afdeling: 1; Sectie: E;

Perceel: nummer: 401N.

Tegen deze beslissing kan een beroep tot nietigverklaring of een verzoek tot schorsing van de tenuitvoerlegging
worden ingediend bij de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State. Het verzoekschrift wordt ingediend,
hetzij elektronisch via een beveiligde website van de Raad van State (http://eproadmin.raadvst-consetat.be), of met
een ter post aangetekende brief die wordt toegezonden aan de Raad van State (Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel).
Het verzoekschrift wordt ingediend binnen een termijn van zestig dagen nadat de beslissing werd betekend.

Nr. 22069 (Ternat): Bij besluit van 27 maart 2017 verklaarde de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en
Landbouw, Joke Schauvliege, de bouw van de rioolwaterzuiveringsinfrastructuur onder, op of boven private
onbebouwde gronden, die niet omsloten zijn met een muur of een omheining overeenkomstig de bouw- of
stedenbouwverordeningen, gelegen op het grondgebied van de gemeente Ternat, wordt van openbaar nut verklaard
ten gunste van de nv Aquafin, Dijkstraat 8, te 2630 Aartselaar

Deze installaties mogen op de hiernavolgende percelen gebouwd worden:

Gemeente: Ternat

Kadastraal gekend onder: Afdeling: 2; Sectie: C;

Perceel: nummers: 289B, 640G, 690A, 693C, 694F, 694G, 694H, 689A, 724, 725 en 723G.

Tegen deze beslissing kan een beroep tot nietigverklaring of een verzoek tot schorsing van de tenuitvoerlegging
worden ingediend bij de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State. Het verzoekschrift wordt ingediend,
hetzij elektronisch via een beveiligde website van de Raad van State (http://eproadmin.raadvst-consetat.be), of met
een ter post aangetekende brief die wordt toegezonden aan de Raad van State (Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel).
Het verzoekschrift wordt ingediend binnen een termijn van zestig dagen nadat de beslissing werd betekend.

Nr. 99243 (Zemst): Bij besluit van 27 maart 2017 verklaarde de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en
Landbouw, Joke Schauvliege, de bouw van de rioolwaterzuiveringsinfrastructuur onder, op of boven private
onbebouwde gronden, die niet omsloten zijn met een muur of een omheining overeenkomstig de bouw- of
stedenbouwverordeningen, gelegen op het grondgebied van de gemeente Zemst , wordt van openbaar nut verklaard
ten gunste van de nv Aquafin, Dijkstraat 8, te 2630 Aartselaar

Deze installaties mogen op de hiernavolgende percelen gebouwd worden:

Gemeente: Zemst

Kadastraal gekend onder: Afdeling: 1; Sectie: B;

Perceel: nummers: 57, 156 en 175B.

Kadastraal gekend onder: Afdeling: 1; Sectie: C;

Perceel: nummers: 267B2, 275A, 308D, 308E, 308C, 307/02A, 307E, 302, 306A en 472B3.

Tegen deze beslissing kan een beroep tot nietigverklaring of een verzoek tot schorsing van de tenuitvoerlegging
worden ingediend bij de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State. Het verzoekschrift wordt ingediend,
hetzij elektronisch via een beveiligde website van de Raad van State (http://eproadmin.raadvst-consetat.be), of met
een ter post aangetekende brief die wordt toegezonden aan de Raad van State (Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel).
Het verzoekschrift wordt ingediend binnen een termijn van zestig dagen nadat de beslissing werd betekend.

Nr. 22254 (Grimbergen): Bij besluit van 27 maart 2017 verklaarde de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en
Landbouw, Joke Schauvliege, de bouw van de rioolwaterzuiveringsinfrastructuur onder, op of boven private
onbebouwde gronden, die niet omsloten zijn met een muur of een omheining overeenkomstig de bouw- of
stedenbouwverordeningen, gelegen op het grondgebied van de gemeente Grimbergen, wordt van openbaar nut
verklaard ten gunste van de nv Aquafin, Dijkstraat 8, te 2630 Aartselaar

Deze installaties mogen op de hiernavolgende percelen gebouwd worden:

Gemeente: Grimbergen

Kadastraal gekend onder: Afdeling: 4; Sectie: A;

Perceel: nummers: 568P3 en 109K.

Tegen deze beslissing kan een beroep tot nietigverklaring of een verzoek tot schorsing van de tenuitvoerlegging
worden ingediend bij de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State. Het verzoekschrift wordt ingediend,
hetzij elektronisch via een beveiligde website van de Raad van State (http://eproadmin.raadvst-consetat.be), of met
een ter post aangetekende brief die wordt toegezonden aan de Raad van State (Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel).
Het verzoekschrift wordt ingediend binnen een termijn van zestig dagen nadat de beslissing werd betekend.

Nr. 22383 (Tielt-Winge): Bij besluit van 27 maart 2017 verklaarde de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en
Landbouw, Joke Schauvliege, de bouw van de rioolwaterzuiveringsinfrastructuur onder, op of boven private
onbebouwde gronden, die niet omsloten zijn met een muur of een omheining overeenkomstig de bouw- of
stedenbouwverordeningen, gelegen op het grondgebied van de gemeente Tielt-Winge, wordt van openbaar nut
verklaard ten gunste van de nv Aquafin, Dijkstraat 8, te 2630 Aartselaar
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Deze installaties mogen op de hiernavolgende percelen gebouwd worden:
Gemeente: Tielt-Winge
Kadastraal gekend onder: Afdeling: 1; Sectie: E;
Perceel: nummers: 242A, 247B, 248C, 249C, 246C, 251A, 254C, 309D en 311H.
Tegen deze beslissing kan een beroep tot nietigverklaring of een verzoek tot schorsing van de tenuitvoerlegging

worden ingediend bij de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State. Het verzoekschrift wordt ingediend,
hetzij elektronisch via een beveiligde website van de Raad van State (http://eproadmin.raadvst-consetat.be), of met
een ter post aangetekende brief die wordt toegezonden aan de Raad van State (Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel).
Het verzoekschrift wordt ingediend binnen een termijn van zestig dagen nadat de beslissing werd betekend

*

VLAAMSE OVERHEID

Omgeving

[2017/202004]

27 MAART 2017. — Ministeriële besluiten houdende machtiging tot hoogdringende onteigening ten
algemenen nutte van onroerende goederen bestemd voor de oprichting van rioolwaterzuiveringsinfrastructuur

WINGENE - Nr. 22709 ONT BP
Bij besluit van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw van 27 maart 2017 wordt de nv Aquafin,

Dijkstraat 8 te 2630 Aartselaar ertoe gemachtigd om voor het Vlaamse Gewest over te gaan tot de gerechtelijke
onteigening van de gronden gelegen op het grondgebied van de gemeente Wingene en in oranje kleur aangeduid op
het aangehechte onteigeningsplan 22.709/1/13-3-8 met revisie 1 van 19 september 2016, zijnde 48m2 van het perceel
kadastraal gekend als Wingene, afdeling 1, sectie C, nummer 171Z.

Voor de gerechtelijke onteigening wordt toepassing gemaakt van de bepalingen van artikel 5 van de wet van
26 juli 1962, gewijzigd bij de wet van 7 juli 1978, tot instelling van een rechtspleging bij hoogdringende omstandigheden
inzake onteigeningen ten algemenen nutte.

De gronden worden verworven om de werkzaamheden nr. 22709: ″Wingene: Riolering Beernemsteenweg -
Wildenburg″ uit te voeren op het grondgebied van de gemeente Wingene met het oog op de bouw van een
pompstation.

Tegen deze beslissing kan een beroep tot nietigverklaring of een verzoek tot schorsing van de tenuitvoerlegging
worden ingediend bij de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State. Het verzoekschrift wordt ingediend,
hetzij elektronisch via een beveiligde website van de Raad van State (http: //eproadmin.raadvst-consetat.be), of met
een ter post aangetekende brief die wordt toegezonden aan de Raad van State (Wetenschapsstraat 33 te 1040 Brussel).
Het verzoekschrift wordt ingediend binnen een termijn van zestig dagen nadat de beslissing werd betekend.

ZEMST - Nr. 99243 ONT

Bij besluit van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw van 27 maart 2017 wordt de nv Aquafin,
Dijkstraat 8 te 2630 Aartselaar ertoe gemachtigd om voor het Vlaamse Gewest over te gaan tot de gerechtelijke
onteigening van de gronden gelegen op het grondgebied van de gemeente Zemst en in oranje kleur aangeduid op het
aangehechte onteigeningsplan nummer 99.243/1/8-3-8.1/3 met revisie 4 van 1 februari 2017, 99.243/1/8-3-8.2/3 met
revisie 4 van 1 februari 2017 en 99.243/1/8-3-8.3/3 met revisie 4 van 1 februari 2017, zijnde 2306m2 van het perceel
kadastraal gekend als Zemst, afdeling 1, sectie B, nummer 57; zijnde 692m2 van het perceel kadastraal gekend als
Zemst, afdeling 1, sectie B, nummer 158 en 12m2 van het perceel kadastraal gekend als Zemst, afdeling 1, sectie C,
nummer 399T.

Voor de gerechtelijke onteigening wordt toepassing gemaakt van de bepalingen van artikel 5 van de wet van
26 juli 1962, gewijzigd bij de wet van 7 juli 1978, tot instelling van een rechtspleging bij hoogdringende omstandigheden
inzake onteigeningen ten algemenen nutte.

De gronden worden verworven om de werkzaamheden nr. 99243: ″Zemst: Collector Schom″ uit te voeren op het
grondgebied van de gemeente Zemst met het oog op het aanleggen van een collector, een pompstation met persleiding
en een bufferbekken.

Tegen deze beslissing kan een beroep tot nietigverklaring of een verzoek tot schorsing van de tenuitvoerlegging
worden ingediend bij de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State. Het verzoekschrift wordt ingediend,
hetzij elektronisch via een beveiligde website van de Raad van State (http: //eproadmin.raadvst-consetat.be), of met
een ter post aangetekende brief die wordt toegezonden aan de Raad van State (Wetenschapsstraat 33 te 1040 Brussel).
Het verzoekschrift wordt ingediend binnen een termijn van zestig dagen nadat de beslissing werd betekend.

TERNAT - Nr. 22069 ONT

Bij besluit van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw van 27 maart 2017 wordt de nv Aquafin,
Dijkstraat 8 te 2630 Aartselaar ertoe gemachtigd om voor het Vlaamse Gewest over te gaan tot de gerechtelijke
onteigening van de gronden gelegen op het grondgebied van de gemeente Ternat en in oranje kleur aangeduid op het
aangehechte onteigeningsplan nummer 22.069/1/12-3-8.2/3 met revisie 6 van 1 april 2016, zijnde 515 m2 van het
perceel kadastraal gekend als, Ternat, afdeling 2, sectie C, nummer 690A, zijnde 881 m2 van het perceel kadastraal
gekend als, Ternat, afdeling 2, sectie C, nummer 693C en zijnde 120 m2 van het perceel kadastraal gekend als, Ternat,
afdeling 2, sectie C, nummer 694F.

Voor de gerechtelijke onteigening wordt toepassing gemaakt van de bepalingen van artikel 5 van de wet van
26 juli 1962, gewijzigd bij de wet van 7 juli 1978, tot instelling van een rechtspleging bij hoogdringende omstandigheden
inzake onteigeningen ten algemenen nutte.
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De gronden worden verworven om de werkzaamheden 22069: ″Afkoppeling grachtinlaat Kleemstraat -
Loddershoek″ uit te voeren op het grondgebied van de gemeente Ternat met het oog op het aanleggen van een gracht.

Tegen deze beslissing kan een beroep tot nietigverklaring of een verzoek tot schorsing van de tenuitvoerlegging
worden ingediend bij de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State. Het verzoekschrift wordt ingediend,
hetzij elektronisch via een beveiligde website van de Raad van State (http: //eproadmin.raadvst-consetat.be), of met
een ter post aangetekende brief die wordt toegezonden aan de Raad van State (Wetenschapsstraat 33 te 1040 Brussel).
Het verzoekschrift wordt ingediend binnen een termijn van zestig dagen nadat de beslissing werd betekend.

PEPINGEN - Nr. 23021 ONT NB
Bij besluit van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw van 27 maart 2017 wordt de nv Aquafin,

Dijkstraat 8 te 2630 Aartselaar ertoe gemachtigd om voor het Vlaamse Gewest over te gaan tot de gerechtelijke
onteigening van de gronden gelegen op het grondgebied van de gemeente Pepingen en in oranje kleur aangeduid op
het aangehechte onteigeningsplan 23.021/1/15-3-8 met revisie 1 van 7 juni 2016, zijnde 292m2 van de volle eigendom
van een gedeelte van het perceel kadastraal gekend onder afdeling 1, sectie E, nummer 401N.

Voor de gerechtelijke onteigening wordt toepassing gemaakt van de bepalingen van artikel 5 van de wet van
26 juli 1962, gewijzigd bij de wet van 7 juli 1978, tot instelling van een rechtspleging bij hoogdringende omstandigheden
inzake onteigeningen ten algemenen nutte.

De gronden worden verworven om de werkzaamheden nr. 23021: ″Pepingen: Sanering lozingspunten Ninoofse-
steenweg″ uit te voeren op het grondgebied van de gemeente Pepingen met het oog op de bouw van
rioolwaterzuiveringsinfrastructuur.

Tegen deze beslissing kan een beroep tot nietigverklaring of een verzoek tot schorsing van de tenuitvoerlegging
worden ingediend bij de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State. Het verzoekschrift wordt ingediend,
hetzij elektronisch via een beveiligde website van de Raad van State (http: //eproadmin.raadvst-consetat.be), of met
een ter post aangetekende brief die wordt toegezonden aan de Raad van State (Wetenschapsstraat 33 te 1040 Brussel).
Het verzoekschrift wordt ingediend binnen een termijn van zestig dagen nadat de beslissing werd betekend.

TIELT-WINGE - Nr. 22383 ONT BP
Bij besluit van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw van 27 maart 2017 wordt de nv Aquafin,

Dijkstraat 8 te 2630 Aartselaar ertoe gemachtigd om voor het Vlaamse Gewest over te gaan tot de gerechtelijke
onteigening van de gronden gelegen op het grondgebied van de gemeente Tielt-Winge en in gele kleur aangeduid op
het aangehechte onteigeningsplan nummer 22.383/1/14 3-8.1/1 met revisie 5 van 3 oktober 2016, zijnde 251 m2 van het
perceel kadastraal gekend als Tielt-Winge, afdeling 1, sectie E, nummer 323B.

Voor de gerechtelijke onteigening wordt toepassing gemaakt van de bepalingen van artikel 5 van de wet van
26 juli 1962, gewijzigd bij de wet van 7 juli 1978, tot instelling van een rechtspleging bij hoogdringende omstandigheden
inzake onteigeningen ten algemenen nutte.

De gronden worden verworven om de werkzaamheden nummer 22383: ″Tielt-Winge: Verbindingsriolering
Heuvelstraat″ uit te voeren op het grondgebied van de gemeente Tielt-Winge met het oog op het aanleggen van een
verbindingsriolering, buffergracht en regenwaterafvoerleiding.

Tegen deze beslissing kan een beroep tot nietigverklaring of een verzoek tot schorsing van de tenuitvoerlegging
worden ingediend bij de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State. Het verzoekschrift wordt ingediend,
hetzij elektronisch via een beveiligde website van de Raad van State (http: //eproadmin.raadvst-consetat.be), of met
een ter post aangetekende brief die wordt toegezonden aan de Raad van State (Wetenschapsstraat 33 te 1040 Brussel).
Het verzoekschrift wordt ingediend binnen een termijn van zestig dagen nadat de beslissing werd betekend.

*

VLAAMSE OVERHEID

Omgeving

[2017/201994]
1 APRIL 2017. — Besluit van de secretaris-generaal houdende vaststelling van de organisatiestructuur

van het Departement Omgeving

De secretaris-generaal van het departement Omgeving,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, artikel 87, § 1, gewijzigd bij de
bijzondere wet van 16 juli 1993;

Gelet op het Besluit van de Vlaamse Regering van 30 oktober 2015 tot regeling van de delegatie van
beslissingsbevoegdheden aan de hoofden van de departementen en van de intern verzelfstandigde agentschappen,
artikel 10;

Gelet op het besluit van de secretaris-generaal van 21 oktober 2013 houdende vaststelling van de organisatie-
structuur;

Overwegende dat de Vlaamse regering op 24 februari 2017 besliste tot de opname van het departement Leefmilieu,
Natuur en Energie (LNE) door het departement Ruimte Vlaanderen (RV) en tegelijk de vervanging van de naam
″departement Ruimte Vlaanderen″ door de naam ″Departement Omgeving″. Deze keuze waarborgt de nodige
continuïteit op een ogenblik dat een aantal cruciale processen binnen de departementen LNE en RV zich in de
opstartfase bevinden. In dat verband wordt verwezen naar de integratie van de planmilieueffectrapportage en andere
effectbeoordelingen in het planningsproces voor ruimtelijke uitvoeringsplannen en het operationaliseren van de
omgevingsvergunning;

Overwegende dat het hierboven besproken besluit van de Vlaamse Regering van 24 februari 2017 tot wijziging van
diverse besluiten, wat betreft de oprichting van het beleidsdomein Omgeving in werking treedt op 1 april 2017;

Overwegende dat de overname van het takenpakket van het Departement Leefmilieu, Natuur en Energie door het
naar ″Omgeving″ omgedoopte departement RV op 1 april 2017 in een eerste beweging leidt tot de inkanteling van de
bestaande afdelingen van het Departement Leefmilieu, Natuur en Energie in het Departement Omgeving, waardoor
dat laatste departement op 1 april 17 afdelingen telt;
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De structuur van het Departement Omgeving wordt optimaal afgestemd op het nieuw samengesteld takenpakket;

De bestaande afdelingen van de beide departementen LNE en RV gaan daarom in een tweede stap op in een
structuur met acht afdelingen,

Besluit :

Artikel 1. Het departement Omgeving bestaat vanaf 1 april 2017 uit volgende afdelingen:

1o Het secretariaat-generaal;

2o de Afdeling Juridische en Beleidsontwikkeling;

3o de Afdeling Onderzoek, Ondersteuning en Monitoring;

4o de Afdeling Gebieden en Projecten;

5o de Afdeling Adviseren en Participeren Lokaal;

6o de Afdeling Strategie, Coördinatie en Evaluatie;

7o de Afdeling Centraal Databeheer;

8o de Afdeling Financiën en Overheidsopdrachten;

9o de Afdeling Inspectie en Handhaving Ruimtelijke Ordening en Onroerend Erfgoed;

10o de Afdeling Internationaal Beleid;

11o de Afdeling Land en Bodembescherming, Ondergrond, Natuurlijke Rijkdommen;

12o de Afdeling Lucht, Hinder, Risicobeheer, Milieu & Gezondheid;

13o de Afdeling Milieu-, Natuur- en Energiebeleid;

14o de Afdeling Milieu-Inspectie;

15o de Afdeling Milieu-integratie en -subsidiëringen;

16o de Afdeling Milieuhandhaving, Milieuschade en Crisisbeheer;

17o de Afdeling Milieuvergunningen.

Art. 2. Het departement Omgeving bestaat vanaf 3 april 2017 uit de volgende acht afdelingen:

1o de Afdeling Strategie, internationaal beleid en Dierenwelzijn (SID);

2o de Afdeling Vlaams Planbureau voor omgeving (VPO);

3o de Afdeling Data- en Informatiebeheer & Digitale Maatschappij (DIDM);

4o de Afdeling Partnerschappen met Besturen en Maatschappij (PBM);

5o de Afdeling Beleidsontwikkeling & Juridische ondersteuning (BJO);

6o de Afdeling Gebiedsontwikkeling, omgevingsplanning en -projecten (GOP);

7o de Afdeling Handhaving;

8o de Afdeling Energie, Klimaat & Groene Economie (EKG).

Art. 3. De Afdeling Strategie, internationaal beleid en Dierenwelzijn, vermeld in artikel 2, 1o, heeft als taken en is
bevoegd voor:

1o algemene strategie, inhoudelijke coördinatie & ondersteuning;

2o internationaal beleid;

3o organisatie- en personeelsbeleid HR, financieel beleid;

4o communicatie en woordvoerderschap;

5o organisatieondersteuning;

6o dierenwelzijn (Beleid en Inspectie).

Art. 4. De Afdeling Vlaams ″Planbureau voor omgeving″, vermeld in artikel 2, 2o, heeft als taken en is bevoegd
voor:

1o onderzoek, monitoring & evaluatie;

2o bundeling activiteiten en middelen inzake het omgevingsonderzoek, milieu en gezondheid, bodem-
bescherming, ondergrond, natuurlijke rijkdommen, diepe ondergrond;

3o bundeling activiteiten en middelen inzake monitoring en evaluatie;

4o structurele relaties met MIRA en NARA/INBO o.a. op het vlak van de onderzoeksagenda;

5o milieuhinder van elektromagnetische golven.

Art. 5. De Afdeling Data- en informatiebeheer & digitale maatschappij, vermeld in artikel 2, 3o, heeft als taken en
is bevoegd voor:

1o GIS, ICT & informatiebeheer;

2o beleidsdomeinoverkoepelend omgevingsmanagementinformatiesysteem voor beleidsdomein en databeheer.
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Art. 6. De Afdeling Partnerschappen met besturen en maatschappij, vermeld in artikel 2; 4o, heeft als taken en is
bevoegd voor:

1o partnerschappen met lokale besturen en overheden binnen Vlaanderen o.a. inzake ruimte en klimaat;

2o milieu-integratie Economie, Infrastructuur en Maatschappij;

3o vorming en educatie doelgroepen natuur, milieu, energie en duurzame ontwikkeling.

Art. 7. De Afdeling Beleidsontwikkeling & Juridische ondersteuning, vermeld in artikel 2, 5o, heeft als taken en
is bevoegd voor:

1o beleidsontwikkeling en -voorbereiding van het (lange termijn) omgevingsbeleid inzake ruimte & milieu;

2o regelgeving en instrumentarium omgevingsbeleid inzake ruimte & milieu;

3o taken van juridische dienstverlening;

4o beleid rond geluidshinder.

Art. 8. De Afdeling Gebiedsontwikkeling, omgevingsplanning en -projecten, vermeld in artikel 2, 6o, heeft als
taken en is bevoegd voor:

1o gebiedsontwikkeling;

2o omgevingsplanning o.a. RUPs;

3o omgevingsprojecten, -vergunning en Vlaamse Investeringsprojecten (VIP);

4o leef- en omgevingskwaliteit inclusief milieueffectenrapportage, omgevingsveiligheidsrapportage en externe
veiligheid;

5o land en bodembescherming;

6o begeleiding en ondersteuning inzake milieueffect- en veiligheidsrapportage en kwaliteitsbewaking;

7o erkenningen.

Art. 9. De Afdeling handhaving, vermeld in artikel 2, 7o, heeft als taken en is bevoegd voor:

1o omgevingsinspectie;

a) Uitvoering milieuhandhaving;

b) Uitvoering handhaving ruimtelijke ordening en onroerend erfgoed.

2o bestuurlijke handhaving incl. bevoegdheden van de gewestelijke entiteit;

3o toepassing milieuschadedecreet;

4o milieucrisismanagement.

Art. 10. De Afdeling Energie, Klimaat & Groene Economie, vermeld in artikel 2, 8o, heeft als taken en is bevoegd
voor:

1o beleidsontwikkeling van het omgevingsbeleid inzake klimaat, lucht, energie, groene economie en diepe
ondergrond;

2o regelgeving omgevingsbeleid voor de thema’s lucht, energie, klimaat & groene economie;

3o beleidsuitvoering van het omgevingsbeleid inzake klimaat, lucht, energie, groene economie en diepe
ondergrond;

4o beleid inzake voorkoming en bestrijding van luchtverontreiniging.

Art. 11. Het besluit van de secretaris-generaal van 21 oktober 2013 houdende vaststelling van de organisatie-
structuur wordt opgeheven.

Art. 12. Artikel 1 treedt in werking op 1 april 2017 en treedt buiten werking op 2 april 2017.

Artikel 2 tot en met 10 treden in werking op 3 april 2017.

Brussel, 1 april 2017.

Peter Cabus,
secretaris-generaal.

*
VLAAMSE OVERHEID

Omgeving

[C − 2017/11584]
1 APRIL 2017. — Besluit van de secretaris-generaal van het Departement Omgeving houdende delegatie van

sommige bevoegdheden inzake Omgeving aan personeelsleden van het Departement Omgeving

DE SECRETARIS-GENERAAL VAN HET DEPARTEMENT OMGEVING,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, artikel 87, § 1, gewijzigd bij de
bijzondere wet van 16 juli 1993;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 30 oktober 2015 tot regeling van de delegatie van
beslissingsbevoegdheden aan de hoofden van de departementen en van de intern verzelfstandigde agentschappen,
artikel 20, 21 en 24;

Gelet op het besluit van het hoofd van het departement LNE van 12 juni 2006 houdende subdelegatie van
functionele delegaties aan de afdelingshoofden van het departement Leefmilieu, Natuur en Energie;

Gelet op het besluit van de secretaris-generaal van het departement Leefmilieu, Natuur en Energie van het
beleidsdomein Leefmilieu, Natuur en Energie van 12 juni 2006 houdende subdelegatie van functionele delegaties aan
de diensthoofden van het departement Leefmilieu, Natuur en Energie
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Gelet op het besluit van de secretaris-generaal van 30 november 2006 van het departement Leefmilieu, Natuur en
Energie van het beleidsdomein Leefmilieu, Natuur en Energie houdende subdelegatie van materiespecifieke delegaties
aan de diensthoofden van de buitendienst Natuurlijke Rijkdommen Gent en de buitendienst Natuurlijke Rijkdommen
Hasselt;

Gelet op het besluit van de secretaris-generaal van 12 februari 2007 van het departement Leefmilieu, Natuur en
Energie van het beleidsdomein Leefmilieu, Natuur en Energie houdende subdelegatie van functionele bevoegdheden
aan personeelsleden van het departement;

Gelet op het besluit van de secretaris-generaal van 2 april 2008 van het Grindfonds houdende subdelegatie van
sommige bevoegdheden inzake het dagelijks bestuur en de organisatie van het Grindfonds aan personeelsleden van het
departement Leefmilieu, Natuur en Energie en houdende aanduiding van een vervanger van de secretaris-generaal van
het Grindfonds bij tijdelijke afwezigheid of verhindering;

Gelet op het besluit van de secretaris-generaal van 28 oktober 2009 het departement Leefmilieu, Natuur en Energie
van het beleidsdomein Leefmilieu, Natuur en Energie houdende subdelegatie van functionele delegaties aan de
adviseur van het departement Leefmilieu, Natuur en Energie, belast met de leiding van het permanent secretariaat van
het Milieuhandhavingscollege;

Gelet op het besluit van de secretaris-generaal van 27 juli 2012 van het departement Leefmilieu, Natuur en Energie
van het beleidsdomein Leefmilieu, Natuur en Energie houdende subdelegatie van beslissingsbevoegdheden aan het
afdelingshoofd van de afdeling Land en Bodembescherming, Ondergrond, Natuurlijke Rijkdommen;

Gelet op het besluit van de secretaris-generaal van het departement Leefmilieu, Natuur en Energie van
25 november 2014 houdende delegatie van beslissingsbevoegdheden aan de administrateur-generaal van de Vlaamse
Belastingdienst;

Gelet op het besluit van de secretaris-generaal van het departement Ruimte Vlaanderen van 20 okto-
ber 2015 houdende delegatie van sommige bevoegdheden inzake ruimtelijke ordening aan personeelsleden van het
Departement Ruimte Vlaanderen;

Gelet op het besluit van de secretaris-generaal van het departement Leefmilieu, Natuur en Energie van
1 juli 2016 houdende subdelegatie van specifieke delegaties aan de diensthoofden van het Secretariaat-generaal van het
departement Leefmilieu, Natuur en Energie;

Gelet op het besluit van de secretaris-generaal van 7 september 2016 houdende inkanteling van de afdeling
Inspectie en Handhaving Ruimtelijke Ordening en Onroerend Erfgoed en houdende subdelegatie van bepaalde
materiespecifieke bevoegdheden aan het afdelingshoofd en personeelsleden van de afdeling Inspectie en Handhaving
Ruimtelijke Ordening en Onroerend Erfgoed;

Overwegende dat besluit van de Vlaamse Regering van 24 februari 2017 tot wijziging van diverse besluiten, wat
betreft de oprichting van het beleidsdomein Omgeving, waarmee met ingang van 1 april 2017 het Departement
Leefmilieu, Natuur en Energie inkantelt in het departement Ruimte Vlaanderen. Het departement Ruimte Vlaanderen
verandert op diezelfde dag van naam naar Departement Omgeving;

Overwegende dat het bijkomende takenpakket binnen het Departement Omgeving ertoe noopt de delegatie aan
de afdelingshoofden af te stemmen op de nieuwe realiteit na een april 2017,

Besluit :

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Dit besluit is van toepassing op het Departement Omgeving, hierna het departement te noemen.

Art. 2. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° de minister : het bevoegde lid van de Vlaamse Regering;

2° de secretaris-generaal : het personeelslid dat belast is met de leiding van het departement;

3° afdelingshoofd : het personeelslid dat belast is met de leiding van de afdeling, vermeld in het besluit van de
secretaris-generaal van 1 april 2017 houdende vaststelling van de organisatiestructuur van het Departement Omgeving;

4° verantwoordelijke juridische aangelegenheden : het personeelslid of de personeelsleden die nominatief worden
belast met de bepalingen van artikel 21 van dit besluit;

5° beleidsplan : een door de secretaris-generaal gevalideerd document met daarin de geplande en begrotingstech-
nisch voorziene activiteiten. Op voorstel van het directieoverleg bepaalt de secretaris-generaal de lijst van jaarlijks op
te maken en/of te actualiseren beleidsplannen en bijhorende uitvoeringskalender;

6° briefwisseling : alle digitale en papieren communicatie.

Art. 3. De beslissingsbevoegdheden die krachtens dit besluit worden gedelegeerd, worden uitgeoefend binnen de
perken en met inachtneming van de voorwaarden en maatregelen die zijn vastgelegd in de bepalingen van de relevante
wetten, decreten, besluiten, omzendbrieven, dienstorders en andere vormen van reglementeringen, instructies,
richtlijnen en beslissingen.

De beslissingsbevoegdheden die krachtens dit besluit worden gedelegeerd, kunnen alleen uitgeoefend worden in
uitvoering van een beleidsplan, binnen de beschikbare kredieten, celkredieten en -middelen die onder het beheer van
de betrokken afdeling ressorteren.

50800 MONITEUR BELGE — 13.04.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 4. Voor de gedelegeerde beslissingsbevoegdheden strekt de delegatie zich uit tot :

1° de voorbereidende beslissingen en de uitvoering ervan;

2° de beslissingen van ondergeschikt belang of aanvullende aard die noodzakelijk zijn voor de uitoefening van de
bevoegdheid of er inherent deel van uitmaken;

3° het sluiten van overeenkomsten.

Art. 5. Ingeval het gebruik van de delegaties die krachtens dit besluit worden verleend, gepaard gaat met het
gunnen van een overheidsopdracht, gelden de bepalingen van artikelen 9 en 10.

Art. 6. De bedragen, vermeld in dit besluit, zijn exclusief de belasting op de toegevoegde waarde.

HOOFDSTUK 2. — Delegatie inzake interne organisatie en personeelsmanagement

Art. 7. § 1 Het afdelingshoofd is verantwoordelijk voor het goed functioneren van zijn afdeling en het realiseren
van de beleids- en organisatiedoelstellingen via samenwerking binnen en buiten zijn afdeling.

§ 2. Binnen de door de secretaris-generaal uitgestippelde beleidslijnen heeft het afdelingshoofd delegatie om de
beslissingen te nemen in verband met de organisatie en de verdeling van de werkzaamheden en het goed functioneren
van zijn of haar afdeling met inbegrip van het management van de toegewezen processen en projecten.

Art. 8. Inzake personeelsmanagement heeft het afdelingshoofd delegatie om de beslissingen te nemen in verband
met :

1° de indienstneming van personeelsleden, na goedkeuring van de vacature en de functiebeschrijving door de
secretaris-generaal;

2° de toewijzing van de functie aan de personeelsleden, inclusief de standplaatsbepaling en standplaatswijziging;

3° het toestaan van de verloven en dienstvrijstellingen die in het Vlaams personeelsstatuut zijn opgenomen,
behoudens de verloven waarvoor het Vlaams personeelsstatuut bepaalt dat ze door de minister worden toegestaan.

HOOFDSTUK 3. — Delegatie inzake uitvoering begroting, overheidsopdrachten en facilitair management

Art. 9. § 1. Het afdelingshoofd heeft delegatie om overheidsopdrachten inzake uitrusting en goede werking van
de afdeling goed te keuren voor zover zij het bedrag van 5.000 euro niet te boven gaan, met een jaarlijks plafond van
50.000 euro en binnen het toegekende budget. Deze opdrachten moeten niet in het beleidsplan zijn opgenomen.

§ 2. Het afdelingshoofd heeft delegatie om overheidsopdrachten die betrekking hebben op onderzoek, consultancy
en inhoudelijke ondersteuning door externe experten en die in het beleidsplan zijn opgenomen en binnen het
toegekende budget per afdeling te plaatsen voor zover zij het bedrag van 85.000 euro per opdracht niet te boven gaan.

Alle opdrachten als vermeld in het eerste lid worden afgestemd met het Vlaams Planbureau.

§ 3. Het afdelingshoofd heeft delegatie om overheidsopdrachten, opgenomen in het beleidsplan en die niet vallen
onder paragraaf 1 en 2 te plaatsen voor zover zij het bedrag van 85.000 euro per opdracht niet te boven gaan.

Het afdelingshoofd bezorgt de secretaris-generaal maandelijks een overzicht van alle geplaatste opdrachten als
vermeld in het eerste lid voor zover zij het bedrag van 8.500 euro te boven gaan.

Art. 10. Het afdelingshoofd neemt als inhoudelijke budgethouder in toepassing van artikel 9 de beslissingen met
betrekking tot het aangaan van verbintenissen, het nemen van vastleggingen, het goedkeuren van verplichtingen,
uitgaven en betalingen, met inbegrip van de ondertekening van de vastleggings- en ordonnanceringsdocumenten, het
vaststellen van vorderingen en het verkrijgen van ontvangsten en inkomsten.

Het afdelingshoofd kan het budgethouderschap binnen de afdeling verder delegeren.

HOOFDSTUK 4. — Delegatie inzake het ondertekenen van de briefwisseling

Art. 11. § 1. Het afdelingshoofd heeft delegatie voor:

1° antwoorden op vragen vanuit het kabinet, uitgezonderd de vragen die van strategische aard of afdeling
overschrijdend zijn;

2° de ondertekening van de briefwisseling van zijn of haar subentiteit met andere diensten van de Vlaamse
overheid en met derden;

3° gewone en aangetekende zendingen, geadresseerd aan de subentiteit in ontvangst te nemen, met uitzondering
van dagvaardingen, betekend aan de Vlaamse Gemeenschap of het Vlaamse Gewest;

4° uittreksel en afschriften van documenten die verband houden met de taken van zijn of haar subentiteit
eensluidend te verklaren en af te geven;

§ 2. In afwijking van § 1 worden de volgende categorieën van brief en informatiewisseling, alvorens aan de
bestemmeling te worden verzonden, door de secretaris-generaal ondertekend;

1° antwoorden op vragen om uitleg, interpellaties, actuele en schriftelijke parlementaire vragen;

2° briefwisseling van strategisch beleidsmatige aard;

3° antwoorden op vragen vanuit het kabinet voor zover ze van strategische aard of afdeling overschrijdend zijn;

4° andere briefwisseling die het niveau van individuele dossiers overstijgt, tenzij die een louter informatief
karakter heeft;

5° briefwisseling aan de Raad van State, de Inspectie van Financiën en het Rekenhof.

Art. 12. De secretaris-generaal kan, bij eenvoudige beslissing, instructies uitvaardigen die ertoe strekken :

1° bepaalde categorieën van briefwisseling aan zijn voorafgaand visum of handtekening te onderwerpen;

2° briefwisseling betreffende bepaalde individuele dossiers aan zijn voorafgaand visum te onderwerpen.
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HOOFDSTUK 5. — Mogelijkheid tot subdelegatie

Art. 13. Met het oog op een doeltreffende en efficiënte interne organisatie kan het afdelingshoofd de in dit besluit
gedelegeerde aangelegenheden verder subdelegeren aan personeelsleden van zijn of haar subentiteit, tot op het meest
functionele niveau.

Art. 14. De subdelegaties worden vastgesteld in een besluit van het afdelingshoofd. De secretaris-generaal wordt
hiervan onmiddellijk op de hoogte gebracht en ontvangt een afschrift van het besluit.

HOOFDSTUK 6. — Regeling bij vervanging

Art. 15. § 1. De aan de afdelingshoofden verleende delegaties gelden ook voor het personeelslid dat vervangt bij
tijdelijke afwezigheid of verhindering. De vervanging dient aan de secretaris-generaal gemeld te worden.

Bij tijdelijke afwezigheid of verhindering van een afdelingshoofd plaatst het betrokken personeelslid, boven de
vermelding van zijn/haar graad en zijn/haar handtekening, de formule “voor het afdelingshoofd, afwezig”.

§ 2. De secretaris–generaal kan steeds een personeelslid aanduiden om de bevoegdheden die bij dit besluit zijn
gedelegeerd aan het afdelingshoofd uit te oefenen in het geval het afdelingshoofd zelf geen vervanger heeft aangeduid.

HOOFDSTUK 7. — Gebruik van delegaties en verantwoording

Art. 16. Het afdelingshoofd, alsook de personeelsleden aan wie ingevolge artikel 13 beslissingsbevoegdheden
werden gesubdelegeerd, nemen de nodige zorgvuldigheid in acht bij het gebruik van de verleende delegaties.

Het gebruik van de verleende delegaties kan door de secretaris-generaal nader worden geregeld bij eenvoudige
beslissing die wordt verspreid onder de vorm een dienstorder of nota.

Art. 17. Het afdelingshoofd organiseert het systeem van interne controle op zodanige wijze dat de verleende
delegaties op een adequate wijze worden gebruikt en misbruiken worden vermeden.

Art. 18. Het afdelingshoofd is ten aanzien van de secretaris-generaal verantwoordelijk voor het verantwoord
gebruik van de verleende delegaties. Die verantwoordelijkheid betreft eveneens de aangelegenheden waarvoor de
beslissingsbevoegdheid door het afdelingshoofd werd gesubdelegeerd aan andere personeelsleden.

Art. 19. Over het gebruik van de verleende delegaties wordt overeenkomstig artikel 13 verantwoording afgelegd
door het afdelingshoofd aan de secretaris-generaal.

Art. 20. De secretaris-generaal kan bij eenvoudige beslissing, de verleende delegaties, geheel of gedeeltelijk
opheffen.

In voorkomend geval worden de beslissingen betreffende de aangelegenheden waarvoor de delegatie tijdelijk
werd opgeheven, genomen door de secretaris-generaal.

HOOFDSTUK 8. — Delegatie aan de verantwoordelijke juridische aangelegenheden inzake rechtsgedingen

Art. 21. De verantwoordelijke juridische aangelegenheden heeft inzake rechtsbijstand delegatie om :

1° advocaten aan te stellen;

2° rechtsgedingen te voeren namens de Vlaamse Regering als eiser, verweerder of tussenkomende partij, voor de
hoven en rechtbanken, de administratieve rechtscolleges en het Rekenhof, met uitzondering van de rechtsgedingen
voor het Grondwettelijk Hof.

Deze delegatie omvat het nemen van de beslissingen over :

a) het instellen van rechtsgedingen;

b) het verrichten van alle noodzakelijke proceshandelingen;

c) het berusten in een vonnis of arrest, of het instellen van rechtsmiddelen ertegen, met uitzondering van het
instellen van een hoger beroep of een voorziening in cassatie;

d) de afstand van geding.

3° dadingen, minnelijke schikkingen en schulderkenningen aan te gaan, als het bedrag van de uitgaven die eruit
voortvloeien 85.000 euro niet overschrijdt;

4° overeenkomsten tot arbitrage te sluiten, voor zover, als het een in geld waardeerbaar geschil betreft, de waarde
van het geschil 85.000 euro in hoofdsom niet overschrijdt;

5° af te zien van een vordering voor zover het geschil maximaal 85.000 euro bedraagt in hoofdsom, verhoogd met
de verwijlintresten

6° De schuldverklaringen, kostenstaten, kredietnota’s en uitgaven die verbonden zijn aan de tussenkomst van een
advocaat of de uitvoering van vonnissen, arresten, dadingen, minnelijke schikkingen, schulderkenningen en
arbitrageprocedures, goed te keuren of voor ″waar en echt″ te verklaren op basis van de geleverde prestaties.

HOOFDSTUK 9. — Slotbepalingen

Art. 22. Tot 31 december 2017 heeft het afdelingshoofd delegatie om overheidsopdrachten, vermeld in artikel 9,
paragraaf 2 en 3, die niet in het beleidsplan zijn opgenomen, te plaatsen voor zover zij het bedrag van 50000 euro per
opdracht niet te boven gaan.

Het afdelingshoofd bezorgt de secretaris-generaal maandelijks een overzicht van alle gegunde opdrachten als
vermeld in artikel 9, paragraaf 2 en 3, voor zover zij het bedrag van 8500 euro te boven gaan.

Alle opdrachten als vermeld in artikel 9, paragraaf 2, worden afgestemd met het Vlaams Planbureau.

Art. 23. Het besluit van de secretaris-generaal van het departement Leefmilieu, Natuur en Energie van het
beleidsdomein Leefmilieu, Natuur en Energie van 12 juni 2006 houdende subdelegatie van functionele delegaties aan
de diensthoofden van het departement Leefmilieu, Natuur en Energie wordt opgeheven.

Art. 24. Het besluit van het hoofd van het departement LNE van 12 juni 2006 houdende subdelegatie van
functionele delegaties aan de afdelingshoofden van het departement Leefmilieu, Natuur en Energie wordt opgeheven.
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Art. 25. Het besluit van de secretaris-generaal van 30 november 2006 van het departement Leefmilieu, Natuur en
Energie van het beleidsdomein Leefmilieu, Natuur en Energie houdende subdelegatie van materiespecifieke delegaties
aan de diensthoofden van de buitendienst Natuurlijke Rijkdommen Gent en de buitendienst Natuurlijke Rijkdommen
Hasselt wordt opgeheven.

Art. 26. Het besluit van de secretaris-generaal van 12 februari 2007 van het departement Leefmilieu, Natuur en
Energie van het beleidsdomein Leefmilieu, Natuur en Energie houdende subdelegatie van functionele bevoegdheden
aan personeelsleden van het departement wordt opgeheven.

Art. 27. Het besluit van de secretaris-generaal van 2 april 2008 van het Grindfonds houdende subdelegatie van
sommige bevoegdheden inzake het dagelijks bestuur en de organisatie van het Grindfonds aan personeelsleden van het
departement Leefmilieu, Natuur en Energie en houdende aanduiding van een vervanger van de secretaris-generaal van
het Grindfonds bij tijdelijke afwezigheid of verhindering wordt opgeheven.

Art. 28. Het besluit van de secretaris-generaal van 28 oktober 2009 het departement Leefmilieu, Natuur en Energie
van het beleidsdomein Leefmilieu, Natuur en Energie houdende subdelegatie van functionele delegaties aan de
adviseur van het departement Leefmilieu, Natuur en Energie, belast met de leiding van het permanent secretariaat van
het Milieuhandhavingscollege wordt opgeheven.

Art. 29. Het besluit van de secretaris-generaal van 27 juli 2012 van het departement Leefmilieu, Natuur en Energie
van het beleidsdomein Leefmilieu, Natuur en Energie houdende subdelegatie van beslissingsbevoegdheden aan het
afdelingshoofd van de afdeling Land en Bodembescherming, Ondergrond, Natuurlijke Rijkdommen wordt opgeheven.

Art. 30. Het besluit van de secretaris-generaal van het departement Leefmilieu, Natuur en Energie van
25 november 2014 houdende delegatie van beslissingsbevoegdheden aan de administrateur-generaal van de Vlaamse
Belastingdienst wordt opgeheven.

Art. 31. het besluit van de secretaris-generaal van het departement Leefmilieu, Natuur en Energie van
1 juli 2016 houdende subdelegatie van specifieke delegaties aan de diensthoofden van het Secretariaat-generaal van het
departement Leefmilieu, Natuur en Energie wordt opgeheven.

Art. 32. Het Besluit van de secretaris-generaal van het departement Ruimte Vlaanderen van 20 okto-
ber 2015 houdende delegatie van sommige bevoegdheden inzake ruimtelijke ordening aan personeelsleden van het
Departement Ruimte Vlaanderen wordt opgeheven.

Art. 33. Het besluit van de secretaris-generaal van 7 september 2016 houdende inkanteling van de afdeling
Inspectie en Handhaving Ruimtelijke Ordening en Onroerend Erfgoed en houdende subdelegatie van bepaalde
materiespecifieke bevoegdheden aan het afdelingshoofd en personeelsleden van de afdeling Inspectie en Handhaving
Ruimtelijke Ordening en Onroerend Erfgoed wordt opgeheven.

Art. 34. Dit besluit treedt in werking op 3 april 2017.

Brussel, 1 april 2017.

De secretaris-generaal van het Departement Omgeving,
Peter CABUS

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/201957]
Logement

Un arrêté ministériel du 16 janvier 2017 retire l’agrément octroyé à Mme Albane Nys au titre d’enquêteur dans le
cadre du permis de location.

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2017/201957]
Wohnungswesen

Durch ministeriellen Erlass vom 16. Januar 2017 wird die Frau Albane Nys als Untersuchungsführer im Rahmen
der Mietgenehmigung erteilte Zulassung entzogen.

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2017/201957]
Huisvesting

Bij ministerieel besluit van 16 januari 2017 wordt de aan Mevr. Albane Nys verleende erkenning als onderzoeker
in het kader van de verhuurvergunning ingetrokken.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/201958]
Environnement

Un arrêté ministériel du 10 mars 2017 agrée, pour une durée de trois ans prenant cours le 10 mars 2017,
la SARL Duarig Transport en qualité de transporteur de déchets dangereux.

Un arrêté ministériel du 10 mars 2017 agrée, pour une durée de cinq ans prenant cours le 10 mars 2017,
la SAS T.N.H. en qualité de transporteur de déchets dangereux.

Un arrêté ministériel du 10 mars 2017 agrée, pour une durée de cinq ans prenant cours le 10 mars 2017,
la SARL Transport Global International en qualité de transporteur de déchets dangereux, d’huiles usagées et de
PCB/PCT.

Un arrêté ministériel du 10 mars 2017 suspend l’agrément en qualité de collecteur et de transporteur de déchets
dangereux octroyé à la SA Centre de Récupération fossois par arrêté ministériel du 29 juillet 2016.

Un arrêté ministériel du 10 mars 2017 refuse l’agrément en qualité de transporteur de déchets dangereux sollicité
par la SARL Transports Weber.

Un arrêté ministériel du 10 mars 2017 agrée, pour une durée de trois ans prenant cours le 10 mars 2017,
la ″BV Sita Recycling Services Zuid″ en qualité de transporteur de déchets dangereux.

Un arrêté ministériel du 10 mars 2017 agrée, pour une durée de cinq ans prenant cours le 10 mars 2017,
la ″BV Walet & Zonen Transport″ en qualité de transporteur de déchets dangereux.

Un arrêté ministériel du 10 mars 2017 agrée, pour une durée de trois ans prenant cours le 10 mars 2017,
la ″GmbH Erhard Wagner & Sohn″ en qualité de transporteur de déchets dangereux.

Un arrêté ministériel du 16 mars 2017 modifie l’article 1er, § 2, de l’arrêté ministériel du 13 février 2014 octroyant
à la SRL Carbon Logistic l’agrément en qualité de transporteur de déchets dangereux.

Un arrêté ministériel du 16 mars 2017 agrée, pour une durée de cinq ans prenant cours le 16 mars 2017,
la ″GmbH Wigbert Lins Spedition & Handel″ en qualité de transporteur de déchets dangereux.

Un arrêté ministériel du 16 mars 2017 agrée, pour une durée de trois ans prenant cours le 16 mars 2017,
la SARL Sables Transports Locations Decornet en qualité de transporteur de déchets dangereux.

Un arrêté ministériel du 16 mars 2017 agrée, pour une durée de trois ans prenant cours le 16 mars 2017,
la ″NV Olsco″ en qualité de transporteur de déchets dangereux.

Un arrêté ministériel du 16 mars 2017 agrée, pour une durée de cinq ans prenant cours le 16 mars 2017,
la SARL Trafic Transports International en qualité de transporteur de déchets dangereux, d’huiles usagées et de
PCB/PCT.
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Par arrêté ministériel du 17 mars 2017 :
- le renouvellement de l’agrément en tant qu’auteur d’études d’incidences en Région wallonne est accordé à la

SC Aménagement, pour une durée de cinq ans prenant cours le 12 juillet 2017, pour les catégories de projets suivantes :
1. ″aménagement du territoire, urbanisme, activités commerciales et de loisirs″;
2. ″projets d’infrastructure, transport et communication″;
- la demande d’extension d’agrément est accordée à la SC Aménagement, pour une durée de trois ans prenant

cours le 17 mars 2017, pour la catégorie de projets suivante :
3. ″mines et carrières″.

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2017/201958]
Umwelt

Durch Ministeriellen Erlass vom 10. März 2017 wird der ″SARL Duarig Transport″ für einen Zeitraum von
drei Jahren ab diesem Datum die Zulassung als Transporteur von gefährlichen Abfällen gewährt.

Durch Ministeriellen Erlass vom 10. März 2017 wird der ″SAS T.N.H.″ für einen Zeitraum von fünf Jahren ab
diesem Datum die Zulassung als Transporteur von gefährlichen Abfällen gewährt.

Durch Ministeriellen Erlass vom 10. März 2017 wird der ″SARL Transport Global International″ für einen Zeitraum
vom fünf Jahren ab diesem Datum die Zulassung als Transporteur von gefährlichen Abfällen, Altölen und PCB/PCT
gewährt.

Durch Ministeriellen Erlass vom 10. März 2017 wird die der ″SA Centre de Récupération fossois″ durch
Ministeriellen Erlass vom 29. Juli 2016 gewährte Zulassung als Sammler und Transporteur von gefährlichen Abfällen
ausgesetzt.

Durch Ministeriellen Erlass vom 10. März 2017 wird die von der ″SARL Transports Weber″ ersuchte Zulassung als
Transporteur von gefährlichen Abfällen verweigert.

Durch Ministeriellen Erlass vom 10. März 2017 wird der ″BV Sita Recycling Services Zuid″ für einen Zeitraum von
drei Jahren ab diesem Datum die Zulassung als Transporteur von gefährlichen Abfällen gewährt.

Durch Ministeriellen Erlass vom 10. März 2017 wird der ″BV Walet & Zonen Transport″ für einen Zeitraum von
fünf Jahren ab diesem Datum die Zulassung als Transporteur von gefährlichen Abfällen gewährt.

Durch Ministeriellen Erlass vom 10. März 2017 wird der GmbH Erhard Wagner & Sohn für einen Zeitraum von
drei Jahren ab diesem Datum die Zulassung als Transporteur von gefährlichen Abfällen gewährt.

Durch Ministeriellen Erlass vom 16. März 2017 wird Artikel 1 § 2 des Ministeriellen Erlasses vom 13. Februar 2014
abgeändert, durch den der ″SRL Carbon Logistic″ die Zulassung als Transporteur von gefährlichen Abfällen gewährt
wurde.

Durch Ministeriellen Erlass vom 16. März 2017 wird der GmbH Wigbert Lins Spedition & Handel für einen
Zeitraum von fünf Jahren ab diesem Datum die Zulassung als Transporteur von gefährlichen Abfällen gewährt.

Durch Ministeriellen Erlass vom 16. März 2017 wird der ″SARL Sables Transports Locations Decornet″ für einen
Zeitraum von drei Jahren ab diesem Datum die Zulassung als Transporteur von gefährlichen Abfällen gewährt.

Durch Ministeriellen Erlass vom 16. März 2017 wird der ″NV Olsco″ für einen Zeitraum von drei Jahren ab diesem
Datum die Zulassung als Transporteur von gefährlichen Abfällen gewährt.
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Durch Ministeriellen Erlass vom 16. März 2017 wird der ″SARL Trafic Transports International″ für einen Zeitraum
vom fünf Jahren ab diesem Datum die Zulassung als Transporteur von gefährlichen Abfällen, Altölen und PCB/PCT
gewährt.

Durch Ministeriellen Erlass vom 17. März 2017:
- wird für einen Zeitraum von fünf Jahren ab dem 12. Juli 2017 die Zulassung der ″SC Aménagement″ als

Umweltverträglichkeitsprüfer in der Wallonischen Region erneuert, und zwar für folgende Projektkategorien:
1. ″Raumordnung, Städtebau, Handelsgewerbe und Freizeitaktivitäten″;
2. ″Infrastrukturprojekte, Transport und Kommunikation″;
- wird die von der ″SC Aménagement″ beantragte Erweiterung der Zulassung für einen Zeitraum von drei Jahren

ab dem 17. März 2017 für die folgende Projektkategorie gewährt:
3. ″Gruben und Steinbrüche″.

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2017/201958]
Leefmilieu

Bij ministerieel besluit van 10 maart 2017 wordt de ″SARL Duarig Transport″ vanaf 10 maart 2017 voor drie jaar
erkend als vervoerder van gevaarlijke afvalstoffen.

Bij ministerieel besluit van 10 maart 2017 wordt de ″SAS T.N.H.″ vanaf 10 maart 2017 voor vijf jaar erkend als
vervoerder van gevaarlijke afvalstoffen.

Bij ministerieel besluit van 10 maart 2017 wordt de ″SARL Transport Global International″ vanaf 10 maart 2017
voor vijf jaar erkend als vervoerder van gevaarlijke afvalstoffen, afgewerkte oliën en PCB’s/PCT’s.

Bij ministerieel besluit van 10 maart 2017 wordt de bij ministerieel besluit van 29 juli 2016 aan de ″SA Centre de
Récupération fossois″ verleende erkenning als ophaler en vervoerder van gevaarlijke afvalstoffen geschorst.

Bij ministerieel besluit van 10 maart 2017 wordt de door de ″SARL Transports Weber″ aangevraagde erkenning als
vervoerder van gevaarlijke afvalstoffen geweigerd.

Bij ministerieel besluit van 10 maart 2017 wordt de BV Sita Recycling Services Zuid vanaf 10 maart 2017 voor drie
jaar erkend als vervoerder van gevaarlijke afvalstoffen.

Bij ministerieel besluit van 10 maart 2017 wordt de BV Walet & Zonen Transport vanaf 10 maart 2017 voor vijf jaar
erkend als vervoerder van gevaarlijke afvalstoffen.

Bij ministerieel besluit van 10 maart 2017 wordt de ″GmbH Erhard Wagner & Sohn″ vanaf 10 maart 2017 voor drie
jaar erkend als vervoerder van gevaarlijke afvalstoffen.

Bij ministerieel besluit van 16 maart 2017 wordt artikel 1, § 2, van het ministerieel besluit van 13 februari 2014
gewijzigd waarbij de ″SRL Carbon Logistic″ erkend werd als vervoerder van gevaarlijke afvalstoffen.

Bij ministerieel besluit van 16 maart 2017 wordt de ″GmbH Wigbert Lins Spedition & Handel″ vanaf 16 maart 2017
voor vijf jaar erkend als vervoerder van gevaarlijke afvalstoffen.
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Bij ministerieel besluit van 16 maart 2017 wordt de ″SARL Sables Transports Locations Decornet″ vanaf
16 maart 2017 voor drie jaar erkend als vervoerder van gevaarlijke afvalstoffen.

Bij ministerieel besluit van 16 maart 2017 wordt de NV Olsco vanaf 16 maart 2017 voor drie jaar erkend als
vervoerder van gevaarlijke afvalstoffen.

Bij ministerieel besluit van 16 maart 2017 wordt de ″SARL Trafic Transports International″ vanaf 16 maart 2017 voor
vijf jaar erkend als vervoerder van gevaarlijke afvalstoffen, afgewerkte oliën en PCB’s/PCT’s.

Bij ministerieel besluit van 17 maart 2017 :
- wordt de hernieuwing van de erkenning als auteur van milieueffectonderzoeken in het Waalse Gewest vanaf

12 juli 2017 voor vijf jaar verleend aan de ″SC Aménagement″ voor de volgende categorieën projecten :
1. ″ruimtelijke ordening, stedenbouw, handels- en recreatieactiviteiten″;
2. ″projecten inzake infrastructuur, vervoer en communicatie″;
- de aanvraag tot verlenging van de erkenning vanaf 17 maart 2017 voor drie jaar verleend aan de

″SC Aménagement″, voor de volgende categorie projecten :
3. ″mijnen en groeven″.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/201956]
Energie

Par décision du Ministre de l’Energie du 17 mars 2017, l’agrément de M. Guy Brolet en tant que certificateur PEB
d’unités résidentielles existantes est suspendu à partir du 24 mars 2017 jusqu’à la réussite de la formation requise en
vertu de la réglementation PEB.

Par décision du Ministre de l’Energie du 17 mars 2017, l’agrément de M. Damien Delambert en tant que
certificateur PEB d’unités résidentielles existantes est suspendu à partir du 24 mars 2017 jusqu’à la réussite de la
formation requise en vertu de la réglementation PEB.

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2017/201956]
Energie

Durch Beschluss des Ministers für Energie vom 17. März 2017 wird die Zulassung von Herrn Guy Brolet als
PEB-Ausweisaussteller für bestehende Wohneinheiten ab dem 24. März 2017 bis zum Bestehen der kraft der
PEB-Regelung erforderlichen Ausbildung ausgesetzt.

Durch Beschluss des Ministers für Energie vom 17. März 2017 wird die Zulassung von Herrn Damien Delambert
als PEB-Ausweisaussteller für bestehende Wohneinheiten ab dem 24. März 2017 bis zum Bestehen der kraft der
PEB-Regelung erforderlichen Ausbildung ausgesetzt.

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2017/201956]
Energie

Bij beslissing van de Minister van Energie van 17 maart 2017, wordt de erkenning van de heer Guy Brolet als
EPB-certificeerder voor bestaande wooneenheden te rekenen van 24 maart 2017 geschorst totdat de krachtens de
EPB-reglementering vereiste vorming met vrucht is beëindigd.

Bij beslissing van de Minister van Energie van 17 maart 2017, wordt de erkenning van de heer Damien Delambert
als EPB-certificeerder voor bestaande wooneenheden te rekenen van 24 maart 2017 geschorst totdat de krachtens de
EPB-reglementering vereiste vorming met vrucht is beëindigd.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/201979]
Protection du patrimoine

BINCHE. — Un arrêté ministériel du 21 mars 2017 déclasse, au sein du Triage-Lavoir de Péronnes-lez-Binche,
classé par arrêté ministériel du 15 mai 2003 :

- les cuves circulaires (épaississeurs Dorr) et leur structure (au dernier niveau);
- tous les silos;
- les circulations verticales menant aux locaux sanitaires et administratifs;
- les éléments de rampe et de structure se situant dans tout le volume de la première travée située à droite du

bâtiment;
- l’escalier situé à proximité de l’ascenseur desservant pratiquement tous les niveaux du bâtiment et limitrophe à

des éléments proposés au classement tels que des silos,
conformément aux dispositions de l’article 205 du Code wallon de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme

et du Patrimoine.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/201937]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « BVBA BDS
Trans », en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la « BVBA BDS Trans », le 15 février 2017;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « BVBA BDS Trans », sise Hoogmolenweg 20, à 8700 Tielt-Aarsele (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0563570394), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2017-02-28-06.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
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Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but lucratif
et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes:

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 28 février 2017.

B. QUEVY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/201938]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol
et des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL D.
Tourneur, en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la SPRL D. Tourneur, le 30 janvier 2017;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SPRL D. Tourneur, sise rue Léopold Lenoble 10, à 5140 Jemeppe-sur-Sambre (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : BE0829115418), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2017-02-28-07.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
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Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but lucratif
et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes:

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 28 février 2017.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/201939]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « SPZOO
Visscher International Transport Polska », en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;
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Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la « SPZOO Visscher International Transport Polska », le 15 février 2017;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « SPZOO Visscher International Transport Polska », sise Ul. Dembinskiego 10A, à PL-64-100
Leszno (numéro Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : PL-6972166524), est enregistrée en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2017-02-28-08.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

50812 MONITEUR BELGE — 13.04.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique

des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au

Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes:

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 28 février 2017.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/201940]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL Nisen
Travaux, en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SPRL Nisen Travaux, le 14 février 2017;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SPRL Nisen Travaux, sise Cobreville 17, à 6640 Vaux-sur-Sûre (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0830220822), est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres
que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2017-02-28-09.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :
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- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de
la Région wallonne.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. § 1er. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

§ 2. La collecte de textiles usagés en porte-à-porte ou par le biais de points d’apports volontaires autres que les parcs
à conteneurs est subordonnée à la conclusion préalable d’une convention entre le collecteur et la commune sur le
territoire de laquelle la collecte est opérée.

La convention comporte au minimum les dispositions figurant en annexe à l’arrêté du Gouvernement wallon du
13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et transporteurs de déchets autres que dangereux. Le
collecteur adresse un exemplaire signé de la convention à l’Office wallon des déchets

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but lucratif
et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes:
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1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 28 février 2017.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/201941]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL
Entreprise Moris, en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la SPRL Entreprise Moris, le 15 février 2017;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SPRL Entreprise Moris, sise avenue de Longwy 270, à 6700 Arlon (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0421632076), est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres
que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2017-02-28-10.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.
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Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de
la Région wallonne.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. § 1er. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

§ 2. La collecte de textiles usagés en porte-à-porte ou par le biais de points d’apports volontaires autres que les parcs
à conteneurs est subordonnée à la conclusion préalable d’une convention entre le collecteur et la commune sur le
territoire de laquelle la collecte est opérée.

La convention comporte au minimum les dispositions figurant en annexe à l’arrêté du Gouvernement wallon du
13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et transporteurs de déchets autres que dangereux. Le
collecteur adresse un exemplaire signé de la convention à l’Office wallon des déchets

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but lucratif
et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes:

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
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Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 28 février 2017.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/201942]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SA André
Reheul, en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la SA André Reheul, le 24 février 2017;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SA André Reheul, sise rue du Zoning 10, à 7740 Warcoing (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0418074651), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2017-02-28-11.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés.
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Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique
des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes:

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.
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Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 28 février 2017.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/201943]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Rene
Van Ettikhoven, en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Rene Van Ettikhoven, le 17 février 2017;

Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Rene Van Ettikhoven, Westgouweweg 7 A, à NL-2405 XV Alphen Aan Den Rijn (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : NL183425418), est enregistré en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2017-02-28-12.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
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§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er.L’impétrant transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique
des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes:

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet semestriellement au Département du Sol
et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, qui
en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 28 février 2017.

B. QUEVY
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REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2017/11555]
23 MAART 2017. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke

regering houdende vervanging van een lid van de Gewestelijke
Ontwikkelingscommissie. — Erratum

In Artikel 3. Men moeten lezen : Dit besluit treedt in werking
op 23 maart 2017.

AVIS OFFICIELS — OFFICIELE BERICHTEN

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2017/201877]
Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989

Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 13 mars 2017 et parvenue au greffe le
15 mars 2017, un recours en annulation de l’article 2.12.3 de la loi du 12 juillet 2016 contenant le premier ajustement
du budget général des dépenses pour l’année budgétaire 2016 (publiée au Moniteur belge du 14 septembre 2016,
première édition) a été introduit par la SA « Casino de Spa », la SA « Circus Belgium », la SA « Gambling
Management » et la SA « Napoleon Games ».

Cette affaire, inscrite sous le numéro 6639 du rôle de la Cour, a été jointe à l’affaire portant le numéro 6585.
Le greffier,

P.-Y. Dutilleux

GRONDWETTELIJK HOF

[2017/201877]
Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van 6 januari 1989

Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 13 maart 2017 ter post aangetekende brief en ter griffie is
ingekomen op 15 maart 2017, is beroep tot vernietiging ingesteld van artikel 2.12.3 van de wet van 12 juli 2016
houdende eerste aanpassing van de algemene uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2016 (bekendgemaakt in het
Belgisch Staatsblad van 14 september 2016, eerste editie) door de nv « Casino de Spa », de nv « Circus Belgium », de
nv « Gambling Management » en de nv « Napoleon Games ».

Die zaak, ingeschreven onder nummer 6639 van de rol van het Hof, werd samengevoegd met de zaak met
rolnummer 6585.

De griffier,
P.-Y. Dutilleux

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2017/201877]
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989

Mit einer Klageschrift, die dem Gerichtshof mit am 13. März 2017 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief
zugesandt wurde und am 15. März 2017 in der Kanzlei eingegangen ist, erhoben Klage auf Nichtigerklärung von
Artikel 2.12.3 des Gesetzes vom 12. Juli 2016 zur Festlegung der ersten Anpassung des allgemeinen Ausgabenhaus-
haltsplans für das Haushaltsjahr 2016 (veröffentlicht im Belgischen Staatsblatt vom 14. September 2016, erste Ausgabe):
die « Casino de Spa » AG, die « Circus Belgium » AG, die « Gambling Management » AG und die « Napoleon
Games » AG.

Diese unter der Nummer 6639 ins Geschäftsverzeichnis des Gerichtshofes eingetragene Rechtssache wurde mit der
Rechtssache mit Geschäftsverzeichnisnummer 6585 verbunden.

Der Kanzler,
P.-Y. Dutilleux

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2017/202062]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige preventieadviseurs psy-
chosociaal welzijn (m/v/x) (niveau A) voor Empreva. — Selectienum-
mer : ANG17058

Solliciteren kan tot 4 mei 2017 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemingsvoor-
waarden, selectieprocedure,...) kan u verkrijgen bij SELOR via www-
.selor.be

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2017/11555]
23 MARS 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Région de

Bruxelles-Capitale portant remplacement d’un membre de la
Commission régionale de développement. — Erratum

A l’Article 3. Il faut lire : Le présent arrêté entre en vigueur le
23 mars 2017.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2017/202062]

Sélection comparative de Conseillers en prévention bien-être psycho-
social (m/f/x) (niveau A), francophones, pour Empreva. — Numéro
de sélection : AFG17106

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 4 mai 2017 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...) est disponible
auprès du SELOR via www.selor.be
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Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug te
vinden.

Na de selectie wordt een lijst met maximum 10 geslaagden aange-
legd, die 1 jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die 4 jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die geslaagd
zijn.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2017/202059]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige dossier-

beheerders (m/v/x) (niveau C) voor alle Federale Overheidsdien-
sten (FOD’s), Instellingen van Openbaar Nut, van Sociale Zeker-
heid, van Wetenschappelijk Onderzoek, het Ministerie van Defensie
en de Rechterlijke Orde. — Selectienummer : ANG16269

Deze selectie werd afgesloten op 31 maart 2017 (datum PV).
Er zijn 355 laureaten.
De lijst is 1 jaar geldig.
Er werd ook een bijzondere lijst opgesteld van de personen met een

handicap.
Hierbij zijn er 7 geslaagden.
Deze lijst is 4 jaar geldig.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen

Bekendmaking voorgeschreven bij artikel 770
van het Burgerlijk Wetboek

[2017/55472]

Erfloze nalatenschap van Gelderblom, Jan Christiaan

De heer Gelderblom, Jan Christiaan, geboren te Samarinda (Indone-
sië) op 25 september 1923, wonende te 2900 Schoten, Verbertstraat 25, is
overleden te Schoten op 6 februari 2014, zonder gekende erfopvolgers
na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Algemene Administratie
van de Patrimoniumdocumentatie - Patrimoniumdiensten, om namens
de Staat, de inbezitstelling te bekomen van de nalatenschap, heeft de
rechtbank van eerste aanleg van Brussel, bij bevelschrift van
24 februari 2017, de bekendmakingen en aanplakkingen voorgeschre-
ven bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek bevolen.

Brussel, 7 maart 2017.

De administrateur van de Patrimoniumdiensten
(55472)

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/200787]

Arbeidsgerechten. — Bericht aan de representatieve organisaties. —
Openstaande plaats van een werkend rechter in sociale zaken, als
werkgever bij de Arbeidsrechtbank van Gent arrondissement
Oost-Vlaanderen ter vervanging van de heer Rudi VIJT

De betrokken organisaties worden verzocht de kandidaturen voor te
dragen overeenkomstig de artikelen 2 en 3 van het koninklijk besluit
van 7 april 1970 en uiterlijk binnen de drie maanden na de bekendma-
king van dit bericht.

De voordrachten van de kandidaten moeten worden gericht aan de
FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg, Dienst Arbeidsge-
rechten, Ernest Blerotstraat 1, 1070 Brussel.

Bij de lijsten wordt voor elk der voorgedragen kandidaten een
uittreksel van de geboorteakte gevoegd.

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans le
moteur de recherche.

Une liste de 10 lauréats maximum, valable 1 an, sera établie après la
sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable 4 ans) présentant un handicap est établie.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2017/202059]
Résultat de la sélection comparative de gestionnaires de dossier

(m/f/x) (niveau C), néerlandophones, pour tous les Services Publics
Fédéraux (SPF), les Organismes d’Intérêt Public, de Sécurité
Sociale, les Etablissements Scientifiques, le Ministère de la Défense
et l’Ordre judiciaire. — Numéro de sélection : ANG16269

Ladite sélection a été clôturée le 31 mars 2017 (date du PV).
Le nombre de lauréats s’élève à 355.
La liste est valable 1 an.
En outre, une liste spécifique des 7 lauréats présentant un handicap

est établie.

Cette liste est valable 4 ans.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines

Publication prescrite par l’article 770
du Code civil

[2017/55472]

Succession en déshérence de Gelderblom, Jan Christiaan

M. Gelderblom, Jan Christiaan, né à Samarinda (Indonésie) le
25 septembre 1923, domicilié à 2900 Schoten, Verbertstraat 25, est
décédé à Schoten le 6 février 2014, sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration générale de la
Documentation patrimoniale - Services patrimoniaux à obtenir, au nom
de l’Etat, l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première
instance de Bruxelles, a, par ordonnance du 24 février 2017, prescrit les
publications et affiches prévues par l’article 770 du Code civil.

Bruxelles, le 7 mars 2017.

L’administrateur des Services patrimoniaux
(55472)

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/200787]

Juridictions du travail. — Avis aux organisations représentatives. —
Place vacante d’un juge social effectif au titre d’employeur au
Tribunal du travail de Gand arrondissement Flandre orientale en
remplacement de Monsieur Rudi VIJT

Les organisations représentatives intéressées sont invitées à présenter
les candidatures à cette fonction conformément aux articles 2 et 3 de
l’arrêté royal du 7 avril 1970 et au plus tard dans les trois mois qui
suivent la publication du présent avis.

Ces présentations doivent être adressées au SPF Emploi, Travail et
Concertation sociale, Service des Juridictions du travail,
rue Ernest Blerot 1, à 1070 Bruxelles.

Les listes seront accompagnées d’un extrait d’acte de naissance pour
chacun des candidats présentés.
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PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS
WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

Ruimtelijke Ordening

Gemeente Deerlijk

Bekendmaking openbaar onderzoek

Overeenkomstig artikel 2.2.14, § 2 van de Vlaamse Codex Ruimtelijke
Ordening brengt het college van burgemeester en schepenen van
Deerlijk ter kennis aan de bevolking dat het ontwerp gemeentelijk RUP
18-1 ‘Brandweerkazerne’, omvattende :

een toelichtingsnota;

de verordenende stedenbouwkundige voorschriften;

een verordenend grafisch plan;

een grafisch register plancompensatie;

opgemaakt conform de wettelijke bepalingen, en door de gemeente-
raad voorlopig vastgesteld in zitting van 30 maart 2017, wordt onder-
worpen aan een openbaar onderzoek. Het RUP heeft tot doel de
huidige bedrijfssite Devos-Caby te optimaliseren en een deel te
bestemmen voor de huisvesting van een gemeenschappelijke brand-
weerkazerne voor de korpsen van Vichte en Deerlijk.

Het openbaar onderzoek over het RUP start op 14 april 2017 en
eindigt op 12 juni 2017. Het plan ligt gedurende die periode ter inzage
op de gemeentelijke stedenbouwkundige dienst, Harelbekestraat 27, te
Deerlijk, iedere werkdag, tussen 9 uur en 12 u. 30 m. en donderdag-
avond, tussen 16 en 19 uur.

Opmerkingen of bezwaren moeten uiterlijk de laatste dag van het
openbaar onderzoek gericht worden aan de Gemeentelijke Commissie
voor Ruimtelijke Ordening (GECORO), p.a. Harelbekestraat 27, te
8540 Deerlijk, per aangetekende brief of per afgifte tegen ontvangst-
bewijs op de dienst stedenbouw.

Deerlijk, 13 april 2017.
(2993)

Assemblées générales
et avis aux actionnaires

Algemene vergaderingen
en berichten aan aandeelhouders

ALMICO INVEST NV
Klaverbladstraat 27, 3560 Lummen

Ondernemingsnummer : 0447.533.155

Jaarvergadering op 30/11/2017, om 20 uur. op de zetel. Agenda :
Verslag bestuurders. Goedkeuring jaarrekening. Aanwending resultaat.

Ontlasting bestuurders.
(2994)

IMMO FOND’ROY SA
drève du Moulin 46A, 1410 Waterloo

Numéro d’entreprise : 0403.356.781

AGO au siège social le 04/05/2017 à 10 h 30 m.

Ordre du jour : Rapport du CA. Approbation comptes annuels.
Affectation résultats. Décharge administrateurs. Renouvellement
mandats. Divers.

(2995)

Carrières St-Louis de Landelies SA
rue Joseph Stevens 7, 1000 BRUXELLES

Numéro d’entreprise : 0400.463.015

Assemblée ordinaire au siège social le 04/05/2017 à 11 heures. Ordre
du jour : Rapport du C.A. Approbation comptes annuels. Affectation
résultats. Décharge administrateurs. Nominations statutaires.

(2996)

JENSEN-GROUP NV
NV die een openbaar beroep doet op het spaarwezen

met beursnotering op Euronext België

Ondernemingsnummer : 0440.449.284
Maatschappelijke zetel en exploitatiezetel te 9051 St.-Denijs-Westrem,

Bijenstraat 6

Geachte aandeelhouder,

De aandeelhouders van JENSEN-GROUP NV, met maatschappelijke
zetel te Bijenstraat 6 in 9051 St.-Denijs-Westrem, België (hierna de
“Vennootschap”), worden hierbij uitgenodigd om deel te nemen aan
de Algemene Jaarvergadering. Deze vergadering zal plaatsvinden op
dinsdag 16 mei 2017, om 10 uur, op de maatschappelijke zetel van de
Vennootschap.

De agenda van deze Algemene Vergadering luidt als volgt :

1. Opening van de vergadering door de Voorzitter en eventuele
opmerkingen.

2. Betreffende de geconsolideerde jaarrekening van de Vennootschap
voor het boekjaar afgesloten op 31 december 2016 :

a. Voorstelling en kennisname van de geconsolideerde jaarrekening
van de Vennootschap voor het boekjaar afgesloten op
31 december 2016;

b. Kennisname en bespreking van het Jaarverslag van de Raad van
Bestuur en van het verslag van de Commissaris.

3. Betreffende de enkelvoudige jaarrekening van de Vennootschap
voor het boekjaar afgesloten op 31 december 2016 :

a. Toelichting remuneratiebeleid en Remuneratieverslag door gede-
legeerd vertegenwoordiger(s) van het Remuneratiecomité;

b. Goedkeuring van het Remuneratieverslag :

Voorstel tot besluit : “De Algemene Vergadering beslist het
Remuneratieverslag van de Vennootschap, zoals voorbereid door het
Remuneratiecomité, en zoals opgemaakt en gevoegd in het Jaarverslag
door de Raad van Bestuur, goed te keuren”;

c. Voorstelling en kennisname van de enkelvoudige jaarrekening van
de Vennootschap voor het boekjaar afgesloten op 31 december 2016;

d. Kennisname en bespreking van het Jaarverslag van de Raad van
Bestuur en van het verslag van de Commissaris.
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4. Goedkeuring van de enkelvoudige jaarrekening van de Vennoot-
schap voor het boekjaar afgesloten op 31 december 2016 :

Voorstel tot besluit : “De Algemene Vergadering beslist de enkelvou-
dige jaarrekening van de Vennootschap, zoals opgemaakt door de Raad
van Bestuur, voor het boekjaar afgesloten op 31 december 2016, goed te
keuren”.

5. Kennisname en goedkeuring van de door de Raad van Bestuur
voorgestelde bestemming van het resultaat

Voorstel tot besluit : “De Algemene Vergadering beslist de resultaats-
bestemming van het boekjaar afgesloten op 31 december 2016, zoals
voorgesteld door de Raad van Bestuur, goed te keuren. De winst van
het boekjaar, na belastingen, bedraagt 580.481,75 euro. Deze winst
wordt in meerdering gebracht van de overgedragen winst van het
vorige boekjaar, zijnde 66.327.294,96 euro, waardoor het te bestemmen
winstsaldo van dit boekjaar 66.907.776,71 euro bedraagt. De Algemene
Vergadering besluit het winstsaldo als volgt te bestemmen : (i) uit te
keren winst voor een bedrag van 3.909.499,50 euro (ii) overdracht van
winst naar volgend boekjaar voor een bedrag van 62.998.277,21 euro.
De Algemene Vergadering beslist aldus winst uit te keren in de vorm
van een bruto-dividend voor een bedrag van 3.909.499,50 euro,
hetzij 0,50 euro per aandeel.

Tenzij de Raad van Bestuur alsnog andere data of andere
uitbetalingsplaatsen in de pers zou bekendmaken, zullen de gelden
betaalbaar worden gesteld in de kantoren van KBC Bank of op de zetel
van KBC gelegen te Havenlaan 2, 1080 Brussel, en dit vanaf 31 mei 2017

tegen voorlegging van een inschrijvingsbewijs afgeleverd door de
Vennootschap (voor aandelen op naam),

tegen voorlegging van een eigendomsattest afgeleverd door de
vereffeningsinstelling of door de rekeninghouder (voor gedemateriali-
seerde aandelen)”.

6. Kwijting aan de Commissaris :

Voorstel tot besluit : “De Algemene Vergadering beslist kwijting te
geven aan de Commissaris, zijnde aan de commissarisvennootschap
enerzijds, evenals aan haar vaste vertegenwoordiger t.a.v. JENSEN-
GROUP naamloze vennootschapanderzijds, voor de uitoefening van
het mandaat tijdens het boekjaar afgesloten op 31 december 2016”.

7. Kwijting aan de bestuurders :

Voorstel tot besluit : “De Algemene Vergadering beslist kwijting te
geven aan elk van de bestuurders, zijnde aan de natuurlijke personen
enerzijds en aan de bestuurders-rechtspersonen evenals aan hun vaste
vertegenwoordigers ten aanzien van JENSEN-GROUP naamloze
vennootschap anderzijds, voor de uitoefening van hun mandaat tijdens
het boekjaar afgesloten op 31 december 2016; deze kwijting behelst
tevens, voor zover als nodig, de uitoefening van mandaten in comités
van de Raad van Bestuur”.

8. Wijzigingen binnen de Raad van Bestuur :

a. Herbenoeming bestuurder

Voorstel tot besluit : “De Algemene Vergadering herbenoemt tot
bestuurder SWID AG, met als permanent vertegenwoordiger de heer
Jesper Munch Jensen, met zetel te 3073 Gumligen, Schlossgutweg 35a,
Zwitserland, en dit voor een periode van vier jaar welke eindigt na de
jaarlijkse algemene vergadering van 2021.”

b. Herbenoeming bestuurder

Voorstel tot besluit : “De Algemene Vergadering herbenoemt tot
onafhankelijk bestuurder TTP bvba, met als permanent vertegenwoor-
diger de heer Erik Vanderhaegen, met zetel te 3000 Leuven, Ter Boel-
hage 7, België, en dit voor een periode van vier jaar welke eindigt na
de jaarlijkse algemene vergadering van 2021. TTP bvba voldoet aan de
criteria van onafhankelijkheid bepaald in artikel 526ter Wetboek van
Vennootschappen tot en met Oktober 2018”

9. Toekennen van bezoldiging aan de Raad van Bestuur en toelichting
remuneratiewijze :

Voorstel tot besluit : “De Algemene Vergadering beslist in overeen-
stemming met de statuten tot het toekennen van een bezoldiging aan
de Raad van Bestuur, bestaande uit een globaal bedrag van
350.000 euro, tot aan de volgende jaarlijkse Algemene Vergadering van
2018. De Raad van Bestuur krijgt de bevoegdheid om dit globaal bedrag
onder zich te verdelen en de criteria te bepalen op basis waarvan dit
bedrag zal verdeeld worden”.

10. Herbenoeming van de Commissaris van de Vennootschap :

Voorstel tot besluit : “De Algemene Vergadering benoemt de BCVBA
PwC Bedrijfsrevisoren, met maatschappelijke zetel te 1932 Sint-Stevens-
Woluwe, Woluwedal 18, als commissaris voor een termijn van drie jaar.
Deze vennootschap heeft Mevr. Lien Winne, bedrijfsrevisor, aangeduid
als vertegenwoordiger die gemachtigd is haar te vertegenwoordigen en
die belast wordt met de uitoefening van het mandaat in naam en voor
rekening van de BCVBA. Het mandaat vervalt na de algemene verga-
dering der aandeelhouders die de jaarrekening voor het boekjaar
afgesloten op 31 december 2019 dient goed te keuren. De vergoeding
voor deze opdracht bedraagt 327.795 euro per jaar (plus BTW, onkosten
en bijdrage IBR) onder voorbehoud van jaarlijkse aanpassingen in
functie van de evolutie van de consumptieprijzen of zoals overeenge-
komen tussen partijen.”

11. Toelichting bij de toepassing van de Code Corporate Governance
(Code “versie 2009”).

12. Volmacht publicatie beslissingen Algemene Vergadering en
andere formaliteiten :Voorstel tot besluit : “De algemene vergadering
besluit aan te stellen tot haar bijzondere gevolmachtigden mevrouw
Veronique De Ridder en mevrouw Scarlet Janssens, beide afzonderlijk
en voor het geheel van deze volmacht, met mogelijkheid tot indeplaats-
stelling, aan wie alle machten worden verleend om alle verrichtingen
en formaliteiten te vervullen teneinde de genomen besluiten door de
Algemene Vergadering bindend, geldig en tegenwerpelijk te maken,
waaronder het neerleggen en ondertekenen van de publicatieformu-
lieren voor het Belgisch Staatsblad, aanpassingen van inschrijving van
de vennootschap bij het Rechtspersonenregister en/of de Kruispunt-
bank van Ondernemingen, en om, meer in het algemeen om alle
handelingen te vervullen teneinde de genomen beslissingen
volwaardig bindend, geldig en tegenwerpelijk te maken, met bevoegd-
heid tot aanvulling en precisering indien nodig met dit doel voor
ogen.”

13. Rondvraag en Mededelingen (varia)

Bekend te maken informatie t.a.v. de aandeelhouders (art. 533bis § 1
W.Venn.) :

Agenderingsrecht : Eén of meer aandeelhouders, die samen minstens
3 % bezitten van het maatschappelijk kapitaal van de Vennootschap,
kunnen te behandelen onderwerpen op de agenda van de Algemene
Vergadering laten plaatsen en voorstellen tot besluit indienen. Deze
worden slechts besproken indien het bedoelde aandeel van het maat-
schappelijk kapitaal geregistreerd is overeenkomstig de registratie-
procedure. De Vennootschap moet deze verzoeken uiterlijk op de
tweeëntwintigste dag vóór de datum van de Algemene Vergadering
ontvangen, zijnde ten allerlaatste op 24 april 2017. De verzoeken
moeten een post- of e-mail adres vermelden waarnaar de Vennootschap
een ontvangstbevestiging kan sturen. Dergelijke ontvangstbevestiging
geschiedt steeds onder algemeen voorbehoud. Uiterlijk de vijftiende
dag vóór de datum van de Algemene Vergadering, zijnde op
1 mei 2017, zal de Vennootschap in voorkomend geval een aangevulde
agenda bekendmaken en dit op de wijze zoals voorzien door de wet
(art. 533ter §3 W.Venn.). Nieuwe volmachtformulieren en formulieren
voor stemmen op afstand zullen in dat geval op de hieronder gemelde
website worden voorzien. Volmachtformulieren en formulieren voor
het stemmen op afstand die vóór bekendmaking van de aangevulde
agenda ter kennis gebracht werden aan de Vennootschap blijven geldig
voor wat betreft de volmacht, respectievelijk de stemming op afstand,
over de erin opgenomen agendapunten. Indien in dat geval echter een
stemming op afstand werd ontvangen over een op de agenda te
behandelen onderwerp waarvoor met toepassing van het agenderings-
recht een nieuw voorstel tot besluit werd ingediend is die stemming
nietig.

Vraagrecht : Iedere aandeelhouder die voldoet aan de formaliteiten
om tot de Algemene Vergadering te worden toegelaten, kan mondeling
tijdens de Algemene Vergadering of schriftelijk vóór de Algemene
Vergadering vragen stellen. In geval van schriftelijke vragen kunnen
deze gesteld worden van zodra de oproeping is gepubliceerd en dient
de Vennootschap deze te ontvangen uiterlijk de zesde dag vóór de
datum van de Algemene Vergadering, zijnde ten allerlaatste op
10 mei 2017.

Verzoeken in het kader van het vraagrecht of het agenderingsrecht
moeten tijdig, regelmatig, volledig en schriftelijk naar de Vennootschap
worden gezonden, hetzij via gewone post (op het adres van de zetel),
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hetzij per e-post op investor@jensen-group.com of per telefax op
+ 32 (0)9-333 83 39. De aandeelhouder zal moeten aantonen te hebben
voldaan aan alle vorm- en grondvereisten gesteld door de wet (incl.
respectievelijk artikel 533ter en/of artikel 540 W.Venn) en door de
statuten.

Deelnamerecht en toelating tot de Algemene Vergadering voor de
aandeelhouders :

Het recht om deel te nemen aan de Algemene Vergadering wordt
slechts verleend op basis van de boekhoudkundige registratie van de
aandelen op naam van de aandeelhouders, op de veertiende dag vóór
de Algemene Vergadering, zijnde op 2 mei 2017, om 24 uur (Belgische
tijd). Deze dag en dit uur vormen de ‘Registratiedatum’. Enkel
personen die op de Registratiedatum aandeelhouder zijn zullen gerech-
tigd zijn deel te nemen aan en te stemmen op de Algemene Vergade-
ring, ongeacht het aantal aandelen dat zij bezitten op de dag van de
Algemene Vergadering;

Voor de aandeelhouders op naam geldt de vaststelling door de
Vennootschap van hun inschrijving op dat ogenblik in het
aandeelhoudersregister van de Vennootschap als registratie. Zij dienen
geen actieve handelingen te stellen in het kader van de registratie-
procedure. De houders van gedematerialiseerde aandelen dienen daar-
entegen hun aandelen zelf tijdig te registeren in de kantoren van KBC
Bank of op de zetel van KBC te Havenlaan 2, 1080 Brussel vóór
voormeld ogenblik.

Bovendien dient elke aandeelhouder, uiterlijk de zesde dag vóór de
datum van de Algemene Vergadering, zijnde uiterlijk op 10 mei 2017
een duidelijke kennisgeving te richten aan de Vennootschap dat hij wil
deelnemen aan de Algemene Vergadering. Aandeelhouders aan
toonder en houders van gedematerialiseerde aandelen dienen hun
attest te overhandigen houdende bewijs van registratie. Dit kan hetzij
via gewone post (op het adres van de zetel), hetzij per e-post of per
telefax op het hierna vermelde e-postadres of faxnummer.

De houders van (converteerbare) obligaties en warrants hebben het
recht om de Algemene Vergadering van aandeelhouders met raadge-
vende stem bij te wonen. Zij dienen tevens de toelatingsvoorwaarden
na te leven zoals voorzien voor aandeelhouders.

Stemmen op afstand vóór de Algemene Vergadering is statutair enkel
toegelaten op schriftelijke wijze en per brief (niet elektronisch) in de
vorm zoals voorzien door de Raad van Bestuur. De aandeelhouder
dient voorafgaandelijk nog steeds te voldoen aan de toelatingsvereisten
qua registratie. Kennisgave van het formulier voor stemmen op afstand
geldt anderzijds meteen als kennisgave van intentie tot deelname. De
aandeelhouder zal het formulier ingevuld en ondertekend moeten
bezorgen aan de Vennootschap ofwel via fax op + 32-(0)9 333 83 39
ofwel via gewone brief op de zetel. Het origineel formulier dient
uiterlijk de zesde dag vóór de Algemene Vergadering, zijnde op
10 mei 2017, op de zetel te zijn neergelegd of te zijn toegekomen, samen
met een kopie van de identiteitskaart van de aandeelhouder. Een
aandeelhouder die zijn stem op afstand heeft uitgebracht zal geen
enkele andere manier van deelname aan de Algemene Vergadering
meer kunnen kiezen.

Volmacht : Iedere aandeelhouder die zich wenst te laten vertegen-
woordigen per volmacht dient dit op schriftelijke wijze te doen en per
ondertekende volmacht in de vorm zoals voorzien door de Raad van
Bestuur. De aandeelhouder dient voorafgaandelijk nog steeds te
voldoen aan de toelatingsvereisten qua registratie. Kennisgave van
volmachtformulier geldt anderzijds meteen als kennisgave van intentie
tot deelname. De kennisgeving van de volmacht aan de Vennootschap
dient hetzij per brief, hetzij per telefax of per elektronische post
(elektronisch formulier vergezeld van elektronische handtekening ex
art. 1322 B.W.) te gebeuren. Het origineel van de getekende volmacht
dient in elk geval uiterlijk de zesde dag vóór de Algemene Vergadering,
zijnde op 10 mei 2017, op de zetel te zijn neergelegd of te zijn
toegekomen.

De voorgeschreven modelformulieren voor het verlenen van
volmacht en voor het stemmen op afstand zijn te verkrijgen op de zetel
of kunnen worden geraadpleegd op de website van JENSEN-GROUP
(www.Jensen-group.com onder de hoofding ‘Investor Relations’). Voor
het overige gelden de vereisten uit de wet en de statuten.

Volgende stukken zijn in kopie en kosteloos ter beschikking vanaf
13 april 2017 voor iedere aandeelhouder, obligatiehouder of warrant-
houder, en dit zowel ter zetel van de Vennootschap als op de website
www.jensen-group.com (onder de hoofding ‘Investor Relations’) : de
statutaire en geconsolideerde jaarrekening, het Jaarrapport, daarbij

inbegrepen het geconsolideerd jaarverslag en het enkelvoudig jaarver-
slag van de Raad van Bestuur, en inclusief het hoofdstuk Deugdelijk
Bestuur en het Remuneratieverslag, deze oproepingsbrief, de aange-
vulde agenda en aangepaste formulieren van volmacht en stemmen op
afstand ex art 533ter W.Venn. en eventuele stukken of verslagen voor te
leggen aan de Algemene Vergadering.

De houders van aandelen, obligaties (al dan niet converteerbaar) of
warrants op naam, evenals de Bestuurders en de Commissaris(sen) van
de Vennootschap, kunnen voortaan hun oproeping per e-mail of
faxbericht ontvangen in plaats van per brief. Voorwaarde hiertoe is dat
zij daaromtrent individueel, uitdrukkelijk en schriftelijk hebben inge-
stemd en deze instemming minstens 20 volle dagen vóór de Algemene
Vergadering op de exploitatiezetel hebben neergelegd of aan de
exploitatiezetel hebben toegezonden of verstuurd. Deze instemming
wordt geacht voor alle toekomstige vergaderingen te gelden, tenzij de
effectenhouder op dezelfde wijze en met inachtneming van dezelfde
termijn de instemming herroept. In dit laatste geval wordt de oproe-
ping terug per brief verzonden. Het voorgeschreven model voor een
aanvraag tot wijziging van oproepingen tot Algemene Vergaderingen
is te verkrijgen op voormelde maatschappelijke zetel of kan worden
geraadpleegd op de website van JENSEN-GROUP (www.jensen-
group.com onder de hoofding ‘Investor Relations’).

Alle effectenhouders of hun gevolmachtigden worden uitgenodigd
zich, zo mogelijk, een half uur voor de opening van de vergadering
aan te melden teneinde de opstelling van de aanwezigheidslijst te
vergemakkelijken. Voor verdere vragen kan U zich steeds richten tot
de Investor Relations manager, te bereiken via e-post op
investor@jensen-group.com, via telefoon op + 32 (0) 9-333 83 30 of via
telefax op + 32 (0) 9-333 83 39.

De raad van bestuur.
(2997)

NATIONALE BANK VAN BELGIË, naamloze vennootschap

Ondernemingsnummer : 0203.201.340
Maatschappelijke zetel : de Berlaimontlaan 14, 1000 Brussel

Oproeping tot de gewone algemene vergadering

Gereglementeerde informatie verspreid door de Nationale Bank van
België op 13 april 2017

De aandeelhouders van de NATIONALE BANK VAN BELGIË NV
worden uitgenodigd op de gewone algemene vergadering die zal
plaatsvinden in de Bank in 1000 Brussel, Warmoesberg 61, op maandag
15 mei 2017, om 14 uur.

De deuren gaan open om 13 uur. De aandeelhouders worden
verzocht zich ten laatste om 13 u. 30 m. aan te bieden om de vereiste
toegangsformaliteiten te vervullen en de aanwezigheidslijst te onder-
tekenen.

De agenda van deze vergadering ziet er als volgt uit :

1. Inleidende uiteenzetting van de Gouverneur

2. Verslag over de verrichtingen van het boekjaar afgesloten op
31 december 2016

3. Statutaire verkiezingen :

Voorstellen van besluit :

Regenten : hernieuwing van het mandaat van de heren Didier
Matray en Karel Van Eetvelt

verkiezing van de heer Yves Prete ter vervanging van de heer Jean-
François Cats

Censoren : hernieuwing van het mandaat van de heren Jean Eylen-
bosch en Grégoire Koutentakis

verkiezing van de heer Mario Coppens, mevrouw Claire Tillekaerts
en de heer Edwin De Boeck ter vervanging van respectievelijk de heer
Jan Vercamst, mevrouw Christ’l Joris en de heer Carl Devlies

4. Benoeming van een bedrijfsrevisor :

Voorstel van besluit, op voorstel van het auditcomité : benoeming
van Mazars Bedrijfsrevisoren, vertegenwoordigd door de heer Dirk
Stragier, tegen een jaarlijkse bezoldiging van 95.600 euro.
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Formaliteiten om te worden toegelaten tot de algemene vergadering

a) Registratiedatum

Overeenkomstig artikel 536, § 2 van het Wetboek van Vennoot-
schappen wordt het recht om deel te nemen aan de algemene verga-
dering en om er het stemrecht uit te oefenen slechts verleend op grond
van de boekhoudkundige registratie van de aandelen op naam van de
aandeelhouder op maandag 1 mei 2017, om vierentwintig uur (Belgisch
uur) - « registratiedatum » -, hetzij door hun inschrijving in het register
van de aandelen op naam, hetzij door hun inschrijving op de reke-
ningen van een erkende rekeninghouder of van een vereffeningsin-
stelling, ongeacht het aantal aandelen dat de aandeelhouder bezit op
de dag van de algemene vergadering. Enkel de personen die op de
registratiedatum aandeelhouder zijn hebben het recht om deel te
nemen aan en te stemmen op de algemene vergadering.

b) Kennisgeving van de wens om deel te nemen aan de algemene
vergadering

De houders van gedematerialiseerde aandelen die de vergadering
wensen bij te wonen of die zich wensen te laten vertegenwoordigen,
dienen hun bank of financiële instelling te vragen om een attest te
bezorgen waarin wordt bevestigd hoeveel aandelen zij op de
registratiedatum bezitten en waarvoor zij hebben aangegeven te willen
deelnemen aan de algemene vergadering. Dit attest moet uiterlijk op
dinsdag 9 mei 2017 bij de Bank toekomen, hetzij per e-mail op het
adres : securities@nbb.be, hetzij per brief gericht aan de Nationale Bank
van België, dienst Betalingen en effecten, de Berlaimontlaan 14, in
1000 Brussel, hetzij per fax op het nummer 02-221 31 19.

De houders van aandelen op naam, die op de registratiedatum zijn
ingeschreven in het register van de aandelen op naam en die de
algemene vergadering wensen bij te wonen of die zich wensen te laten
vertegenwoordigen, worden verzocht de Bank hiervan uiterlijk op
dinsdag 9 mei 2017 op de hoogte te brengen overeenkomstig de brief
die hen werd toegestuurd.

Volmacht

De aandeelhouders die zich willen laten vertegenwoordigen op de
algemene vergadering, dienen de hierboven vermelde aanmeldings-
formaliteiten te vervullen en een volmachtformulier in te vullen dat
uiterlijk op dinsdag 9 mei 2017 in de Bank moet toekomen, hetzij per
e-mail op het adres : securities@nbb.be (indien het formulier elektro-
nisch wordt ingevuld, moet het voorzien zijn van een elektronische
handtekening die voldoet aan de wettelijke voorschriften inzake elek-
tronische handtekeningen), hetzij per brief gericht aan de Nationale
Bank van België, dienst Betalingen en effecten, de Berlaimontlaan 14, in
1000 Brussel, hetzij per fax op het nummer 02 221 31 19. Volmacht-
formulieren zijn ter beschikking in de vestigingen van de Bank en ook
via haar website, op het adres www.nbb.be - Aandeelhouders - Alge-
mene vergadering.

Het recht om onderwerpen op de agenda te laten plaatsen en
voorstellen van besluit in te dienen

Binnen de in artikel 533ter van het Wetboek van Vennootschappen en
in de Statuten van de Bank voorziene beperkingen, kunnen één of meer
aandeelhouders die samen minstens 3 % bezitten van het maatschap-
pelijk kapitaal, te behandelen onderwerpen op de agenda van de
vergadering laten plaatsen en voorstellen van besluit indienen met
betrekking tot op de agenda opgenomen of daarin op te nemen te
behandelen onderwerpen. Deze verzoeken dienen uiterlijk tegen
zondag 23 april 2017 bij de Bank toe te komen, hetzij per e-mail op het
adres sdsafe@nbb.be, hetzij per fax op het nummer 02-221 31 24, hetzij
per brief gericht aan de Nationale Bank van België, dienst Secretariaat,
de Berlaimontlaan 14, in 1000 Brussel. Indien van deze mogelijkheid
gebruik wordt gemaakt, wordt uiterlijk op vrijdag 28 april 2017 een
vervolledigde agenda gepubliceerd. Meer gedetailleerde informatie
over de uitoefening van dit recht is beschikbaar op de website van de
Bank.

Het recht om vragen te stellen

Overeenkomstig artikel 540 van het Wetboek van Vennootschappen
kunnen de aandeelhouders schriftelijk vragen indienen met betrekking
tot de agendapunten. De vragen zullen tijdens de vergadering worden
beantwoord. Deze vragen dienen uiterlijk tegen dinsdag 9 mei 2017 bij
de Bank toe te komen, hetzij per e-mail op het adres sdsafe@nbb.be,
hetzij per fax op het nummer 02-221 31 24, hetzij per brief gericht aan
de Nationale Bank van België, dienst Secretariaat, de Berlaimontlaan 14,
in 1000 Brussel. Meer gedetailleerde informatie over de uitoefening van
dit recht is beschikbaar op de website van de Bank.

Beschikbare documenten

Het ondernemingsverslag, de volmachtformulieren en de oproeping
zijn beschikbaar op de website van de Bank op het adres www.nbb.be
- Aandeelhouders - Algemene vergadering. Daarnaast kunnen deze
documenten op vraag worden verkregen op het adres
securities@nbb.be of telefonisch op het nummer 02-221 46 56. De
aandeelhouders kunnen deze documenten ook raadplegen in de hoofd-
zetel van de Bank (de Berlaimontlaan 14, 1000 Brussel), op werkdagen
en tijdens de kantooruren, en/of kunnen een gratis kopie van deze
documenten verkrijgen.

Om praktische redenen zal aan elke aandeelhouder één stemkaart
worden overhandigd die geldig is zowel voor de eigen stemmen als
voor de stemmen bij volmacht, behoudens een andersluidend verzoek
dat uiterlijk op dinsdag 9 mei 2017 moet worden ingediend bij de dienst
Betalingen en effecten per e-mail op het adres securities@nbb.be,
telefonisch op het nummer 02-221 46 56 of per fax op het nummer
02-221 31 19.

De aandeelhouders en gevolmachtigden worden verzocht zich bij het
onthaal te identificeren aan de hand van hun identiteitskaart. De Bank
stuurt geen bevestigingsbrief naar de ingeschreven aandeelhouders.

Parking

Aandeelhouders die op 15 mei gebruik wensen te maken van de
parking van de Bank, worden verzocht op voorhand de nummerplaat
van hun wagen mee te delen op het adres securities@nbb.be. Zij zullen
dan per kerende mail een pincode ontvangen die toegang tot de
parking verleent. Zonder deze pincode zal het niet mogelijk zijn de
parking binnen te rijden.

Brussel, 13 april 2017.
DE GOUVERNEUR, Jan Smets.

(2998)

BANQUE NATIONALE DE BELGIQUE, société anonyme

Numéro d’entreprise : 0203.201.340
Siège social : boulevard de Berlaimont 14, 1000 Bruxelles

Convocation à l’assemblée générale ordinaire

Information réglementée diffusée par la Banque nationale de
Belgique le 13 avril 2017

Les actionnaires de la BANQUE NATIONALE DE BELGIQUE SA
sont invités à assister à l’assemblée générale ordinaire qui se tiendra à
la Banque à 1000 Bruxelles, rue Montagne aux Herbes Potagères 61, le
lundi 15 mai 2017, à 14 heures.

Les portes s’ouvriront à 13 heures. Les actionnaires sont priés de se
présenter au plus tard à 13 h 30 m, afin de satisfaire aux formalités
d’entrée et de signer la liste des présences.

L’ordre du jour de cette assemblée est le suivant :

1. Exposé introductif du Gouverneur

2. Rapport sur les opérations de l’exercice clôturé au
31 décembre 2016

3. Elections statutaires :

Propositions de décisions :

Régents : renouvellement des mandats de Messieurs Didier Matray
et Karel Van Eetvelt

élection de Monsieur Yves Prete en remplacement de Monsieur Jean-
François Cats

Censeurs : renouvellement des mandats de Messieurs Jean Eylen-
bosch et Grégoire Koutentakis

élection de Monsieur Mario Coppens, Madame Claire Tillekaerts et
Monsieur Edwin De Boeck en remplacement de, respectivement,
Monsieur Jan Vercamst, Madame Christ’l Joris et Monsieur Carl Devlies

4. Nomination d’un réviseur d’entreprises :

Proposition de décision, sur proposition du Comité d’audit : nomi-
nation de Mazars Réviseurs d’entreprises, représentée par Monsieur
Dirk Stragier, contre une rémunération annuelle de 95.600 euros.

50826 MONITEUR BELGE — 13.04.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Formalités à remplir pour être admis à l’assemblée générale

a) Date d’enregistrement

Conformément à l’article 536, § 2 du Code des sociétés, le droit de
participer à l’assemblée générale et d’y exercer le droit de vote est
subordonné à l’enregistrement comptable des actions au nom de
l’actionnaire le lundi 1er mai 2017, à vingt-quatre heures (heure belge)
- « date d’enregistrement » -, soit par leur inscription sur le registre des
actions nominatives, soit par leur inscription dans les comptes d’un
teneur de compte agréé ou d’un organisme de liquidation, sans qu’il
soit tenu compte du nombre d’actions détenues par l’actionnaire au
jour de l’assemblée générale. Seules les personnes qui sont actionnaires
à la date d’enregistrement auront le droit de participer et de voter à
l’assemblée générale.

b) Notification de la volonté de participer à l’assemblée générale

Les détenteurs d’actions dématérialisées qui souhaitent assister ou se
faire représenter à l’assemblée doivent demander à leur banque ou
organisme financier de délivrer une attestation certifiant le nombre
d’actions détenues à la date d’enregistrement et pour lequel ils ont
déclaré vouloir participer à l’assemblée. Cette attestation doit parvenir
à la Banque, soit par e-mail à l’adresse securities@nbb.be, soit par
courrier adressé à la Banque nationale de Belgique, service Paiements
et titres, boulevard de Berlaimont 14, à 1000 Bruxelles, soit par fax au
n° 02-221 31 19, au plus tard le mardi 9 mai 2017.

Les détenteurs d’actions nominatives, inscrits dans le registre des
actions nominatives à la date d’enregistrement, qui souhaitent assister
ou se faire représenter à l’assemblée sont priés de communiquer à la
Banque, au plus tard le mardi 9 mai 2017, leur intention de participer à
l’assemblée générale, conformément à la lettre qui leur a été envoyée.

Procuration

Les actionnaires qui veulent se faire représenter à l’assemblée géné-
rale doivent accomplir les formalités d’admission mentionnées
ci-dessus et remplir un formulaire de procuration qui doit parvenir à la
Banque, soit par e-mail à l’adresse securities@nbb.be (si le formulaire
est rempli de manière électronique, il doit être doté d’une signature
électronique répondant au prescrit légal en matière de signatures
électroniques), soit par courrier adressé à la Banque nationale de
Belgique, service Paiements et titres, boulevard de Berlaimont 14, à
1000 Bruxelles, soit par fax au n° 02-221 31 19, au plus tard le mardi
9 mai 2017. Des formulaires de procuration sont disponibles dans les
sièges de la Banque et sur son site internet, à l’adresse www.nbb.be -
Actionnaires - Assemblée générale.

Droit de requérir l’inscription de sujets à l’ordre du jour et de déposer
des propositions de décision

Dans les limites prévues à l’article 533ter du Code des sociétés et dans
les Statuts de la Banque, un ou plusieurs actionnaires possédant
ensemble au moins 3% du capital social peuvent requérir l’inscription
de sujets à traiter à l’ordre du jour de l’assemblée, ainsi que déposer
des propositions de décision concernant des sujets à traiter inscrits ou
à inscrire à l’ordre du jour. Ces demandes doivent parvenir à la Banque,
soit par e-mail à l’adresse sdsafe@nbb.be, soit par fax au n° 02-221 31 24,
soit par courrier adressé à la Banque nationale de Belgique, service
Secrétariat, boulevard de Berlaimont 14, à 1000 Bruxelles, pour le
dimanche 23 avril 2017 au plus tard. S’il est fait usage de cette
possibilité, un ordre du jour complété sera publié le vendredi
28 avril 2017 au plus tard. Des informations plus détaillées sur l’exercice
de ce droit sont disponibles sur le site internet de la Banque.

Droit de poser des questions

Conformément à l’article 540 du Code des sociétés, les actionnaires
peuvent envoyer par écrit des questions au sujet des points portés à
l’ordre du jour et auxquelles il sera répondu au cours de l’assemblée.
Ces questions doivent parvenir à la Banque, soit par e-mail à l’adresse
sdsafe@nbb.be, soit par fax au n° 02-221 31 24, soit par courrier adressé
à la Banque nationale de Belgique, service Secrétariat, boulevard de
Berlaimont 14, à 1000 Bruxelles pour le mardi 9 mai 2017 au plus tard.
Des informations plus détaillées sur l’exercice de ce droit sont dispo-
nibles sur le site internet de la Banque.

Documents disponibles

Le rapport d’entreprise, les formulaires de procuration et la convo-
cation sont disponibles sur le site internet de la Banque à l’adresse
www.nbb.be - Actionnaires - Assemblée générale. Ces documents
peuvent par ailleurs être obtenus sur demande à l’adresse

securities@nbb.be ou par téléphone au n° 02-221 46 56. Les actionnaires
peuvent également consulter ces documents les jours ouvrables et
pendant les heures normales d’ouverture au siège de la Banque
(boulevard de Berlaimont 14, à 1000 Bruxelles) et/ou obtenir gratuite-
ment les copies de ces documents.

Pour des raisons pratiques, et sauf demande contraire à introduire
auprès du service Paiements et titres au plus tard le mardi 9 mai 2017
par e-mail à l’adresse securities@nbb.be, par téléphone au n° 02-
221 46 56 ou par fax au n° 02-221 31 19, chaque actionnaire se verra
remettre une seule carte de vote valant tant pour ses votes en nom
propre que pour ses votes par procuration.

Les actionnaires et mandataires seront appelés à s’identifier par leur
carte d’identité lors de l’accueil. La Banque n’envoie pas de courrier de
confirmation aux actionnaires inscrits.

Parking

Les actionnaires qui souhaitent faire usage du parking de la Banque
le 15 mai prochain sont invités à communiquer au préalable le numéro
d’immatriculation de leur véhicule à l’adresse securities@nbb.be. Ils
recevront alors par retour de courriel un code PIN qui leur permettra
d’accéder au parking. Sans ce code PIN, il est impossible de pénétrer
dans le parking.

Bruxelles, le 13 avril 2017

LE GOUVERNEUR, Jan Smets.
(2998)

BELGISCHE NATIONALBANK, Aktiengesellschaft

Numéro d’entreprise : 0203.210.340
Geschäftssitz : de Berlaimontlaan 14, 1000 Brüssel

Einladung zur ordentlichen Hauptversammlung

Reglementierte Information von der Belgischen Nationalbank
verbreitet am 13. April 2017

An die Aktionäre der BELGISCHEN NATIONALBANK AG ergeht
die Einladung, an der ordentlichen Hauptversammlung teilzunehmen,
die am Montag, den 15. Mai 2017, um 14 Uhr in der Nationalbank, 1000
Brüssel, Rue Montagne aux Herbes Potagères/Warmoesberg 61, statt-
findet.

Einlass ist um 13 Uhr. Die Aktionäre werden gebeten, sich bis
spätestens 13 :30 Uhr einzufinden, um die Zugangsformalitäten zu
erledigen und sich in die Anwesenheitsliste einzutragen.

Die Tagesordnung dieser Versammlung lautet wie folgt :

1. Eröffnungsrede des Gouverneurs

2. Tätigkeitsbericht für das per 31. Dezember 2016 abgeschlossene
Geschäftsjahr

3. Satzungsgemäße Wahlen :

Beschlussvorschläge :

Regenten : Wiederwahl der Herren Didier Matray und Karel Van
Eetvelt

Wahl von Herrn Yves Prete als Nachfolger von Herrn Jean-François
Cats

Zensoren : Wiederwahl der Herren Jean Eylenbosch und Grégoire
Koutentakis

Wahl von Herrn Mario Coppens, Frau Claire Tillekaerts und Herrn
Edwin De Boeck als Nachfolger von Herrn Jan Vercamst und Frau
Christ’l Joris, beziehungsweise von Herrn Carl Devlies

4. Benennung eines Unternehmensprüfers :

Beschlussantrag auf Vorschlag des Prüfungsausschusses : Benen-
nung von Mazars Bedrijfsrevisoren/Réviseurs d’entreprises, vertreten
durch Herrn Dirk Stragier, gegen ein jährliches Honorar von
95.600 Euro.
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Formalitäten für die Zulassung zur Hauptversammlung

a) Registrierungsdatum

Gemäß Artikel 536, § 2 des Gesellschaftsgesetzbuches unterliegt das
Recht, an der Hauptversammlung teilzunehmen und dort das Stimm-
recht auszuüben, der buchmäßigen Registrierung der Aktien auf den
Namen des Aktionärs am Montag, den 1. Mai 2017, um vierund-
zwanzig Uhr (belgischer Zeit), dem sogenannten Record date,
entweder durch ihre Eintragung in das Register der Namensaktien oder
durch ihre Eintragung in die Bücher eines zugelassenen Kontoinhabers
bzw. einer Abwicklungsgesellschaft, unabhängig von der Anzahl der
vom Aktionär am Tag der Hauptversammlung gehaltenen Aktien. Nur
Personen, die am „Record date“ Aktionäre sind, haben das Recht, an
der Hauptversammlung teilzunehmen und dort ihr Stimmrecht auszu-
üben.

b) Absichtserklärung zur Teilnahme an der Hauptversammlung

Inhaber verbriefter Aktien, die an der Versammlung teilnehmen oder
sich auf ihr vertreten lassen möchten, haben bei ihrer Bank oder ihrem
Finanzinstitut eine Bescheinigung zu beantragen, in der die Anzahl der
am „Record date“ gehaltenen Aktien aufgeführt ist, in deren Umfang
sie laut ihrer Erklärung bei der Versammlung ihr Stimmrecht ausüben
möchten. Diese Bescheinigung hat bis spätestens Dienstag, den
9. Mai 2017, per E-Mail an die Adresse securities@nbb.be oder per
Schreiben an die Belgische Nationalbank, Abteilung Zahlungen und
Wertpapiere, de Berlaimontlaan 14 in 1000 Brüssel oder per Fax an die
Nr. 02 221 31 19 bei der Nationalbank einzugehen.

Besitzer von Namensaktien, die am „Record date“ im Verzeichnis der
Namensaktien eingetragen waren und an der Versammlung
teilnehmen oder sich auf ihr vertreten lassen möchten, werden gebeten,
der Nationalbank bis spätestens Dienstag, den 9. Mai 2017, ihre Absicht,
an der Hauptversammlung teilzunehmen, gemäß dem ihnen über-
sandten Schreiben mitzuteilen.

Vollmacht

Aktionäre, die sich bei der Hauptversammlung vertreten lassen
möchten, haben die vorgenannten Zulassungsformalitäten durchzu-
führen und ein Vollmachtformular auszufüllen, die bis spätestens
Dienstag, den 9. Mai 2017, per E-Mail an die Adresse securities@nbb.be
(wird das Formular elektronisch ausgefüllt, muss es eine elektronische
Unterschrift tragen, die den gesetzlichen Vorschriften für elektronische
Unterschriften genügt) oder per Schreiben an die Belgische National-
bank, Abteilung Zahlungen und Wertpapiere, de Berlaimontlaan 14, in
1000 Brüssel oder per Fax an die Nr. 02-221 31 19 bei der Nationalbank
einzugehen hat. Vollmachtformulare sind bei den Niederlassungen der
Nationalbank und auf deren Website unter der Adresse www.nbb.be -
Aktionäre - Hauptversammlung erhältlich.

Das Recht, die Aufnahme von Punkten in die Tagesordnung zu
beantragen und Beschlussvorschläge einzubringen

Im Rahmen des Artikels 533ter des Gesellschaftsgesetzbuches und
der Statuten der Nationalbank können einer oder mehrere Aktionäre,
die gemeinsam mindestens 3 % des Aktienkapitals besitzen, die
Aufnahme von Punkten in die Tagesordnung der Versammlung bean-
tragen sowie Beschlussvorschläge zu Punkten, die auf der Tagesord-
nung stehen oder in sie aufzunehmen sind, einbringen. Diese Anträge
haben bis spätestens Sonntag, den 23. April 2017 per E-Mail unter der
Adresse sdsafe@nbb.be oder per Fax an die Nr. 02 221 31 24 oder per
Schreiben an die Belgische Nationalbank, Abteilung Sekretariat,
de Berlaimontlaan 14, in 1000 Brüssel bei der Nationalbank einzugehen.
Bei Inanspruchnahme dieser Möglichkeit wird spätestens am Freitag,
den 28. April 2017, eine ergänzte Tagesordnung veröffentlicht. Nähere
Angaben zur Ausübung dieses Rechts sind auf der Website der
Nationalbank verfügbar.

Das Recht, Fragen zu stellen

Gemäß Artikel 540 des Gesellschaftsgesetzbuches können Aktionäre
schriftlich Fragen zu Punkten der Tagesordnung stellen, die im Verlauf
der Versammlung beantwortet werden. Diese Fragen haben bis spätes-
tens Dienstag, den 9. Mai 2017, per E-Mail unter der Adresse
sdsafe@nbb.be oder per Fax an die Nr. 02-221 31 24 oder per Schreiben
an die Belgische Nationalbank, Abteilung Sekretariat, de Berlaimont-
laan 14, in 1000 Brüssel bei der Nationalbank einzugehen. Nähere
Angaben zur Ausübung dieses Rechts sind auf der Website der
Nationalbank verfügbar.

Verfügbare Dokumente

Der Geschäftsbericht, die Vollmachtformulare und die Einladung
sind auf der Website der Nationalbank unter der Adresse www.nbb.be
- Aktionäre - Hauptversammlung verfügbar. Diese Unterlagen können
im Übrigen auf Wunsch unter der Adresse securities@nbb.be oder
telefonisch unter der Nr. 02-221 46 56 bezogen werden. Die Aktionäre
haben auch die Möglichkeit, diese Dokumente wochentags während
der normalen Geschäftszeiten in der Zentrale der Nationalbank
(de Berlaimontlaan 14, 1000 Brüssel) einzusehen und/oder kostenlose
Kopien dieser Dokumente zu erhalten.

Aus praktischen Gründen und ungeachtet eines gegenteiligen
Antrags, der bei der Abteilung Zahlungen und Wertpapiere bis spätes-
tens Dienstag, den 9. Mai 2017, per E-Mail unter der Adresse
securities@nbb.be, telefonisch unter der Nr. 02-221 46 56, oder per Fax
an die Nr. 02-221 31 19 zu stellen ist, erhält jeder Aktionär nur eine
Stimmkarte, die sowohl für seine eigene Stimmabgabe als auch für
seine per Vollmacht ausgeübten Stimmabgaben Gültigkeit besitzt.

Die Aktionäre und Bevollmächtigten haben sich am Empfang mit
ihrem Personalausweis zu legitimieren. Die Nationalbank versendet
keine Bestätigungsschreiben an die einzelnen eingetragenen Aktionäre.

Parken

Aktionäre, die am 15. Mai die Parkgarage der Bank nutzen möchten,
sollten das Kennzeichen ihres Autos im Voraus über die Adresse
securities@nbb.be übermitteln. Sie werden umgehend eine EMail mit
einem Zugangscode für den Parkplatz erhalten. Ohne diesem Code
kann kein Zugang zum Parkplatz gewährt werden.

Brüssel, den 13. April 2017

DER GOUVERNEUR, Jan Smets.
(2998)

CRELAN PENSION FUND
Fonds commun de placement de droit belge

rue du Progrès 55, 1210 Bruxelles

AVIS DE CONVOCATION
A L’ASSEMBLEE GENERALE DES PARTICIPANTS

L’assemblée générale ordinaire des participants au fonds commun de
placement Crelan Pension Fund se tiendra le 27 avril 2017 à 14 h 30 m,
rue du Progrès 55, à 1210 Bruxelles, avec l’ordre du jour suivant :

1. Rapport de gestion et rapport du commissaire sur l’exercice clos
le 31 décembre 2016.

2. Approbation des comptes de l’exercice clos le 31 décembre 2016 et
de l’affectation des résultats.

3. Décharge au commissaire pour l’exercice de son mandat jusqu’au
31 décembre 2016.

4. Divers.

L’assemblée délibérera valablement quel que soit le nombre de parts
présentes ou représentées. Chaque part dispose d’une voix.

Les participants qui souhaitent prendre part à l’assemblée sont tenus
d’en informer par écrit le conseil d’administration (par courrier à
l’attention de BNP Paribas Investment Partners Belgium, Anne Duchâ-
teau, rue du Progrès 55, à 1210 Bruxelles) pour le jeudi 20 avril 2017 au
plus tard, en précisant en outre le nombre de parts pour lesquelles ils
entendent prendre part au vote et de se munir d’un document attestant
du fait qu’ils sont propriétaires de ce nombre de parts (extrait de
compte, ...).

Vous pouvez obtenir gratuitement de plus amples informations
(prospectus, informations clés pour l’investisseur, rapport semestriel et
rapport annuel) en français et en néerlandais, en consultant le site
www.bnpparibas-ip.be, ou auprès du prestataire de service financier à
l’adresse suivante : BNP Paribas Fortis, Montagne du Parc 3,
1000 Bruxelles / www.bnpparibasfortis.be

Le conseil d’administration.
(2999)
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CRELAN PENSION FUND
Gemeenschappelijk beleggingsfonds naar Belgisch recht

Vooruitgangstraat 55, 1210 Brussel

BERICHT VAN OPROEPING VOOR DE DEELNEMERS
AAN DE GEWONE ALGEMENE VERGADERING

De gewone algemene vergadering van de deelnemers aan het
gemeenschappelijk beleggingsfonds Crelan Pension Fund heeft plaats
op 27 april 2017 om 14 u. 30 m. in de Vooruitgangstaat 55, te
1210 Brussel, met onderstaande dagorde :

1. Beheerrapport en rapport van de commissaris over het boekjaar
afgesloten per 31 december 2016.

2. Goedkeuring van de jaarrekeningen afgesloten per
31 december 2016 en van de bestemming van het resultaat.

3. Decharge van de commissaris voor de uitoefening van zijn
mandaat tot 31 december 2016.

4. Varia.

De vergadering beraadslaagt geldig ongeacht het aantal aanwezige
of vertegenwoordigde rechten van deelneming. Elk recht van deelne-
ming beschikt over één stem.

De deelnemers die de vergadering wensen bij te wonen dienen de
raad van bestuur hier schriftelijk van op de hoogte te stellen (via een
brief ter attentie van BNP Paribas Investment Partners, Anne
Duchâteau, Vooruitgangstraat 55, te 1210 Brussel) ten laatste tegen
donderdag 20 april 2017, met vermelding van het aantal rechten van
deelneming waarvoor ze aan de stemming wensen deel te nemen en ze
dienen een document mee te brengen dat bewijst dat ze eigenaar zijn
van dit aantal rechten van deelneming (rekeningafschrift, ...).

U kunt gratis meer informatie (prospectus, Essentiële Beleggers-
informatie, halfjaarlijks rapport en jaarrapport) verkrijgen, in het
Nederlands en het Frans op de website www.bnpparibas-ip.be of bij de
financiële dienstverlener op het volgende adres : BNP Paribas Fortis,
Warandeberg 3, 1000 Brussel / www.bnpparibasfortis.be

De raad van bestuur.
(2999)

BNP PARIBAS B PENSION GROWTH
Fonds commun de placement de droit belge

rue du Progrès 55, 1210 Bruxelles

AVIS DE CONVOCATION
A L’ASSEMBLEE GENERALE DES PARTICIPANTS

L’assemblée générale ordinaire des participants au fonds commun de
placement BNP Paribas B Pension Growth se tiendra le 27 avril 2017 à
10 heures, rue du Progrès 55, à 1210 Bruxelles, avec l’ordre du jour
suivant :

1. Rapport de gestion et rapport du commissaire sur l’exercice clos
le 31 décembre 2016.

2. Approbation des comptes de l’exercice clos le 31 décembre 2016 et
de l’affectation des résultats.

3. Décharge au commissaire pour l’exercice de son mandat jusqu’au
31 décembre 2016.

4. Divers.

L’assemblée délibérera valablement quel que soit le nombre de parts
présentes ou représentées. Chaque part dispose d’une voix.

Les participants qui souhaitent prendre part à l’assemblée sont tenus
d’en informer par écrit le conseil d’administration (par courrier à
l’attention de BNP Paribas Investment Partners Belgium, Anne Duchâ-
teau, rue du Progrès 55, à 1210 Bruxelles) pour le jeudi 20 avril 2017 au
plus tard, en précisant en outre le nombre de parts pour lesquelles ils
entendent prendre part au vote et de se munir d’un document attestant
du fait qu’ils sont propriétaires de ce nombre de parts (extrait de
compte, ...).

Vous pouvez obtenir gratuitement de plus amples informations
(prospectus, informations clés pour l’investisseur, rapport semestriel et
rapport annuel) en français et en néerlandais, en consultant le site
www.bnpparibas-ip.be, ou auprès du prestataire de service financier à
l’adresse suivante : BNP Paribas Fortis, Montagne du Parc 3,
1000 Bruxelles / www.bnpparibasfortis.be

Le conseil d’administration.
(3000)

BNP PARIBAS B PENSION GROWTH
Gemeenschappelijk beleggingsfonds naar Belgisch recht

Vooruitgangstraat 55, 1210 Brussel

BERICHT VAN OPROEPING VOOR DE DEELNEMERS
AAN DE GEWONE ALGEMENE VERGADERING

De gewone algemene vergadering van de deelnemers aan het
gemeenschappelijk beleggingsfonds BNP Paribas B Pension Growth
heeft plaats op 27 april 2017 om 10 uur in de Vooruitgangstaat 55, te
1210 Brussel, met onderstaande dagorde :

1. Beheerrapport en rapport van de commissaris over het boekjaar
afgesloten per 31 december 2016.

2. Goedkeuring van de jaarrekeningen afgesloten per
31 december 2016 en van de bestemming van het resultaat.

3. Decharge van de commissaris voor de uitoefening van zijn
mandaat tot 31 december 2016.

4. Varia.

De vergadering beraadslaagt geldig ongeacht het aantal aanwezige
of vertegenwoordigde rechten van deelneming. Elk recht van deelne-
ming beschikt over één stem.

De deelnemers die de vergadering wensen bij te wonen dienen de
raad van bestuur hier schriftelijk van op de hoogte te stellen (via een
brief ter attentie van BNP Paribas Investment Partners, Anne
Duchâteau, Vooruitgangstraat 55, te 1210 Brussel) ten laatste tegen
donderdag 20 april 2017, met vermelding van het aantal rechten van
deelneming waarvoor ze aan de stemming wensen deel te nemen en ze
dienen een document mee te brengen dat bewijst dat ze eigenaar zijn
van dit aantal rechten van deelneming (rekeningafschrift, ...).

U kunt gratis meer informatie (prospectus, Essentiële Beleggers-
informatie, halfjaarlijks rapport en jaarrapport) verkrijgen, in het
Nederlands en het Frans op de website www.bnpparibas-ip.be of bij de
financiële dienstverlener op het volgende adres : BNP Paribas Fortis,
Warandeberg 3, 1000 Brussel / www.bnpparibasfortis.be

De raad van bestuur.
(3000)

BNP PARIBAS B PENSION STABILITY
Fonds commun de placement de droit belge

rue du Progrès 55, 1210 Bruxelles

AVIS DE CONVOCATION
A L’ASSEMBLEE GENERALE DES PARTICIPANTS

L’assemblée générale ordinaire des participants au fonds commun de
placement BNP Paribas B Pension Stability se tiendra le 27 avril 2017 à
10 h 30 m, rue du Progrès 55, à 1210 Bruxelles, avec l’ordre du jour
suivant :

1. Rapport de gestion et rapport du commissaire sur l’exercice clos
le 31 décembre 2016.

2. Approbation des comptes de l’exercice clos le 31 décembre 2016 et
de l’affectation des résultats.

3. Décharge au commissaire pour l’exercice de son mandat jusqu’au
31 décembre 2016.

4. Divers.

L’assemblée délibérera valablement quel que soit le nombre de parts
présentes ou représentées. Chaque part dispose d’une voix.
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Les participants qui souhaitent prendre part à l’assemblée sont tenus
d’en informer par écrit le conseil d’administration (par courrier à
l’attention de BNP Paribas Investment Partners Belgium, Anne Duchâ-
teau, rue du Progrès 55, à 1210 Bruxelles) pour le jeudi 20 avril 2017 au
plus tard, en précisant en outre le nombre de parts pour lesquelles ils
entendent prendre part au vote et de se munir d’un document attestant
du fait qu’ils sont propriétaires de ce nombre de parts (extrait de
compte, ...).

Vous pouvez obtenir gratuitement de plus amples informations
(prospectus, informations clés pour l’investisseur, rapport semestriel et
rapport annuel) en français et en néerlandais, en consultant le site
www.bnpparibas-ip.be, ou auprès du prestataire de service financier à
l’adresse suivante : BNP Paribas Fortis, Montagne du Parc 3,
1000 Bruxelles / www.bnpparibasfortis.be

Le conseil d’administration.
(3001)

BNP PARIBAS B PENSION STABILITY
Gemeenschappelijk beleggingsfonds naar Belgisch recht

Vooruitgangstraat 55, 1210 Brussel

BERICHT VAN OPROEPING VOOR DE DEELNEMERS
AAN DE GEWONE ALGEMENE VERGADERING

De gewone algemene vergadering van de deelnemers aan het
gemeenschappelijk beleggingsfonds BNP Paribas B Pension Stability
heeft plaats op 27 april 2017 om 10 u. 30 m. in de Vooruitgangstaat 55,
te 1210 Brussel, met onderstaande dagorde :

1. Beheerrapport en rapport van de commissaris over het boekjaar
afgesloten per 31 december 2016.

2. Goedkeuring van de jaarrekeningen afgesloten per
31 december 2016 en van de bestemming van het resultaat.

3. Decharge van de commissaris voor de uitoefening van zijn
mandaat tot 31 december 2016.

4. Varia

De vergadering beraadslaagt geldig ongeacht het aantal aanwezige
of vertegenwoordigde rechten van deelneming. Elk recht van deelne-
ming beschikt over één stem.

De deelnemers die de vergadering wensen bij te wonen dienen de
raad van bestuur hier schriftelijk van op de hoogte te stellen (via een
brief ter attentie van BNP Paribas Investment Partners, Anne
Duchâteau, Vooruitgangstraat 55, te 1210 Brussel) ten laatste tegen
donderdag 20 april 2017, met vermelding van het aantal rechten van
deelneming waarvoor ze aan de stemming wensen deel te nemen en ze
dienen een document mee te brengen dat bewijst dat ze eigenaar zijn
van dit aantal rechten van deelneming (rekeningafschrift, ...).

U kunt gratis meer informatie (prospectus, Essentiële Beleggers-
informatie, halfjaarlijks rapport en jaarrapport) verkrijgen, in het
Nederlands en het Frans op de website www.bnpparibas-ip.be of bij de
financiële dienstverlener op het volgende adres : BNP Paribas Fortis,
Warandeberg 3, 1000 Brussel / www.bnpparibasfortis.be

De raad van bestuur.
(3001)

BNP PARIBAS B PENSION BALANCED
Fonds commun de placement de droit belge

rue du Progrès 55, 1210 Bruxelles

AVIS DE CONVOCATION
A L’ASSEMBLEE GENERALE DES PARTICIPANTS

L’assemblée générale ordinaire des participants au fonds commun de
placement BNP Paribas B Pension Balanced se tiendra le 27 avril 2017
à 14 heures, rue du Progrès 55, à 1210 Bruxelles, avec l’ordre du jour
suivant :

1. Rapport de gestion et rapport du commissaire sur l’exercice clos
le 31 décembre 2016.

2. Approbation des comptes de l’exercice clos le 31 décembre 2016 et
de l’affectation des résultats.

3. Décharge au commissaire pour l’exercice de son mandat jusqu’au
31 décembre 2016.

4. Renouvellement pour une durée de trois ans du mandat du
Commissaire, PwC Reviseurs d’entreprises SCCRL, Woluwedal 18,
1932 Sint-Stevens-Woluwe, représenté par Damien WALGRAVE. Les
honoraires du commissaire s’élèveront à 5.550 EUR hors TVA par
compartiment par exercice. Ils sont soumis à l’indexation annuelle.

5. Divers.

L’assemblée délibérera valablement quel que soit le nombre de parts
présentes ou représentées. Chaque part dispose d’une voix.

Les participants qui souhaitent prendre part à l’assemblée sont tenus
d’en informer par écrit le conseil d’administration (par courrier à
l’attention de BNP Paribas Investment Partners Belgium, Anne Duchâ-
teau, rue du Progrès 55, à 1210 Bruxelles) pour le jeudi 20 avril 2017 au
plus tard, en précisant en outre le nombre de parts pour lesquelles ils
entendent prendre part au vote et de se munir d’un document attestant
du fait qu’ils sont propriétaires de ce nombre de parts (extrait de
compte, ...).

Vous pouvez obtenir gratuitement de plus amples informations
(prospectus, informations clés pour l’investisseur, rapport semestriel et
rapport annuel) en français et en néerlandais, en consultant le site
www.bnpparibas-ip.be, ou auprès du prestataire de service financier à
l’adresse suivante : BNP Paribas Fortis, Montagne du Parc 3,
1000 Bruxelles / www.bnpparibasfortis.be

Le conseil d’administration.
(3002)

BNP PARIBAS B PENSION BALANCED
Gemeenschappelijk beleggingsfonds naar Belgisch recht

Vooruitgangstraat 55, 1210 Brussel

BERICHT VAN OPROEPING VOOR DE DEELNEMERS
AAN DE GEWONE ALGEMENE VERGADERING

De gewone algemene vergadering van de deelnemers aan het
gemeenschappelijk beleggingsfonds BNP Paribas B Pension Balanced
heeft plaats op 27 april 2017 om 14 uur in de Vooruitgangstaat 55, te
1210 Brussel, met onderstaande dagorde :

1. Beheerrapport en rapport van de commissaris over het boekjaar
afgesloten per 31 december 2016.

2. Goedkeuring van de jaarrekeningen afgesloten per
31 december 2016 en van de bestemming van het resultaat.

3. Decharge van de commissaris voor de uitoefening van zijn
mandaat tot 31 december 2016.

4. Verlenging voor een termijn van drie jaar van het mandaat van de
commissaris PwC Bedrijfsrevisoren SCCRL, Woluwedal 18, 1932 Sint-
Stevens-Woluwe, vertegenwoordigd door Damien WALGRAVE. De
bezoldigingen van de commissaris bedragen 5.550 EUR, btw niet
inbegrepen per compartiment per boekjaar. Dit bedrag wordt jaarlijks
aan de index aangepast.

5. Varia.

De vergadering beraadslaagt geldig ongeacht het aantal aanwezige
of vertegenwoordigde rechten van deelneming. Elk recht van deelne-
ming beschikt over één stem.

De deelnemers die de vergadering wensen bij te wonen dienen de
raad van bestuur hier schriftelijk van op de hoogte te stellen (via een
brief ter attentie van BNP Paribas Investment Partners, Anne
Duchâteau, Vooruitgangstraat 55, te 1210 Brussel) ten laatste tegen
donderdag 20 april 2017, met vermelding van het aantal rechten van
deelneming waarvoor ze aan de stemming wensen deel te nemen en ze
dienen een document mee te brengen dat bewijst dat ze eigenaar zijn
van dit aantal rechten van deelneming (rekeningafschrift, ...).

U kunt gratis meer informatie (prospectus, Essentiële Beleggers-
informatie, halfjaarlijks rapport en jaarrapport) verkrijgen, in het
Nederlands en het Frans op de website www.bnpparibas-ip.be of bij de
financiële dienstverlener op het volgende adres : BNP Paribas Fortis,
Warandeberg 3, 1000 Brussel / www.bnpparibasfortis.be

De raad van bestuur.
(3002)
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METROPOLITAN-RENTASTRO
Fonds commun de placement de droit belge

rue du Progrès 55, 1210 Bruxelles

AVIS DE CONVOCATION
A L’ASSEMBLEE GENERALE DES PARTICIPANTS

L’assemblée générale ordinaire des participants au fonds commun de
placement Metropolitan-Rentastro se tiendra le 27 avril 2017 à
15 heures, rue du Progrès 55, à 1210 Bruxelles, avec l’ordre du jour
suivant :

1. Rapport de gestion et rapport du commissaire sur l’exercice clos
le 31 décembre 2016.

2. Approbation des comptes de l’exercice clos le 31 décembre 2016 et
de l’affectation des résultats.

3. Décharge au commissaire pour l’exercice de son mandat jusqu’au
31 décembre 2016.

4. Renouvellement pour une durée de trois ans du mandat du
Commissaire, PwC Reviseurs d’entreprises SCCRL, Woluwedal 18,
1932 Sint-Stevens-Woluwe, représenté par Damien WALGRAVE. Les
honoraires du commissaire s’élèveront à 5.550 EUR hors TVA par
compartiment par exercice. Ils sont soumis à l’indexation annuelle.

5. Divers.

L’assemblée délibérera valablement quel que soit le nombre de parts
présentes ou représentées. Chaque part dispose d’une voix.

Les participants qui souhaitent prendre part à l’assemblée sont tenus
d’en informer par écrit le conseil d’administration (par courrier à
l’attention de BNP Paribas Investment Partners Belgium, Anne Duchâ-
teau, rue du Progrès 55, à 1210 Bruxelles) pour le jeudi 20 avril 2017 au
plus tard, en précisant en outre le nombre de parts pour lesquelles ils
entendent prendre part au vote et de se munir d’un document attestant
du fait qu’ils sont propriétaires de ce nombre de parts (extrait de
compte, ...).

Vous pouvez obtenir gratuitement de plus amples informations
(prospectus, informations clés pour l’investisseur, rapport semestriel et
rapport annuel) en français et en néerlandais, en consultant le site
www.bnpparibas-ip.be, ou auprès du prestataire de service financier à
l’adresse suivante : BNP Paribas Fortis, Montagne du Parc 3,
1000 Bruxelles / www.bnpparibasfortis.be

Le conseil d’administration.
(3003)

METROPOLITAN-RENTASTRO
Gemeenschappelijk beleggingsfonds naar Belgisch recht

Vooruitgangstraat 55, 1210 Brussel

BERICHT VAN OPROEPING VOOR DE DEELNEMERS
AAN DE GEWONE ALGEMENE VERGADERING

De gewone algemene vergadering van de deelnemers aan het
gemeenschappelijk beleggingsfonds METROPOLITAN-RENTASTRO
heeft plaats op 27 april 2017 om 15 uur in de Vooruitgangstaat 55, te
1210 Brussel, met onderstaande dagorde :

1. Beheerrapport en rapport van de commissaris over het boekjaar
afgesloten per 31 december 2016.

2. Goedkeuring van de jaarrekeningen afgesloten per
31 december 2016 en van de bestemming van het resultaat.

3. Decharge van de commissaris voor de uitoefening van zijn
mandaat tot 31 december 2016.

4. Verlenging voor een termijn van drie jaar van het mandaat van de
commissaris PwC Bedrijfsrevisoren SCCRL, Woluwedal 18, 1932 Sint-
Stevens-Woluwe, vertegenwoordigd door Damien WALGRAVE. De
bezoldigingen van de commissaris bedragen 5.550 EUR, btw niet
inbegrepen per compartiment per boekjaar. Dit bedrag wordt jaarlijks
aan de index aangepast.

5. Varia.

De vergadering beraadslaagt geldig ongeacht het aantal aanwezige
of vertegenwoordigde rechten van deelneming. Elk recht van deelne-
ming beschikt over één stem.

De deelnemers die de vergadering wensen bij te wonen dienen de
raad van bestuur hier schriftelijk van op de hoogte te stellen (via een
brief ter attentie van BNP Paribas Investment Partners, Anne
Duchâteau, Vooruitgangstraat 55, te 1210 Brussel) ten laatste tegen
donderdag 20 april 2017, met vermelding van het aantal rechten van
deelneming waarvoor ze aan de stemming wensen deel te nemen en ze
dienen een document mee te brengen dat bewijst dat ze eigenaar zijn
van dit aantal rechten van deelneming (rekeningafschrift, ...).

U kunt gratis meer informatie (prospectus, Essentiële Beleggers-
informatie, halfjaarlijks rapport en jaarrapport) verkrijgen, in het
Nederlands en het Frans op de website www.bnpparibas-ip.be of bij de
financiële dienstverlener op het volgende adres : BNP Paribas Fortis,
Warandeberg 3, 1000 Brussel / www.bnpparibasfortis.be

De raad van bestuur.
(3003)

ROULARTA MEDIA GROUP, naamloze vennootschap,
Meiboomlaan 33, 8800 Roeselare

Ondernemingsnummer : 0434.278.896

BIJEENROEPING

De aandeelhouders van de NV Roularta Media Group worden
uitgenodigd op de algemene en buitengewone algemene vergadering,
die doorgaan op dinsdag 16 mei 2017 om 11 uur op de zetel van de
vennootschap te 8800 Roeselare, Meiboomlaan 33.

Agenda en voorstellen van besluit van de algemene vergadering :

1. Lezing jaarverslag inclusief verklaring inzake deugdelijk bestuur
van de raad van bestuur.

2. Lezing verslag van de commissaris.

3. Bespreking en goedkeuring van de jaarrekening per
31 december 2016 en bestemming van het resultaat.

Voorstel van besluit : de algemene vergadering keurt de jaarrekening
per 31 december 2016 goed, inclusief de bestemming van het resultaat
zoals voorgesteld door de raad van bestuur, zijnde de uitkering van
een bruto dividend van 0,50 euro per aandeel.

4. Bespreking van de geconsolideerde jaarrekening en geconsoli-
deerde verslagen met betrekking tot het boekjaar afgesloten op
31 december 2016.

5. Kwijting aan de bestuurders en de commissaris.

Voorstel van besluit : de algemene vergadering besluit, bij afzonder-
lijke stemming, tot het verlenen van kwijting aan de bestuurders en de
commissaris voor de uitoefening van hun mandaat tijdens het boek-
jaar 2016.

6. Goedkeuring van het remuneratieverslag.

Voorstel van besluit : de algemene vergadering keurt het
remuneratieverslag met betrekking tot het boekjaar 2016 goed.

7. Vergoeding raad van bestuur.

Voorstel van besluit : de algemene vergadering keurt de voorgestelde
vergoeding van de raad van bestuur voor het boekjaar 2017 goed,
bestaande uit :

- een vaste vergoeding van 100.000 euro voor de voorzitter van de
raad van bestuur, de heer Hendrik De Nolf;

- een vaste vergoeding van 50.000 euro voor de ondervoorzitter van
de raad van bestuur, de SPRL Mandatum, vertegenwoordigd door haar
vaste vertegenwoordiger, de heer Marc Verhamme;

- een vaste vergoeding van 100.000 euro voor de gedelegeerd
bestuurder, de Comm.VA Koinon, vertegenwoordigd door haar vaste
vertegenwoordiger, de heer Xavier Bouckaert;

- aan de overige leden van de raad van bestuur wordt een vaste
vergoeding van 10.000 euro toegekend, aangevuld met een vergoeding
per zitting van de raad van bestuur van 2.500 euro; aan de leden van
de comités van de raad van bestuur (het auditcomité en het
benoemings- en remuneratiecomité) zal aanvullend een vergoeding per
zitting worden toegekend van 2.500 euro; aan de voorzitter van het
auditcomité zal per zitting van dit comité een aanvullende vergoeding
van 5.000 euro worden toegekend.
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Agenda en voorstellen van besluit van de buitengewone algemene
vergadering :

1. Verslag van de raad van bestuur opgesteld overeenkomstig
artikel 604 van het Wetboek van Vennootschappen inhoudende de
bijzondere omstandigheden en de nagestreefde doeleinden van het
toegestane kapitaal.

2. Beslissing tot hernieuwing van het toegestane kapitaal.

Voorstel van besluit : De algemene vergadering beslist de bevoegd-
heid van de raad van bestuur om het kapitaal in één of meerdere malen
te verhogen binnen het kader van het toegestane kapitaal, te
hernieuwen en dit met een bedrag van tachtig miljoen euro
(80.000.000 EUR) voor een periode van vijf jaar vanaf de publicatie van
de beslissing in het Belgisch Staatsblad. De algemene vergadering beslist
om de overgangsbepaling 1 van de statuten te vervangen door de
volgende tekst :

« De raad van bestuur kan het kapitaal in één of meerdere malen
verhogen binnen het kader van het toegestane kapitaal, met een bedrag
van tachtig miljoen euro (80.000.000 EUR) gedurende vijf jaar vanaf de
publicatie van de beslissing tot toekenning van het toegestane kapitaal
in het Belgisch Staatsblad. Deze bevoegdheid geldt voor kapitaal-
verhogingen waarop in geld moet worden ingeschreven en voor
kapitaalverhogingen waarop in natura wordt ingeschreven. Deze
bevoegdheid van de raad van bestuur geldt tevens voor kapitaal-
verhogingen door omzetting van reserves of van uitgiftepremies.

Naast de uitgifte van aandelen, converteerbare obligaties en warrants
kunnen de kapitaalverhogingen beslist door de raad van bestuur ook
geschieden door de uitgifte van aandelen zonder stemrecht, van
aandelen met een preferent dividendrecht en liquidatievoorrecht en
converteerbare aandelen die onder bepaalde voorwaarde converteren
in een kleiner of groter aantal gewone aandelen.

De raad van bestuur is, in het kader van het toegestane kapitaal, ook
bevoegd om in het belang van de vennootschap en mits eerbiediging
van de voorwaarden bepaald in artikel 596 e.v. van het Wetboek van
vennootschappen het voorkeurrecht dat de wet aan de aandeelhouders
toekent, op te heffen of te beperken. De raad van bestuur is bevoegd
het voorkeurrecht te beperken of op te heffen ten gunste van één of
meer bepaalde personen, zelfs indien deze geen personeelsleden zijn
van de vennootschap of haar dochtervennootschappen.

Ter gelegenheid van de verhoging van het geplaatste kapitaal,
verwezenlijkt binnen de grenzen van het toegestane kapitaal, heeft de
raad van bestuur de bevoegdheid een uitgiftepremie te vragen. Indien
de raad van bestuur hiertoe besluit, dient deze uitgiftepremie op een
onbeschikbare reserverekening te worden geboekt die slechts kan
worden verminderd of weggeboekt bij een besluit van de algemene
vergadering genomen op de wijze die vereist is voor een statuten-
wijziging.

De algemene vergadering kent uitdrukkelijk de bevoegdheid toe aan
de raad van bestuur om het geplaatste kapitaal te verhogen in één of
meerdere keren, vanaf de datum van de notificatie door de Autoriteit
voor Financiële Diensten en Markten aan de vennootschap van een
openbaar overnamebod op de aandelen van de vennootschap, door
inbrengen in speciën met opheffing of beperking van het voorkeurrecht
van de bestaande aandeelhouders of door inbrengen in natura in
overeenstemming met artikel 607 van het Wetboek van Vennoot-
schappen. Deze bevoegdheid wordt toegekend voor een periode van
drie jaar vanaf de beslissing tot toekenning van het toegestane kapitaal
en kan hernieuwd worden. Ook kan de raad van bestuur het toegestane
kapitaal gebruiken in de omstandigheden beschreven in de arti-
kelen 633 en 634 van het Wetboek van Vennootschappen. Meer in het
algemeen kan van de toegekende bevoegdheid gebruikgemaakt
worden, telkens wanneer de positie van de vennootschap zowel
rechtstreeks als onrechtstreeks, hetzij financieel, hetzij concurrentieel,
of anderszins in het gedrang komt of dreigt te komen. »

3. Beslissing tot hernieuwing van de machtiging van de raad van
bestuur tot inkoop van eigen aandelen van de vennootschap wanneer
de verkrijging noodzakelijk is ter voorkoming van een dreigend ernstig
nadeel voor de vennootschap. Deze machtiging geldt voor een periode
van drie jaar vanaf de bekendmaking van deze machtiging in het
Belgisch Staatsblad.

Voorstel van besluit :

Overeenkomstig artikel 620 van het Wetboek van vennootschappen
is de raad van bestuur gemachtigd de vennootschap haar eigen
aandelen, winstbewijzen of certificaten te laten verwerven, indien de

verkrijging noodzakelijk is ter voorkoming van een dreigend ernstig
nadeel voor de vennootschap. Deze machtiging geldt voor een periode
van drie jaar te rekenen vanaf de bekendmaking van deze machtiging
door de algemene vergadering gehouden op 16 mei tweeduizend
zeventien in het Belgisch Staatsblad. De algemene vergadering beslist om
in de overgangsbepaling 2 van de statuten, de datum aan te passen naar
16 mei tweeduizend zeventien.

4. Beslissing tot hernieuwing van de machtiging van de raad van
bestuur tot inkoop van eigen aandelen van de

vennootschap tegen een prijs die gelijk is aan de prijs waaraan deze
aandelen genoteerd worden op een effectenbeurs op het ogenblik van
de verwerving.

Deze machtiging geldt voor een termijn van vijf jaar vanaf de
bekendmaking van deze machtiging in het Belgisch Staatsblad.

Voorstel van besluit :

De raad van bestuur is gemachtigd, overeenkomstig artikel 620 van
het Wetboek van vennootschappen, het wettelijk maximum toegelaten
aantal eigen aandelen, winstbewijzen of certificaten te verwerven tegen
een prijs die gelijk is aan de prijs waaraan deze aandelen genoteerd
worden op een effectenbeurs op het ogenblik van die verwerving. Deze
machtiging geldt voor een periode van vijf jaar vanaf de bekendmaking
van de beslissing genomen door de algemene vergadering gehouden
op 16 mei tweeduizend zeventien in het Belgisch Staatsblad. Deze
machtiging geldt tevens voor de verwerving van aandelen van de
vennootschap door een van haar rechtstreeks gecontroleerde dochter-
vennootschappen overeenkomstig artikel 627 van het Wetboek van
vennootschappen. De algemene vergadering beslist om in de over-
gangsbepaling 2 van de statuten, de datum aan te passen naar
16 mei tweeduizend zeventien.

Registratiedatum

Het recht om aan de algemene vergadering en buitengewone alge-
mene vergadering deel te nemen, wordt slechts toegekend aan de
aandeelhouders en de houders van obligaties van wie de effecten
geregistreerd zijn op de registratiedatum, zijnde dinsdag 2 mei 2017 om
vierentwintig uur (24 :00) Belgische tijd.

Voor de eigenaars van aandelen op naam geldt het bewijs van
inschrijving in de registers van effecten op naam van de vennootschap
als registratie.

De eigenaars van gedematerialiseerde aandelen of obligaties dienen
uiterlijk op de registratiedatum de aandelen waarmee zij aan de
algemene vergadering wensen deel te nemen, te laten registreren.

Kennisgeving

De aandeelhouders op naam worden verzocht uiterlijk op woensdag
10 mei 2017 aan de raad van bestuur hun inzicht te kennen te geven de
algemene vergadering en buitengewone algemene vergadering te
willen bijwonen, hetzij per post op het adres Roularta Media Group
NV, Meiboomlaan 33, te 8800 Roeselare, hetzij per e-mail aan
sophie.van.iseghem@roularta.be

De houders van gedematerialiseerde aandelen en obligatiehouders
dienen naast hun intentie tot deelname aan de algemene vergadering
en buitengewone algemene vergadering tevens het bewijs van de
vervulling van de registratieformaliteiten te bezorgen aan ING Bank,
ten laatste op woensdag 10 mei 2017 binnen de kantooruren. Zij worden
tot de algemene en buitengewone algemene vergadering toegelaten op
basis van de bevestiging door ING Bank aan Roularta Media Group
NV van de vervulling van de registratieformaliteiten of voorlegging
van het attest opgesteld door de depositaire inrichting, erkende reke-
ninghouder of de vereffeningsinstelling waaruit blijkt dat de registratie
uiterlijk op de registratiedatum is geschied.

Obligatiehouders

De obligatiehouders kunnen de algemene en buitengewone alge-
mene vergadering enkel in persoon bijwonen. Zij hebben geen stem-
recht.

Volmachten

De aandeelhouders die zich wensen te laten vertegenwoordigen op
de algemene en buitengewone algemene vergadering, dienen gebruik
te maken van de volmachten die de vennootschap ter beschikking stelt
via de website www.roularta.be, andere volmachten zullen niet
aanvaard worden. De volmachten moeten uiterlijk op woensdag
10 mei 2017 in originele vorm op de zetel van de vennootschap zijn
neergelegd.
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Toevoeging agendapunten

Een of meer aandeelhouders die samen minstens 3 % van het
maatschappelijk kapitaal van de vennootschap bezitten, kunnen te
behandelen onderwerpen op de agenda van de algemene en buitenge-
wone algemene vergadering laten plaatsen en voorstellen tot besluit
indienen met betrekking tot op de agenda opgenomen of daarin op te
nemen te behandelen onderwerpen.

Aandeelhouders die van dit recht gebruik willen maken, worden
verzocht uiterlijk op maandag 24 april 2017, hetzij per post aan de NV
Roularta Media Group, t.a.v. Sophie Van Iseghem, Meiboomlaan 33,
te 8800 Roeselare, hetzij per e-mail op het adres
sophie.van.iseghem@roularta.be, hetzij per fax op het nummer 051 26
65 93, schriftelijk een verzoek in die zin te formuleren. Dit verzoek moet
naargelang het geval vergezeld zijn van (1) de tekst van de te
behandelen onderwerpen en de bijbehorende voorstellen tot besluit of
van de tekst van de op de agenda te plaatsen voorstellen tot besluit,
alsook van (2) een bewijs cf. artikel 533ter van het Wetboek van
Vennootschappen dat zij in het bezit zijn van minstens 3 % van het
maatschappelijk kapitaal en van (3) een post- of e-mailadres van de
aandeelhouder(s) naar hetwelk de vennootschap binnen de 48 uur na
ontvangst een bevestiging van het verzoek kan versturen. In het geval
er agendapunten worden toegevoegd, zal de vennootschap uiterlijk op
vrijdag 28 april 2017 een aangevulde agenda bekendmaken.

Schriftelijke vragen

Iedere aandeelhouder die de formaliteiten tot deelname aan de
algemene en buitengewone algemene vergadering heeft vervuld, kan
schriftelijk vragen stellen door deze uiterlijk op woensdag 10 mei 2017
per brief, per fax (051 26 65 93) of per e-mail
(sophie.van.iseghem@roularta.be) te richten aan de vennootschap.
Deze schriftelijke vragen zullen dan mondeling door de bestuurders
en/of de commissaris tijdens de vergadering worden beantwoord, voor
zover de mededeling van feiten of gegevens niet van dien aard is, dat
zij nadelig zou zijn voor de zakelijke belangen van de vennootschap of
voor de vertrouwelijkheid waartoe de vennootschap, haar bestuurders
of commissarissen zich hebben verbonden.

Jaarverslag 2016

Het jaarverslag 2016 (in het Nederlands, Frans en Engels), evenals de
overige informatie zoals voorzien in artikel 533bis van het Wetboek van
Vennootschappen, kan geconsulteerd worden, hetzij op de website van
de vennootschap (www.roularta.be), hetzij tijdens de normale werk-
dagen en kantooruren op de zetel van de vennootschap te 8800 Roese-
lare, Meiboomlaan 33. De aandeelhouders die dit wensen, kunnen op
eenvoudig verzoek per post (Meiboomlaan 33, 8800 Roeselare), per fax
(051 26 65 93) of per e-mail (sophie.van.iseghem@roularta.be) kosteloos
een kopie krijgen van het jaarverslag (in het Nederlands en het Frans),
en van de overige informatie zoals voorzien in artikel 533bis van het
Wetboek van Vennootschappen.

De raad van bestuur.
(3052)

RESA SA,
rue Louvrex 95, 4000 LIEGE

Avis de convocation
à l’assemblée générale ordinaire des actionnaires

L’assemblée générale annuelle ordinaire des actionnaires de la société
anonyme RESA se tiendra au siège social, rue Louvrex 95, à 4000 Liège,
le 27 avril 2017, à 15 heures, afin de délibérer sur l’ordre du jour
suivant :

1) Nomination(s)-Démission(s) d’Administrateur(s);

2) Rapport de gestion du Conseil d’Administration;

3) Rapport du Commissaire;

4) Approbation des comptes annuels arrêtés au 31 décembre 2016;

5) Décharge à donner aux Administrateurs;

6) Décharge à donner au Commissaire;

7) Nomination du Commissaire.

Les porteurs des Obligations sont convoqués par RESA SA à cette
assemblée générale conformément aux articles 533 et 535 du Code des
sociétés.

(3087)

RESA SA,
rue Louvrex 95, 4000 LIEGE

Oproepingsbericht
voor de Gewone Algemene Vergadering van de aandeelhouders

De Gewone Algemene Vergadering van de aandeelhouders van de
naameloze vennootschap RESA zal gehouden worden op donderdag
27 april 2017 om 15 uur op de maatschappelijke zetel te 4000 Luik, rue
Louvrex 95 teineinde over de onderstaande agenda te beraadslagen en
besluiten :

1. Benoeming(en)-Ontslag(en) van Bestuurder(s);

2. Jaarverslag van de Raad van Bestuur;

3. Verslag van de commissaris;

4. Goedkeuring van de jaarrekening over het boekjaar afgesloten op
31 december 2016;

5. Kwijting aan de leden van de Raad van Bestuur;

6. Kwijting aan de commissaris;

7. Benoeming van de commissaris.

De Obligatiehouders worden door RESA NV aan deze Algemene
Vergadering bijeengeroepen overeenkomstig de artikelen 533 en 535
van het Wetboek van Vennootschappen.

(3087)

Places vacantes

Openstaande betrekkingen

C.P.A.S. DE WATERMAEL-BOITSFORT

Examen de recrutement et constitution d’une réserve de recrutement
à l’emploi d’ouvrier(ère) au service technique du C.P.A.S. (m/f)

Diplôme de l’enseignement secondaire inférieur ou assimilé, le
diplôme requis peut être remplacé par une expérience et une pratique
professionnelle de trois ans dûment attestées et directement utiles à
l’exercice des fonctions.

Les candidatures exclusivement écrites sont reçues jusqu’au
dimanche 26 mars 2017 inclus, au siège du C.P.A.S. de Watermael-
Boitsfort, rue du Loutrier 69, à 1170 Watermael-Boitsfort.

(1929)
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OCMW WATERMAAL-BOSVOORDE

Aanwervingsexamen en samenstelling van een wervingsreserve
tot de betrekking van arbeider voor de technische dienst van het OCMW (m/v)

Diploma van lager secundair onderwijs of gelijkgesteld; het vereiste
diploma kan vervangen worden door een professionele ervaring of
beroepspraktijk van drie jaar mits voorlegging van de nodige attesten,
en onmiddellijk nuttig voor de uitoefening van de functie.

Enkel de schriftelijke sollicitaties worden ingewacht tot en met
zondag 26 maart 2017 ten zetel van het OCMW Watermaal-Bosvoorde,
Ottervangerstraat 69, 1170 Watermaal-Bosvoorde.

(1929)

UZ Gent

Het UZ GENT zoekt momenteel : Hoofdverpleegkundige Angst- en
Stemmingsstoornissen (uiterste inschrijvingsdatum donderdag
4 mei 2017).

Interesse ?

Alle informatie (een uitgebreide functiebeschrijving, de bijkomende
voorwaarden, contactpersonen voor meer informatie en de mogelijk-
heid tot inschrijving) vind je terug op www.uzgent.be/jobs.

(3053)

Commune de Sambreville

Emplois vacants et réserve de recrutement
Recrutement d’enseignant(e)s – Année scolaire 2017/2018

Des emplois vacants seront à conférer et une réserve de recrutement
sera constituée dans les établissements d’enseignement fondamental,
musical, artistique et de promotion sociale.

La liste des cours concernés est disponible à l’administration commu-
nale de Sambreville

- Tél. : 071/26.02.54 ou 53 (Service Enseignement) – et est publiée au
Moniteur belge, sur les sites : de l’Union des Villes et Communes, de la
commune www.sambreville.be et du FOREm.

Cet appel public concerne également le recrutement d’agents chargés
de l’enseignement en immersion en anglais ou en néerlandais dans
l’enseignement fondamental primaire et maternel.

Les Formulaires d’inscription obligatoires sont à retirer à partir du
2 mai 2015.

- Soit au service Enseignement :

o Du lundi au jeudi de 9 à 12 heures et de 13 à 16 heures et le
vendredi de 9 à 12 heures.

- Soit au secrétariat des établissements suivants :

Ecole fondamentale de Velaine/Arsimont/Seuris rue Hurlevent 49, à
5060 Velaine-sur-Sambre (071/77.65.53), de 9 à 12 heures.

Ecole fondamentale de Moignelée/Keumiée, place de Moignelée à
5060 Moignelée (071/77.17.82), de 9 à 12 heures.

Académie de Musique d’Auvelais (071/26.00.35), rue Hicguet 19, à
5060 Auvelais, de 17 h 30 m à 19 h 30 m.

Académie de Musique de Tamines (071/77.28.21), place du Jume-
lage 1, à 5060 Tamines, de 17 h 30 m à 19 h 30 m.

Académie des Beaux-Arts de Tamines (071/77.47.47), place du Jume-
lage 1, à 5060 Tamines, de 17 h 30 m à 19 h 30 m.

Ecole Industrielle d’Auvelais (071/26.00.30), rue Hicguet 19, à
5060 Auvelais, de 17 h 30 m à 19 h 30 m.

Les Formulaires d’inscription peuvent également être téléchargés via
le site www.sambreville.be – rubrique « Sambreville recrute »

Les candidatures seront acceptées jusqu’au 31 mai 2015.
(3065)

Administrateurs

Bewindvoerders

Betreuer

Justice de paix de Saint-Josse-ten-Noode

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 23 mars 2017 le juge de paix du canton de Saint-
Josse-ten-Noode a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

GONZALEZ ALARZA, Odetta, née à Aubervillers (France) le
23 avril 1965, domiciliée à 1140 Evere, rue Verdonck 10, bte 76.

Remplaçons Maître LEFEBVRE, Régine.

Désignons Maître DELWICHE, Emmanuelle, en sa qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Declercq, Vero-
nique.

(60868)

Justice de paix de Saint-Josse-ten-Noode

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 23 mars 2017 le juge de paix du canton de Saint-
Josse-ten-Noode a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

MIELS, Georgette, née à Jadoville (Congo belge) le 1er février 1954,
domiciliée à 1140 Evere, rue Picardie.

Remplaçons Maître LEFEBVRE, Régine.

Désignons Maître DELWICHE, Emmanuelle, en sa qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Declercq, Vero-
nique.

(60869)

Justice de paix de Verviers I-Herve

Mainlevée d’administration

Suite à la requête déposée le 04-01-2017, par ordonnance du juge de
paix du canton de VERVIERS 1-HERVE, siège de Verviers 1, rendue le
06-02-2017, a été levée la mesure d’administration provisoire prise par
ordonnance du 27-12-2013 et publiée au Moniteur belge du 20-01-2014, à
l’égard de :

BANDE, Nathalie, registre national 69.09.29-054.06, née à Jupille, le
29 septembre 1969, domiciliée de son vivant à 4821 Andrimont (Dison),
à la Cité de l’Espoir, Domaine des Croisiers 2,

cette personne est décédée, il a été mis fin, en conséquence, à la
mission de son administrateur provisoire, à savoir :

LEROY, Frédéric, avocat, dont les bureaux sont établis à
4800 Verviers, rue du Palais 64.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Heinrichs, Chantal.
(60870)

50834 MONITEUR BELGE — 13.04.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Justice de paix de Wavre I

Mainlevée d’administration

Suite à la requête déposée le 05-04-2017, par ordonnance du juge de
paix du premier canton de WAVRE, rendue le 5 avril 2017, a été levée
la mesure d’administration provisoire prise par ordonnance du
15 janvier 2014, à l’égard de Madame Mariette FACQ, née à Limelette,
le 23 novembre 1931, domiciliée et ayant résidé au Val du Héron, rue
de Messe 9, à 1330 RIXENSART, décédée à Rixensart le 19 mars 2017.

En conséquence, il a été mis fin à la mission de Monsieur Claude
DEKONINCK, domicilié à 5542 HASTIERE (BLAIMONT), allée Fran-
çois Rifon 269.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Deblauwe, Véro-
nique.

(60871)

Justice de paix de Wavre I

Mainlevée d’administration

Suite à la requête déposée le 05-04-2017, par ordonnance du juge de
paix du premier canton de WAVRE, rendue le 5 avril 2017, a été levée
la mesure d’administration provisoire prise par ordonnance du
4 novembre 2010, à l’égard de Madame Marie VAN EECKHOORN, née
à Sart-Dames-Avelines le 18 octobre 1935, résidant à la Résidence Saint-
James, avenue Wolfers 9, à 1310 LA HULPE, décédée à La Hulpe le
15 janvier 2017.

En conséquence, il a été mis fin à la mission de son administrateur,
Me ROOS, Virginie, avocate à 1332 GENVAL, avenue des Combat-
tants 227.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Deblauwe, Véro-
nique.

(60872)

Vredegerecht Leuven III

Vervanging bewindvoerder

Beschikking, d.d. 4 april 2017.

Zegt voor recht dat de opdracht als voorlopige bewindvoerder van
mevrouw Spitaels, Julienne, van rechtswege een einde nam door de
beschikking van de vrederechter van het vredegerecht van het kanton
Leuven 1 op 7 maart 2017.

Stelt aan als nieuwe voorlopige bewindvoerder voor de beschermde
persoon : VANCORENLAND, Kristel, advocaat, kantoorhoudende te
3000 Leuven, Vital Decosterstraat 46, bus 6, (tel. 0498-69 09 39).

Leuven, 7 april 2017.
De griffier, (get.) De Queker, Francisca.

(60873)

Justice de Paix du canton de Virton-Florenville-Etalle, siège de Virton

Désignation

Par ordonnance du 6 avril 2017, le Juge de Paix de la Justice de Paix
du canton de Virton-Florenville-Etalle, siège de Virton, a prononcé des
mesures de protection des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur JEUNIAUX Joseph, Arthur, né à Ixelles le 7 septembre 1920,
domicilié à 6767 Rouvroy, Quartier des Ouyelis, 10.

Maître Geneviève ADAM, avocate, dont le cabinet est sis à
6760 Virton, Faubourg d’Arival, 72, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 4 avril 2017.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) MARENNE Alfred

2017/115518

Justice de paix Charleroi V Charleroi

Désignation

Par ordonnance du 6 avril 2017, le Juge de Paix Charleroi V Charleroi
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Colette! Fernanda, Juliette, Ghislaine, Noémie, Hélène
PIERARD, née à Beaumont le 14 janvier 1936, domiciliée à 6010 Char-
leroi, ″Au Rcwè du Vi Clotchi″ rue de Gilly 237.

Maître Audrey PEPINSTER, avocat, domicilié à 6000 Charleroi,
boulevard Tirou 221/9, a été désigné comme nouvel administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
13 mars 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) BAUCHE Michelle

2017/115486

Justice de paix Charleroi V

Désignation

Par ordonnance du 6 avril 2017, le Juge de Paix Charleroi V Charleroi
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Savanna DEL FABBRO, née à Charleroi le 8 mai 1999,
domiciliée à 6030 Charleroi, rue du Spignat 126.

Madame Michèle HOTTIAUX, domiciliée à 6030 Charleroi, rue du
Spignat 126, a été désignée comme nouvel administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
13 mars 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bauche Michelle

2017/115487

Justice de paix Liège IV Liège

Remplacement

Par ordonnance du 31 mars 2017, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix de Liège IV a mis fin à la mission de Maître Roxane SCAILLET en
sa qualité d’administrateur des biens de :

Madame Patricia Simone Julia Ghislaine NICOLAY, née à Namur le
27 avril 1959, domiciliée à 4020 Liège, Rue des Champs 36/0001.

Maître Valérie LONEUX, dont les bureaux sont sis 4020 Liège, rue
des Champs 15, a été désignée comme nouvel Administrateur provi-
soire de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé)Bontemps Catherine

2017/115528
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Justice de paix d’Arlon-Messancy, siège de Messancy

Désignation

Par ordonnance du 11 avril 2017, le Juge de Paix d’Arlon-Messancy,
siège de Messancy a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Marianne Suzanne GOEDERT, née à Toernich le
29 septembre 1955, domiciliée à la Résidence Bellevue, à 6791 Aubange,
Athus, avenue de la Libération, 41.

Madame Marie-Thérèse GOEDERT, domiciliée à 6700 Arlon, rue
Haute, 34, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Madame Nicole RATY, domiciliée à 6717 Attert, L’Orée du Bois, 300,
a été désignée en qualité de personne de confiance de la personne
protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
27 février 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) LAURENT Claire
2017/115494

Justice de paix du 3ème canton de Bruxelles

Désignation

Par ordonnance du 7 avril 2017, le Juge de Paix du 3ème canton de
Bruxelles a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur André HOEL, né à Watermael Boitsfort le 26 janvier 1962,
domicilié à 1000 Bruxelles, rue du Grand Serment 14 bte 9.

Maître Patrick LECLERC, avocat à 1030 Schaerbeek, avenue Ernest
Cambier 39, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) AL MOLAHED
Ikrame

2017/115548

Justice de paix du canton d’Ath - Lessines, Lessines

Désignation

Par ordonnance du 22 mars 2017, le Juge de Paix du canton d’Ath -
Lessines siège de Lessines a prononcé des mesures de protection des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant Monsieur Paul Gustave Philippe
DUBOIS, né à Anvers le 11 avril 1932, domicilié à 7862 Lessines, Rue
du Docteur Desénépart(OG) 8.

Monsieur Philippe DUBOIS, domicilié à 3080 Moorsel (Tervuren),
Beeuckeveldlaan 48, a été désigné en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
15 février 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Mariest Catherine
2017/115493

Justice de paix du canton d’Ath - Lessines, Lessines

Désignation

Par ordonnance du 29 mars 2017, le Juge de Paix du canton d’Ath -
Lessines siège de Lessines a prononcé des mesures de protection des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant Madame Brigitte MOTTRY, née à
Lessines le 2 mars 1959, domiciliée à 7864 Lessines, rue Culant 53.

Madame Océane DE MIL, domicilié à 7864 Lessines, rue Culant 53, a
été désigné en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
7 mars 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Mariest Catherine
2017/115496

Justice de paix du canton d’Ath - Lessines, Lessines

Désignation

Par ordonnance du 27 mars 2017, le Juge de Paix du canton d’Ath -
Lessines siège de Lessines a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant Madame Roberte
VANWAYENBERGE, née à Lessines le 7 mai 1928, domiciliée à
7864 Lessines, Chevauchoire de Viane(DA) 108., résidant Rue des 4 Fils
Aymon 17 à 7860 Lessines

Maître Nathalie JOLY, avocat, dont les bureaux sont sis à
7860 Lessines, Grand rue 26, a été désignée en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
27 février 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Mariest Catherine
2017/115505

Justice de paix du canton d’Ath - Lessines, Lessines

Remplacement

Par ordonnance du 29 mars 201,, le juge de paix du canton d’Ath -
Lessines siège de Lessines a mis fin à la mission de Monsieur Luc
THOMAS en sa qualité d’administrateur provisoire des biens de
Madame Brigitte BELIN, née à Lessines le 19 novembre 1959, domiciliée
à 7860 Lessines, rue des Quatre Fils Aymon 17 et a dapté les mesures
à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine.

Maître Nathalie JOLY, avocat, dont les bureaux sont sis à
7860 Lessines, Grand rue 26, a été désignée comme nouvel administra-
teur des biens de la personne protégée susdite en remplacement de
Monsieur Luc THOMAS;

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
13 mars 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Mariest Catherine
2017/115497

Justice de paix du canton de BEAUMONT - CHIMAY -
MERBES-LE-CHATEAU, Siège Merbes-Le-Château

Désignation

Par ordonnance du 5 avril 2017, le Juge de Paix du canton de
BEAUMONT - CHIMAY - MERBES-LE-CHATEAU Beaumont a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Tony POTY, né à MAUBEUGE le 8 octobre 1982, domicilié
à 6560 Erquelinnes, rue Joseph Wauters 22., résidant Résidence Neruda
BTB 12 à 59245 Recquignies France

Désignons :

Maître Luc COLLART, avocat, domicilié à 6000 Charleroi, Boulevard
Audent 11 bte 3, a été désigné en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.
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Monsieur Jean-Pierre POTY, Agent de nuit, domicilié à 59245 Recqui-
gnies, Résidence Neruda BTB 12, a été désigné en qualité de personne
de confiance de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
28 février 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Plateau Christine
2017/115514

Justice de paix du canton de Beauraing-Dinant-Gedinne

Désignation

Par ordonnance du 31 mars 2017, le Juge de Paix du canton de
Beauraing-Dinant-Gedinne Dinant, siège de Gedinne a prononcé des
mesures de protection de la personne et des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Didier PIERSON, né à Liège le 22 juillet 1966, domicilié à
4053 Chaudfontaine, rue Dieusaumé 14., résidant ″Revivre à Sugny″,
″Maison Souviens-toi″ Place du Vivier, n° 64 à 5550 Sugny

Madame Joëlle PIERSON, employée, domiciliée à 4053 Chaudfon-
taine, Source de la Lèche 43, a été désignée en qualité d’administrateur
de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Monsieur Jean-Luc BRICART, domicilié à 4030 Liège, avenue de
Peville 114, a été désigné en qualité de personne de confiance de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 12 octobre 2016.

Pour extrait conforme : le greffier délégué (AM 21-12-16/
MB 29-12-16), (signé) Georges Marie-Christine

2017/115542

Justice de paix du canton de Beauraing-Dinant-Gedinne, siège de Dinant

Remplacement

Par ordonnance du 10 avril 2017, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du canton de Beauraing-Dinant-Gedinne, siège de Dinant a mis
fin à la mission de Madame Roxane SCAILLET, domiciliée à
5520 Onhaye, Place Collignon 13, en sa qualité d’administrateur des
biens de :

Madame Danielle Octavie Edmond Ghislain MINET, née à Saint-
Servais le 23 juin 1946, domiciliée à 5524 Onhaye, Rue des Brebis,
Gerin 3., résidant Résidence du Pont d’Amour rue du Pont d’Amour 58
à 5500 Dinant

Maître Raphaël PAPART, avocat, dont les bureaux sont établis
à 5520 Onhaye, Place Collignon 13, a été désigné comme nouvel
administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
3 avril 2017.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Besohé Eddy
2017/115504

Justice de paix du canton de Châtelet

Désignation

Par ordonnance du 4 avril 2017, le Juge de Paix du canton de Châtelet
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Anne Marie BARRET, née à Pironchamps le 21 mars 1943,
domiciliée à 6240 Farciennes, Rue Centrale 77.

Maître Brigitte LEURQUIN, Avocat dont le cabinet est sis à
6240 Farciennes, Rue Albert 1er 236, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

il est précisé que la personne protégée :

pourra gérer seule ses revenus périodiques, à l’exclusion de l’épargne
constituée ou à constituer et qu’elle assumera en conséquence le
paiement du coût de ses charges fixes et besoins courants, étant précisé
qu’en cas de besoin, elle pourra solliciter l’aide de son administrateur,
ce dernier étant invité à vérifier périodiquement le solde des comptes
bancaires de l’intéressée,

devra être représentée par son administrateur, outre les cas visés à
l’article 492/1, § 2 du Code civil, pour la conclusion de tout contrat ou
tout acte généralement quelconque impliquant une dépense unique
supérieure à trois cents euros (300,00 S) et pour tout acte représentant
une dépense périodique, à termes fixes, supérieure à cent cinquante
euros (150,00 S) par mois.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Vagenende
Natacha

2017/115507

Justice de paix du canton de Florennes-Walcourt, siège de Florennes

Désignation

Par ordonnance du 5 avril 2017, le Juge de Paix du canton de
Florennes-Walcourt, siège de Florennes a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Fanny FADEUR, née à Charleroi le 7 avril 1988, domiciliée
à 5620 Florennes, rue de la Barrière 159.

Maître Jean-Joseph JACQUES, avocat à 6000 Charleroi, boulevard
Paul Janson 82, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Hiernaux Fabienne

2017/115520

Justice de paix du canton de Grâce-Hollogne

Désignation

Par ordonnance du 28 mars 2017, le Juge de Paix du canton de Grâce-
Hollogne a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Willem Jacobus DEKINDER, né à Lommel
le 31 janvier 1937, domicilié à 4480 Engis, Rue Fagnet 114., résidant
Résidence ″Les Fougères″, Chaussée de Ramet 204 à 4400 Ivoz-Ramet

Madame Nicole PIRSON, née à Liège le 16 août 1939, mariée,
domiciliée à 4480 Engis, rue Fagnet 114,

a été désignée administrateur des biens de la personne protégée
ci-dessus qualifiée.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 8 mars 2017.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Charlier Luc

2017/115523
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Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne - Durbuy,
siège de Durbuy

Désignation

Par ordonnance du 20 mars 2017, le Juge de Paix du canton de
Marche-en-Famenne - Durbuy, siège de Durbuy a prononcé des
mesures de protection de la personne et des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Robert, Adolphe, Martin, Gilles, ANDRE, né à Liège
le 28 mai 1965, domicilié à 6940 Durbuy, Vieux Chemin de Petithan 1A4.

Maître Estelle RENAUD, avocat, domicilié à 6980 La Roche-en-
Ardenne, rue de la Gare 10/9, a été désigné en qualité d’administrateur
de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 10 février 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bockiau Marie

2017/115473

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne - Durbuy,
siège de Durbuy

Désignation

Par ordonnance du 27 février 2017, le Juge de Paix du canton de
Marche-en-Famenne - Durbuy, siège de Durbuy a prononcé des
mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Nicole, Martine, ARCISZEWSKI, née à Villerupt (France)
le 7 décembre 1956, domiciliée à 6940 Durbuy, En Charotte 26.

Maître Marie FABER, avocate, domicilié à 6900 Marche-en-Famenne,
Rue du Commerce 2/2, a été désigné en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 27 janvier 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bockiau Marie

2017/115478

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne - Durbuy,
siège de Durbuy

Désignation

Par ordonnance du 3 avril 2017, le Juge de Paix du canton de Marche-
en-Famenne - Durbuy, siège de Durbuy a prononcé des mesures de
protection de la personne et des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Geoffrey,, TALBOT, né à Marche-en-Famenne le
4 mars 1991, domicilié à 6940 Durbuy, Rue des Aguesses (Petithan) 22.

Maître Sébastien MAQUEL, avocat à 6900 Marche-en-Famenne,
Antiémont 30, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
14 mars 2017.

Pour extrait conforme : le juge de paix, (signé) Dubois Anne

2017/115484

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne - Durbuy,
siège de Durbuy

Désignation

Par ordonnance du 3 avril 2017, le Juge de Paix du canton de Marche-
en-Famenne - Durbuy, siège de Durbuy a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Maurice, David, RECHTWAG, né à Charleroi le
18 septembre 1947, domicilié à 6941 Durbuy, Warre 69/0004.

Maître Amandine CHAPELLE, avocate à 6900 Marche-en-Famenne,
avenue de France 9, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
20 mars 2017.

Pour extrait conforme : le juge de paix, (signé) Dubois Anne
2017/115485

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne - Durbuy,
siège de Durbuy

Désignation

Par ordonnance du 27 mars 2017, le Juge de Paix du canton de
Marche-en-Famenne - Durbuy, siège de Durbuy a prononcé des
mesures de protection de la personne et des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Alain, Alfred, Alphonse, Ghislaine, LACROIX, né à Heyd
le 19 août 1960, domicilié à 6941 Durbuy, El Cwène 35., résidant à la
″Résidence Véronique″ Route de France 2A à 5377 Baillonville.

Madame Marie-Rose Gilberte, Jacqueline, Ghislaine LACROIX, cuisi-
nière, domiciliée à 6941 Durbuy, El Cwène 35, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Madame Jacqueline Maria, Laure LACROIX, domiciliée à 4980 Trois-
Ponts, route de Coo 42, a été désignée en qualité d’personne de
confiance de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
10 mars 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bockiau Marie
2017/115488

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne - Durbuy,
siège de Durbuy

Désignation

Par ordonnance du 27 mars 2017, le Juge de Paix du canton de
Marche-en-Famenne - Durbuy, siège de Durbuy a prononcé des
mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Juliette, Léonie, Céline, Ghislaine, BOCLINVILLE, née à
Tohogne le 18 avril 1933, domiciliée à 6940 Durbuy, route
d’Oppagne 12.

Maître Laurence BURTON, avocate à 4180 Hamoir, rue du Moulin 37,
a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
10 mars 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bockiau Marie
2017/115489
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Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne - Durbuy,
siège de Durbuy

Désignation

Par ordonnance du 3 avril 2017, le Juge de Paix du canton de Marche-
en-Famenne - Durbuy, siège de Durbuy a prononcé des mesures de
protection de la personne et des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Adrien, Jean-Luc, Véronique, GEERTS, né à Namur
le 8 mars 1999, domicilié à 5300 Andenne, rue des Combat-
tants 96/C022, résidant à l’ASBL ACIS CLAIRVAL-Service Résidentiel
pour Jeunes rue de Barvaux 36-38 à 6941 Bomal-Sur-Ourthe.

Maître Alexandra VOUE, avocate à 6900 Marche-en-Famenne, rue du
Luxembourg 33, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 17 mars 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bockiau Marie
2017/115490

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne - Durbuy,
siège de Marche-en-Famenne

Désignation

Par ordonnance du 23 mars 2017, le Juge de Paix du canton de
Marche-en-Famenne - Durbuy, siège de Marche-en-Famenne a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Jean-Christophe, Martin, DE VYLDER, né à Marche-en-
Famenne le 19 novembre 1992, domicilié à 6900 Marche-en-Famenne,
Chaussée de Rochefort 7.

Maître Sylvie GUIMIN, Avocat, dont le cabinet est sis 6900 Marche-
en-Famenne, Au trou des Lutons 12, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
16 mars 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bockiau Marie
2017/115468

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne - Durbuy,
siège de Marche-en-Famenne

Désignation

Par ordonnance du 2 mars 2017, le Juge de Paix du canton de Marche-
en-Famenne - Durbuy, siège de Marche-en-Famenne a prononcé des
mesures de protection de la personne et des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Geneviève, Lionel, Jeanne, DONNER, née à Tubize le
27 juillet 1922, domiciliée à 6950 Nassogne, rue de Masbourg 18,
résidant à la ″Résidence C. MAFA″ située rue de Marche 25
à 6950 Nassogne

Maître Catherine ROELANTS, dont les bureaux sont sis 6900 Marche-
en-Famenne, Boulevard du Midi 29, a été désigné en qualité d’admi-
nistrateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
7 février 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bockiau Marie
2017/115469

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne - Durbuy,
siège de Marche-en-Famenne

Désignation

Par ordonnance du 2 mars 2017, le Juge de Paix du canton de Marche-
en-Famenne - Durbuy, siège de Marche-en-Famenne a prononcé des
mesures de protection de la personne et des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Rudy LOBET, né à Marche le 20 septembre 1983, domicilié
à 6900 Marche-en-Famenne, rue Jamodenne 36A.

Monsieur Louis LOBET, retraité, domicilié à 6900 Marche-en-
Famenne, rue Gotto Roïau 14, a été désigné en qualité d’administrateur
de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
3 février 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bockiau Marie

2017/115471

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne - Durbuy,
siège de Marche-en-Famenne

Désignation

Par ordonnance du 2 mars 2017, le Juge de Paix du canton de Marche-
en-Famenne - Durbuy, siège de Marche-en-Famenne a prononcé des
mesures de protection de la personne et des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Constant, Louis, Gilles, DEBLIR, né à Aye le
24 janvier 1925, domicilié à 6900 Marche-en-Famenne, rue Gotto-
Roïau 24, résidant à la ″Résidence C. MAFA″ située rue de Marche 25
à 6950 Nassogne

Maître Laurie SALEE, avocate, domiciliée à 6900 WAHA, Rue du
Petit Bois, 31 a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
7 février 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bockiau Marie

2017/115472

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne - Durbuy,
siège de Marche-en-Famenne

Désignation

Par ordonnance du 2 mars 2017, le Juge de Paix du canton de Marche-
en-Famenne - Durbuy, siège de Marche-en-Famenne a prononcé des
mesures de protection des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Frédéric, Josée, DEGREVE, né à Bruxelles
le 21 septembre 1976, domicilié à 6900 Marche-en-Famenne, rue de
l’Oiseau Bleu 9-3.

Maître Cécile DEBATTY, avocat, dont les bureaux sont sis
6900 Marche-en-Famenne, rue du Presbytère 38, a été désignée en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
24 janvier 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bockiau Marie

2017/115474
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Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne - Durbuy,
siège de Marche-en-Famenne

Désignation

Par ordonnance du 2 mars 2017, le Juge de Paix du canton de Marche-
en-Famenne - Durbuy, siège de Marche-en-Famenne a prononcé des
mesures de protection des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Raymond, Alphonse, Jules, ZIMMER, né à La Roche-en-
Ardenne le 19 novembre 1924, domicilié à 6980 La Roche-en-Ardenne,
rue de l’Eglise 37 et résidant à 6950 NASSOGNE à la ″Résidance C.
MAFA″ située rue de Marche, 25.

Maître Catherine ROELANTS, dont les bureaux sont sis 6900 Marche-
en-Famenne, Boulevard du Midi 29, a été désigné en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Monsieur Yves COFFIGNIEZ, retraité, domicilié à 1402 Nivelles,
Allée Marcel Ladrière 3, a été désigné en qualité d’personne de
confiance de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 19 janvier 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bockiau Marie
2017/115475

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne - Durbuy,
siège de Marche-en-Famenne

Désignation

Par ordonnance du 2 mars 2017, le Juge de Paix du canton de Marche-
en-Famenne - Durbuy, siège de Marche-en-Famenne a prononcé des
mesures de protection des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Francine, Huguette, Jacqueline, Ghislaine, DARDENNE,
née à Anvers le 10 septembre 1928, domiciliée à 5580 Rochefort, rue du
Rovia 6., résidant à la ″Résidence C. MAFA″ située rue de Marche 25
à 6950 Nassogne

Madame Myriam DE VUYST, pensionnée, domiciliée à 5580 Roche-
fort, rue du Rovia 8, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 24 janvier 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bockiau Marie
2017/115476

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne - Durbuy,
siège de Marche-en-Famenne

Désignation

Par ordonnance du 23 mars 2017, le Juge de Paix du canton de
Marche-en-Famenne - Durbuy, siège de Marche-en-Famenne a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur José, Louis, DEBLIR, né à Aye le 7 mars 1955, domicilié à
6900 Marche-en-Famenne, Rue Saulcy 24/A.

Maître Céline DEVILLE, avocat, dont les bureaux sont sis
6900 Marche-en-Famenne, rue Victor Libert 45, a été désigné en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
13 décembre 2016.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bockiau Marie
2017/115477

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne - Durbuy,
siège de Marche-en-Famenne

Désignation

Par ordonnance du 2 mars 2017, le Juge de Paix du canton de Marche-
en-Famenne - Durbuy, siège de Marche-en-Famenne a prononcé des
mesures de protection de la personne et des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Marie-Christiane KOLP, née à Virton le 24 avril 1949,
Résidence ″Catherine MAFA″ 6950 Nassogne, Rue de Marche 25.

Maître Céline DEVILLE, avocat, dont les bureaux sont sis
6900 Marche-en-Famenne, rue Victor Libert 45, a été désigné en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
1 décembre 2016.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bockiau Marie
2017/115479

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne - Durbuy,
siège de Marche-en-Famenne

Remplacement

Par ordonnance du 2 mars 2017, le Juge de Paix du canton de Marche-
en-Famenne - Durbuy, siège de Marche-en-Famenne a mis fin à la
mission de Monsieur David LEMAIRE en sa qualité d’administrateur
provisoire des biens de :

Madame Denise, Marguerite, Louise, SAFARIAN, née à Ougrée le
13 septembre 1934, domiciliée à 6900 Marche-en-Famenne, rue Victor
Libert 7/C3, résidant à la Résidence ″DOUCE QUIETUDE″ située rue
de Baschamps 36 à 6900 Marche-en-Famenne

Désignons en qualité de nouvel administrateur provisoire de
Madame Denise SAFARIAN par décision du 2 mars 2017 (Rép. 353/
2017) par le juge de paix de du canton de Marche-en-Famenne -
Durbuy, siège de Marche-en-Famenne :

Monsieur Adrien KAISIN, Avocat, dont les bureaux sont sis
6900 Marche-en-Famenne, rue des Bergeronnettes 22

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Bockiau Marie
2017/115470

Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Par ordonnance du 27 février 2017, le Juge de Paix du canton de
Nivelles a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Janine GLINEUR, née à Forest le 23 septembre 1929,
domiciliée à 1428 Braine-l’Alleud, rure Raymond Lebleux 39, résidant
Résidence Closière Cornet, rue Emile Léger 3 à 1495 Villers-la-Ville

Madame Françoise FABRY, domiciliée à 5060 Sambreville, Rue de la
Roche qui Tourne 16, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Madame Brigitte FABRY, domiciliée à 1428 Braine-l’Alleud, rue
Raymond Lebleux 66, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
11 janvier 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Farin Anne-Marie
2017/115492
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Justice de paix du canton de Nivelles

Remplacement

Par ordonnance du 15 mars 2017, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du canton de Nivelles a mis fin à la mission de Maître Anita
CHARLIER en sa qualité d’administrateur des biens de :

Madame Nelly Marie Rose Ghislaine PREVOST, née à MOULBAIX
le 17 mai 1925, domiciliée à 1400 Nivelles, Résidence Jean de Nivelles,
rue des Coquelets 22b.

Maître Thierry LAGNEAUX, Avocat à 1400 Nivelles, Rue Henri
Pauwels 2, a été désigné comme nouvel administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Madame Christine Marie Andrée Ghislaine VANNESTE, domiciliée
à 1400 Nivelles, rue Marlet 16, a été désignée comme nouvel adminis-
trateur de la personne de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 3 février 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Farin Anne-Marie

2017/115491

Justice de paix du canton de Saint-Hubert-Bouillon-Paliseul,
siège de Saint-Hubert

Remplacement

Par ordonnance du 6 avril 2017, le Juge de Paix du canton de Saint-
Hubert-Bouillon-Paliseul, siège de Saint-Hubert a prononcé des
mesures de protection des biens et a levé la mesure de protection de la
personne, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Grégory CAPOUET, né à Charleroi(D 1) le 27 mars 1978,
domicilié à 6870 Saint-Hubert, Place du Marché 9 Bte1.

Maître Daniel HENNEAUX, dont les bureaux sont sis à 6800 Libra-
mont-Chevigny, rue des Sorbiers 12, a été désigné en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite,

en remplacement de Me VAN CAILLIE Benoît, avocat à
1200 Bruxelles, avenue de Broqueville 116 bte 2, désigné par le juge de
paix du canton de Saint-Gilles, par ordonnance du 23/12/2014, publiée
au Moniteur Belge du 20/01/2015.

2017/115525

Justice de paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 18 octobre 2016,
les mesures de protection prononcées conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Jeannine GERAETS, née à Etterbeek le 14 mars 1939,
domiciliée à 1140 Evere, Clos des Lauriers Roses 52.

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier délégué, (signé) Lardot Damien

2017/115547

Justice de paix du canton de Seneffe

Désignation

Par ordonnance du 5 avril 2017, le Juge de Paix du canton de Seneffe
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Joffrey MARQUET, né à Maubeuge (France) le
16 octobre 1984, domicilié à 7141 Morlanwelz, rue Maximilien
Duvix, 2/13, résidant au Centre psychiatrique Saint-Bernard, rue Jules
Empain, 43 à 7170 Manage,

Maître Frédérique MAHIEU, avocat, dont le cabinet est établi à
6140 Fontaine-l’Evêque, rue du Parc, 42, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Saisine d’office du Juge de paix en date du 6 mars 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Vanbel Isabelle

2017/115506

Justice de paix du canton de Soignies

Désignation

Par ordonnance du 31 mars 2017, le Juge de Paix du canton de
Soignies a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Eliane LEFRANT, née à Naast le 9 mars 1944, domiciliée à
7062 Soignies, Rue du Moulin, 48.

Monsieur Michel LEGRAIN, domicilié à 7062 Soignies, Rue du
Moulin 48, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
20 mars 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bodart Catherine

2017/115522

Justice de paix du canton de Vielsalm, La Roche-en-Ardenne
et Houffalize, siège de La Roche-en-Ardenne

Désignation

Par ordonnance du 28 mars 2017, le Juge de Paix du canton de
Vielsalm, La Roche-en-Ardenne et Houffalize, siège de La Roche-en-
Ardenne, a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur ROOSELEER Willy, Raymond, Armand, né à Leerbeek,
le 28 août 1937, registre national n° 37.08.28 307-74, domicilié et résidant
à 6970 Tenneville, rue de la Forêt, 66;

Monsieur ROOSELEER Eric, consultant en informatique, domicilié
à 5600 Philippeville, Pont de la Folie, 46, a été désigné en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
27 janvier 2017.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) JACQUET Gaëlle

2017/115521
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Justice de paix du canton de Visé

Désignation

Par ordonnance du 3 avril 2017, le Juge de Paix du canton de Visé a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Claudette Angèle MUGLER, née à Le Châtelet en Brie le
22 mai 1938, domiciliée à 4680 Oupeye, Rue de Hermée 32/11, résidant
à la clinique ″ Les Trois Rois ″ Allée des Alouettes 100 à 4600 Visé

Monsieur Pierre Jean Aimé Joseph ORBAN, domicilié à 4680 Oupeye,
Rue de Hermée 32/11, a été désigné en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Madame Michèle Christiane Angèle ORBAN, domiciliée à
4000 Liège, Rue Bonne-Nouvelle 11, a été désignée en qualité de
personne de confiance de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
15 mars 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Darcis Marie-Noëlle

2017/115527

Justice de paix du premier canton de Namur

Désignation

Par ordonnance du 6 avril 2017, le Juge de Paix du premier canton
de Namur a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Mademoiselle Mélinda HERBIET, née à Namur le 27 octobre 1987,
domiciliée à 5002 Saint-Servais, Cité d’Hastedon, Résidence Hortensia,
Bloc E, 3 / 138, résidant Hôpital du Beau Vallon, rue de Bricgniot 205
à 5002 Saint-Servais.

Maître Caroline DELORGE, Avocat, dont le cabinet se situe
à 5100 Jambes, boulevard de la Meuse 65, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 30 mars 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Malotaux Pascale

2017/115531

Justice de paix du premier canton de Namur

Désignation

Par ordonnance du 30 mars 2017, le Juge de Paix du premier canton
de Namur a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Béatrice ARNOULD, née à Wellin le 17 août 1953, domici-
liée à 5575 Rienne, rue Gilbert-Lepropre 6 A, résidant hôpital du Beau
Vallon, rue de Bricgniot 205 à 5002 Saint-Servais.

Monsieur Jean-Sébastien BERNARD, domicilié à 5575 Rienne, rue
Gilbert-Lepropre 6, a été désigné en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
16 février 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Malotaux Pascale

2017/115532

Justice de paix du premier canton de Namur

Désignation

Par ordonnance du 6 avril 2017, le Juge de Paix du premier canton
de Namur a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Françoise SARTEEL, née à Auvelais le 5 février 1941,
domiciliée à 5020 Flawinne, Rue Joseph Waregne 46., résidant Maison
d’Harscamp, Rue Saint-Nicolas 2 à 5000 Namur

Maître Françoise DELHAYE, avocat, dont le cabinet est établi à
5100 Jambes, rue Mazy 59/12, a été désigné en qualité d’administrateur
de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Malotaux Pascale

2017/115536

Vredegerecht Neerpelt-Lommel, zetel Neerpelt

Aanstelling

ERRATUM

De publicatie dd. 05/04/2017 nr. 2017814327 inzake MAGDELEYNS
Raphaël dient vervangen te worden door de hierna vermelde tekst:

Bij beschikking van 31 maart 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Neerpelt Lommel, zetel Neerpelt, beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Raphaël MAGDELEYNS, geboren te Genk op 9 april 1961,
wonende te 3900 Overpelt, Kleine Boemerangstraat 3.

Meester Bernadette EVERS, advocaat, met burelen gevestigd te
3910 Neerpelt, Fabriekstraat 28, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen in het systeem van bijstand van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd op
2 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Hoofdgriffier, (get) Symons Lisette

2017/115537

Vredegerecht Neerpelt-Lommel, zetel Neerpelt

Vervanging

Bij beslissing van 31 maart 2017, heeft de Vrederechter Neerpelt Neer-
pelt, overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot:

De Heer Benyounes RMINI, geboren te op 3 mei 1966, wonende te
3900 Overpelt, Burgemeester Laenenstraat 7 bus 11.

Meester Bernadette EVERS, advocaat, kantoorhoudende te
3910 Neerpelt, Fabriekstraat 28, werd aangesteld als nieuwe bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon in
vervanging van Mevrouw Ine MENTENS, wonende te 3500 Hasselt,
Rozenstraat 27 bus 2.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Verpoorten Anja

2017/115480
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Vredegerecht Torhout

Aanstelling

Bij beschikking van 10 april 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Torhout beschermings-maatregelen uitgesproken, overeenkom-
stig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Nicole Maria Dehaemers, geboren te Diksmuide op
19 juni 1960, wonende te 8700 Tielt, Gruuthusestraat 26/0001.

Mevrouw Lieve Ann Dehaemers, wonende te 8470 Gistel, Nieuw-
landstraat 1, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Hoofdgriffier, (get) Lambrecht Greta

2017/115502

Vredegerecht Torhout

Aanstelling

Bij beschikking van 10 april 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Torhout beschermings-maatregelen uitgesproken, overeenkom-
stig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Martine Dehaemers, geboren te Diksmuide op
7 januari 1965, wonende en verblijvende in het Bezigheidstehuis
Tordale te 8820 Torhout, Bruggestraat 39.

Mevrouw Lieve Ann Dehaemers, wonende te 8470 Gistel, Nieuw-
landstraat 1, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Hoofdgriffier, (get) Lambrecht Greta

2017/115503

Vredegerecht Vilvoorde

Aanstelling

Bij beschikking van 23 maart 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Vilvoorde beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Marie-José Ghislaine DESSY, geboren te Tillet op
24 augustus 1931, wonende te 5640 Saint-Gérard, Rue Saint-Nicolas 7,
doch verblijvende in DE STICHEL te 1800 Vilvoorde, Romeinse-
steenweg 145.

Mijnheer Emmanuel Yves Marie Jules DE HAIRS, geboren te Ander-
lecht op 29 mei 1964, wonende te 1120 Brussel, Generaal Biebuy-
ckstraat 9, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd op
16 februari 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Rijdams Eddy

2017/115508

Vredegerecht derde kanton Gent

Opheffing

Bij beschikking van 11 april 2017, heeft de Vrederechter van het
vredegerecht derde kanton Gent een einde gemaakt aan de gerechte-
lijke beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid betreffende:

Mijnheer Matthias STREULENS, geboren te Gent op 8 mei 1987,
wonende te 9000 Gent, Cliviastraat 20, aangezien de voornoemde
persoon opnieuw in staat is zijn belangen zelf behoorlijk waar te
nemen.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier - leidinggevende, (get)
Hemberg Gaëlle

2017/115499

Vredegerecht kanton Herne - Sint-Pieters-Leeuw, zetel Herne

Aanstelling

Bij beschikking van 4 april 2017 heeft de Vrederechter kanton Herne
- Sint-Pieters-Leeuw, zetel Herne beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen
van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Rosa Braeckman, geboren te Heldergem op 6 juni 1924,
wonende te 9400 Ninove, Breeweg 98, verblijvend in Rust- & Verzor-
gingstehuis ″De Zwaluw″, Ninoofsesteenweg 44 te 1570 Vollezele

Mijnheer Willy De Bodt, wonende te 9506 Geraardsbergen, Boek-
vijverstraat 10/A, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Partous A.
2017/115533

Vredegerecht kanton Herne - Sint-Pieters-Leeuw,
zetel Sint-Pieters-Leeuw

Aanstelling

Bij beschikking van 29 maart 2017 heeft de Vrederechter kanton
Herne - Sint-Pieters-Leeuw, zetel Sint-Pieters-Leeuw beschermings-
maatregelen uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeen-
komstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende:

Mevrouw Antoinette Detré, geboren te Ruisbroek op 11 mei 1920,
wonende te 1600 Sint-Pieters-Leeuw, Jules Sermonstraat 17.

Mevrouw Katelijne Van Bellingen, met kantoor te 1653 Beersel,
Gemeentehuisstraat 3, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de afgevaardigd griffier, (get)
Nerinckx W.

2017/115544

Vredegerecht van het 1ste kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 4 april 2017 heeft de Vrederechter van het
1ste kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Godelieve VAN UFFELEN, geboren te Torhout op
14 juli 1951, wonende te 2060 Antwerpen, Dambruggestraat 129 bus 16.
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Mijnheer de advocaat Yves DE SCHRYVER, kantoorhoudende te
2018 Antwerpen, Peter Benoitstraat 32, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd op
27 februari 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Hoofdgriffier, (get) Rietjens Patrik

2017/115530

Vredegerecht van het eerste kanton Brugge

Vervanging

Bij beslissing van 6 april 2017, heeft de Vrederechter van het eerste
kanton Brugge de inhoud gewijzigd van de beschermingsmaatregel
betreffende als volgt:

De opdracht van EECKHOUT Rozane, wonende te 8020 Oostkamp,
Boterbloemstraat 44/003, aangesteld ingevolge de beslissing van de
Vrederechter van het eerste kanton Brugge dd. 26 januari 2017 als
bewindvoerder over de persoon en goederen van Roger Julien EECK-
HOUT, geboren te Wichelen op 15 juni 1949, wonende te 8000 Brugge,
Potterierei 76 wordt beëindigd op 6 april 2017.

Mr. Martine DECHERF, advocaat, met kantoor te 8820 Torhout,
Kloosterstraat 22/B001, werd in vervanging aangesteld als nieuwe
bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) De Cae
Tilly

2017/115483

Vredegerecht van het eerste kanton Brugge

aanstelling

Ingevolge het verzoekschrift van 20 maart 2017, neergelegd ter griffie
dd. 23 maart 2017, werd bij beschikking van 10 april 2017 de Vrede-
rechter van het eerste kanton Brugge een rechterlijke beschermings-
maatregel uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen
overeenkomstig art. 492/1 B.W., betreffende:

Alicia Maria LINGIER, geboren te Zedelgem op 26 januari 1921,
wonende te 8210 Zedelgem, Kloosterstraat 99, doch thans verblijvende
in het WZC Sint-Jozef, Sint-Jozefsdreef 5 te 8020 Oostkamp

Mevrouw Anne VAN LOOCKE, advocaat, met kantoor
te 8340 Damme, Vossenberg 7, werd aangesteld als bewindvoerder over
de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) De Cae
Tilly

2017/115482

Vredegerecht van het eerste kanton Brugge

vervanging

Bij beschikking van 7 april 2017, heeft de Vrederechter van het eerste
kanton Brugge de inhoud gewijzigd van de beschermingsmaatregel
betreffende:

De opdracht van meester ALLIET Greet, advocaat, met kantoor
te 8755 Ruiselede, Bruggestraat 22, aangesteld ingevolge de beslissing
van de Vrederechter van het kanton Tielt dd. 29.12.2010 als voorlopige
bewindvoerder van Dries Wilfried Maria Leopold RAMMANT,
geboren te Kortrijk op 14 november 1953, wonende en verblijvende in
het Sint-Amandusinstituut, Reigerlostraat 10 te 8730 Beernem wordt
beëindigd op 07.04.2017.

Meester BOLLAERT Sofie, advocaat, met kantoor te 8310 Assebroek,
Baron Ruzettelaan 265, werd in vervanging aangesteld als bewind-
voerder (vertegenwoordiging) over de persoon en de goederen van
Dries RAMMANT, voornoemde, overeenkomstig de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuw beschermingsstatuut die strookt
met de menselijke waardigheid.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) De Cae
Tilly

2017/115481

Vredegerecht van het eerste kanton Oostende

Vredegerecht eerste kanton Oostende Hautekeete Eddy, 17B243

Bij beschikking van 3 april 2017 heeft de Vrederechter van het eerste
kanton Oostende beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende Eddy HAUTE-
KEETE, geboren te Oostende op 11 mei 1949, wonende te 8400 Oost-
ende, Nieuwlandstraat 80.

Mr Francis VOLCKAERT, advocaat te 8400 Oostende, Elisabeth-
laan 25, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 13 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Impens Nancy

2017/115509

Vredegerecht van het eerste kanton Oostende

Vredegerecht eerste kanton Oostende Vandepitte Maria, 17B124

Bij beslissing van 13 maart 2017, heeft de Vrederechter van het eerste
kanton Oostende, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, beschermingsmaatregelen
uitgesproken over de persoon en de goederen van Maria VANDE-
PITTE, geboren te Ettelgem op 3 augustus 1920, wonende
te 8450 Bredene, HUIZE WESTERHAUWE, Klemskerkestraat 19.

Mr Celine MOUTON, advocaat te 8630 Veurne, Statieplaats 6-7, werd
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Impens Nancy

2017/115510

Vredegerecht van het kanton Asse

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
25 februari 2017 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Jacqueline LIPPENS, geboren te op 4 oktober 1926, in leven
laatst verblijvende in het WZC SPANJEBERG te 1731 Asse, Brusselse-
steenweg 544 van rechtswege op de dag van het overlijden van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) Bruylant
Nico

2017/115538
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Vredegerecht van het kanton Asse

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
17 februari 2017 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Simonne BUYL, geboren te Essene op 17 september 1932,
in leven laatst verblijvend WZC SINT-CAROLUS, Meersstraat 1,
te 1742 Sint-Katherina-Lombeek van rechtswege op de dag van het
overlijden van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) Bruylant
Nico

2017/115539

Vredegerecht van het kanton Asse

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
15 maart 2017 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Nicole HEUNINCKX, geboren te Asse op 5 oktober 1937,
in leven laatst verblijvende in het WZC Hof ter Waarbeek te 1730 Asse,
Waarbeek 28 van rechtswege op de dag van het overlijden van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) Bruylant
Nico

2017/115540

Vredegerecht van het kanton Asse

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
12 maart 2017 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Diane DE VOS, geboren te Leupegem op
18 november 1926, in leven laatst verblijvende te 1742 Ternat, Meers-
straat 1 van rechtswege op de dag van het overlijden van de voor-
noemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) Bruylant
Nico

2017/115541

Vredegerecht van het kanton Asse

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
2 maart 2017 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Bertha LUYPAERT, geboren te Opwijk op 21 maart 1926,
in leven laatst verblijvende in het WZC DE OASE te 1745 Opwijk,
Kloosterstraat 75 van rechtswege op de dag van het overlijden van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) Bruylant
Nico

2017/115546

Vredegerecht van het kanton Bilzen

Aanstelling

Bij beschikking van 3 april 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Bilzen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Jeannine Francoise SCHOEFS, geboren te Henis op
21 juli 1940, wonende te 3700 Tongeren, Driekruisenstraat 51, verblij-
vende te 3740 Bilzen, Medisch Centrum St.-Jozef, Abdijstraat 2.

Mevrouw Peggy WAGEMANS, wonende te 3511 Hasselt, Sperwer-
straat 15, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 24 februari 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Theunissen Sanne
2017/115535

Vredegerecht van het kanton Izegem

Aanstelling

Bij beschikking van 10 april 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Izegem beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende:

Mijnheer Lucien VERLINDE, geboren te Kreiss (Duitsland) op
2 september 1944, wonende te 8870 Izegem, Rode Poortstraat 13/0016.

Meester Veronique HOOGHE, advocaat met kantoor te 8531 Harel-
beke (Hulste), Burg. Bruneellaan 14, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Duthoo Freddy
2017/115526

Vredegerecht van het kanton Maasmechelen

Aanstelling

Bij beschikking van 31 maart 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Maasmechelen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Theodoor MAGGEN, geboren te Neeroeteren op
15 maart 1949, wonende te 3621 Lanaken, Daalbroekstraat 106.

Mijnheer Chris OPSTEIJN, advocaat, kantoorhoudend te
3621 Lanaken, Steenweg 246 bus 1, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Coun Rita
2017/115543

Vredegerecht van het kanton Meise

Aanstelling

Bij beschikking van 24 maart 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Meise beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Josephus Ludovicus WEYMANS, geboren te Mechelen op
17 december 1946, wonende te 1840 Londerzeel, Polderstraat 49.
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Meester Jean D’HOLLANDER, advocaat met kantoor te
1780 Wemmel, De Limburg Stirumlaan 62, werd aangesteld als bewind-
voerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Hoofdgriffier, (get) Hellinckx Geert
2017/115534

Vredegerecht van het kanton Ninove

Aanstelling

Bij beschikking van 6 april 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Ninove beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw, Gabrielle KESTEMONT, geboren te Aat op 21 juni 1930,
wonende en verblijvende in het WZC Ter Bake te 9470 Denderleeuw,
Steenweg 732.

Petra SEYMOENS, met kantoor te 9400 Ninove, Edingse-
steenweg 268, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd op
22 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Volckaert Annick
2017/115529

Vredegerecht van het kanton Schilde

Aanstelling

Bij beschikking van 4 april 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Schilde beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Gilberte VAN ROOSBROECK, geboren te Antwerpen op
8 februari 1931, verblijvende in het WZC Compostela 2150 Borsbeek,
Doolweg 6.

Mevrouw Els CATTOIR, wonende te 2100 Antwerpen, Van Ersten-
straat 131, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd op
9 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Wenselaers Ludgard
2017/115519

Vredegerecht van het kanton Schilde

Aanstelling

Bij beschikking van 4 april 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Schilde beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Dave BRAECKMANS, geboren te Malle op 7 mei 1992,
wonende te 2970 Schilde, De Kleve 23.

Mevrouw Rita BAEKELMANS, wonende te 2970 Schilde, De
Kleve 23, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd op
21 februari 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Wenselaers Ludgard
2017/115524

Vredegerecht van het kanton Schilde

Aanstelling

Bij beschikking van 4 april 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Schilde beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Louis VERMEULEN, geboren te Borgerhout op
24 maart 1956, verblijvende in het WZC Molenheide 2110 Wijnegem,
Turnhoutsebaan 611.

Meester Wilfried JORIS, advocaat, met kantoor te 2110 Wijnegem,
Marktplein 22, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd op
9 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Wenselaers Ludgard
2017/115545

Vredegerecht van het kanton Tongeren - Voeren, zetel TONGEREN

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
30 maart 2017 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende: Mijnheer
Guy Pierre WILLEMS, in leven laatst wonende te 3700 Tongeren,
Aniciuspark 9 kamer nr. 2. van rechtswege op de dag van het overlijden
van de voornoemde beschermde persoon. Met ingang van
30 maart 2017 wordt Mr. Marc EYCKEN, kantoor houdende
te 3740 BILZEN, Maastrichterstraat 32 bus 1 ontslaan van zijn opdracht
als bewindvoerder over voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Vandevenne Anja
2017/115515

Vredegerecht van het kanton Tongeren - Voeren, zetel TONGEREN

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
02 april 2017 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Leon SCHOEFS, geboren te Riksingen op 9 februari 1937,
wonende te 3730 Hoeselt, Hernerweg 33, verblijvend Bilzer-
steenweg 306 te 3700 Tongeren van rechtswege op de dag van het
overlijden van de voornoemde beschermde persoon. Met ingang
van 02 april 2017 wordt de heer Roger SCHOEFS, wonende
te 3730 HOESELT, Hernerweg 5 ontslaan van zijn opdracht als bewind-
voerder over voornoemde beschermde persoon;

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Vandevenne Anja.
2017/115517

Vredegerecht van het kanton Tongeren - Voeren, zetel TONGEREN

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
31 maart 2017 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken bij
beschikking dd 20 april 2012 betreffende:

Mevrouw Guillelmine NEISS, geboren te Tongeren op 4 april 1941,
in leven laatst wonende te 3700 Tongeren, Bosstraat 7, verblijvend RVT
Seniorenhof Bilzersteenweg 306 te 3700 Tongeren van rechtswege op
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de dag van het overlijden van de voornoemde beschermde persoon.
Met ingang van 31 maart 2017 wordt Mr. Stefan JORISSEN, kantoor
houdende te 3770 RIEMST, Tongersesteenweg 88 ontslaan van zijn
opdracht als bewindvoerder over voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Vandevenne Anja
2017/115516

Vredegerecht van het kanton Zottegem-Herzele, zetel Zottegem Herzele

Aanstelling

Bij beschikking van 27 maart 2017 heeft de vrederechter van het
kanton Zottegem-Herzele, zetel Zottegem beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Inna Vasylivna IZDEBSKA, geboren op 7 oktober 1971, arts, wonende
te 9700 Oudenaarde, Devosstraat 2 bus 2, verblijvend in het Psychia-
trisch Centrum Sint-Franciscus - De Pelgrim, Campus Sint-Franciscus
Penitentenlaan 22 te 9620 Zottegem

Meester Ilse VAN ROYEN, gevestigd te 9620 Zottegem, Kleine
Nieuwstraat 4, werd ambtshalve aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Geerts Nancy
2017/115511

Vredegerecht van het kanton Zottegem-Herzele, zetel Zottegem

Aanstelling

Bij beschikking van 30 maart 2017 heeft de vrederechter van het
kanton Zottegem-Herzele, zetel zottegem beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Antoine VAN BEVER, geboren te Zottegem op 23 mei 1951,
gedomicilieerd en verblijvende in het Psychiatrisch Centrum Sint-
Franciscus - De Pelgrim, Campus Sint-Franciscus te 9620 Zottegem,
Penitentenlaan 22.

Meester VAN HOEY Vanessa, advocaat, gevestigd te 9630 Zwalm,
Heufkensstraat 133/2, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De zaak werd ambtshalve ingeschreven dd. 3 maart 2017.
Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Geerts Nancy

2017/115495

Vredegerecht van het kanton Zottegem-Herzele, zetel Zottegem

Aanstelling

Bij beschikking van 30 maart 2017 heeft de vrederechter van het
kanton Zottegem-Herzele, zetel zottegem beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

VAN GIJSEGEM Beatrice, geboren te Zottegem op 21 maart 1969,
wonende te 9620 Zottegem, Welzijnstraat 70/A002

Meester VAN HOEY Vanessa, advocaat, gevestigd te 9630 Zwalm,
Heufkensstraat 133/2, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De zaak werd ambtshalve ingeschreven dd. 9 maart 2017.
Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Geerts Nancy

2017/115498

Vredegerecht van het kanton Zottegem-Herzele, zetel Zottegem

Aanstelling

Bij beschikking van 30 maart 2017 heeft de vrederechter van het
kanton Zottegem-Herzele, zetel Zottegem beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Marie-Rose THEYS, geboren te Denderleeuw op 11 juni 1956, gedo-
micilieerd en verblijvende in het Psychiatrisch Centrum Sint-
Franciscus-De Pelgrim, Campus Sint-Franciscus te 9620 Zottegem,
Penitentenlaan 20

Meester VAN DER STICHELEN Claudia, advocaat, gevestigd
te 9520 Sint-Lievens-Houtem, Eiland 27, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De zaak werd ambtshalve ingeschreven dd. 7 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Geerts Nancy

2017/115500

Vredegerecht van het tiende kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 4 april 2017 heeft de Vrederechter van het tiende
kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Paulina Francisca Verstraeten, geboren te Merksem op
13 april 1932, wonende te 2170 Antwerpen, WZC Sint Bartholomeus,
Jaak De Boeckstraat 6.

Meester Carlo Van Acker, kantoorhoudende 2930 Brasschaat, Hoog-
boomsteenweg 147B, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd op
21 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Meyvis Inge

2017/115512

Vredegerecht van het tiende kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 4 april 2017 heeft de Vrederechter van het tiende
kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Theophiel Rosalia Albert De Wilde, geboren te Antwerpen
op 7 juli 1930, wonende te 2170 Antwerpen, WZC Sint Bartholomeus,
Jaak De Boeckstraat 6.

Meester Carlo Van Acker, kantoorhoudende 2930 Brasschaat, Hoog-
boomsteenweg 147B, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd op
20 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Meyvis Inge

2017/115513
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Vredegerecht van het vierde kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 6 april 2017 heeft de Vrederechter van het vierde
kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Jordy LEGRAND, geboren te Gent op 10 november 1998, wonende
te 9000 Gent, Hagelandkaai 4,

Dominique HANSSENS, met kantoor te 9000 Gent, Steendam 77,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voor-
noemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd op
17 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) Lanckriet
Sofie

2017/115501

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Reçu de Maître GERARD CATHERINE, notaire de résidence à
4051 VAUX-SOUS-CHEVREMONT, rue de la Station 21, une copie de
l’acte de déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire de
la succession de MICHIELS, Charles Nicolas Joseph, du 24/03/2017,
ayant eu son dernier domicile à 4051 VAUX-SOUS-CHEVREMONT,
rue Vallée 56, et décédé à Chaudfontaine le 26 novembre 2015.

Liège, le 31 mars 2017.
Le greffier, (signature illisible).

(3004)

Aux termes d’un acte de déclaration d’acceptation sous bénéfice
d’inventaire reçu par le notaire Anny LHOIR, notaire associé à
Jemappes, le 12 juillet 2016, dont le greffe du tribunal de
première instance du Hainaut, division de Mons, a accusé réception
(référence 16-758) le 9 août 2016, Madame GERIN, Annick Angélique
Nicole, née à Mons le 6 septembre 1977, domiciliée à 7390 Quaregnon,
rue du Castillon 205, a accepté sous bénéfice d’inventaire la succession
de feu Monsieur GERIN, Jean, né à Frameries le 25 mai 1950, divorcé,
domicilié de son vivant à 7080 Frameries, rue des Israëlites 51, décédé
à Mons le 4 mai 2016.

Conformément aux prescriptions de l’article 793 du Code civil,
les créanciers et légataires sont invités à faire valoir leurs droits par pli
recommandé dans les trois mois de la présente insertion au notaire
Anny LHOIR, à 7012 Jemappes, rue Clémenceau 8.

Anny LHOIR, notaire associé.
(3005)

Aux termes d’une déclaration faite devant Maître Aurore FOUR-
NIRET, notaire à 6760 Virton, Faubourg d’Arival 68, le 31 mars 2017,
il résulte que :

Monsieur DIDIER, Nicolas Jean-François Pierre, né à Virton
le 4 mars 1980, célibataire, domicilié à F-54260 Allondrelle-la-
Malmaison (France), rue Jeanne d’Arc 17B,

et :

Madame DIDIER, Céline, née à Virton le 1er août 1985, épouse de
Monsieur Dechamp Maxime, domiciliée à 6810 Chiny, avenue Germain
Gilson 19A.

Ont déclaré :

Accepter sous bénéfice d’inventaire la succession de :

Monsieur DIDIER, Jacques, né le 14 octobre 1955, à Saint-Mard, en
son vivant domicilié à 6760 Ruette (Virton), rue du Frère-Mérantius 31,
et décédé le 12 février 2017, à Saint-Mard.

Les créanciers et légataires éventuels dudit défunt sont invités à faire
connaître leurs droits, par avis recommandé adressé au notaire précité,
dans un délai de trois mois à compter de la présente insertion.

Pour extrait : (signature illisible).
(3006)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, en date du 31/03/2017.

Le 31/03/2017, comparaît, au greffe civil du tribunal de
première instance du Hainaut, division Charleroi, et par-devant nous,
LOUETTE, Corentin, greffier :

• Pecriaux, Dominique, né le 15/05/1958, à Lobbes, domicilié à
5060 Sambreville, rue Jules Destrée 12, agissant en son nom personnel.

Lequel comparant a déclaré en langue française :

ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE SEULEMENT
LA SUCCESSION DE :

PATER, Marc François, né à Jemappes le 26 juillet 1953, de son vivant
domicilié à MANAGE, rue Henri Léonard 50, et décédé le 12 mai 2016,
à Manage.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en l’étude
de Maître Levie, Yves-Michel, dont le cabinet est sis à 7100 La Louvière,
rue Arthur Warocqué 134, et en particulier accepter le legs qui lui a été
consenti par testament authentique dicté au notaire Levie, Yves-Michel,
ayant résidé à La Louvière le 12 mars 1985.

Dont acte dressé à la demande formelle du comparant, qu’après
lecture faite, nous avons signé avec lui.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Le 31 mars 2017.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Corentin LOUETTE.

(3007)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, en date du 05/04/2017.

Le 05/04/2017, comparaissent, au greffe civil du tribunal de
première instance du Hainaut, division Charleroi, et par-devant nous,
LOUETTE, Corentin, greffier :

DELFOSSE, Jennifer, née le 17 octobre 1994, à Charleroi, et domiciliée
rue de la Duchère 25, à 6061 Montignies-sur-Sambre, agissant en
son nom personnel;

LATTEUR, Vincent, né le 22 juillet 1973, à Charleroi, et domicilié rue
Pairelle 56/00001, à 5651 Walcourt, agissant en sa qualité de représen-
tant légal de :

LATTEUR, Emilie, née le 22 octobre 2001, à Charleroi, et domiciliée
rue de la Duchère 25, à 6061 Montignies-sur-Sambre.

A ce, dûment autorisé par une ordonnance de la justice de paix du
deuxième canton de Charleroi, en date du 15 février 2017.
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Lesquels comparants ont déclaré en langue française :

ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE SEULEMENT
LA SUCCESSION DE :

KLESCZ, Sylviane, née à Charleroi le 27 décembre 1967, de son
vivant domiciliée à MONTIGNIES-SUR-SAMBRE, rue de
la Duchère 25, et décédée le 23 janvier 2017, à Charleroi.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, les comparants déclarent faire élection de domicile en
l’étude de Maître DELMARCHE, François, rue Gillard 32, à
6043 Ransart.

Dont acte dressé à la demande formelle des comparants, qu’après
lecture faite, nous avons signé avec eux.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Le 5 avril 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Corentin LOUETTE.
(3008)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Mons

Suivant acte dressé au greffe du tribunal de ce siège
le quatre avril deux mille dix-sept.

A COMPARU :

Maître DELBEKE-VROMAN, Sarah, avocate, dont le cabinet est sis à
7000 Mons, Croix-Place 7, porteur d’un mandat spécial sous seing privé
à lui donnée à Mons le 9 février 2017, par :

Maître LESUISSE, Olivier, avocat, dont le cabinet est sis à 7000 Mons,
Croix-Place 7, agissant en qualité d’administrateur provisoire des biens
de :

Madame HANNEUSE, Ingrid, née à Mons le 14 novembre 1973,
domiciliée à 7033 Cuesmes, rue des Iris 14, personne protégée.

Maître LESUISSE, Olivier, ès dites qualités, désigné à cette fonction
par ordonnance de Madame le juge de paix du second canton de Mons,
en date du 5 juillet 2011, et dûment habilité par le même juge de paix
cantonal, en date du 29 décembre 2016, que nous annexons ce jour, au
présent acte en copie conforme.

Mandat spécial non légalisé, que nous annexons, ce jour, au présent
acte.

La comparante, ès dites qualités, agissant comme dit ci-dessus, nous
a déclaré :

ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE LA SUCCESSION
DE :

POLLYN, Claudine, née à Mons le 28 février 1952, en son vivant
domiciliée à MONS (CUESMES), square de la Résistance 34, et décédée
le 12 septembre 2016, à Mons.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé dans un délai de trois mois à compter de la date
de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Maître BILLER, Stéphanie, notaire de
résidence à 7000 Mons, rue des Soeurs Grises 7.

Le greffier délégué, (signé) A. DELMOTTE.
(3009)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Mons

Suivant acte dressé au greffe du tribunal de ce siège le quatre avril
deux mille dix-sept.

Maître DELBEKE-VROMAN, Sarah, avocate, dont le cabinet est sis à
7000 Mons, Croix-Place 7, porteuse d’un mandat spécial sous seing
privé à lui donné à Mons le 21 février 2017, par :

Maître LESUISSE, Olivier, avocat, ayant son cabinet à 7000 Mons,
Croix-Place 7, agissant en qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur SAMAIN, Eddy, né à Boussu le 22 juin 1972, domicilié à
7000 Mons, rue Notre-Dame 6/2-1, résidant au « CHP Le Chêne aux
Haies », chemin du Chêne aux Haies 24, à 7000 Mons, personne
protégée.

Maître LESUISSE, Olivier, ès dites qualités, désigné à cette fonction
par ordonnance de Monsieur le juge de paix du premier canton de
Mons, en date du 12 octobre 2016, et dûment habilité aux fins des
présentes par ordonnance du même juge de paix cantonal, en date du
23 décembre 2016, que nous annexons, ce jour, au présent acte en copie
conforme.

Mandat spécial non légalisé, que nous annexons ce jour, au présent
acte.

La comparante, ès dites qualités, agissant comme dit ci-dessus, nous
a déclaré :

ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE LA SUCCESSION
DE :

GALLEZ, Miranda Adeline, née à Hornu le 15 mars 1925, en son
vivant domiciliée à COLFONTAINE, rue de la Perche 163, et décédée
le 15 octobre 2016, à Colfontaine.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé dans un délai de trois mois à compter de la date
de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Maître Stéphanie BILLER, notaire de
résidence à 7000 Mons, rue des Soeurs Grises 7.

Le greffier délégué, (signé) A. DELMOTTE.
(3010)

UITTREKSEL VAN DE VERKLARING VAN DE AANVAARDING
ONDER VOORRECHT VAN BOEDELBESCHRIJVING VAN DE
NALATENSCHAP VAN de heer BUYCK, Roland Oswald, geboren te
Tielt op 9 april 1944, rijksregisternummer 44.04.09-217.77, weduwenaar
van mevrouw BAETENS, Yvette, laatst wonende te 1831 Diegem,
Gustaaf Michielsstraat 5, en ab intestat overleden te Zaventem op
29 juli 2016.

Gedaan door de heer GOORIS Auguste Emile, geobren te Ukkel op
6 juni 1948, rijksregisternummer 48.06.06-251.37, wonende te 1861
Meise, Stationsstraat 65, optredend in de hoedanigheid van advocaat
en voorlopige bewindvoerder van mevrouw BUYCK, Laurence
Isabelle, geboren te Sint-Lambrechts-Woluwe op 9 augustus 1980, rijks-
registernummer 80.08.09-182.23, ongehuwd, wonende te 1130 Brussel,
rue du Pré aux Oies 75.

Optredend krachtens een machtiging verleend door de vrederechter
Jan Desmet te Brussel, blijkens beschikking, de dato 3 februari 2017.

Volgens een verklaring van aanvaarding onder voorrecht van boedel-
beschrijving, afgelegd ten aanzien van Mr. Rik Roosens, notaris, ter
standplaats Diegem.

De schuldeisers en de legatarissen worden verzocht om, bij aangete-
kend schrijven, hun rechten te doen kennen op het kantoor van notaris
Rik Roosens, te 1831 Diegem, Corneel de Ceusterstraat 4A, binnen drie
maanden te rekenen vanaf de datum van bekendmaking.

Voor beredeneerd uittreksel : (get.) Rik Roosens notaris.
(3011)

Bij verklaring afgelegd ten overstaande van notaris Helena
VERWIMP, te Rotselaar, op 15 maart 2017, ingeschreven in de registers
van de rechtbank van eerste aanleg te Leuven op 29 maart 2017, hebben
mevrouw Francine Rita Irma CANEELE, geboren te Sleidinge op
23 april 1953, wonende te Rotselaar, Echostraat 21, mevrouw Fabienne
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Sare Denise Roger BOUCKAERT, geboren te Kortrijk op 28 juli 1977,
wonende te Zwijndrecht, Dorp Oost 92, mevrouw Sylvie Dominique
Willy BOUCKAERT, geboren te Kortrijk op 23 november 1979,
wonende te Herent, Ellestraat 15 B en de heer Christophe Franky
Jacques Yves BOUCKAERT, verklaard de nalatenschap van de heer
Lieven Omer Richard BOUCKAERT, geboren te Kuurne op 12 juli 1947,
laatst wonende te Rotselaar, Echostraat 21 en overleden te Rotselaar op
31 december 2016, te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrij-
ving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden te rekenen vanaf de datum van de opneming van deze
verklaring in het Belgisch Staatsblad, hun rechten bij aangetekend
schrijven te doen kennen aan geassocieerde notaris Helena VERWIMP,
te 3110 Rotselaar, Provinciebaan 97.

Rotselaar, 3 april 2017.

(Get.) Helena VERWIMP, notaris.
(3012)

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Leuven, op 10 oktober 2016, heeft de heer DEWIJNANTS, Filip, en zijn
echtgenote, mevrouw STEENWEGEN, Christel Raymonde Jeanne,
samenwonende te 3300 Tienen, Outgaardenstraat 23, woonstkiezen ter
studie van geassocieerde notarissen Marc & Cedric Honorez, te Tienen,
Nieuwstraat 42;

Handelend in haar hoedanigheid van moeder en vader, dragers van
het ouderlijk gezag over hun minderjarig kind : jongeheer DEWIJA-
NANTS, Maxime, geboren te Tienen op 05/07/1999, wonende bij zijn
ouders.

Verklaart onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen de heer MUES, Irma, geboren te Tienen op
14 september 1939, in leven laatst wonende te 3300 Tienen, Diestse-
steenweg 25/0001, en overleden te Tienen op 27 november 2011.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van geassocieerde notarissen Marc en Cedric Honorez,
Nieuwstraat 42, te 3300 Tienen.

(3013)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen, afdeling Turnhout, op zeven april tweeduizend zeventien,
heeft VAN HOUTVEN, Kaja, geboren te Lier op 30 september 1985,
wonende te 2275 Lille, Kouter 10, handelend in eigen naam : verklaard
onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te aanvaarden
van wijlen VAN HOUTVEN, Marc Aloïs Mathilde, geboren te Herentals
op 7 januari 1959, in leven laatst wonende te 2200 HERENTALS, Kleer-
roos 64, en overleden te Herentals op 3 maart 2017.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van Goossens, Philippe, notaris, kantoorhoudende te
2280 Grobbendonk, Wijngaardstraat 40.

Turnhout, 7 april 2017.

De griffier, (get.) K. Degeest.
(3014)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Gent, op zeven april tweeduizend zeventien,
heeft Mr. Eveline Van Hoecke, advocaat, met kantoor te
9990 Maldegem, Schouwburgplaats 1, handelend als gevolmachtigde
van LIEVENS, MARLEEN, geboren te Westkapelle op 17 januari 1954
en wonende te 9990 Maldegem, Gasmeterstraat 5; handelend in eigen

naam; verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalaten-
schap te aanvaarden van wijlen DUMOULIN, Jeffrey, geboren te Eeklo
op 9 maart 1978, in leven laatst wonende te 9990 MALDEGEM, Noord-
straat 188, en overleden te Eeklo op 10 december 2016.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van Mr. Eveline Van Hoecke, te 9990 Maldegem,
Schouwburgplaats 1.

Gent, 7 april 2017.
De griffier, (get.) Marjan D’Hulster.

(3015)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Gent, op zes april tweeduizend zeventien, heeft
Mr. Ann De Becker, advocaat, met kantoor te 9000 Gent, Kortrijkse-
steenweg 219; handelend in hoedanigheid van bewindvoerder, hiertoe
aangesteld bij beschikking verleend door het vredegerecht van Merel-
beke op 5 oktober 2015, over de goederen van LE ROY, ANITA, geboren
te Gent op 14 augustus 1972, wonende te 9030 Mariakerke, Raymond
de Hemptinnelaan 33; verklaard onder voorrecht van boedelbeschrij-
ving de nalatenschap te aanvaarden van wijlen MORTIER, Irene
Eugenia Augusta, geboren te Impe op 13 augustus 1939, in leven laatst
wonende te 9800 DEINZE, Leeuwstraat 28, bus A, en overleden te
Deinze op 24 februari 2017.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van Mr. Anton Sintobin-Karel D’Aubioul, met kantoor
9060 Zelzate, Onteigeningsstraat 3.

Gent, 6 april 2017.
De griffier, (get.) Elien Der Geyter.

(3016)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Dendermonde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Dendermonde, op zeven april tweeduizend
zeventien, heeft :

1. D’HERT, MATTHIAS, geboren te Poperinge op 29 mei 1995,
wonende te 8600 Diksmuide, Jules Valckenaerestraat 27, handelend in
eigen naam.

2. Mevrouw Vande Walle, Nancy, wonende te 8600 Diksmuide, Jules
Valckenaerestraat 27, handelend in haar hoedanigheid van ouder over
het bij haar inwonend minderjarig kind zijnde D’HERT, EMELY,
geboren te Poperinge op 12 juli 2001, verklaard onder voorrecht van
boedelbeschrijving de nalatenschap te aanvaarden van wijlen D’HERT,
Giovanni Gaston, geboren te Diksmuide op 25 maart 1971, in leven
laatst wonende te 9270 LAARNE, Haeghensgoed 50, en overleden te
Wetteren op 23 november 2016.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van notaris Debucquoy, Hendrik, met standplaats te
8600 Diksmuide, Parklaan 6.

Dendermonde, 7 april 2017.
De afg. griffier, (get.) M. Beeckman.

(3017)

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Hasselt op eenentwintig februari tweeduizend zeventien, hebben :

1) De heer Elens, Jacques Marie Anne Luc, geboren te Bondo (Zaire)
op 17/01/1957 en zijn echtgenote mevrouw Bernard Françoise Robert
Simonne, geboren te Gent op 04/11/1963, wonende te 3070 Kortenberg,
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Oudstrijderslaan 21, in naam van de minderjarige Elens Aurélie
Béatrice Philippe, geboren te Ukkel op 24/12/2001, wonende te
3070 Kortenberg, Oudstrijderslaan 21, optredend krachtens een mach-
tiging vrederechter te Leuven op 07/02/2017.

2) De heer Blanpain Olivier Julien Raymond, geboren te Ixelles op
11/12/1964 en zijn echtgenote mevrouw Dombard Béatrice Marie
Louise Berthe Yvonne, geboren te Ukkel op 26/07/1958, wonende te
1380 Lasne, Chemin de Bas-Ransbeck 28, in naam van de minderjarige
Blanpain, Alicia Charlotte, geboren te Ukkel op 01/05/2001, wonende
te 1380 Lasne, Chemin de Bas-Ransbeck 28, optredend krachtens een
machtiging vrederechter te Nivelles op 15/12/2016,

om de nalatenschap van mevrouw Elens, Christiane Constance Marie
Antoinette, geboren te Koersel op 28/1/1930, rijksregisternum-
mer 30.01.28-238.44, ongehuwd, wonende te 3582 Beringen (Koersel),
Koersel-Dorp 32 en overleden te Heusden-Zolder op 5 september 2016,
te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris Eric-Vincent Tallon, geassocieerde notarissen met
standplaats te Geetbets, Kasteellaan 12.

Geetbets 10 april 2017.
(3055)

Volgens verklaring afgelegd ten overstaan van meester Kris Ducat-
teeuw, te Edegem op 21 maart 2017, ingevolge machtiging afgeleverd
op 9 maart 2017, door de vrederechter van het kanton Kontich, heeft
mevrouw Heidi Smets, geboren te Deurne (Antwerpen) op 29/10/1965,
rijksregisternummer 65.10.29-448.20, wonende te 2650 Edegem,
Vestinglaan 66, handelend in de hoedanigheid van moeder over het
volgende minderjarige kind, namelijk, jongeheer Aaron Achiel Isaak
Kobe Hermans, geboren te Mortsel op 07/11/2007, rijksregister-
nummer 07.11.07-321.13, wonende te 2650 Edegem, Vestinglaan 66,

de verklaring houdende aanvaarding onder voorrecht van boedelbe-
schrijving van de nalatenschap van de heer Herman Lucien Alfons
Maria Hermans, geboren te Koersel op 11/06/1959, laatst wonende te
2650 Edegem, Vestinglaan 66, overleden te Antwerpen(Wilrijk) op
07/01/2017, afgelegd.

De schuldeisers en de legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend bericht te doen kennen op het
kantoor van voormeld notaris Kris Ducatteeuw, te 2650 Edegem,
Hovestraat 37.

(3056)

Suivant déclaration faite le 22 mars 2017, devant Maître Jean Van den
Wouwer, notaire de résidence à 1000 Bruxelles, square de Meeûs 1,
déposée au greffe du tribunal de première instance de Bruxelles
le 31 mars 2017 (acte 17-542),

Monsieur NAWASADIO, Ntinou, né le 27 mai 1981, à Kinshasa
(République démocratique du Congo), domicilié à 1081 Koekelberg,
square de Noville 3/0023, agissant en son nom personnel.

A accepté sous bénéfice d’inventaire la succession de
Monsieur NAWASADIO, Bonga Ntela, né le 14 octobre 1955, à Kinshasa
(République démocratique du Congo), en son vivant domicilié à
1081 Koekelberg, square de Noville 3/0023, et décédé le 24 janvier 2016,
à Bruxelles.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
dans un délai de trois mois à compter de la date de l’insertion, par avis
recommandé à adresser en l’étude du notaire Jean Van den Wouwer,
notaire de résidence à 1000 Bruxelles, square de Meeûs 1.

(Signé), Jean VAN den WOUWER, notaire.
(3057)

L’an deux mille dix-sept, le quinze mars, a comparu
Monsieur VANDERMEULEN, Stefan Pierre Dominique Mathieu,
domicilié à 1070 Anderlecht, Jorezstraat 19/A, agissant en sa qualité de
représentant légal (père) de :

- Monsieur VANDERMEULEN, Quint, né le 14 mars 2008, à Jette,

- Monsieur VANDERMEULEN, Kobe, né le 3 février 2011, à Jette.

Autorisé par ordonnance du juge de paix du canton d’Anderlecht II,
du 9 mars 2017, lequel comparant a déclaré accepter sous bénéfice
d’inventaire la succession de Madame GOEYENS, Karen Hilda Jozef,
née à Hasselt le 23 septembre 1975, épouse de Monsieur VANDER-
MEULEN, Stefan Pierre Dominique Mathieu, domiciliée à 1070 Ander-
lecht, Jorezstraat 19/A, décédée à Anderlecht le 23 novembre 2016.

Pour le compte de ses enfants mineurs.

Dont déclaration signée par Monsieur VANDERMEULEN, Stefan
Pierre Dominique Mathieu, et réceptionnée par le greffier le 5 avril 2017,
et enregistrer sous l’acte numéro 17-242.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé dans un délai de trois mois à compter de la date
de l’insertion au Moniteur belge au notaire associé, Jérôme OTTE,
avenue de la Couronne 145/F, à 1050 Bruxelles.

(3058)

Déclaration faite devant Maître Christine WERA, notaire de rési-
dence à Liège (Grivegnée), associé de la société civile ayant emprunté
la forme d’une société privée à responsabilité limitée : « PA COEME &
CH WERA, notaires associés ».

Identité du déclarant :

Madame BRICTEUX, Paulette Martine Louise, née à Jupille-sur-
Meuse, le 26 avril 1949, NN 49.04.26-056.27, divorcée de
Monsieur LAHAYE, Aimé, domiciliée à 4020 Liège, rue Raymond
Geenen 38/001.

Monsieur HESSEL, Jean Baptiste Victor, né à Jupille-sur-Meuse
le 13 juillet 1934, NN 34.07.13-205.75, veuf de Madame OSIM, Francine,
domicilié à 4400 Flémalle, rue de Saucy 35.

Monsieur RAMAKERS, Pierre Nicolas Félicien, né à Queue-du-Bois
le 10 mars 1946, NN 46.03.10-123-79, veuf de Madame GARSOU,
Marguerite, domicilié à 4020 Liège, rue des Godets 18.

faisant élection de domicile en l’étude de Maître Christine WERA,
notaire à 4030 Liège, rue Haute Wez 170.

Objet de la déclaration : acceptation sous bénéfice d’inventaire.

A la succession de : Madame HESSEL, Yvonne Anna Joséphine, née à
Jupille-sur-Meuse le 9 avril 1929, veuve de Monsieur René DILLIEN,
en son vivant domiciliée à 4690 Bassenge, Grand’Route 19, décédée
le 18 janvier 2016, à Bassenge.

Déclaration faite le 5 avril 2017, inscrite au greffe du tribunal de
première instance de Liège le 6 avril 2017, sous le n° 17-562.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits, dans un délai de trois mois à compter de la présente insertion,
par pli recommandé, à Maître Christine WERA, notaire à Liège
(Grivegnée).

(Signé) Christine WERA, notaire associée.
(3059)

L’an 2017, le 24 mars, en l’étude du Maître Renaud GREGOIRE,
notaire associé à Moha (Wanze).

Monsieur LIBION, Denis Robert, né le 18 février 1967, à Namur,
époux de Madame RULOT, Yannic, domicilié à Modave, rue Saint-Jean
Sart 44.

Lequel comparant a déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire en
son nom propre la succession de son père :

Monsieur LIBION, Jean-Marie, né à Florée le 17 mai 1937, époux de
Madame WATELET, Marie-Louis, domicilié en dernier lieu à Assesse
(Courrière), rue des Rouaux 8, et décédé à Mont-Godinne
le 19 octobre 2016.

Cette déclaration a été inscrite au registre du greffe du tribunal de
première instance de Namur (division Namur), sous le numéro 17-197.
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Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’Etude
de Maître GREGOIRE, notaire à 4520 Wanze, rue de Bas-Oha 252/A,
où les légataires et créanciers sont invités à faire valoir leurs droits par
recommandé dans les trois mois de la présente insertion.

Renaud GREGOIRE, notaire associé.
(3060)

Verklaring afgelegd ten overstaan van meester Frederik Hantson.

Notaris met standplaats te Gooik.

Adres : Wijngaardstraat 55 — 1755 Gooik.

E-mail : lobke.stroobants.131615@belnot.be

Identiteit van de declarante :

Mevrouw STERCKX, Leslie Christiane Marie, geboren te Ukkel op
30 augustus 1978, rijksregisternummer 78.08.30-356.50, ongehuwd,
wonende te 1654 Beersel, J. Van Laetstraat 33.

Optredend in haar persoonlijke naam Voorwerp van de verklaring :

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving van een nala-
tenschap.

Voor de nalatenschap van de heer STERCKX, Robert François
Antoine, geboren te Watermaal-Bosvoorde op 28 januari 1948, rijks-
registernummer 48.01.28-159.16, echtgescheiden, in leven laatst
wonende te 1170 Watermaal-Bosvoorde, Gemeentelijke Godshuis-
straat 233 en overleden te Watermaal-Bosvoorde op 1 maart 2017.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden te rekenen vanaf de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris Frederik Hantson, te Gooik, Wijngaardstraat 55.

Verklaring afgelegd te Gooik op 30 maart 2017.
(3061)

Ingevolge verklaring afgelegd ten overstaan van notaris Kathleen
Peeters te Heist-op-den-Berg (Itegem) op 10 april 2017.

Ingevolge beschikking van de vrederechter van het kanton Heist-op-
den-Berg van 7 maart 2017.

Heeft mevrouw WOUTERS Maria Julia, geboren te Mechelen op
2 september 1961 wonend te 2580 Putte, Paardenstraat 28.

Optredende als voogd over de minderjarige mejuffrouw WOUTERS,
Silke, geboren te Duffel op 18 juli 2001, wonend te 2580 Putte, Paarden-
straat 28.

In naam van voormelde minderjarige de nalatenschap onder voor-
recht van boedelbeschrijving aanvaard van de heer WOUTERS, Fran-
çois, geboren te Putte op 27 februari 1940, in leven laatst wonend te
2580 Putte, Paardenstraat 11, overleden te Bonheiden op
14 december 2016.

Woonstkeuze op het kantoor van notaris Kathleen Peeters te
2222 Heist-op-den-Berg (Itegem), Schoolstraat 11, alwaar de schuld-
eisers en legatarissen zich bekend dienen te maken.

Notaris Kathleen Peeters.
(3062)

Réorganisation judiciaire

Gerechtelijke reorganisatie

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Par jugement du 7 avril 2017, la deuxième chambre du tribunal de
commerce du Hainaut, division Charleroi, a prorogé le sursis, confor-
mément à l’article 38, § 1er de la loi du 31 janvier 2009 relative à la
continuité des entreprises, octroyé par jugement du 15 décembre 2016,
de Monsieur Thierry CHIF, né le 19.08.1965, ayant son siège d’exploi-
tation à 6200 CHATELINEAU, place Jules Destrée 30, inscrit à la
Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0715.265.429.

Le nouveau sursis se terminera le 16 juin 2017.

Fixe au 9 juin 2017 à 11 h 45 m précises, à l’audience de la deuxième
chambre du tribunal de commerce, le vote et les débats sur le plan de
réorganisation, sous réserve de toute modification à intervenir dans
l’entre temps sur l’objectif de la procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, I. SERVAIS.
(3018)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Par jugement du 7 avril 2017, la deuxième chambre du tribunal de
commerce du Hainaut, division Charleroi, a prorogé le sursis, confor-
mément à l’article 38, § 1er de la loi du 31 janvier 2009 relative à la
continuité des entreprises, octroyé par jugement du 16 décembre 2016,
de Madame Charlotte OURAGA, domiciliée à 6200 CHATELET, rue
des Français 33, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0812.304.625.

Le nouveau sursis se terminera le 17 juin 2017.

Fixe au 9 juin 2017 à 11 h 25 m précises, à l’audience de la deuxième
chambre du tribunal de commerce, le vote et les débats sur le plan de
réorganisation, sous réserve de toute modification à intervenir dans
l’entre temps sur l’objectif de la procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, I. SERVAIS.
(3019)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Prorogation de sursis de la réorganisation judiciaire de : THB
CONSTRUCT SPRL.

Numéro d’entreprise : 0562.749.953.

Adresse : RUE DE LA LIBERTE 84 1, à 7540 RUMILLIES.

Date du jugement : 05/04/2017.

Date d’échéance du sursis : 31/07/2017.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) S. GUERET.

(3020)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 6 avril 2017, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège, a :

- déclaré ouverte la procédure de réorganisation judiciaire, par accord
collectif, et accordé un sursis de 6 mois prenant cours le 6 avril 2017,
pour se terminer le 6 octobre 2017, à Monsieur Jean-Christophe
GIELISSEN, né à Ougrée le 26/02/1976, domicilié à 4432 ANS, rue de
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Bolsée 28, inscrit à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le numéro 0878.142.879, ayant pour conseil, Maître Michel FORGES,
avocat au barreau de Bruxelles et ayant pour activité, l’exploitation
d’une taverne-brasserie sous la dénomination : « La Taverne des Artis-
tes », et dont l’adresse de l’établissement principal est rue des Domini-
cains 12, à 4000 LIEGE,

- fixé au 26 septembre 2017, à 10 heures à l’audience de la troi-
sième chambre du tribunal de commerce de Liège, division Liège
(salle COA), palais de justice, annexe sud, place Saint-Lambert 30, à
4000 Liège, le vote et les débats sur le plan de réorganisation.

Juge délégué : André Salmon.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. LHOEST.

(3021)

Tribunal de commerce de Liège, division Arlon

Par jugement du 15/03/2017, le tribunal de commerce de LIEGE,
division ARLON :

Homologue le plan de réorganisation de DA SILVA VAZ, Sonia
Isabel, née le 08.09.1981, au Portugal, à Oia-Oliveira Du Bairro, domi-
ciliée à 6700 Arlon (Fouches), route d’Etalle 90, enregistrée dans
la Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0541.561.094, ayant
pour activité commerciale principale, l’exploitation d’une entreprise de
travaux de ravalement de façades, de chapes et de plafonnages sous la
dénomination : « VAZ SOARES », à la même adresse - approuvé le
01.03.2017.

Clôt en conséquence la procédure de réorganisation judiciaire de
cette entreprise, déclarée ouverte par jugement de ce tribunal du
15.06.2016.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) C. CREMER.
(3022)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 6 avril 2017, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège, a :

- prorogé jusqu’au 1er juin 2017, le sursis accordé à la SPRL ARTHOS
TECHNICS, B.C.E. n° 0897.550.797, dont le siège social est établi à
4130 Esneux, La Haze 18, ayant pour conseil, Maître Lionel ORBAN,
avocat,

- fixé une nouvelle date au mardi 23 mai 2017, à 10 heures, à
l’audience de la troisième chambre du tribunal de commerce de Liège,
division Liège (salle COA), palais de justice, annexe sud, place Saint-
Lambert 30, à 4000 Liège, pour le vote et les débats sur le plan de
réorganisation.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. LHOEST.
(3023)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 6 avril 2017, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège, a :

- prorogé jusqu’au 13 juillet 2017, le sursis accordé à la SPRL N.D.G.,
dont le siège social est à 4681 Hermalle-sous-Argenteau, rue du
Tilleul 6, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le numéro 0455.406.882, ayant pour conseil, Maître Jean-Philippe
RENAUD, avocat au barreau de Liège,

- fixé une nouvelle date au mardi 27 juin 2017, à 10 h 30 m, à
l’audience de la troisième chambre du tribunal de commerce de Liège,
division Liège (salle COA), palais de justice, annexe sud, place Saint-
Lambert 30, à 4000 Liège, pour le vote et les débats sur le plan de
réorganisation.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. LHOEST.
(3024)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 6 avril 2017, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège, a :

- refusé la prorogation exceptionnelle du sursis à la SPRL CGB
CONSTRUCTION, dont le siège social est à 4450 JUPRELLE, chaussée
de Tongres 414, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le numéro 0465.433.912, ayant pour conseil, Maître Aline FAUFRA,
avocat au barreau de Liège,

- a pris acte du fait que la requérante s’est désistée de son plan.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. LHOEST.

(3025)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper,
uitgesproken in datum van woensdag, negenentwintig maart tweedui-
zend en zeventien, ingevolge artikel 23 van de Wet van 31 januari 2009
betreffende de continuiteit van de ondernemingen, werd voor
RO-JEANS nv, met vennootschaps- en uitbatingszetel te 8890 Dadizele,
Plaats 22, hiertoe ingeschreven in de Kruispuntbank van onderne-
mingen onder het nummer 0424.000.658, voor de volgende activiteiten :
« kleinhandel in materiaal voor de vervaardiging van tapijten, tapis-
serieën en borduurwerk - vervaardiging van onderkleding voor heren,
dames en kinderen, van al dan niet zelf geproduceerd materiaal als
weefsels, breien haakwerk, kant, enz. : overhemden, slips, pyama’s,
enz. - vervaardiging van maatkledij - detailhandel in dames- heren-,
baby- en kinderboven- en onderkleding en kledingaccessoires in gespe-
cialiseerde winkels (algemeen assortiment) » en met als handelsbena-
ming : « ROJEANS NV », de procedure van gerechtelijke reorganisatie
door een collectief akkoord geopend, eindigend op vrijdag, negenen-
twintig september tweeduizend en zeventien

Gedelegeerd rechter : mevrouw Anne-Marie Syx, rechter in handels-
zaken bij de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper.

Plaats, dag en uur voor de stemming en de beslissing over het
reorganisatieplan : maandag, achttien september tweeduizend en
zeventien, om 10 u. 30 m., ter zitting in raadkamer van de rechtbank
van koophandel Gent, afdeling Ieper, Grote Markt 10, te 8900 Ieper,
gelijkvloers.

De griffier, (get.) Caroline MELSENS.
(3026)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Bij vonnis van de derde kamer van de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Kortrijk, d.d. 5 april 2017, werd in de procedure van
gerechtelijke reorganisatie van de NV Dheedene Construct, voorheen
met zetel te 8570 Anzegem, Heuntjesstraat 67, thans met zetel te
9630 Zwalm, Vlaanderdal 4, ingeschreven in de Kruispuntbank van
Ondernemingen onder het nummer 0434.216.243, het reorganisatieplan
(gehomologeerd bij vonnis van 8 juni 2015) ingetrokken.

(Ge.t) L. Nolf, griffier.
(3027)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De zevende kamer van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN,
afdeling HASSELT heeft op 03/04/2017, een vonnis uitgesproken in de
zaak ingeschreven onder A.R. R/17/00006 waarbij de gerechtelijke
reorganisatie is geopend op naam van KOUKAILLE, MOUSTAPHA,
wonende te 3511 KURINGEN (HASSELT), PIERRE COXSTRAAT 28,
met ondernemingsnummer : 0649.643.147.

Het vonnis kent een voorlopige opschorting van betaling toe voor
een observatieperiode eindigend op 27 juli 2017 met het oog op een
collectief akkoord.
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Het bepaalt dat zal gestemd worden over het reorganisatieplan ter
zitting van 19/07/2017, om 9 uur, voor de zevende kamer van deze
rechtbank, zetelend te 3500 HASSELT, PARKLAAN 25, BUS 6, zaal C,
gelijkvloers.

Als gedelegeerd rechter treedt op : BUTENEERS, GERARD
(p/a : rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afdeling HASSELT,
PARKLAAN 25, BUS 6, 3500 HASSELT — e-mail :
rvk.HASSELT.wco@just.fgov.be).

De griffier, (get.) C. SCHOELS.
(3028)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 7 april 2017, werd
de opschorting met het oog op de overdracht onder gerechtelijk gezag
aan een of meerdere derden, van een geheel of gedeelte van de
onderneming of haar activiteiten geopend voor een periode eindigend
op 7 juli 2017, aan SANCAR BVBA, BOOMSESTEENWEG 944,
2610 WILRIJK (ANTWERPEN).

Ondernemingsnummer : 0828.589.935

Gedelegeerd rechter : DEGRIECK, ROGER, e-mail :
roger.degrieck@telenet.be

Gerechtsmandataris : Mr. VERMEERSCH, NATHALIE, Plantin-
kaai 10, bus 21, 2000 Antwerpen.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) W. Van Zaelen.
(3029)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen van 7 april 2017 werd met het oog op de overdracht onder
gerechtelijk gezag aan één of meerdere derden, van een geheel van of
gedeelte van de onderneming of haar activiteiten de procedure van
gerechtelijke reorganisatie geopend en werd aan BVBA SANCAR,
2610 Antwerpen-Wilrijk, Boomsesteenweg 944, KBO 0828.589.935 de in
art. 16, Wet 31 januari 2009 voorziene opschorting toegekend voor een
periode eindigend op 7 juli 2017.

Mr. Nathalie Vermeersch, advocaat te Antwerpen, Plantinkaai 10/21
werd aangesteld als gerechtsmandataris met als opdracht de over-
dracht te organiseren en te realiseren in naam van en voor rekening
van de schuldenaar met gebeurlijk de toepassing van art. 61 WCO.

De heer Roger Degrieck werd bevestigd als gedelegeerd rechter.
N. Vermeersch, gerechtsmandataris.

(3063)

Faillite

Faillissement

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : DMT CONSTRUCT, RUE
DU CHATEAU 181, 6150 ANDERLUES.

Référence : 20170081.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Numéro d’entreprise : 0547.617.260

Curateur : LAMBOT MURIEL, BOULEVARD MAYENCE 7,
6000 CHARLEROI.

Date provisoire de cessation de paiement : 10/04/2017

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce du Hainaut, division Charleroi, Boulevard de Fontaine, 10,
6000 Charleroi et, à partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de
la Solvabilité via le site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 7 juin 2017.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Pierre Carlu
2017/115377

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : FANELLI FRANCESCA,
RUE DE GOSSELIES(TR) 4, 6183 TRAZEGNIES.

Date de naissance : 9 août 1975.

Référence : 20170078.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Numéro d’entreprise : 0612.940.030

Curateur : BRONKAERT ISABELLE, AVENUE MEUREE,95/19,
6001 MARCINELLE.

Date provisoire de cessation de paiement : 10/04/2017

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce du Hainaut, division Charleroi, Boulevard de Fontaine, 10,
6000 Charleroi et, à partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de
la Solvabilité via le site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 7 juin 2017.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Pierre Carlu
2017/115374

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : DEWEVER JIMMY, RUE DES
BONNIERS(THN) 15, 6530 THUIN.

Référence : 20170082.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Numéro d’entreprise : 0836.617.476

Curateur : CUVELIER PHILIPPE, PLACE ALBERT IER, 6,
6530 THUIN.

Date provisoire de cessation de paiement : 16/12/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce du Hainaut, division Charleroi, Boulevard de Fontaine, 10,
6000 Charleroi et, à partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de
la Solvabilité via le site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 7 juin 2017.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Pierre Carlu
2017/115378
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Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : GERACI STEPHANE, RUE
PUISSANT 3, 6040 JUMET (CHARLEROI).

Date de naissance : 9 novembre 1978.

Référence : 20170080.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Numéro d’entreprise : 0839.821.842

Curateur : TRIVIERE CHRISTOPHE, RUE DE MARCINELLE, 247,
6032 MONT-SUR-MARCHIENNE.

Date provisoire de cessation de paiement : 10/04/2017

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce du Hainaut, division Charleroi, Boulevard de Fontaine, 10,
6000 Charleroi et, à partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de
la Solvabilité via le site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 7 juin 2017.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Pierre Carlu
2017/115376

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : SNACK DE LA DREVE, RUE
DE BASCOUP 325/A, 7170 LA HESTRE.

Référence : 20170083.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Numéro d’entreprise : 0849.949.929

Curateur : NOEL CHRISTIANE, RUE DE DAMPREMY 67/32,
6000 CHARLEROI.

Date provisoire de cessation de paiement : 10/04/2017

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce du Hainaut, division Charleroi, Boulevard de Fontaine, 10,
6000 Charleroi et, à partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de
la Solvabilité via le site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 7 juin 2017.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Pierre Carlu
2017/115379

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : MK MEDICAL SOCIETE
CIVILE SOUS FORME DE SPRL, RUE DU MASY 58, 6040 JUMET
(CHARLEROI).

Référence : 20170079.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Numéro d’entreprise : 0897.997.492

Curateur : DE RIDDER KARL, RUE DU PARC,49, 6000 CHAR-
LEROI.

Date provisoire de cessation de paiement : 10/04/2017

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce du Hainaut, division Charleroi, Boulevard de Fontaine, 10,
6000 Charleroi et, à partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de
la Solvabilité via le site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 7 juin 2017.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Pierre Carlu
2017/115375

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : BRUSWEET SA, RUE DU
POTAY 10, 4420 SAINT-NICOLAS (LG.).

Référence : 20170181.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Activité commerciale : commerce de détail de pain et pâtisserie en
magasin spécialisé

Dénomination commerciale : YOUPY SHOP

Siège d’exploitation : BRUPARCK VILLAGE LOCAL 40,
1000 BRUXELLES 1

Numéro d’entreprise : 0444.125.485

Curateurs : VAN DURME JEAN-MARC, RUE DE JOIE 56,
4000 LIEGE 1; TANGHE KOENRAAD, RUE DUVIVIER 22,
4000 LIEGE 1.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce de Liège, division Liège, Place Saint-Lambert 30/0003,
4000 Liège et, à partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de la
Solvabilité via le site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 1 juin 2017.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/115328

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : LES PETITS CHENAPANS
SPRL, PLACE DE LA REPUBLIQUE-FRANCAISE 35/35,
4000 LIEGE 1.

Référence : 20170178.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Activité commerciale : commerce de vêtements

Dénomination commerciale : RG BOUTIQUE

Numéro d’entreprise : 0447.998.557

Curateurs : GRIGNARD DIDIER, RUE DES CHAMPS 58,
4020 LIEGE 2; BOURLET PIERRE FRANCOIS, CHAUSSEE DU ROI
ALBERT 16, 4432 ALLEUR.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce de Liège, division Liège, Place Saint-Lambert 30/0003,
4000 Liège et, à partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de la
Solvabilité via le site www.regsol.be.
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Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 1 juin 2017.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE

2017/115325

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : HET BIERLAND SPRL, RUE
SAINT-LEONARD 290, 4000 LIEGE 1.

Référence : 20170166.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Activité commerciale : cafés bars

Numéro d’entreprise : 0460.013.293

Curateur : THIRY PIERRE, PLACE DU HAUT-PRE 10, 4000 LIEGE 1.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce de Liège, division Liège, Place Saint-Lambert 30/0003,
4000 Liège et, à partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de la
Solvabilité via le site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 1 juin 2017.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE

2017/115313

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : DOLCE ANTHONY, RUE
JEAN JOSEPH MACLOT 29, 4040 HERSTAL.

Date et lieu de naissance : 16 décembre 1994 ROCOURT.

Référence : 20170170.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Activité commerciale : installation de chauffage, ventilation et condi-
tionnement d’air

Dénomination commerciale : DA ECO-DESIGN

Numéro d’entreprise : 0502.842.357

Curateur : FREDERICK FRANCOIS, BOULEVARD DE LA SAUVE-
NIERE 117, 4000 LIEGE 1.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce de Liège, division Liège, Place Saint-Lambert 30/0003,
4000 Liège et, à partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de la
Solvabilité via le site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 1 juin 2017.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE

2017/115317

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : EUROTRADEX SPRL,
FERONSTREE 54, 4000 LIEGE 1.

Référence : 20170163.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Activité commerciale : commerce de détail à prédominance alimen-
taire

Numéro d’entreprise : 0535.643.995

Curateur : RIGO GEORGES, LIEGE AIRPORT BUSINESS CENTER
BAT. B58, 4460 GRACE-HOLLOGNE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce de Liège, division Liège, Place Saint-Lambert 30/0003,
4000 Liège et, à partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de la
Solvabilité via le site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 1 juin 2017.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/115310

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : GUEBEL KARINE, RUE PAUL
JANSON 109, 4460 GRACE-HOLLOGNE.

Date et lieu de naissance : 9 juin 1965 VERVIERS.

Référence : 20170175.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Activité commerciale : taverne restaurant

Dénomination commerciale : TAVERNE DES ARTS

Siège d’exploitation : BOULEVARD DE LA CONSTITUTION 32/A,
4020 LIEGE 2

Numéro d’entreprise : 0541.374.024

Curateurs : COLLIN DOMINIQUE, RUE DE CHAUDFONTAINE 1,
4020 LIEGE 2; ANCION FRANCOIS, RUE DES ECOLIERS 7,
4020 LIEGE 2.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce de Liège, division Liège, Place Saint-Lambert 30/0003,
4000 Liège et, à partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de la
Solvabilité via le site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 1 juin 2017.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/115322

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : BER TOITURES & CIE SPRL,
RUE ALBERT 1ER 2, 4620 FLERON.

Référence : 20170164.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Numéro d’entreprise : 0541.798.547

Curateur : LEDUC LEON, PLACE DE BRONCKART 1,
4000 LIEGE 1.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce de Liège, division Liège, Place Saint-Lambert 30/0003,
4000 Liège et, à partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de la
Solvabilité via le site www.regsol.be.
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Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 1 juin 2017.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE

2017/115311

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : ANY WAY SCS, RUE DE LA
BERGERIE 65/16, 4100 SERAING.

Référence : 20170165.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Activité commerciale : transport routier

Numéro d’entreprise : 0546.882.931

Curateurs : RENETTE ANDRE, RUE PAUL DEVAUX 2,
4000 LIEGE 1; STAS DE RICHELLE LAURENT, RUE LOUVREX 81,
4000 LIEGE 1.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce de Liège, division Liège, Place Saint-Lambert 30/0003,
4000 Liège et, à partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de la
Solvabilité via le site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 1 juin 2017.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE

2017/115312

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : GUY GERARD MANAGE-
MENT SPRL, RUE DE LA FONTAINE 245, 4400 FLEMALLE.

Référence : 20170177.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Activité commerciale : management de magasin

Numéro d’entreprise : 0551.993.247

Curateurs : BODEUS ALAIN, RUE DU LIMBOURG 50,
4000 LIEGE 1; RENAUD JEAN-PHILIPPE, QUAI DES ARDENNES 65,
4020 LIEGE 2.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce de Liège, division Liège, Place Saint-Lambert 30/0003,
4000 Liège et, à partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de la
Solvabilité via le site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 1 juin 2017.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE

2017/115324

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : SAVANNAH MEDIA SCS, RUE
DES DOMINICAINS 4E, 4000 LIEGE 1.

Référence : 20170172.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Activité commerciale : agence de publicité

Numéro d’entreprise : 0565.950.854

Curateur : HENRY PIERRE, BOULEVARD DE LA SAUVENIERE 117,
4000 LIEGE 1.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce de Liège, division Liège, Place Saint-Lambert 30/0003,
4000 Liège et, à partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de la
Solvabilité via le site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 1 juin 2017.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/115319

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : LARUE MICHEL, RUE
VICTOR-CROISIER 82, 4000 LIEGE 1.

Date et lieu de naissance : 28 mai 1955 ESNEUX.

Référence : 20170180.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Activité commerciale : garagiste

Dénomination commerciale : BM AUTOMOBILE

Siège d’exploitation : AVENUE GEORGES TRUFFAUT 63,
4020 LIEGE 2

Numéro d’entreprise : 0606.472.308

Curateurs : EVRARD OLIVIER, QUAI MARCELLIS 13,
4020 LIEGE 2; BIEMAR ISABELLE, QUAI MARCELLIS 13,
4020 LIEGE 2.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce de Liège, division Liège, Place Saint-Lambert 30/0003,
4000 Liège et, à partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de la
Solvabilité via le site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 1 juin 2017.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/115327

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : PALMAERTS RENAUD, RUE
DES VILLAS 118, 4100 SERAING.

Date et lieu de naissance : 28 octobre 1984 SERAING.

Référence : 20170174.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Activité commerciale : travaux d’isolation

Dénomination commerciale : RP AMENAGEMENTS

Numéro d’entreprise : 0632.522.548

Curateurs : GODFROID YVES, RUE DES AUGUSTINS 32,
4000 LIEGE 1; MINON FRANCOIS, RUE DES AUGUSTINS 32,
4000 LIEGE 1.
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Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce de Liège, division Liège, Place Saint-Lambert 30/0003,
4000 Liège et, à partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de la
Solvabilité via le site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 1 juin 2017.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/115321

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : OKTOPUZ LIEGE SCS, RUE
DE L’UNIVERSITE 31, 4000 LIEGE 1.

Référence : 20170168.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Activité commerciale : services de tatouage et de piercing

Numéro d’entreprise : 0642.792.571

Curateur : HENRY PIERRE, BOULEVARD DE LA SAUVENIERE 117,
4000 LIEGE 1.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce de Liège, division Liège, Place Saint-Lambert 30/0003,
4000 Liège et, à partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de la
Solvabilité via le site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 1 juin 2017.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/115315

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : INFINITY SCS, CHERA-
VOIE 10, 4000 LIEGE 1.

Référence : 20170179.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Activité commerciale : commerce de vêtements

Numéro d’entreprise : 0810.395.210

Curateurs : EVRARD SANDRINE, RUE PAUL DEVAUX 2,
4000 LIEGE 1; DECHARNEUX JOELLE, RUE LOUVREX 55-57,
4000 LIEGE 1.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce de Liège, division Liège, Place Saint-Lambert 30/0003,
4000 Liège et, à partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de la
Solvabilité via le site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 1 juin 2017.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/115326

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : KIU STYLING SPRL, CENTRE
COMMERCIAL DU BAY BONNET 3/A, 4620 FLERON.

Référence : 20170171.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Activité commerciale : love shop

Numéro d’entreprise : 0839.375.444

Curateurs : EVRARD OLIVIER, QUAI MARCELLIS 13,
4020 LIEGE 2; BIEMAR ISABELLE, QUAI MARCELLIS 13,
4020 LIEGE 2.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce de Liège, division Liège, Place Saint-Lambert 30/0003,
4000 Liège et, à partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de la
Solvabilité via le site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 1 juin 2017.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/115318

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : NEW GARAGE GOFFOY
SPRL, PLACE DU ROI ALBERT 14, 4130 ESNEUX.

Référence : 20170167.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Activité commerciale : garage

Siège d’exploitation : RUE BIEFNOT 7, 4100 SERAING

Numéro d’entreprise : 0869.701.109

Curateur : BIAR ERIC, RUE DE CAMPINE 157, 4000 LIEGE 1.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce de Liège, division Liège, Place Saint-Lambert 30/0003,
4000 Liège et, à partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de la
Solvabilité via le site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 1 juin 2017.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/115314

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : ASSURANCES PA18 SPRL,
AVENUE ALBERT-MAHIELS 5/2D, 4020 LIEGE 2.

Référence : 20170169.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Activité commerciale : courtage en assurance

Numéro d’entreprise : 0893.356.637

Curateur : FAUFRA ALINE, QUAI DE ROME 111, 4000 LIEGE 1.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce de Liège, division Liège, Place Saint-Lambert 30/0003,
4000 Liège et, à partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de la
Solvabilité via le site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 1 juin 2017.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/115316
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : LAMA SPRL, RUE COCKE-
RILL 124, 4100 SERAING.

Référence : 20170176.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Activité commerciale : vente de consommables informatiques

Numéro d’entreprise : 0895.034.539

Curateur : DEVYVER VIOLAINE, QUAI MARCELLIS 4/11,
4020 LIEGE 2.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce de Liège, division Liège, Place Saint-Lambert 30/0003,
4000 Liège et, à partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de la
Solvabilité via le site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 1 juin 2017.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/115323

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : MATHOUL PATRICIA, RUE
DERRIERE LES HAIES 11, 4683 VIVEGNIS.

Date et lieu de naissance : 10 janvier 1970 ROCOURT.

Référence : 20170173.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Activité commerciale : agence de titres-services

Dénomination commerciale : PATTY SERVICES

Siège d’exploitation : RUE DERRIERE LES HAIES 11, 4683 VIVE-
GNIS

Numéro d’entreprise : 0896.079.664

Curateurs : EVRARD SANDRINE, RUE PAUL DEVAUX 2,
4000 LIEGE 1; DECHARNEUX JOELLE, RUE LOUVREX 55-57,
4000 LIEGE 1.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce de Liège, division Liège, Place Saint-Lambert 30/0003,
4000 Liège et, à partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de la
Solvabilité via le site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 1 juin 2017.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/115320

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: TRANSPORT
VERSCHOREN BVBA, DOUANEPLEIN 10, 2800 MECHELEN.

Referentie: 20170075.

Datum faillissement: 10 april 2017.

Handelsactiviteit: goerenvervoer over de weg verhuren van motor-
voertuigen zonder bestuurder

Ondernemingsnummer: 0408.216.580

Curator: Mr DE KEERSMAECKER FRANCOIS, DRABSTRAAT 10,
2800 MECHELEN.

Voorlopige datum van staking van betaling: 10/04/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
dit tot en met 31 maart 2017, ter griffie van de rechtbank van
koophandel te Antwerpen, afdeling Mechelen, Voochtstraat 7,
2800 Mechelen en vanaf 1 april 2017, in het Centraal Register Solvabi-
liteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 6 juni 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, M.Van Rompaye
2017/115340

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: STEB NUTRITION BVBA, BOOMSESTEENWEG 195,
2830 WILLEBROEK.

Referentie: 20170072.

Datum faillissement: 10 april 2017.

Handelsactiviteit: groothandel in akkerbouw, producten en veevoe-
ders algemeen assortiment

Ondernemingsnummer: 0476.865.460

Curator: Mr VAN DEYCK GEERT, CELLEBROEDERSTRAAT 13,
2800 MECHELEN.

Voorlopige datum van staking van betaling: 10/04/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
dit tot en met 31 maart 2017, ter griffie van de rechtbank van
koophandel te Antwerpen, afdeling Mechelen, Voochtstraat 7,
2800 Mechelen en vanaf 1 april 2017, in het Centraal Register Solvabi-
liteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 6 juni 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, M.Van Rompaye
2017/115337

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: DOLUN BVBA, LIEZELE-DORP 114, 2870 PUURS.

Referentie: 20170071.

Datum faillissement: 10 april 2017.

Handelsactiviteit: consultancy

Ondernemingsnummer: 0478.951.455

Curator: Mr VAN DEN EEDE BERNADETTE, PUTSESTEENWEG 8,
2820 BONHEIDEN.

Voorlopige datum van staking van betaling: 10/04/2017
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Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
dit tot en met 31 maart 2017, ter griffie van de rechtbank van
koophandel te Antwerpen, afdeling Mechelen, Voochtstraat 7,
2800 Mechelen en vanaf 1 april 2017, in het Centraal Register Solvabi-
liteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 6 juni 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, M.Van Rompaye
2017/115336

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: SAMAWATI BEHZAD, SINT-KATELIJNESTRAAT 57,
2800 MECHELEN.

Geboortedatum en -plaats: 14 november 1968 TEHERAN.

Referentie: 20170069.

Datum faillissement: 10 april 2017.

Handelsactiviteit: kapper

Handelsbenaming: TERMEH HAIR STUDIO

Ondernemingsnummer: 0507.846.270

Curator: Mr JORIS MARC, KONINGIN ASTRIDLAAN 77,
2800 MECHELEN.

Voorlopige datum van staking van betaling: 10/04/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
dit tot en met 31 maart 2017, ter griffie van de rechtbank van
koophandel te Antwerpen, afdeling Mechelen, Voochtstraat 7,
2800 Mechelen en vanaf 1 april 2017, in het Centraal Register Solvabi-
liteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 6 juni 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, M.Van Rompaye
2017/115334

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: EL BAKOURI
FARID, GASTHUISVELDSTRAAT 1/102, 2800 MECHELEN.

Geboortedatum en -plaats: 24 november 1987 MECHELEN.

Referentie: 20170074.

Datum faillissement: 10 april 2017.

Handelsactiviteit: promotie en organisatie uitvoerende kunstevene-
menten

Handelsbenaming: KAPSALON DELUXE

Ondernemingsnummer: 0537.214.902

Curator: Mr JORIS MARC, KONINGIN ASTRIDLAAN 77,
2800 MECHELEN.

Voorlopige datum van staking van betaling: 10/04/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
dit tot en met 31 maart 2017, ter griffie van de rechtbank van
koophandel te Antwerpen, afdeling Mechelen, Voochtstraat 7,
2800 Mechelen en vanaf 1 april 2017, in het Centraal Register Solvabi-
liteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 6 juni 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, M.Van Rompaye
2017/115339

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: ITCHANNEL
BVBA, GROENINGHESTRAAT 21, 1080 BRUSSEL 8.

Referentie: 20170073.

Datum faillissement: 10 april 2017.

Handelsactiviteit: COMPUTERCONSULTANCY

Ondernemingsnummer: 0835.196.328

Curator: Mr VAN DEYCK GEERT, CELLEBROEDERSTRAAT 13,
2800 MECHELEN.

Voorlopige datum van staking van betaling: 10/04/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
dit tot en met 31 maart 2017, ter griffie van de rechtbank van
koophandel te Antwerpen, afdeling Mechelen, Voochtstraat 7,
2800 Mechelen en vanaf 1 april 2017, in het Centraal Register Solvabi-
liteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 6 juni 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, M.Van Rompaye
2017/115338

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: MERCKX PETER
MARIA JOANNES, CARRER MOSCOU 14 PBJ 1°, 08005 BARCELONA
(SP).

Geboortedatum en -plaats: 12 mei 1965 REET.

Referentie: 20170068.

Datum faillissement: 10 april 2017.

Handelsactiviteit: adviesbureau op het gebied van bedrijfsbeheer en
bedrijfsvoering

Ondernemingsnummer: 0871.009.223

Curator: Mr VAN DEN EEDE BERNADETTE, PUTSESTEENWEG 8,
2820 BONHEIDEN.

Voorlopige datum van staking van betaling: 10/04/2017
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Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
dit tot en met 31 maart 2017, ter griffie van de rechtbank van
koophandel te Antwerpen, afdeling Mechelen, Voochtstraat 7,
2800 Mechelen en vanaf 1 april 2017, in het Centraal Register Solvabi-
liteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 6 juni 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, H.Berghmans
2017/115333

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: NOVOPOLYMERS NV, RIJKSWEG 23A, 2870 PUURS.

Referentie: 20170070.

Datum faillissement: 10 april 2017.

Handelsactiviteit: vervaardigen van platen, vellen, buizen en
profielen van kunststof

Ondernemingsnummer: 0897.129.046

Curator: Mr VERSCHUREN GERRY, BLEEKSTRAAT 11/3,
2800 MECHELEN.

Voorlopige datum van staking van betaling: 10/04/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
dit tot en met 31 maart 2017, ter griffie van de rechtbank van
koophandel te Antwerpen, afdeling Mechelen, Voochtstraat 7,
2800 Mechelen en vanaf 1 april 2017, in het Centraal Register Solvabi-
liteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 6 juni 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, M.Van Rompaye
2017/115335

Tribunal de commerce du Brabant wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : HARMONIE & DECOR SPRL,
RUE DE PIETRAIN 30, 1370 JODOIGNE.

Référence : 20170115.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Activité commerciale : esthéticienne

Numéro d’entreprise : 0471.912.423

Curateur : WESTERLINCK ELEONORE, RUE DE SAINT GHIS-
LAIN 11, 1348 LOUVAIN-LA-NEUVE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce du Brabant wallon, Rue Clarisse 115, 1400 Nivelles et, à
partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de la Solvabilité via le
site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 22 mai 2017.

Pour extrait conforme : la greffière en chef, P. Fourneau

2017/115360

Tribunal de commerce du Brabant wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : BARGIO SPRL, RUE DE
L’EGLISE 6A, 1380 LASNE.

Référence : 20170116.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Activité commerciale : restauration

Dénomination commerciale : GIO TASTY FOOD AND WINE

Numéro d’entreprise : 0559.988.324

Curateur : VANDENBOSSCHE MAGALI, CHAUSSEE DE
TERVUREN 198F/3, 1410 WATERLOO.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce du Brabant wallon, Rue Clarisse 115, 1400 Nivelles et, à
partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de la Solvabilité via le
site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 22 mai 2017.

Pour extrait conforme : la greffière en chef, P. Fourneau

2017/115361

Tribunal de commerce du Brabant wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : DE CORTE INGEBORG,
HILDA, H., RUE DU MANOIR 1, 1360 MALEVES-SAINTE-MARIE-
WASTINES.

Date et lieu de naissance : 13 avril 1962 TIENEN.

Référence : 20170119.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Activité commerciale : consultance en décoration

Numéro d’entreprise : 0655.279.045

Curateur : VANDENBOSSCHE MAGALI, CHAUSSEE DE
TERVUREN 198F/3, 1410 WATERLOO.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce du Brabant wallon, Rue Clarisse 115, 1400 Nivelles et, à
partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de la Solvabilité via le
site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 22 mai 2017.

Pour extrait conforme : la greffière en chef, P. Fourneau

2017/115364
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Tribunal de commerce du Brabant wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : VANDENHOUWE VANESSA,
NELLY, G., RUE DES COMBATTANTS 38, 1310 LA HULPE.

Date et lieu de naissance : 11 décembre 1980 ATH.

Référence : 20170120.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Activité commerciale : friterie, grillade

Dénomination commerciale : CHIPS AND GRILL

Numéro d’entreprise : 0659.929.206

Curateur : BASTENIERE JEAN NOEL, CHAUSSEE DE
LOUVAIN 241, 1410 WATERLOO.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce du Brabant wallon, Rue Clarisse 115, 1400 Nivelles et, à
partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de la Solvabilité via le
site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 22 mai 2017.

Pour extrait conforme : la greffière en chef, P. Fourneau
2017/115365

Tribunal de commerce du Brabant wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : VANTHOURNOUT
PATRICIA, RITA, M., AVENUE DE LA CRINIERE 12, 1420 BRAINE-
L’ALLEUD.

Date et lieu de naissance : 17 octobre 1961 IXELLES.

Référence : 20170113.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Activité commerciale : esthéticienne

Numéro d’entreprise : 0720.313.882

Curateur : WESTERLINCK ELEONORE, RUE DE SAINT GHIS-
LAIN 11, 1348 LOUVAIN-LA-NEUVE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce du Brabant wallon, Rue Clarisse 115, 1400 Nivelles et, à
partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de la Solvabilité via le
site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 22 mai 2017.

Pour extrait conforme : la greffière en chef, P. Fourneau
2017/115358

Tribunal de commerce du Brabant wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : O COMME 3 POMMES SPRL
EN ABREGE ″OCO3POMMES″, AVENUE ALBERT 1ER 78,
1420 BRAINE-L’ALLEUD.

Référence : 20170114.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Activité commerciale : maison d’accueil

Numéro d’entreprise : 0809.002.566

Curateur : WESTERLINCK ELEONORE, RUE DE SAINT GHIS-
LAIN 11, 1348 LOUVAIN-LA-NEUVE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce du Brabant wallon, Rue Clarisse 115, 1400 Nivelles et, à
partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de la Solvabilité via le
site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 22 mai 2017.

Pour extrait conforme : la greffière en chef, P. Fourneau
2017/115359

Tribunal de commerce du Brabant wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : QI SPRL, RUE DE LA
PAROCHE 10, 1450 CHASTRE.

Référence : 20170118.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Activité commerciale : entreprise de soins par acupunpture

Numéro d’entreprise : 0824.980.248

Curateur : BASTENIERE JEAN NOEL, CHAUSSEE DE
LOUVAIN 241, 1410 WATERLOO.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce du Brabant wallon, Rue Clarisse 115, 1400 Nivelles et, à
partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de la Solvabilité via le
site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 22 mai 2017.

Pour extrait conforme : la greffière en chef, P. Fourneau
2017/115363

Tribunal de commerce du Brabant wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : SOULET MAUDE, FRAN-
COISE, Y, GRAND’ROUTE 69/202, 1435 MONT-SAINT-GUIBERT.

Date et lieu de naissance : 5 septembre 1987 UCCLE.

Référence : 20170117.

Date de faillite : 10 avril 2017.

Activité commerciale : commerce de détail de vêtements pour dames

Numéro d’entreprise : 0836.109.217

Curateur : VANDENBOSSCHE MAGALI, CHAUSSEE DE
TERVUREN 198F/3, 1410 WATERLOO.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, jusqu’au 31 mars inclus, au greffe du tribunal de
commerce du Brabant wallon, Rue Clarisse 115, 1400 Nivelles et, à
partir du 1er avril 2017, dans le Registre Central de la Solvabilité via le
site www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 22 mai 2017.

Pour extrait conforme : la greffière en chef, P. Fourneau
2017/115362
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Afsluiting door vereffening van: HOREPROM BVBA

Geopend op 22 november 2012

Referentie: 7839

Datum vonnis: 6 april 2017

Ondernemingsnummer: 0876.189.518

Aangeduide vereffenaar(s): BARRE ROBERT, BRUKSKENS-
WEG 30 B, 3800 SINT-TRUIDEN.

Voor eensluidend uittreksel: Ilse MANSHOVEN
2017/115309

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Summiere afsluiting faillissement van: JLC SOFT GCV

Geopend op 14 mei 2012

Referentie: 6400

Datum vonnis: 10 april 2017

Ondernemingsnummer: 0479.723.396

Aangeduide vereffenaar(s): PIESSENS JAN, OVERLEDEN
DD.08.05.2015; KALAL-TSHANDA SYLVAIN, SALTONISKIU
STREET 54, LT-08105 VILNIUS-LITOUWEN.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, H.Berghmans
2017/115331

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Summiere afsluiting faillissement van: VAN OOSTERWIJCK
ALBERT JAN JOSEPHINE VOORHEEN BOSSTRAAT 158
TE 2500 LIER

Geopend op 5 september 2005

Referentie: 5126

Datum vonnis: 10 april 2017

Ondernemingsnummer: 0685.272.831

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, H.Berghmans

2017/115330

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Summiere afsluiting faillissement van: NAM-BUSINESS GCV

Geopend op 3 oktober 2016

Referentie: 20160134

Datum vonnis: 10 april 2017

Ondernemingsnummer: 0811.988.582

Aangeduide vereffenaar(s): MARGINET HILDE, MAURITS SABBE-
STRAAT 82, 2800 MECHELEN.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, H.Berghmans
2017/115332

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Summiere afsluiting faillissement van: GUILLIAMS GLENN

Geopend op 20 januari 2014

Referentie: 6836

Datum vonnis: 10 april 2017

Ondernemingsnummer: 0877.033.418

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, H.Berghmans

2017/115329

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde.

Summiere afsluiting faillissement van: FAILL. OKOHUE SUNDAY
ZAAKVOERDER VOF LAGOS BAR-FAIL.14.05.2013

Geopend op 4 juni 2013

Referentie: 1896

Datum vonnis: 23 maart 2017

Ondernemingsnummer:

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: M.Fostier, griffier

2017/115372

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde.

Summiere afsluiting faillissement van: HOME INVEST

Geopend op 2 juni 2015

Referentie: 2133

Datum vonnis: 30 maart 2017

Ondernemingsnummer: 0448.674.488
Voor eensluidend uittreksel: M.Fostier, griffier

2017/115373

Handelsgericht Eupen

Handelsgericht EUPEN.

Abschluss wegen Mangel an Aktiva der: SCHMIEDEKUNST
PGMBH

Eröffnet durch Urteil vom 4 Februar 2016

Akz.: 20160002

Urteil vom: 6 April 2017

ZUD Nr.: 0457.195.939

Bezeichnete(r) Liquidator(en): ERBEN/HERITIERS SCHREIBER
GERTRUD, LERCHENWEG 128, D-52223 STOLBERG.

Für gleichlautenden Auszug: Der Greffier: D. Wetzels.
2017/114916
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Tribunal de commerce d’Eupen

Tribunal de commerce de EUPEN.

Clôture sommaire de la faillite de : SCHMIEDEKUNST PGMBH

déclarée le 4 février 2016

Référence : 20160002

Date du jugement : 6 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0457.195.939

Liquidateur(s) désigné(s) : ERBEN/HERITIERS SCHREIBER
GERTRUD, LERCHENWEG 128, D-52223 STOLBERG.

Pour extrait conforme : Le Greffier : D. Wetzels.
2017/114917

Handelsgericht Eupen

Handelsgericht EUPEN.

Abschluss wegen Mangel an Aktiva von: KARTAL MEHMET

Akz.: 20150042

Eröffnet durch Urteil vom 23 Dezember 2015

Urteil vom: 6 April 2017

ZUD Nr.: 0550.951.189

Der(die) Konkursschuldner(in) wurde für ENTSCHULDBAR erklärt.
Für gleichlautenden Auszug: Der Greffier: D. Wetzels.

2017/114914

Tribunal de commerce d’Eupen

Tribunal de commerce de EUPEN.

Clôture sommaire de la faillite de : KARTAL MEHMET

déclarée le 23 décembre 2015

Référence : 20150042

Date du jugement : 6 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0550.951.189

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Le Greffier : D. Wetzels.

2017/114915

Handelsgericht Eupen

Handelsgericht EUPEN.

Abschluss wegen Mangel an Aktiva von: ORTHMANS FREDDY

Eröffnet durch Urteil vom 16 Juni 2016

Akz.: 20160011

Urteil vom: 6 April 2017

ZUD Nr.: 0879.653.210

Der(die) Konkursschuldner(in) wurde für NICHT ENTSCHULDBAR
erklärt.

Für gleichlautenden Auszug: Der Greffier: D. Wetzels.
2017/114918

Tribunal de commerce d’Eupen

Tribunal de commerce de EUPEN.

Clôture sommaire de la faillite de : ORTHMANS FREDDY

déclarée le 16 juin 2016

Référence : 20160011

Date du jugement : 6 avril 2017

Numéro d’entreprise : 0879.653.210

Le failli est déclaré inexcusable.
Pour extrait conforme : Le Greffier : D. Wetzels.

2017/114919

Succession vacante

Onbeheerde nalatenschap

Rechtbank van eerste aanleg Limburg, afdeling Hasselt

Bij beschikking van de Familierechtbank van de rechtbank van eerste
aanleg Limburg, afdeling Hasselt, uitgesproken in raadkamer van de
kamer 61, A.R. 16/1148/B, d.d. 30.03.2017, werd meester Luc MAL-
FROID, advocaat te 3550 Heusden-Zolder, er kantoorhoudende Abelen-
laan 4, aangesteld als curator om de onbeheerde nalatenschap te
beheren van wijlen de heer UYTTERHOEVEN, Kurt André Lea,
geboren te Mechelen op 03.10.1982 in leven laatst wonende te
3980 Tessenderlo, Engsbergseweg 120 en overleden te Tessenderlo op
05.07.2016.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht bij aangetekend
schrijven hun rechten te doen kennen aan de curator voornoemd
binnen de termijn van drie maanden na datum van deze publicatie.

Voor eensluidend uittreksel : L. MALFROID, advocaat.
(3054)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par ordonnance délivrée en chambre du conseil de la dixième
chambre du tribunal de première instance de Liège, division Liège, en
date du 3 avril 2017, Maître Georges RIGO, avocat, juge suppléant, et
Maître Laura NICOLINI, avocat, à 4460 Bierset, Liège Airport Business
Center, rue de l’Aéroport, Bât. 58, ont été désignés en qualité de
curateurs à la succession réputée vacante de Monsieur Alain Francis
MULDER, né à Seraing le 7 mai 1966, en son vivant domicilié à
4460 Grâce-Hollogne, rue Forsvache 47, et décédé à Saint-Nicolas le
31 mars 2015.

Les créanciers et les éventuels héritiers sont invités à prendre contact
avec les curateurs.

(3064)
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